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percorso dal hbro, dall’editore originale alla biblioteca, per giungere fino a te. 


Linee guide per l’utilizzo 


Google à orgoglioso di essere 1l partner delle biblioteche per digitalizzare 1 materiali di pubblico dominio e renderli universalmente disponibili. 
I Hbri di pubblico dominio appartengono al pubblico e noi ne siamo solamente 1 custodi. Tuttavia questo lavoro à oneroso, pertanto, per poter 
continuare ad offrire questo servizio abbiamo preso alcune imiziative per impedire l’utiizzo 1llecito da parte di soggetti commerciali, compresa 
l’imposizione di restrizioni sull’invio di query automatizzate. 


Inoltre ti chiediamo di: 


+ Non fare un uso commerciale di questi file Abbiamo concepito Google Ricerca Libri per l’uso da parte dei singoli utenti privati e ti chiediamo 
di utilizzare questi file per uso personale e non a fini commerciali. 


+ Non inviare query automatizzate Non inviare a Google query automatizzate di alcun tipo. Se stai effettuando delle ricerche nel campo della 
traduzione automatica, del riconoscimento ottico dei caratteri (OCR) o in altri campi dove necessiti di utilizzare grandi quantità di testo, ti 
invitiamo a contattarci. Incoraggiamo l’uso dei materiali di pubblico dominio per questi scopi e potremmo esserti di aiuto. 


+ Conserva la filligrana La "filigrana” (watermark) di Google che compare in ciascun file è essenziale per informare gli utenti su questo progetto 
e aiutarli a trovare material aggiuntivi tramite Google Ricerca Libri. Non rimuoverla. 


+ Fanne un uso legale Indipendentemente dall’utilizzo che ne farai, ricordati che è tua responsabilità accertati di farne un uso legale. Non 
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Over dit boek 


Dit 1s een digitale kopie van een boek dat al generaties lang op bibliotheekplanken heeft gestaan, maar nu zorgvuldig 1s gescand door Google. Dat 
doen we omdat we alle boeken ter wereld online beschikbaar willen maken. 


Dit boek 1s zo oud dat het auteursrecht erop is verlopen, zodat het boek nu deel uitmaakt van het publieke domein. Een boek dat tot het publieke 
domein behoort, 1s een boek dat nooït onder het auteursrecht is gevallen, of waarvan de wettelijke auteursrechttermijn 1s verlopen. Het kan per land 
verschillen of een boek tot het publieke domein behoort. Boeken in het publieke domein zijn een stem uit het verleden. Ze vormen een bron van 
geschiedenis, cultuur en kennis die anders moeïlijk te verkrijgen zou zijn. 


Aantekeningen, opmerkingen en andere kanttekeningen die in het origineel stonden, worden weergegeven in dit bestand, als herinnering aan de 
lange reis die het boek heeïft gemaakt van uitgever naar bibliotheek, en uiteindelijk naar u. 


Richtlijnen voor gebruik 


Google werkt samen met bibliotheken om materiaal uit het publieke domein te digitaliseren, zodat het voor iedereen beschikbaar wordt. Boeken 
uit het publieke domein behoren toe aan het publiek; w1] bewaren Ze alleen. Dit is echter een kostbaar proces. Om deze dienst te kunnen blijven 
leveren, hebben we maatregelen genomen om misbruik door commerciële partiyen te voorkomen, zoals het plaatsen van technische beperkingen op 
automatisch zoeken. 


Verder vragen we u het volgende: 


+ Gebruik de bestanden alleen voor niet-commerciëèle doeleinden We hebben Zoeken naar boeken met Google ontworpen voor gebruik door 
individuen. We vragen u deze bestanden alleen te gebruiken voor persoonlijke en niet-commerciële doeleinden. 


+ Voer geen geautomatiseerde zoekopdrachten uit Stuur geen geautomatiseerde zoekopdrachten naar het systeem van Google. Als u onderzoek 
doet naar computervertalingen, optische tekenherkenning of andere wetenschapsgebieden waarb1] u toegang nodig heeft tot grote hoeveelhe- 
den tekst, kunt u contact met ons opnemen. We raden u aan hiervoor materiaal uit het publieke domein te gebruiken, en Kunnen u misschien 
hiermee van dienst zijn. 


+ Laat de eigendomsverklaring staan Het ‘“watermerk” van Google dat u onder aan elk bestand ziet, dient om mensen informatie over het 
project te geven, en Ze te helpen extra materiaal te vinden met Zoeken naar boeken met Google. Verwijder dit watermerk niet. 


+ Houd u aan de wet Wat u ook doet, houd er rekening mee dat u er zelf verantwoordelijk voor bent dat alles wat u doet legaal 1s. U kunt er 
niet van uitgaan dat wanneer een werk beschikbaar lijkt te zijn voor het publieke domein in de Verenigde Staten, het ook publiek domein 1s 
voor gebruikers in andere landen. Of er nog auteursrecht op een boek rust, verschilt per land. We kunnen u niet vertellen wat u in uw geval 
met een bepaald boek mag doen. Neem niet zomaar aan dat u een boek overal ter wereld op allerlei manieren kunt gebruiken, wanneer het 
eenmaal in Zoeken naar boeken met Google staat. De wettelijke aansprakelijkheid voor auteursrechten is behoorlijk streng. 


Informatie over Zoeken naar boeken met Google 


Het doel van Google is om alle informatie wereldwijd toegankelijk en bruikbaar te maken. Zoeken naar boeken met Google helpt lezers boeken uit 
allerlei landen te ontdekken, en helpt auteurs en uitgevers om een nieuw leespubliek te bereiken. U kunt de volledige tekst van dit boek doorzoeken 
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- © © PRÉFACE DES DEUX PREMIÈRES ÉDITIONS. 


L'étude des langues modernes devient plus importante à mesure 
que Îles relations entre leS peuples s'étendent et se multiplient. Les 
sciences et les arts, le commerce, la politique, l'amitié : voilà les 
liens divers qui nous unissent à nos voisins; mais cette union 
devient bien plus solide, lorsque nous montrons l'estime que nous 

| ‘inspire l'étranger en lui parlant sa langue. Par contre, rien n'est 
plus nuisible à un pays que de rester étranger aux différents 
idiomes que l’on parle autour-de lui. Les Français en ont fait la 


> me ms ce 


_, cruelle expérience. Trouvant dans leur langue, très répandue en 


\ 


Europe, le moyen de se faire plus ou moins comprendre partout, 
ils ont négligé d'en äpprendre d’autres. Le préjudice qui en résulte 
| pour eux est considérable : le commerçant doit confier ses intérêts 
à des commis dont il ne peut contrôler les actes; le savant, l'artiste, 
le publiciste, doivent recourir à des traductions, toujours impar- 
faites, pour prendre connaissance des œuvres des écrivains 
étrangers ; les voyageurs et les touristes, obligés de se servir d'in- 
terprétes, ne. parviennent jamais à pénétrer la vie intime des 
nations qu’ils visitent, et, à leur ‘retour, ils communiquent à leurs 
compatriotes leurs méprises et leurs erreurs, fruits de leur igno- 
_rance de la langue étrangère. | 
Mais si la connaissance des langues vivantes est si importante 
pour les peuples entre eux, elle est bien plus nécessaire encore à 
deux tribus qui, tout en parlant des idiomes différents, ne consti- 
tuent qu'un seul et même peuple, comme les Wallons et les 
Flamands. Il ne s'agit pas seulement ici des intérêts du com- 


F .  merce des sciences et des arts; non seulement de relations d'amitié 
et d’affaires, maïs surtout de ce sentiment qui doit remplir le cœur 
de tout belge digne de ce nom : nous voulons parler de l'amour 

| He à À | 1 
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de la patrie, qui n'est qu'un vain mot, s’il n’est l'expression de 
l'affection qu’on porte à tous ses compatriotes. 

Déjà depuis de longues années les Flamands ont été mis à même 
d'apprendre le français, et ils en ont retiré les plus grands avantages. 
Les Wallons ne se sont pas trouvés dans les mêmes conditions. 

Dans leurs écoles primaires le flamand ne figure pas au pro- 
gramme, et dans les rares établissements d'instruction moyenne 
où ce cours est donné, les résultats qu'il produit en prouvent l'in- 
. suffisance. De plus, l'ignorance de la langue flamande entraîne pour 
les Wallons les plus grandes difficultés pour apprendre l'allemand 
et l'anglais. C’est ce qui a enfin déterminé notre Gouvernement 
à remanier complètement le programme des athénées royaux, 
à y rendre le flamand obligatoire dans les localités wallonnes ! et 
à assigner à cette branche trois heures par semaine dans toutes les 
classes. Nous espérons qu'il ne s'arrêtera pas là, mais qu’il rendra 


le cours également obligatoire aux écoles normales, où il existe 


déjà à titre facultatif, tout en prenant les mesures pratiques à 
l'égard des écoles moyennes et primaires; et à cet effet nous 
comptons spécialement sur l'initiative des directeurs et directrices 
de ces écoles. Quant aux établissements privés, il est de leur intérêt 
comme de celui de leurs élèves de suivre la même voie. 

Afin de rendre la tâche moins lourde aux professeurs chargés 
des leçons de flamand dans les écoles wallonnes, nous publions le 
cours que nous avons écrit pour les élèves wallons de notre athénée, 
Il a produit de bons résultats : c'est tout ce que nous pouvons en 


dire ; nous ne doutons point qu’il ne produise les mêmes résultats 


partout où il sera bien appliqué. Nous allons tracer brièvement 
la marche à suivre. Mais avant, qu’il nous soit permis de dire que 
nous n’agissons point ainsi dans l'intention de servir — mal à 
propos — des notions de méthodologie à nos collègues, mais uni- 
quement dans le but de faire mieux connaître la méthode que 
l'expérience nous a révélée. 

Notre ouvrage est divisé en deux parties. Dans la première 
l'élève est initié pratiquement aux formes du langage, tout en ren- 
contrant les notions grammaticales indispensables pour l'intelli- 


1 À l'heure qu'il est, le flamand y est de nouveau facultatif. 
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. gence de ces formes : la prononciation, les déclinaisons, les notions 


les plus essentielles de la conjugaison, les degrés de comparaison, 


les constructions directe, interrogative et conjonctive. Cette partie 
est subdivisée en quarante leçons et correspond à la première 


année d'études. Chaque leçon comprend : 1° des notions de gram- 
maire; 2° un petit morceau en prose ou en vers, servant d'exercice 


de lecture et de mémoire, avec la traduction interlinéaire; 3 la 


traduction libre de ce morceau (pour les 21 premières leçons;; 
4° un questionnaire flamand sur la leçon de lecture, auquel l'élève 
aura à répondre verbalement dans la même langue; 5° un vocabu- 
laire où figurent en premiére ligne des mots flamands présentant 
quelque analogie avec leurs équivalents français; 6° une version 
et 7° un thème dans lesquels nous utilisons les matériaux à mesure 
qu’ils sont fournis par les lecons de lecture et les vocabulaires; 
enfin 8 des études étymologiques, où l'élève trouve des mots ap- 
partenant à la famille de ceux qu’il connaît déjà. | 

La deuxième partie comprend le complément de la grammaire, 
la théorie de la construction et l’étymologie. Nous y ajoutons iles 
mêmes exercices que dans la première partie, plus des exercices 
de rédaction (exercices d'imitation, narrations, descriptions) ap- 
propriés au progrès de l'élève. | 

Lire, comprendre, parler et écrire la langue flamande; pour 
arriver à ce but, suivre la voie la plus directe et la moins aride : 
telle est la double portée de notre ouvrage. | 

Notre Cours sera ainsi un manuel complet de l'élève : grammaire, 
livre de lecture !, cours de thèmes et de versions. Il est abordable 
aux. enfants de tout âge, à condition, bien entendu, qu'ils soient 
initiés aux principes de leur langue maternelle. 

Les notions préliminaires doivent être l’objet d'une étude obstinée; 
c'est à force d'exercices et de répétitions que l'élève doit être 
amené à bien prononcer les voyelles, les diphthongnes, les con- 
sonnes simples et composées; quant à l'accent tonique et à la 
division des mots en syllabes, le professeur devra s'en occuper 


f Les EXERCICES DE LECTURE sont extraits de notre Nieuw LEEsBoëx voor 
VoLKkssCHOLEN, M1iDDELSTE KLAS, adopté par le gouvernement dans les écoles 
primaires et dans les sections préparatoires des athénées et des écoles 
moyennes. — On peut se procurer cet ouvrage chez tous les libraires. 
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dans toutes les leçons, A cet effet, il sera utile de faire souligner 


. dans les exercices de lecture et dans les: dicices les syllabes accen- 


tuées, et de faire épeler par syllabes les mots polysyllabiques 1, 

Chaque leçon de grammaire, avant d'être apprise par les élèves, 
doit être expliquée en détail et appliquée à de nombreux exemples 
au tableau noir. Ensuite les règles doivent être apprises, récitées 
par cœur et répétées à l'occasion, surtout dans les analyses gram- 
maticales. La déclinaison, les degrés de signification, la conjugaison 
constituent les principaux exercices oraux après la lecture et la 
récitalion. 

Dans chaque leçon de lecture on s’occupera de l'explication et 
de la prononciation des nouveaux mots, du contenu de la leçon, de 
la lecture à haute voix faite d’abord par le professeur et ensuite 
par les élèves ; de questions, auxquelles les élèves auront à répon- 
dre oralement en flamand; de la transmutation de la leçon d’une 
personne dans une autre, d’un, temps dans un autre, dès que les 
élèves en seront capables. Chaque leçon de lecture doit être soi- 
gneusement apprise par cœur et récitée avec l'intonation voulue : 
c'est là la base de notre méthode; si on néglige ce point essentiel, 
les élèves s'en ressentiront bientôt à leur, détriment. Enfin, un 
exercice qui stimule beaucoup le zèle des élèves, consiste à leur 
faire écrire de mémoire les morceaux appris. Cet exercice joint 
à de nombreuses dictées, les fortifiera dans l'orthographe. 

Les mots des vocabulaires et des études étymologiques doivent être 
appris par cœur, afin que — au début — l'élève doive le moins pos- 


Sible se servir du dictionnaire pour faire ses versions et ses {hèmes. 


Ceux-ci se font oralement et par écrit. 
Tous les huit ou quinze jours il y aura un répétition dés mor- 
ceaux appris par cœur. Outre ces morceaux, les élèves, munis de 


leur dictionnaire, en liront beaucoup d'autres : c’est un moyen très 


efficace d'augmenter leur vocabulaire. - 


Pour terminer, nous engageons nos collègues à n'avancer que 


4 ExeMPLes. — Venster : v, e, n- ven,s, L.e, r-sler, venster ; — buskruit : b, 
u,S- bus, k,r, U, i, t- kruil, buskruil; — bestrijken : b,e-be, s, !, r, ij strij, 
k,e,n- ken, beslrijken; — logenachtig : 1, 0- 10, g.e, n- gen, à, C, h- ach, t, i, 
g- tig, logenachtig ; — dronkaard : à, r, o, n, k- dronk, a, a, r, d- aard, dron- 
| kaard, etc 
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lentement et à s'assurer par de fréquentes répétitions que les élèves 


n ont rien oublié. 


Et si en suivant notre cours, ils trouvent dans notre éthode des 
lacunes ou des imperfections, ils nous rendront un précieux service 


en nous les signalant; car nous sommes trop pénétré de la diffi- 


culté de notre tâche, pour croire notre œuvre sans défauts, et rien 
ne nous coûtera pour rendre notre cours digne de la mission à 
laquelle nous le destinons. 

_ Hasselt, le 28 juillet 1874. Le D. C. 
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PRÉFACE DE LA TROISIÈME ÉDITION. 


La deuxième édition étant déjà sous presse avant l'apparition 
complète de la première, a été pour ainsi dire la reproduction tex- 


 tuelle de celle-ci. Sur le conseil de plusieurs professeurs qui em- 


ploient notre cours, nous avons, dans cette troisième édition, 
modifié quelque peu la partie grammaticale et développé plusieurs 
exercices. | | | 
_ Un critique sincère nous avait engagé à remplacer les notions 
préliminaires par des exercices de lecture, à supprimer la partie 
grammaticale, les traductions libres et même les études étymologiques. 
Comme notre livre. est spécialement destiné aux élèves de l’ensei- 
gnement moyen ainsi qu'aux personnes qui, ayant fait des études, . 
désirent encore se familiariser avec la langue flamande, nous n'avons 
pu nous résoudre à sacrifier ni les notions préliminaires, qui du 
reste trouvent leur application dans de nombreuses leçons de 
lecture; ni la partie grammaticale, d'autant plus que l'élève y ” 
rencontre une foule de mots et d'expressions, qui ne peuvent man- 
quer d'enrichir son vocabulaire. Quant aux traductions libres, 
l'expérience nous à appris qu’au début la traduction interlinéaire 


ne suffit pas à l'élève pour lui apprendre la valeur exacte des ex- 


pressions et des phrases. Nous avons donc maintenu les traduc- 
tions libres, mais seulement pour les sept premières leçons. Les 
études étymologiques ont été nommées par d’autres une heureuse 
innovation !. 


1 La Revue de l'Instruction publique. Septembre 1875. 
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D'autre part, un homme très entendu, au lieu de vouloir réduire 
le cadre de l'ouvrage, désirerait y voir ajouter un vocabulaire de 
tous les mots employés. | 

Ce vocabulaire qui occuperait une soixantaine de pages, eût 
causé des frais considérables à l'éditeur et le prix de l'ouvrage 
aurait dù être augmenté. Cependant nous aurions passé outre 
sur cette dernière considération, si un savant collègue wallon, 
professeur de langues anciennes, qui a eu Je courage d'assister à 
notre cours et auquel nous avons soumis la question, ne nous avait 
assuré qu'un pareil vocabulaire entraverait les progrès des élèves 
plutôt que de les favoriser. « En effet, nous dit-il, tandis que pour 
trouver une expression l’élève maintenant est obligé de parcourir 
son manuel, où il rencontre en même temps mainte connaissance 
dont il avait plus ou moins perdu le souvenir, il se contenterait de 
mettre le doigt dessus dans son vocabulaire. Évidemment il tra- 
vaillerait avec moins de peine, mais avec infiniment moins de 
fruit.» 

Ces considérations nous ont déterminé à ne pas donner le voca- 
bulaire en question. = | : 

Puisse cette édition trouver un aussi bon accueil que les pré- 
cédentes, un aussi bon accueil que celui que nous ferons aux. 
observations judicieuses de bienveillants collègues. | 

Hasselt, le 20 janvier 1877. LT D. C. 


QUATRIÈME ÉDITION. 


Cette édition est conforme à la. précédente; seulement nous 
avons cru être utile aux élèves et faciliter la besogne des professeurs 
en multipliant les exercices grammaticaux. 

_ Namur, le 14 janvier 1881. D. C. 


| cours | 
LANGUE FLAMANDE 
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| PREMIÈRE PARTIE, 


5 ÿ<—— 
 NOTIONS PRÉLIMINAIRES. 


DES LETTRES. 


SONS ET ARTICULATIONS SIMPLES. 


Pour écrire tous les mots flamands on emploie vingt- 
trois lettres, savoir : a, b, d, e, f, g, h, i, j, K, 1, m, 
n,0,p,r,s,t,u, v, wW, ij,Z. | | 
. Pour les termes empruntés à des langues étrangères on 
se sert aussi des lettres ©, q, x et y. 


DES VOYELLES, 


À, e, i, o, u — y sont des voyelles. 

A. — À est bref lorsque, dans la même syllabe, il est 
suivi d’une consonne; exemple : stad (ville); ik had 
(j'avais); bal (bal ou balle). | 

A est long lorsqu'il termine la syllabe qui reçoit l'accent 
principal; ex. : ta-fel (table); sta! (arrête!). Comparez : 
dag (jour) avec dagen (des jours). 
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E. — E est muet dans toutes les syllabes où il ne reçoit 
pas l’accent tonique; ex. : de (le, la, les); aarde (terre) ; 
beloven (promettre); grootere (plus grand). 

E à le son de l’é fermé, lorsqu'il se trouve à la fin d’une 
syllabe qui reçoit l'accent tonique; ex. : eten (manger); 
lezer (lecteur); leven (vivre). 

E long qui termine un mot monosyllabique, s'écrit ee; 

: thee (du thé). 1. 

Le est moitié ouvert (comme dans penne, sonnette, 


verte, etc.) lorsque, dans la même syllabe, il est suivi 


d'une consonne et qu’il reçoit l’accent tonique; ex. : bed 
(lit); spel (jeu); stem (voix); pen (plume); venster (fe- 


hêtre). 


I, O, Ü. — Ces voyelles sont brèves comme a et e, 
lorsque, dans la même syllabe, elles sont suivies d’une 
consonne; ex. : wi! (volonté); linde (tilleul); wit (blanc): 
— God (Dieu); bol (boule); borstel (brosse); — hut (hutte); 
— Rus (Russe). | 

O et U sont longs lorsqu'ils terminent la syllabe qui 
reçoit l’accent tonique; ex. : ro%en (des roses); molen 
(moulin); duren (durer); muren (des murs). 

I long s’écrit ie aussi bien à la fin qu’au milieu ou au 
commencement de la syllabe : ex. : knie (genou); wiér00k 
(encens); bier (bière); Ier (Irlandais). is 

À, e, o et u longs, suivis d’une consonne, s’écrivent 
aa, ee, 00, uu; ex. : Sfaat (état); baal (ballot); beest 
(bête); geef (donne); séroof (strophe); £oor (chœur); muur 
mur); uu? (heure). 


REMARQUE. — E et o longs-aigus se doublent toujours; ex. : eer 
(honneur); eeren (honorer); fwee (deux); boom (arbre); boomen (des 
arbres). — (Voir la LILe lecon.). 


(parure). 


ES — L'Y se prononce comme i simple; ex. : Cyrus, 


systeem, Babylonié. 


En dehors des sons a, e, i, Oo, u, il y à encore eu et. 


0e qui appartiennent aussi aux sons simples. 


Eu sé prononce comme eu en français dans peu, des 
œufs; ex. : deur (porte); reus (géant). 
. Oe se prononce comme ou français dans doux; ex.: 


broëeder (frère), boek (livre). 


REMARQUE. — La langue flamande n’a pas de voyelles nasales. Les com- 


binaisons an, am, en, em, in, im, on, om, un, uni, eun, eic., se | 
prononcent donc à peu près anne, amme, enne, emme, elc.; ex. : 


man (homme); gam (gamme); men (on); stem (voix); in (dans); sim 
(singe); zon (soleil); om (pour); dun (mince); 7z7ummer (numéro); 
steun (soutien), etc. 


DES DIPHTHONGUES. 


_ Des sons simples a, aa, e, ee, i, ie, o, 00, u, oe, on 
forme des diphthongues en y ajoutant soit i (très bref), soit 
u bref (qui se prononce comme w -dans wallon). Ces 
diphthongues sont : ” 

Aai (prononcez aa-i); ex. : kaaï (quai); kraaïi (corbeau). 

Ei (qui n’a point d'équivalent en francais, mais qui 


ressemble beaucoup à ay dans paysan); ex. : weide 


(prairie); soldaliteit (sodalité). | 
IJ (qui se prononce à peu près comme ei);. : prijs 


| (prix) ; pijp (pipe). 


Oei (prononcez oe (bref) -i (bref): ex. : koeïi rs 


. boei (lien). 


Ooi (prononcez oo-i); ex. : hooïi (du foin); éooi 
Ui (sans équivalent en français. Les sons uei, dans. 
recueil, et eui, dans écureuil, y ressemblent beaucoüp). 
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Ex. : kuip (cuve, cuvelle); buit (butin) ; duinen (des 
dunes); kruis (croix). | 

Au (prononcez aa-w); ex. : blauw (bleu); mauwen 
(miauler). 

Eeu (prononcez ee-w); ex. : schreeuw (cri); leeuw 
(lion). | 
_ Jeu (prononcez ie-w); ex. : nieuw (nouveau). . 

Ou (sans équivalent en français: c’est à peu près l'ô 
long de dôme suivi de ou français (bref); ex. : vrouw 
(femme); Æoud (froid). | 


REMARQUE. — Dans les mots d'origine néerlandaise au, eeu, ieu 
sont toujours suivis d’un w. 


DES CONSONNES. 
a) Des consonnes simples. 
Les consonnes sont b, c, d, î, g, h, j, Kk, 1, m, n, 


P;: 4 r,S, {, V, W, x, Z. 
B se prononce comme b français. 


C » » » C . » 

D » » »  d » 
D 1 

F » » » Î » 


G a un son sifflant qu’il est impossible de représenter. 
Pour le former, le milieu de la langue s’appuie contre le 
palais comme pour produire le k; seulement au lieu de 
retirer brusquement la langue, on laisse doucement échap- 
per l'air. Ex. God (Dieu); geven (donner) : begiftigen (doter); 


gris (gris). — A la fin du mot, g se prononce comme ch. 


(Voir ch.) | 
H s’aspire fortement; ex. : hoed (chapeau); huis (maison). 
J se prononce à peu près comme ï dans aieul; ex. : 
ja (oui) ; jagen (chasser); jaar (année); juist (juste). 


RP EE y a 


e M— 


K se prononce comme c français devant a, o, U. 
L > » » 1 » Elle n’est jamais | 
mouillée. | 

M, n, p, q, r se prononcent comme en français. 

S se prononce comme s française dans s0n. 

T'et v se prononcent comme en français. 

W se prononce comme en français ou, très brièvement 
articulé; devant une r il se prononce v. Ex. : waal (wallon); 
wraak (vengeance). 

X et z se prononcent comme en français. 


b) Des consonnes composées. 


- Ch a un son sifflant plus intense que celui de la lettre g'; 
ex. : lach (le rire); licht (lumière); lucht (air); lachen 
(rire, a bref); juichen (jubiler). — On se rappellera ce 
que nous avons dit du g à la fin du mot; dag (jour, se 
prononce dach; hij ligt (il est couché), comme hij licht. 
— Sch au milieu et à la fin des mots se prononce s ; ainsi 
mensch se prononce mens, menschelijk se prononce 
menselijk. | | 

Ch dans les mots tirés du français, se prononce comme 
en français : chokolade (chocolat), charter (charte); — 
dans les mots tirés du grec, il devrait se prononcer comme 
en flamand ; mais l’usage a plus ou moins consacré la pro- 
_nonciation française K : chaos, cherubijn, Christus. 

Ny 2 beaucoup d’ analogie avec gn français dans digne; . 
mais on ne saurait parvenir à bien reproduire cette articu- 
lation sans le secours d’un maître : dingen (des choses), 
wringen (tordre), lang (long). — Il faut soigneusement 
éviter de faire entendre soit l’n soit le g. 

Nk est le son ng renforcé : bank, denken (penser). 
Ici on entend d’abord ng et puis k. 


c) Des consonnes fortes et des consonnes douces. 


Les consonnes fortes sont : p, t, ch, î,s, k. 
Les correspondantes faibles sont : b, d, g, v,z 


REMARQUE [. — D à la fin du mot se prononce t; ex. : paard (cheval), 
prononcez paart ; bad (baïn), prononcez bat. 

REMARQUE II. — Ordinairement une consonne forte précédée d’une 
consonne douce, rend celle-ci forte; ex. : landkaart (carte géogra- 
phique), prononcez lantkaart; kleedsel (habillement), prononcez klcetsel. 
— Souvent une consonne forte suivie d’une faible, rend celle-ci forte; 
ex. : uitvagen (effacer), prononcez uitfagen ; afzagen (enlever en sciant), 


_prononcez afsagen ; uildrinken (vider en buvant), prononcez uittrinken. 


Néanmoins ces deux règles présentent beaucoup d’exceptions. C’est au 
maître à familiariser les élèves avec ces détails par une pratique 
continuelle. 

REMARQUE III, — V et z étant trop doux pour terminer la syllabe, 
sont remplacés par f et s. Ex. : schrijven (écrire), ik schrijf (j'écris), 
lezen (lire), ik lees (je lis). 


DE L'ACCENT TONIQUE. 


On ne prononce presque jamais plusieurs syllabes ni 
plusieurs mots de suite avec la même force; mais par diffé- 
rentes inflexions de la voix, on tâche de se faire comprendre 
plus facilement en prononçant les syllabes et les mots prin- 
Ccipaux d’une voix plus haute et plus soutenue et les autres 


d’une voix plus grave et plus brève. 


Dans tous les mots de plus d’une syllabe il y en a une 
qui doit recevoir l’accent tonique; ainsi dans vader c’est 
va, dans moeder c’est moe, dans geluk: c'est luk, dans 
geleiden c’est lei qui reçoit l'accent. 

En règle générale, les syllabes radicales sont accentuées ; 
celles qui servent à former des dérivés restent ordinai- 


rement sans accent, ou reçoivent tout au plus un accent 


eme cm 
’ 


je 


accessoire. Ainsi dans le mot beminnelijkheid (amabilité) 


c’est la syllabe min (amour) qui reçoit l’accent tonique. 
Qu'on se garde donc bien de rejeter l’accent sur la 


 Syllabe finale. Les mots deksel (couvercle), bexem (balai), 


roxen (des roses), leder (du cuir), ne se prononcent pas 
deksèle, béxème, rosène, lédère, mais plutôt, deksl, béxm, 
rozn, lédr (en faisant cependant entendre un peu l’e muet). 


REMARQUE. — Nous compléterons les règles sur l’accent tonique à 
mesure qu'elles trouveront leur application dans les espèces de mots’ 


- dont nous traiterons successivement, et plus spécialement dans Ta LITe 


leçon. . 


DES SYLLABES, 


_ Les syllabes à la fin de la ligne se coupent d’après les 
règles suivantes : 5 

4. Dans les mots composés, chaque partie doit rester 
intacte; ex. : hofdeur, hof-deur (porte de jardin); groot- 
vader, grootvader (gränd-père); godsdienst, gods-dienst 
(service de Dieu, religion); elkander, elk-ander (lun 
l'autre). | 

-2. Les préfixes be, ge, her, mis, on, ont, ver, 
wan et. les suffires aard et achtig sont considérés 
comme des mots entiers et se séparent; ex. : bekleeden, 
be-kleeden (revêtir); heroveren, her-overen (reconquérir) ; 
geschieden, ge-schieden (arriver); misdrÿf, mis-drijf (délit); 
onedel, on-edel (ignoble); ontaurden, ont-aarden (dégé- 
nérer); veroveren, ver-overen (conquérir), wanstallig, 
wan-stallig (difforme); grijsaard, grijsaard (vieillard); 
groenachtig, groen-achtig (verdâtre). | 

3. Il en est de même de tous les suffixes commençant 
par une ou plusieurs consonnes : baar, dom, de, te, 
ster, haîftig, heid, nier, nij, laar, ling, loos, lijk, 


nis, rik, schap, sel, waart ou waarts, zaam, je, 
ken, pje, sken, eic. 

4, Dans tous les autres cas, la séparation se fait ainsi 
qu’il suit : | 

a. Une consonne entre deux voyelles appartient à la 
syllabe suivante; ex. : va-der, moe-der, boe-ken (des 
livres), li-chaam (corps). | 


b. De deux consonnes entre deux voyelles, la deuxième 


passe à la syllabe suivante; ex. : wil-len (vouloir) ; TUsSIen 
(reposer); lich-ten (éclairer). . 


€. Quand il y a trois et quatre consonnes intermé- 


diaires, toutes celles qui se prononcent facilement au 
commencement d’un mot passent à la syllabe suivante; 


ex. : ven-ster (fenêtre), amb-ten (des emplois), koort-sen 


(des fièvres), bor-stel (brosse), etc. 
d. Pour les mots étrangers, c’est l'oreille qui décide; 
ex. : leproos (lépreux), ci-troen (citron), A-dri-aan (Adrien). 


à 


LEÇON I. 


GENRE DES SUBSTANTIFS. — ARTICLES. — PRÉSENT 
DE L'INDICATIF DES VERBES ÊTRE ET AVOIR. 


$ 4. Le flamand distingue trois genres : le masculin, 
le féminin et le neutre. 

$ 2. L'article est défini ou indéfini. 

a) Les articles définis sont : de pour le masc. sing. 
Mominatif), de pour le fém. sing. het pour le neutre sing., 
de pour le pluriel des trois genres [le, la, les). 

b) Les articles indéfinis sont : éen, eene, een (un, une). 


REMARQUE [. —: L’article partitif ne s’énonce pas en flamand ; exem- 


ES en nl D bé: Of 
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ples : j'ai des plumes, ik heb pennen; il a de l'argent, hij heeft geld; 
ils ont de l'or, zij hebben goud ; nous avons du pain, wij hebben brood. 
" RemaRQuE IE. — L'article partitif de, suivi d’un adjectif qualificatif, 
ue se traduit pas non plus : J’ai de bonnes plumes, i# led goede pennen; 
nous avons de bon pain, wij hebben goed brood. — Il en est de même 
lorsque de est précédé de peu, weinig; assez, genoeg; bien, veel; beau- 
coup, veel; moins, Mminder; tant et autant, zoovecl; plus, meer, etc. : 
Ik heb weinig brood, veel geld, meer goud, ete. — Mais suivi d’un 
déterminatif, de se traduit : Vous avez de mes plumes, de ce pain, gÿ 
hebt van mijne pennen, van dat brood. 


$ 3. Conjugaison au présent de l'indicatif du verbe : 


__ Hebben, avoir. | Hijn, être. 
Ik heb, j'ai. Ik ben, je suis. 
Gi] hebt, tu as. Gij zijt, (u es. 
Hij (7) heeft, ü! (elle) a. Hij (xü) is, él (elle) est. 
Wii hebben, nous avons. Wij zijn, nous sommes. 
Gij hebt, vous avez. Gij zijt, vous êtes. 
Zij hebben, 15 (elles) ont. Zij zijn, 26 (elles) sont. 


EXERCICE GRAMMATICAL. 


Conjuguez au présent de l'indicatif : Pennen hebben, eene pen 
hebben, geld hebben, een brood hebben, brood hebben, goed brood 
hebben, veel goud hebben, meer geld hebben, eene goede pen 
hebben, van dat goud bebben, een man zijn (plur. mannen), een | 
brocder zijn (plur. broeders). . 

Groot zijn (étre grand), klein zijn, gocd zijn. 

REMARQUE. L’adjectif qui est attribut reste toujours invariable. 


jet EXERCICE DE LECTURE ET DE MÉMOIRE. 


Gods grootheid. De Dieu la grandeur. 


Het minste grasje zegt tot mij : « Hoe groot 1s 
La moindre herbe petite dit à moi : « Combien grand est 


God! hoe klein zijt gij! » Elk bloempje, dat de 


Dieu! combien petit es - tu! » Chaque fleur petite qui la 


! 
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weide tooit, herhaalt : « Vergeet uw Schepper nooit! » 
prairie orne, répète :« Oublie. ton Créateur nejamais! » 


Ja, alles roept, wat ik ontmoet : « o God! wat zijt 


Oui, tout crie, ce que je rencontre : “« Ô Dieu! que es - 


Gij groot en goed! » 


tu grand et bon! » 


La grandeur de Dieu. 


Le plus petit brin d'herbe me dit : « Que Dieu est grand! que tu es 
petit ! » Les petites fleurs qui émaillent la prairie répètent sans cesse : 
« N'oublie jamais ton Créateur! » Tout ce qui s'offre à mes yeux élève 
la voix et dit : « Ô Dieu que tu es grand et bon? » 


QUESTIONNAIRE. 


1. Wat zegt het grasje tot u? (Que vous dit le brin d'herbe?) — 2. Hoe (com- 


ment) is God? — 3. Wat zegt het bloempje tot u? — 4. Waar (où) is het bloemje! 


(Dans — in.) — 5. Wie (qui) is de Schepper? — 6. Is God goed? 


VOCABULAIRE. LE 


De’ school (fém.), l'école; — de scholier (masc.), l'écolier; — 
schrijven, écrire; — de schrijver (m\, l'écrivain, l’auteur; — het 


© schrift ou het geschrift (neutre), l'écriture; schriftelijk, par écrit ; 


— de écholier schrijft in de school, l'…. écrit à l...; de speld (f.), 
l’épingle ; — het schuim (n.), l'écume; — de spons (f.), l'éponge ; — 
van (prépos.), de. 


VERSION ]. 


A 


God zegt tot mij : Ik ben groot. — De scholier is in (à) de school. 


— Het geschrift van den scholier is klein. — Ik heb pennen en ecne 


speld. — Wij hebben eene spons. — De schrijver heeft geld. — Zij 


hebben brood. — Wij hebben goud. — Vergeet God nooit. — Alles, 
wat ik ontmoet,'herhaalt : wat is God groot en goed! — De scholier 
zegt.: wal is die pen klein! — Ik heb goed brood. — Gij hebt goede 
pennen. — Gij hebt eene kleine bloem. — Het gras van-de weide is 
groot. — Het grasje, dat de weide tooit, zegt tot het bloempje : wat 
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is God groo! ! | — De scholier heefl van mijne pennen. — Ik. heb van 
uwe bloemen. . 


THÈME 1. 


Il écrit. — L'auteur écrit. — L'écolier a une éponge. — J'ai une 
<pingle. — Nous avons de l'argent. — Je suis un écolier. — L'écolier 
est bon. — L’écrit est à l'école, — Dieu est grand, je suis petil. 

— L'écolier oublie son (zijn) écrit. — Dieu est le Créateur. — Je 
rencontre une petite fleur. — L'herbe orne la prairie. — J'ai une 
éponge et une épingle. — La fleur de la prairie répète : Dieu, que 
tu es bon! — Dieu me dit : Je suis le Créateur de l'herbe de la prairie. 
— As-tu de l'or? — Nous avons des plumes, — Elle a de l'argent et 
_ du pain. — Nous avons de petites fleurs. — Avez-vous des plumes? 
— Ils ont peu d’or. 


ÉTUDES ÉTYMOLOGIQUES. 


Groot, grand; de grootheid f., la grandeur, magnificence; de 
grootte f., la taille, dimension, capacité, grandeur; vergrooten, 
agrandir; — God; de godheïd, la divinité; goddelijk, divin; ver- 
goden, déifier, idolâtrer; — klein; de kleinheïid f., la petitesse; — 
verkleinen, réduire, amoindrir; — de bloem; bloemig, fleuri; — 
tooïien, orner, parer; de tooi m., l’ornement, la parure; — herhalen, 
répéter; de herhaling, la répélition; herhaaldelijk, à plusieurs 
reprises; .— de Schepper; scheppen, créer; het schepsel n., la 
créature; de scheppingf., la création; — ontmocten, rencontrer; de 
ontmoeting f., la rencontre; — goed; de goedheïd f. la bonté. 


DES DIFFÉRENTES ESPÈCES DE SUBSTANTIFS. — RÈGLES : 
: DU GENRE. — CONSTRUCTION INTERROGATIVE. 


$ 4. De même qu’en français, les substantifs se divisent 
en : a) Noms propres; ex. : Frans (François); België (la 
| 2 
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Belgique); Brussel (Bruxelles); Schierpenheuvel (Mont- 
aigu); de Schelde ('Escaut), etc. 

b) Noms communs, tels que vader (père); boom (arbre) ; 
vogel (oiseau), etc. 

Ils se subdivisent en : a) Noms de personnes, noms 
d'animaux, noms d'objets, noms de matières : wijn 
(du vin); bier (de la bière); vuur (du feu), koper (du cuivre). 
— b) Noms collectifs : volk (peuple); leger (armée); 
vergadering (assemblée). — c) Diminutifs. 

$ 5. Les diminutifs expriment des personnes ou des: 
choses en y ajoutant une idée de petitesse, d'agrément ou 
de tendresse; ex. : ang (pince), fangje (pincette), Jantje 
(petit Jean); boekje (petit livre), ou boeksken; kruisken. 
(petite croix); vadertje (petit père), etc., etc. | 

$ 6. On forme les diminutifs en ajoutant aux substantifs 
une des terminaisons je, ken (quelquefois kijn ou lijn). 


REMARQUES. — I. Au.lieu de je on ajoute tje, lorsque le substantif 
se termine par une voyelle ou par 1, n, r ou w; ex. : citje (petit œuf); 
stoeltje (petite chaise); zoontje (pelit fils); heertje (petit monsieur); 
wrouwtje (petite femme). 

If. On ajoute pje, lorsque le substantif se termine par une m; ex. 
boom pje (petit arbre); wormpje (petit ver). 

ill, La terminaison ken devient sken après les substantifs terminés 
par g, k, ng, nk; ex. : vlagsken (petit drapeau), bocksken, ringsken 
(petit anneau), banksken (petit banc). 

IV. Quelqueñfois on intercale un e en doublant la consonne finale; 
ex. : kam (peigne), kammetje; spel (jeu), speiletje; man (homme), 
HR. 

Ogsenvarion. Ne s “emploient pas au diminutif : ” Les noms propres 
de pays, de villes, de villages, etc. : het kleine België. 

b) Les adjectifs, les participes et les infnitifs employés substan- 
tivement : de kleine wijze (le peit sage); de klcine rijke (le petit riche); 
de kleine stervende; de kleine geleerde (le petit savant); het eee het 


schrijven. 
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c) Les nôms de matières employés comme tels. — Employés comme 
noms d'objets, ils suivent la règle générale : ef br'oodje (le petit pain), 
het ijzertje (le petit fer). | | 

d) La plupart des noms abstraits : eene keine goedheid (une petite 
bonté); de kleine eer (le petit honneur). Me 

e) Les substantifs collectifs commençant par ge el terminés en fe : het 
| Mein gebergte (la petite chaîne de montagnes). 


$ 7. | | RÈGLES DES GENRES. 


À. Sont masculins : 
a) Tous les noms d'hommes et d’êtres mâles. 
b) Les noms d'arbres. ; 
æ) Les noms de pierres précieuses, quand ils désignent 
une pierre spéciale. — Ces noms sont du neutre quand 
ils désignent la matière, ex. : die diamant is schoon 
(ce diamant est beau), het diamant is hard (le diamant 
est dur). | | | 
d) Les noms de montagnes. 
B. Sont féminins : 
a) Les noms de femmes. 
__b) Les noms de fleurs. 
c) Les-noms des lettres de l'alphabet et des chiffres. 
— Les noms de nombres sont neutres : het honderd 
{le cent). | 
d) Les noms terminés en heid. 
C. Sont neutres : 
a) Tous les diminutifs. 
b) La plupart des noms de matières. 
c) Les noms de pays, de contrées, de villes et de vil- 
lages. | | 
d) Les adjectifs et les ‘autres parties du discours em- 
ployés substantivement: 


2 "0fe= 


$ 8. Les substantifs composés prennent le genre du der- 


nier membre; ainsi deur (porte) étant du féminin, hofdeur 
(porte de jardin), kerkdeur (porte d'église), huisdeur (porte 
de maison), etc., sont aussi du féminin. ; - 

$ 9. Il y a des substantifs qui sont masculins ou féminins 
suivant qu'ils désignent un homme ou une femme; ex. : 
getuige (témoin), 3ieke (malade). 

$ 10. CONSTRUCTION INTERROGATIVE. — Dans [a construction 
interrogative le verbe précède le sujet; les autres parties 


de la phrase ne changent pas de place. Exemples : Schrijft 


hij? écrit-il? — Schrijft de schrijver? l'auteur écrit-il? — 
Heeft de scholier eene spons? l'écolier a-t-il une éponge ? 
— Heeft hij eene spons? est-ce qu’il a une éponge? — 
Tooit het bloempje de weide? 


EXERCICES GRAMMATICAUX. 


a) Conjuguez interrogativement au présent de l'indicatif les verbes 
hebben et zijn en y ajoutant soit un complément direct, soit un 
attribut (adjectif ou substantif). | 

b) Formez le diminutif des substaniifs suivants en rappelant la 
signification. k 


De deur, de diamant, de kam, de worm, de stoel, het boek, het. 


| volk, het leger, de school, de speld, de spons, de scholier, de bloem, 
de pen, het brood. 


2e EXERCICE DE LECTURE ET DE MÉMOIRE. 


Gods Goedheid. | 
God is goed, daar valt de regen op het uitge- 
—  —  — voilà tombe la pluie sur le des- 


droogde land; vader bad om zulk een’ zegen; zonder 


séché sol; (mon)père pria pour telle une bénédiction; sans 


| regen. zegt hi, groeit noch kruid noch plant. Lieve 


— dit-il, croit ni herbe — _ plante. Chères 


droppels, valt op aarde, valt in grooten overvloed; 
gouttes, tombez sur terre — en — abondance; 


+ goud is niet van zulk een waarde voor onze aarde. 


Vor n'est pas d’une telle valeur pour notre — 


God. verhoort ons : God is goed! 


— exauc£ nous : — _— — 


La bonté de Dieu. 


Dieu est bon: voilà que la pluie tombe sur le sol desséché. Mon 
père en: priant implora cette bénédiction, car, dit-il, sans pluie 
l'herbe ni les plantes ne sauraient croître. 

Tombez, gouttes chéries, tombez en abondance sur notre terre;. 
l'or pour.elle a moins de valeur que vous. — Dieu nous exauce : 
Dieu est bon. | 


QUESTIONNAIRE. 
1. Hoe is God? — 2. Wie doet den regen vallen? (Qui fait tomber... } — 
3. Waar valt de regen? — 4. Hoe is het land vor (avant) den regen? — 


5. Wie bad om. den regen?t — 6. Wat zegt vader? — 7. Wat doet (fait) het 
kruid en de plant? = 8. Waar groeit het gras en het kruid? — 9. Waar 
vallen de droppels? — 10. Hoe vallen zij (elles)? — 11. Wat is van groote 
waarde voor het uitgedroogde land? — 12. Wie verhoort onst 


VOCABULAIRE. 


. De beëet f., la betterave; — het bier, la bière;— de koffie m., le café; 
 — de selder m., le céleri; — de kamer f., la chambre; .— het kruis, 
la croix; — de mostaard m., la moutarde: — de priester m., le 
prêtre ; — de radijs f., le radis; — hoog, haut; — rood, rouge; — 
ros, roux ; — geel, jaune. - | 


VERSION 2. 


De: bect is eene plant. — De selder, de radijs en de mosiaard zijn 
planten. — De priester bad God. — Is het kruis hoog? — Is het 
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J 


bloempje rood? — De bloemekens zijn in de weide. — In dat (cette) 
bloempje zit (àl y a) een wormpje. — De regen valt op de bloemen 
en de planten.— Valt de regen in overvloed? — Groeit de beet zonder 
regen? — Het goud is geel. — Het goud is van eene groote waarde. 
— Vader bad vor (devant) het kruis. — God verhoort de scholieren. 
— De droppels vallen in overvloed op de uitgedroogde aarde. — Is 
God op de aarde? — De regen is een zegen voor onze aarde. — Vader 
zegt : de zegen Gods valt op het land. — Is de vader van Felix een 
schrijver? — Brood is goed. — Hebt gij goed brood? — De scholier 
heeft een sponsje en een pennetje. — Mijn vader heeft een tangje en 
een ringsken. — Dat vrouwije heeft cen stoeltje en een banksken. 
— Is het vogeltje op den boom? | 


THÈME 2. 


Ai-je une petite épingle? — Es-tu un écolier? — L'écolier écrit-il ? 
— Dieu est-il bon? — Le Créateur est-il grand? — Rencontres-tu une 
petite fleur? — Nous sommes dans le pré (la prairie) fleuri. — La 
bonté de Dieu est-elle grande? — L'écriture de l'écolier est-elle 
bonne? — Est-ce que la petite fleur répète la grandeur de Dieu? — 
_ Mon père me dit à plusieurs reprises (me répète souvent) : Dieu a 
beaucoup de bonté. — L'écriture de l'écolier orne-t-elle l'école? — 
L'herbe et la fleur sont-elles l’ornement de la prairie? — Dieu est 
le Créateur, nous sommes des créatures. — Le banc est devant la 
croix. — As-tu une chaise? — La table est-elle haute? — L'or est-il 
jaune? — Nous avons de bon pain et de bonne bière. — Ce peuple 
a une grande armée. — Tu as un petit radis. — Cette (dit) petite 
betterave est-elle rouge? — L'écolier a-t-il une petite chambre, une 
petite table et une petite chaise? — Le petit livre de François est-il 
bon? - — Le petit écolier a de petits livres et de petites plumes. 


ÉTUDES ÉTYMOLOGIQUES. 


Uitgedroogd, desséché; dro0g, sec; de droogte f., la sécheresse; — 
vader; vaderlijk, paternel ; — moeder, mère; moederlijk, maternel; 
— bad, pria; het gebed n., la prière; — de regen; regenachtig, plu- 
vieux; — de aarde f., aardsch, terrestre; — de overvloed m.; over- 
vloedig, abondant. 


LEÇON III. 


: FORMATION DU PLURIEL DES SUBSTANTIFS. 


, $ 11. RÉGLE GÉNÉRALE. On forme le pluriel des substan- 
tifs en ajoutant en au singulier; ex. : de speld, de spelden: 
een brood (un pain), brooden (des pains); de spons, de 
:_sponsen. | | 


OBSERVATION. — Ce que nous avons dit des voyelles longues «, e, 0, u, 
trouve Surtout son application dans la formation du pluriel. — lci on 
consultera avec fruit la 52e leçon, S$ 303 à 306. 


__ $12. Ceux qui se terminent par un e muet prennent au 

pluriel n; ex. : de weide, de weiden; Le geluige F témoin), 
de getuigen, etc. 

$ 13. Il en est de même des adjectifs pris substantive- 
ment ; ex. : de groote (le grand), de grooten; de kleine, de. 
kleinen; de goede, de goeden, etc. 

$ 14. Les diminutifs, qui se terminent au singulier en je, 
_mje, tie, ken, kijn, ou lijn, prennent s au pluriel: ex. 
het grasje, de grasjes; het bloempje, de bloempjes: he 
_haantje (le petit coq), de haanñtjes; het-hondeken (le petit 
chien), de hondekens; het kindekijn (le petit enfant), de 
kindekijns; het vogellijn (le petit oiseau), de vogellijns. 

REMARQUES. — I. Les mots qui se terminent par une seule consonne 
précédée d’une voyelle brève non muette, daublent la consonne finale : 
tak (branche), takken; opstel (rédaction), opstellen; dog (dogue), doggen; 
man, mannen; boomiop (sommet d’arbre), boomtoppen; star (étoile), 
starren; wet (loi), welten; leesles (leçon de lecture); leeslessen : musch 
{moïneau), musschen. | 

Ce redoublement n’a pas lieu : 


OU 


Lorsque la voyelle brève de la syllabe finale se change au pluriel er 
voyelle longue; ex. : dag (jour), dagen; spel (jeu), spelen; gebod (com- 
mandement), geboden, etc. L'application de cette règle s’apprendra par 
l'usage. : 

II. Les noms terminés en sch doublent au pluriel l’s seulement : 
visch (poisson), visschen; museh, musschen; bosch (bois), bosschen. 

Hi. Les substantifs qui se terminent au singulier en f précédée d’une 
voyelle longue ou d’une consonne, ou en s, changent au pluriel fen 
v et s en z; ex. : brief (lettre), brieven; korf (corbeille), korven; huis ‘ 
(maison), huizen; hals (cou), Lalzen, etc. 

Sont exceptés : 

*_ &) Floers (crépe), floersen; schors fécorce), schorsen ; struis (autruche), 
struisen; kaars (chandelle), kaarsen; kers (cerise), kersen, kous (bas), 
kousen; kruis (croix), kruisen; paus (pape), pauseu; pels {/ourrure), . 
pelsen; pêrs (presse), persen; poes (minette), poesen; poils (pouls), polsen:;. 
spies (lance), spiesen. | 

b) L’s finale précédée d’une des consonnes fortes d (pour é), k, p, ou 
4, se conserve au pluriel; ex. : gids (cicérone), gidsen; aks (cognée), 
aksen; rups (chenille), rupsen; plaats (place), plaatsen. 

. L’s tinale précédée d’une n se conserve généralement au pluriel: 

: balans (balance), balansen; krans (couronne de fleurs), kransen; - 
. (lance), lansen; spons, sponsen, etc. — Sont exceptés : gans (oie). 
ganzen; grens (frontière), grenzen et quelques autres. | 


EXERCICE GRAMMATICAL. 


Mettez au pluriel : 

De bloem is in de weide. Ik ben de getuige. De scholier heeft eene 
spons. God verhoort den goede. De geleerde schrijft (plur. schrijven) 
een bock. De dog is een hond. De musch is in het bosch. De paus 
schrijft eenen brief. De scholier heecft een spel. Het land (pays) heeft 
eene grens. De gans heeft eenen hals. De boom heeft eeñen top. 
Het vogeltje heeft een wormpje. | 


— 9% —: 


3e EXERCICE DE LECTURE ET DE MÉMOIRE. 


. De Hen. | La Poale. 


_Eëne vrouw had eene hen, die alle dagen een 


Une femme avait une poule, qui  tousles jours un 


el legde. Hiermede hadde z1j kunnen tevreden zijn; 


œuf pondait. Avec ceci  aurait- elle pu contente être; 


- doch daar zi] eene hebzuchtige vrouw was, wilde 
mais comme elle une : | cupide — était, | voulait- 


zij het zooverre brengen, dat hare hen ’s voor- 
elle- le si loin amener que sa .— avant 


middags een ei zou leggen en ’s namiddags nog een. 


midi un — pondrait et après-midi encore un. 


La Poule. 


+ 


Une femme avait une poule qui pondait tous les jours un œuf, Elle 
aurait pu s'en contenter; mais comme c'était une femme cupide, elle 
voulait faire en sorle que sa Pan poundît un œuf avant midi et un 
autre Pond 


QUESTIONNAIRE. 


1. Wie had eene hen? — 2. Wat had die vrouw ? — 3. Wat legde de hen alle 
. dagen? — 4. Was de vrouw daarmede tevreden? — 5. Hoe was de vrouw ? — 


” 6. Hoe verre (à quel point) wilde de-vrouw het brengen ? 


FOSC VOCABULAIRE. 


De spoor f., l'éperon ; — de slaaf m., l'esclave; — de slavernij f., 
l'esclavage : —. de stal m., l’étable, l'écurie; — de stof ee l'éloffe; — 
Sparen, épargner ; — spellen, épeler; — de Les f., la leçon; — 
de fabrikant m., le fabricant; — de fabriek f., la fabrique; — de 
meester m., le maître; — de neger m., le nègre; — de meesteresf... 
la maîtresse; — het pak, le paquet. 


æ 


VERSION 3. 


De waarde van het goud. — Hij is de slaaf van het goud. — De 
-meester zegt : de studie is van eene grootere (plus grande) waarde 
dan (que) het goud. — De herhaling is de moeder (la mère) van de 
_ Studie. — Alles herhaalt de grootheid van den Schepper. — De goeden 
Zijn Levreden.— Is het bier gocd? — Zijn de kamers groot? — De beeten 
zijn rood. — Hoe is de mostaard? — De radijzen zijn rood. — Was 
het kruis hoog ? — De fabrikant spaart geld. — De scholieren spellen 
_delessen. — De bloemen tooien de schepping. — Zijn de stallen hoog ? 
= — Wij ontmoeten priesters. — God schept het gras en de bloem. — 
Ik heb goeden wijn en goed bier. — De hen legde dikke (gros) eieren. 
— Vader heeft groote weiden. — Jan heeft vele boeken. — Heeft 
Frans van mijne pennen? — Het vogeltje legde vele eitjes. — Deze 
(cette) vrouw heeft bloempjes, vogeltjes en hondekens. — De kersen 
.ziÿn op de boomen. — Frans heeft roode kousen. — De vogeltjes zijn 

_in de bosschen. — De scholier heeft een pakje boeken. 


THÈME 3. 


Un maître avait des poules. — Un écolier avait des fleurs. — Les 
‘fabricants ont des étoffes. — Une poule pondait tous les jours un 
gros œuf. — Les poissons sont des créatures de Dieu. — La maf- 
tresse écrit-elle? — Nous avons une écurie. — La bonté paternelle 
de Dieu. — Le maître de la fabrique est-il bon ? — N'oublie jamais 
ton maître. — Est-ce que lés poules sont petites? — Les enfants 
rencontrent de petits chiens. — La femme aurait pu être contente, . 
— Nous avons de bon vin. — J'ai beaucoup de plumes et de livres. 
: — Il a peu d'or. — L'or était jaune. — Les grands ont de l'or en 
abondance. — Les écoliers épellent (spellen) la leçon à l’école. — Il 
épargne (spaart) la petite fleur. — La fleur est l’ornement de la 
prairie. — Les femmes ont-elles des épingles ? — Les autruches sont 
de grands oiseaux. — (Ma) mère avait des poissons ct des oiseaux. 
— Les arbres ont des racines (wortels), un tronc (sam, m.), des 
branches et un sommet. — Ce (dit) peuple avait une grande armée 
-et peu d'écoles. — Jean a un paquet de gros livres. 


Dee 0 
ÉTUDES ÉTYMOLOGIQUES. 


_ Vrouw, femme; vrouwelijk, féminin; vrouwtje, petite femme: 
— dag m., jour; dagelijks, journellement; dagelijksch, journalier, 
quotidien; — tevreden; ontevreden, mécontent; de tevredenheid, 
le contentement ; de ontevredenheid, le mécontentement ;—de vrede 
m., la paix ; vreedxaam, paisible: vreedsameliÿk, paisiblement ; be- 
vredigen, contenter, apaiser; — %00, si, aussi: verre, loin; v6ér, 
avant, — middag, (milieu du jour), midi; — #a, après. 


LECON I. 


FORMATION DU PLURIEL DES SUBSTANTIFS. 


(Suite). 


$ 15. Les substantifs polysyllabiques terminés en el, em, 
en, er,'aar, naar, îer, nier, erd, aard, ster, prennent s 
au pluriel; ex. : sleutel m.; (clef), sleutels; bliksem m., 
(foudre), bliksems; degen m., (épée), degens; schepper, 
scheppers; leeraar m., (docteur, professeur), leeraars ; 
redenaar m., (orateur), redenaars ; lomperd m., (lour- 
daud), lomperds;: grijsaard m., (vieillard), grijsaards : 
naaïister f., (couturière), naaisters. 

— L’infinitif, passé à l’état de substantif concret, suit la 
même règle; ex. : het leven (la vie), de levens ; het wezen 
(l'être), de wexens; het vermoeden (le soupçon), de ver- 
moedens. a 

$ 16. Les substantifs terminés en heid, changent au 
pluriel heid en heden; ex. : de goedheïid, de on 
de grootheid, de grootheden. 


REMARQUES. — I. Quelques substantifs ont deux formes pour le plu- 


riel, l’une en s, l’autre en en; ex. : de zoon (le fils), de zoons et de 
zonen; de zondaar (le pécheur), de zondaars et de zondaren. 

HE. D’autres substantifs ont un pluriel en ers et en cren; ce sont : 
ei (œuf), eiers, cieren; hoen (poule), hoenders, hoenderen; kalf (veau), | 
kalvers, kalveren (aussi kalven); kind (enfant), kinders, kinderen; loof 
(verdure, rameau vert), loovers, looveren ; rad (roue), raders, raderen ; 
rijs (branchage), rijzers, rijzeren ; rund (bête à cornes), runders, run- 
deren; spaan (copeau), spaanders, spaanderen. 

HI. Un petit nombre forment leur pluriel en eren; ce sont : berd 
(planche), berderen; gelid (rang), gelederen ; gemoed (cœur), gemoede- 
ren (esprits) ; goed (bien), goederen ; lam (agneau), lammeren ; licd (chan- 
son), liederen. 

IV. 11 y ausssi des substantifs qui changent de voyelle radicale au 
pluriel, savoir : gelid (rang), gelederen; lid (membre), leden ; rif (reef) 
(récif, squelette), reven ; reef, terme de marine (ris), reven; schip (vais- 
seau), schepen; spit (speet) (broche), speten ; split (spleet) (fente, cre- 
vasse), spleten; smid (forgeron,) smeden ; stad (ville), séeden. | 

V. Les noms composés terminés en man, changent au pluriel man en 
lieden s'ils désignent une certaine classe de personnes ; ex. : fimmerman 
(charpentier), timmerlieden; krijgsman (guerrier), krijgslieden ; edelman 
(gentilhomme), edellieden. — Mais s'ils ne désignent que des individus 
isolés, ils forment leur pluriel régulièrement ; ex. : hoofdman (capitaine) 
hoofdmans ; scheidsman (arbitre), scheidsmans. 

VI. Quelques substantifs changent de signification en changeant de : 
pluriel ; ce sont : L | 

Bcen (jambe), beenen ; been (os), beenders ou beenderen ; hemel (firma- 
ment, ciel), hemelen; hemel (ciel de lit), hemels ; letter (lettre de l’alpha- 
bet), letters ; letteren (littérature); blad (feuille d’un arbre), bladers» 
bladen ou bladeren; blad (feuillet de livre), bladen; lidmaat (membre 
d’une société), lidmaten ; lidmaat (membre, partie du corps), ledema- 
ten; reden (cause, motif), redenen ; reden (raison en arithmétique), 
redens; vader (père de famille), vaders; vaderen (ancêtres); wortel. 
racine de plante), wortels ; wortel (carotte), wortelen. 


PLURIEL DES NOMS PROPRES. 


$ 17. Les noms propres de personnes, de pays, de villes, 
de villages, de montagnes, de rivières, etc., ainsi que les 
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noms de familles forment leur pluriel en s; ex. : de Cice- 
ro’s, de Amerika’s, de Vermeulens, etc. 

Exceprions. 4) Les noms propres terminés en s, æ, st, 
sch, forment leur pluriel en en; ex. : de Tobiassen, de Hen- 
drickxen, de Verbiesten, de Van Esschen (Van Esch,, etc. 

b) Noorman (Norman), fait Noormannen ‘et Noren; 
Franschman (Français), Franschen (le peuple français); 
Engelschman (Anglais), Engelschen (le peuple anglais), etc. 


REMARQUE. Pour désigner des individus français, anglais, on dit Fransch- 
mans, Engelschmans. 


EXERCICES GRAMMATICAUX. 


a) Mettez au pluriel, en rappelant la signification : 

Het kruid, het brood, de scholier, de speld, de spons, de ontmoe- 
ting, de herhaling, de vrouw, de weide, de tevredene, het kalfje, 
het lammetje, het stadje, het blaadje (dim. de blad), de priester, de 
dog, de les, de top, de stal, de stof, de meesteres, de dag, God, het 


-vuur, de spoor, de schors, de musch, het huis, de gans, de slaaf, de . 


timmerman. 

b) Mettez au singulier : 

De vrouwen hebben sleutels. De hennen leggen sing. legt) eieren. 
De dagen zijn lang (longs). De leeraars hebben boeken. De naai- 
sters hebben spelden. Die (ces) negers zijn heïdenen. Wij hebben 
vermoedens. Wij zijn wezens. De runderen zijn in de weiden. De 
krijgslieden hebben degens en lansen. De boomen hebben bladeren. 
Het boek heeft bladen. Hebben de smeden groote zoons? Hebben de 
Steden vele (sing. eenen) geleerden? Zijn':de lammeren in de weiden? 


4e EXERCICE DE LECTURE ET DE MÉMOIRE. 


De Hen (vervolg). La Poule (suite). 


Daarom begon zij hare hen meer en meer te 


Pour cela commença elle sa — . deplus en plus à 


40 


 voeden. Hare gierigheid veroorzaakte haar echter 


nourrir. Son | avarlce . Causa lui cependant. 


schade; want als de hen door het overmatig voedsel 


du torts car lorsquela — par la démesurée nourriture 
vet geworden was, legde z1j in ’t geheel niet meer, 
| grasse devenue était _— — du tout ne plus, 
en de vrouw moest ze slachten. 
RE _ dut la tuer. 


_ La Poule (suite). 


À cette fin, elle se mit à nourrir de plus en plus sa poule. Sa cupi- 
dité lui porta Cependant préjudice; car lorsque par Suite de la nour- 
riture trop abondante la poule fut devenue grasse, elle ne pondait 
plus du tout, et la femme dui la tuer. 


_. QUESTIONNAIRE, 


1. Wat deëd (fit) de vrouw? — 2. Wat veroorzaakte hare gierigheid? — 
3. Hoe veroorzaakte hare gierigheid schade? — 4. Hoe was de hen geworden? 
— 5. Legde de hen nog, als zij vet geworden was? — 6. Wat moest de vrouw 


doen ? 


VOCABULAIRE. 


De staat m., l'état; — de studie f., l'étude; — de student m., l'étu- 


diant; — à midi, s Mmiddags; — het nest n., le nid, — de pootf,, 


la patte; — de rijst f., le riz; — de roos f., la rose; — %es, six; — 


twee, deux; — voor, pour ; — ja, oui; — neenñ, non. 
VERSION à. 


Eene vrouw had zes hennen. — Hebben de struisen nesten? — De 
rijst is een goed voedsel voor de hoenders. — Zijn de rozen schoone 
(de belles) bloemen? — De vogels hebben iwee pooten. — Is de stu- 
dent tevreden ? — De studenten zijn niet tevreden? — Waarom (pour- 


quoi) moest de vrouw de hen slachten? — O vrouw! wat zijt gij . 


hebzuchlig! — Eike hen legde dagelijks een ei. — De Engelschen 
hebben vele fabrieken.'— God is onze vader; Hij geefl ons vele 
goederen. — Zijn de rijken in hunnen (leur) slaat tevreden. — Hebt 


gij rijst? — Ja,-wij hebben rijst voor onze vogels. — Wij zijn *s voor-- 
middags en ’s namiddags in de school. | | 
THÈME 4. 

Les roses sont rouges. — Les étudiants ont des livres. — L'élève 
a-t-il de bons maîlrés? — La poule pondait-elle tous les jours deux 
œufs? — Non, elle ne pondaït plus du tout. — Les étudiants ne sont 
pas contents. — Les roses ornent le jardin (den hof). — Le nid était 
dans l'herbe. — Les oiseaux ont-ils deux pattes? — Les nids des. 
autruches sont grands. — La pluie tombe-t-elle sur les prairies ? — 
La pluie est une hénédiction pour-notre terre. — Le riz est-il d’une : 
grande valeur? — La sécheresse du sol est grande. — La pluie tombe 
en abondance. — L'’abondance du fabricant est grande. — Les fabri- 
anis sont-ils cupides? — Les écoliers épellent a vant midi et après- 
midi. — Les agneaux sont dans la prairie. — Nous avons. six pains. 
_— Dans les prairies 1{ y « (is) beaucoup d'herbe. — Les agneaux, les. 
veaux, les poules, les oies et Les moineaux sont des animaux {dieren). 
— La betterave, le céleri, le radis et l’herbe sont des plantes. — Les 
… œufs sont une bonne ñourriture.— Les petits agneaux élaient (waren) 
devenus gras par une nourriture abondante. 


ÉTUDES ÉTYMOLOGIQUES. 


Beginnen, commencer; het begin, le commencement; het begin-- 
sel, le principe; de gierigheid, la cupidité, l'avarice; gierig adj, 
avare, de gierigaard m., l'avare; — veroorzsuken, causer: 0073aak 
f., la cause ; — overmatig, démesuré; de maat Î., la mesure; 
matig, modéré; — vet, gras; het vel n., la graisse; — legde; leggen, | 
pondre, mettre; — slachten, tuer, abattre; de slachter m., le boucher. 


LEÇON V. 


DE LA DÉCLINAISON. 


$ 18. On nomme déclinaison certains changements de 
forme que subissent les substantifs, les adjectifs et les 


pronoms, pour désigner les fonctions qu’ils remplissent 
dans la phrase. 

$ 19. Les formes diverses qu ‘affecte un nom, pour dési- 
_gner les fonctions qu'il remplit, s’appellent des cas. 

$ 20. La langue flamande distingue quatre cas : le nomi- 
natif, le génitif, le datif et l'accusatif. 

$ 21. Le nom est au nominatif 1° lorsqu'il est sujet : 
DE MEESTER Schrijft; 2° lorsqu'il est l’attribut des verbes 
zijn ou wexen, worden (devenir), schijnen (paraître), blijven 
(rester), lijken (sembler) ou heeten (être appelé) : hïj ts DE 
MEESTER, Aij wordt EEN MAN, hij schijnt uw vREnD (il semble 
être votre ami), hij blijft uw vrienD (il reste votre ami), 
“hij heet uw vren (il est appelé votre ami), hîj lijkt BEN HELD 
{il a l'air d’un héros). — 3° Lorsqu'il est mis en apoOS- 
trophe : MIN VRIEND (mon ami), it giÿ de meester van 

de fabriek? 
| 899. Il est au génitif, lorsqu'il est le complément déter- 
minatif d’un autre nom ‘ : het boek DES SCHRUVERS (le livre 
de l’auteur), de fabriek pes meësreRs (du maître). 

$ 23. Il est au datif, lorsqu'il désigne la personne 
ou la chose en faveur ou au détriment de laquelle se 
fait l’action : geef DEN FABRIKANT geld ? (donnez de l'argent 
au fabricant) ; geef Gone uw hart (donne ton cœur à Dieu). 


4 En y ajoutant une idée de cause ou de possession. 
2 Lorsque le verbe a un substantif complément direct {geld} et un substantif 
complément indirect au datif (den fabrikant), celui-ci se place le premier. — 

Si le datif est exprimé par ün pronom pers. el laccusatif par un substantif, le 
datif se place encore le premier : geef HEM geld (donnez-lui de l'argent}; si les : 
deux compléments sont des pronoms personnels, le complément direct précède : 
geef het hem (donnez-le-lui). Mais on dira : geef mij dat (donnez-moi cela), 
parce que dat n’est pas un pronom pers. — On dira aussi avec la préposition 
pour éviter toute équivoque : ik heb hem aax mijnen broeder voorgesteld (je l'ai 
présenté à mon frère), et ik heb mijnen broeder aan hem voorgesteld (je lui ai 
présenté mon frère). ; 


bic. 
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$ 24. Il est à l’accusatif 4° lorsqu'il est complément 
direct : de leerling bemint (aime) pen ester; 2° lorsqu'il 
est précédé d'une préposition : de vrucht is op DEN 500" 
(le fruit est sur l'arbre); 3 lorsqu'il désigne l’âge, le 
temps, l'espace, le poids ou la valeur : dat kind is &ENEN 
DAG oud (cet enfant est âgé d’un jour); het was DEN TWEEDEN | 
Novemer (c'était le deux novembre); die plank is EENEN 


”_ voer lang (cette planche mesure un pied); dat brood weegt 


EENEN KILO (ce pain pèse un kilogr.); dat boek is EENEN 

FRANK Waard (ce livre vaut un franc). | 
REMARQUE. — Au lieu du génitif on emploie souvent l'accusatif avec 

la préposition van, et au lieu du datif, l'accusatif avec la préposition 


aan, surtout dans le langage üsuel : het boek vAN DEN MEESTER (au lieu 
de des meesters), ik geef geld AAN DEN FABRIKANT (au lieu de den fabrikant). 


5e EXERCICE DE LECTURE ET DE MÉMOIRE. 
Het Boompje. Le pol arbre, 
Het jongste boompje van eenen gaard droeg 


Le plus jeune petit arbre d’un verger portait 


vruchten van den besten aard; het maakte de vreugd 
des fruits de la meilleure espèce; il faisait la joie 


van zijnen heer, en al die het zagen, prezen het zeer. 


de son maître, et tous ceux qui le voyaient  iouaient Île beaucoup. 
Mijn kinderen, zijt aan dit boompje gelijk! Zit 
Mes enfants, soyez à ce — semblabes ! Soyez 


steeds aan alle deugden rijk, dan blikken uvre ouders 
toujours en toutes vertus riches, alors regardent vos parents 
met blijdschap op u, en gi zijt altijd zoo gelukkig 


avec joie (sur) vous, et vous êtes toujours aussi heureux 


als nu. 


que maintenant. 


ol: 


D 


ER ee 


Le petit arbre (l'arbrisseau). 


Le plus petit arbre d’un verger était chargé de fruits excellents: 
il faisait la joie du jardinier et l'admiration de tous ceux qui le 
voyaient. | 

Mes enfants, soyez semblables \ ce petit arbre, soyez toujours 
riches en verius, et vous serez toujours aussi heureux que vous 
l'êtes aujourd'hui. 


EXERCICE GRAMMATICAL. 


Indiquer le genre, le nombre et le cas de tous les substantifs de 
cette leçon. 


QUESTIONNAIRE. 


1. Waar stond (était) het boompje? — 2. Hoe was het boompje? — 3, Hoe 
waren de vruchten van het boompje? — 4. Wat maakte de vreugd van den 
heer? — 5. Wie prezen het boompje? —6. Wie zijn gelijk aan een boompje? 
— 7. Zijn alle kinderen aan een goed boompje gelijk? — 8. à zijn de vreugd 
der ouders? 


VOCABULAIRE. 


De bijbel, m. la bible; het bosch, le bois; de burgemeester, 

, le bourgmestre: de burger, m. le bourgeois; de citroen, f. 
le citron; de vruchit,f. le fruit; de noot, f. la noix; de olijf, f. 
l'olive; de oranjeappel, m. l'orange; de appel, m. la pomme; 
de perzik, f. la pêche; de peer, f. la poire; de pruim, f. la 
prune; de vruchtboom, m. l'arbre fruitier; de citroenboom, le 
citronnier; de notelaar, m. le noyer; de olijfboom, l'olivier; de 
oranjeboom, l’oranger; de appelaar, m. le pommier; de perzik- 
boom, le pêcher; de perelaar, m. le poirier; de PRMEMNT le 
prunier; — 0, Sur. 


VERSICN 5, 


Groeit de citroenboom in ons land (pays)? — Neen, maar wi] 
hebben notelaars, appelaars, perzikboomen, perelaars, pruimelaars 
en vele andere soorten {beaucoup d'autres espèces) van fruitboomen. 


noue 


— Het nest was op den notelaar. — Deze scholier is de vreugd zijns 
meesters. — Het jongste kind van die vrouw is een goed student. — 
In droge weiden groeit niet het beste gras. — Die (ce) goede leerling 
(élève) is de vreugd zijner ouders. — Die goede kinderen zijn ge- 
 Jukkig. — De vlijt (l'application) des kinds is de oorzaak van de 
blijdschap (vreugd) der ouders. — God verhoort ons; Hij geeft ons 
” het dagelijksch brood. — De gierigaard is de slaaf van zijn geld. — 
De ontevredenheid des burgemeesters was groot. — Het begin der 
studie is moeilijk (difficile). — Zijt aan uwen vader gelijk. — Zijt 
steeds de vreugd uwer ouders. — De beeët is eenen voet hoog (haut). 
— Het boompje was eenen meter hoog. — Die plant is eenen dag | 
oud: — Zes van die (ces) eieren wegen (pèsent) eenen kilogram. — 
Mijn boek kost (coûte) eenen frank. — Dat percboompje is eenen 
frank waard. 
L THEME 5. 


Dans notre verger il y a des poiriers, des pommiers, des noyers, 
des pruniers et d'autres espèces d'arbres fruitiers. — La Bible est le 
livre des livrés. — As-lu une épée? — Le bourgmestre avait un petit 
arbre. — Les pommes et les poires sont (des) fruits. — Le pêcher 
portait des fruits de la meilleure espèce. — L'oiseau est-il sur le noyer? 
— Le poirier orne le verger. — Vos parents regardent avec joie les 
arbres fruitiers du verger. — Le pommier est grand, l'oranger est 
petit. — Tous les bourgeois louèrent la bonté du bourgmestre. — 
Le citron est semblable à une pomme. — L’avarice cause du tort. — 
La bonté est une vertu. — Le prunier est aussi grand que le pommier. 

— Les arbres du verger sont-ils aussi grands que les arbres du bois? 
— La femme du bourgmestre a des prunes et des poires. — A-t-elle 
aussi des oranges et des œufs? — L'oie est devenue grasse par une 
nourriture démesurée. — La femme était mécontente. — La graisse 
des oies est bonne. — Le boucher dut tuer les agneaux. — L’écorce 
du pommier est-elle grosse? — Cet oranger a (is) un mètre de hau- 
teur. — Six de ces pommes pèsent un kilogramme. — Cet oiseau 
vaut deux francs. | 


ÉTUDES ÉTYMOLOGIQUES. 


De jongsre, le plus jeune; jong, jeune; de jonxheid, la jeunesse , 


Spies à - 


de jongeling, le jeune homme; — de vrucht, f.; vruchtbaar, fécond ; 
onvruchtbaar, stérile; vruchteloos, infructueux, inutile; de vrucht- 
baarheid, la fécondité; de onvruchtbaarheid, la stérilité; — nresen, 
louaient; prijsen, louer; de pris, m. le prix; prijselijk, prijpsbaar, 
louable; misprigzen, mépriser; — het, kind, l'enfant; kinderlijk, 
enfantiin ; de kindsheid, l'enfance ; — gelijk, semblable, égal; gelijken, 
ressembler; ongelijk, inégal; de gelijkheïid, l'égalité; de ongelijk- 
heid, l’inégalité;, — de deugd, f. la vertu, deugdzaam, vertueux; de 
ondeugd, le vice; ondeugend, méchant ; — rik, riche; de rijkdom, , 
m. la richesse; — blikken, regarder; de blik, m. le regard; — de 
blijdschap f. la joie; blijde, joyeux; verbligden, réjouir; — gelukkig, 
heureux; ongelukkig, malheureux; het geluk, le bonheur; het 
ongeluk, le malheur. 


LECON VI. 


DE LA DÉCLINAISON. 


(Suite.) 


$ 25. [Il ya | deux sortes de déclinaisons, la déclinaison 
_ forte et la déclinaison faible. | 

=$ 26. Les noms qui appartiennent à la déclinaison forte 
ont le génitif singulier terminé en s. — Ce sont 1° /a plu- 
part des substantifs masculins et 2% fous les ADSEATREE | 
neutres. 

$ 27. Les noms qui appartiennent à la déclinaison faible 
ont le génitif singulier terminé en n ou en. — Ge sont : 

1° Les noms masculins ! de personnes terminés au no- 
minatif en e; ex. : de bode (le messager), des boden; — 
. de getuïge (le témoin), des getuigen. 


1 Les diminutifs en je étant du neutre, suivent la règle générale : het bloempje, . 
des bloempjes; het kindje, des kindjes. 


2 Les Mrs employés comme noms communs (mas- 
culins); ex. : de goede (le bon), des goeden; — de beste; 
(le D des besten. | 
= 8° Les noms masculins suivants ! : | 

De heer (le seigneur), des heeren: -— de mensch 
(l’homme), des menschen; — de vorst (le prince), des 
vorsten; — de graaf (le comte), des graven; — de paus 
(le pape), des pausen; — de profeet (le prophète), des pro- 
feten; — de prins (le prince), des prinsen, ainsi que tous 
ceux qui se terminent en s, sch, st. | 

4° Un seul nom neutre : het hart ou het hert (le cœur), 
des harten ou des herten. | 
* $28. Les substantifs féminins singuliers et les substantifs 
pluriels de tous les genres sont indéclinables. Les différents 
rapports ou cas qu'ils peuvent exprimer sont indiqués 
par les différentes formes des articles ou des déterminatifs. 


$ 29. MODÈLES DE DÉCLINAISONS. 


a) Déclinaison forte. 


Singulier. 
| &) DÉTERMINÉ. | 
Masculin. Féminin. 
Nom. De man, l’homme, de vrouw, (la femme, 
Gén. des mans, de l — der — dela — 
Dat. den manne, à l — der — à la — 
. Acc. den man, — de — la , — 
| Neutre. | 
N. Het kind, enfant, 
G. des kinds, de l — 
D. den kinde, à l’— 
À. het kind, P  — 


1 D’après la grammaire du Dr BRILL. 


—_— 38 — 
b) INDÉTERMINÉE. 

Masculin. | | Féminin. | 
Nom. Een man, un homme,  eene vrouw, une femme, 
Gén. eens mans, d'un — eener — d'une — 
Dat. eenen manne, à un — cener — à une — 
ACC. eenen man, un — eenc — une — 

| Neutre. 
N. Een kind, un enfant, 


eens kinds, d'un — 
eenen kinde, & un — 
een kind, un — 


CES 


b) Déclinaison faible. 


Singulier. 
&) DÉTERMINÉ. 
Masculin. Neutre, 
Nom. De bode, Le messager, het hart, le cœur, 
Gén. des boden, du — des harten, du — 
Dat. denbode, au  — .. denharte, au _ 
Acc. denbode, le — het hart, Le — 


D) INDÉTERMINÉE. 


Nom. Een bode, un messager, een hart, un cœur, 


Gén. eens boden, d'un — eens harten, d’un — 
Dat. eenen bode, à un — eenen harte, à un — 
Acc. eenen bode, un  — een hart, un — 


C) Pluriel pour tous les genres. 
@) DÉTERMINÉ. 


Nom. De mannen, vrouwen, kinderen, boden, harten, 
Gén. der(des) — — — — 

Dat. den(aux) — — — — 
Acc. de — .— — — 


Tr: 0: 


s. = D) INDÉTERMINÉE. . 


Nom. Mannen, vrouwen, kinderen, boden, harten. 
Gén. (van  — —  —  — =) 
Dat. (aan _—  — — — = ) 


Acc. — — _ _  — 


REMARQUE. — Les noms qui au pluriel doublent leur consonne finale, 
la doublent aussi au datif singulier ; ex. : den manne, den takke, etc. 

Si au pluriel la voyelle brève devient longue, le même phénomène 
. Se présente au datif singulier; ex. : den dage, den dale, den grooten 
Gode, etc. 


6° EXERCICE DE LECTURE ET DE MÉMOIRE. 


De wilde Geit (f) en de La sauvage Chèvre et le 
_ Wijnstok.  Cep de vigne. 


Eene wilde geit werd door de jagers vervolgd. Zij 


— — — était par — chasseurs- poursuivie. Elle 


vluchtte in eenen wijnberg en verstak zich achter 
s'enfuit dans un vignoble — cacha se derrière 


eenen der groene wijnstokken. De jagers zagen ze 
une des vertes vignes. — chasseurs virent la 
niet en gingen verder. Maar nauwelijks waren zi) 


nopas et  allèrent  plusloin. Mais à peine étaient-Ils - 


eenige schreden (f) voorbi], of de geit vrat de 
quelques pas passés, que — —  mangea les 


bladeren (n) des wijnstoks af. Een der jagers was 


feuilles de la _— = is = se 


een eind (n) achtergebleven. Hij hoorde een 
un bout resté en arrière. — entendit un 


geritsel (n), bemerkte de geit en schoot ze dood. 
bruit sourd des feuilles,  aperçut — +— et tira — morte. 


10 = 


Te laat zag zij in, dat zij ondankbaar jegens haren 
Trop tard considéra-t-elle qu’elle ingrate envers son 


beschutter (m) geweest was. 
"protecteur été était (avait. 


La Chèvre sauvage (le Chamois) et le Cep de vigne. 


Une chèvre sauvage était poursuivie par les chasseurs. Elle s'enfuit 
dans un vignoble et s’abrita derrière une vigne touffue. Les chasseurs 
ne la voyant plus, passèrent outre. Maïs à peine étaient-ils à quelques 
pas de là, que la chèvre se mit à dévorer les feuilles de la vigne. Un 
des chasseurs était resté un peu en arrière. Il entendit un léger bruit. 
aperçut la chèvre et la tira. Elle reconnut, mais trop tard, qu'elle 
avait été ingrate envers sa protectrice. 


QUESTIONNAIRE. 


1. Wie werd door de jagers vervolgd? — 2. Door wie werd de geit vervolgd? 
— 3. Waar vluchtte zij? — 4. Hoe waren (étaient) de wijnstokken — 5. Zagen 
de jagers de geit? — 6. Wat deden (firent) zij? — 7. Wat deed (fit) de geit, toen 
(lorsque) zij eenige schreden voorbij waren? — 8. Hoe waren de bladeren des 
wijnstoks! — 9. Gingen al de jagers verder? — 10. Waar hoorde de jager een 
geritsel? — 11. Wat deed hij, toen kij de geit bemerkte? — 12. Hoe was de geit 


jegens haren beschutter geweest? — 13. Wanneer zag zij dat in! 


EXERCICES GRAMMATICAUX. 


a) Déelinez au singulier et au pluriel, déterminé et indéterminé : 
De jager, m.; de wijnberg, m.;-het blad, n.; de beschutter, m.; de 
jongeling, m.: de rijke, m. et f.; de ongelukkige, m. et f. 

b) Faites des phrases dans lesquelles entrent les prépositions sui- 
vantes : Aan, achter, door, in, jegens, na, om, op, tot, van, voor, 
zonder. | 

c) Mettez les substantifs dans les cas voulus.et complétez'les articles. 

N. B. La lettre d signifie de, den, des, der; e signifie een, eene, 
eenen, eens, eener; h signifie het (ou, au génitif, des). — La plupart 
des mots de cet exercice se trouvent avec: la traduction dans les. 
notions préliminaires. | 


. : ? 
' À , 
' | # à . . 
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Op d tafel is e boek. — D geit was achter d muur. — D vruchten: 
d boom zijn goed. — D vrucht d boom valt. — Zij valt van d boom. 
—)D regen valt op d aarde. — H bed is tegen (Contre) d muur. — D 
pen is van d leerling. — D leerling heft e pen. — H venster is in d 
muur. — Ik heb e borstel (masc.). — D lucht is blauw. — D kleur: 
van h bier is rood. — Aan£d deur {f.) van d hof is e roos. — Hij heeft 
de stem van e reus. — D vrouw had d prijs (m.) van d broeder. — 
Lij hoorde d schreeuw (m.) d kraai (f.). — D vrouw droeg hooï aan 
d koei. — D wijn.is in d kuip (f.). — D bank is in d'hut (f.). —H 
paard is in d stal. — Vader en moeder zijn in d hof. — Is d kleurh 
leder(gén.) rood? — Is à grootte van d reus wanstallig? 


VOCABULAIRE. 


De abrikoos, f., l'abricot; de abrikozeboom, m., l’abricolier; de 
amandel, f., l'amande; de amandelboom, l'amandier; de bal, m., la 
balle; het boschje, n., le bosquet; de bok, m., le bouc; een buffel, m., 
un buffle; het kanon, n., le canon; de ceder, m., le cèdre; de kriek, 
f., la cerise; de kriekelaar, m., le cerisier ; de kastan3e, f., la châ- 
taigne; de kastanjeboom, le châtaignier; de schors, f., l'écorce; de 
vig, f., la figue; de vijgeboom, le figuier ; bruin, brun; dicht, touffu. 


VERSION 6. 


Die jongeling 1s prijsbaar. — Wij prijzen de goedheid der moeder 
“en de deugd des vaders. — De rijkdom des fabrikants verblijdt zijne 
vrienden.—De blik des meesters is vette (de l'engrais) voor het land. 
— De deugd is eener bloem gelijk. — De rijkdommen van die twee 
broeders zijn ongelijk. — Mijn jongste broeder is een goed kind. — 
Die vader is rijk, maar ongelukkig. — Deze moeder is tevreden en 
gelukkig. — Die jongeling heeft twee prijzen. — Is de kastanje bruin? 
— Is de vijg goed? — Groeit de vijgeboom in ons land? — De kriekis 
rood? — De amandel is de vrucht des amandélbooms. — Een jager 
bemerkle eene wilde geit en schoot ze dood. — De jager was in de 
weide en de geit in het bosch. —Ik bemerkte het ongeluk des jongen 
wilden. — De buffel was een eind achtergebleven. — De grond van: 
België is vruchtbaar. | 


49. 
THÈME 6. 


Une jeune chèvre était dans un vignoble. — La vertu est semblable 
à une fleur. — Le regard du chasseur aperçut la chèvre derrière un 
cep de vigne.—Le chasseur était-il joyeux? — La malheureuse chèvre 
se cacha derrière une vigne touffue.—On (men) tira le (met het) canon. 
— Un chasseur tira un bouc. — Le bouc était dans le bosquet. — Le 
-buffle était dans la prairie. — Le pêcher, l’amandier, l'abricotier et le 
cerisier sont des arbres fruitiers. — Le châtaignier est plus grand 
que le pommier. — L'écorce de la châtaigne est brune. — La figue 
est Le fruit du figuier. — Les jeunes gens louaient beaucoup le chas- 
seur. — Un sauvage fut poursuivi par un buffle. — Une femme avait 
une chèvre et six poules. — Nous sommes égaux devant (voor) Dieu. 
— La fécondité du sol de la Belgique. — Le sol de la Campine (der 
Kempen) est stérile. — Ces enfants sont-ils méchants ? — La jeunesse | 
est-elle ingrate? — La vertu est louable. — L'enfance n'est pas mal- 
heureuse.— L'égalité n'est pas sur la terre. —Le bonheur fuit (vlucht) 
la richesse. 


ÉTUDES ÉTYMOLOGIQUES. 


De jager ; de jacht, f., la chasse: jagen, chasser ; —vluchtte, fuit; 
de vlucht, f., la fuite; — de wijnberg, m., le vignoble; de wijn, m., 
le vin; — de berg, m., la montagne; bergachtig, montagneux ; — de 
wijnstok, le cep de vigne; de stok, le bâton, la canne; — verder, 
plus loin; ver ou verre, loin; de verte, f., le lointain; — schoot 
(verbe), tira; het schot, n., le coup; — dood, mort; de dood, m. et 
f., la mort, doodelijk, mortel; dooden, tuer, — ondankbaar, ingrat; 
dankbaar, reconnaissant; de dank, m. ou de dankbaarheïd, f., la 
reconnaissance; de ondank ou de ondankbaarheid, l'ingratitude ; 
* de ondankbare, m. et f., l'ingrat; — het eind, le bout; het einde, la 
fin; eindelijk, enfin, finalement; eindigen, finir; oneindig, infini, 
-éternel; — de beschutter ; beschutten, protéger. 


à — 


LECON VII. . 


DECLINAISON DES NOMS PROPRES. — EMPLOI ET 
| SUPPRESSION DE L'ARTICLE, 


$ 30. DÉCLINAISON DES NOMS PROPRES. 


 Singulier. 


Nom. Adam, Eva, Egypte, Rome, Paulus, 
Gén. Adams, Eva’s, Egyptes, Romes, Paulus’, 
Dat. Adam, Eva, Egypte, Rome, Paulus, 
ACC. Adam, Eva, Egypte, Rome, Paulus. 


. Pluriel. 


. Pour les 4 cas. De Adams, Eva’s, Egyptes, Paulussen. 


$ 31. Il résulte de ces exemples : 

a) Que les noms propres ne changent qu’au génitif. 

b) Qu’au pluriel le génitif et le datif ne se rendent pas 
par des formes déclinées, mais par l’accusatif avec les pré- 
positions van ou aan : van de Adams, van de Eva’s, aan 
de Paulussen. | 

$ 32. Le génitif des noms propres n’est usité que lors- 
qu’ils précèdent le mot qu'ils déterminent; ex. : Adams val, 
la chute d'Adam, ou de val van Adam; Eva’s ongehoor- 
saamheid, la désobéissance d'Eve, ou de ongehoorsaam- 
heid van Eva; Antwerpens koophandel, le commerce 
d'Anvers, etc. | 


OBSERVATION. — Le génitif singulier des noms communs peut également 
précéder le nom qu’il détermine ; ex. : Vaders zorgen, les soins de mon 
père; des pausen bede, la prière du pape; min zusters boeken, les livres 
de ma sœur; zijn vrouws broeder, le frère de sa femme. | 


nn 


Il faut remarquer que dans ce cas les déterminatifs, qui précèdent le 


substantif féminin, restent invariables. 


8 33. Les prénoms et les titres qui précèdent les noms 
propres restent invariables; ex. : Jacob van Maerlants 
werken, les œuvres de Jacques van Maerlant; Keixer Karels 


regeering, le règne de Charles-Quint (de l’empereur 


Charles). 
EMPLOI ET SUPPRESSION DE L'ARTICLE DÉFINI. 


$ 34. On n'emploie pas l’article défini : 


4° Devant les noms propres d'hommes, de pays, de villes 


et de villages; ex. : &k heb Frans gexien (j'ai vu François); 


België (la Belgique); Vlaanderen (la Flandre) ; te Brussel 


(à Bruxelles); te Fleurus (à Fleurus). 


REMARQUE [. — Ces noms propres prennent l’article lorsqu'ils sont 
employés comme noms communs ou lorsqu'ils sont déterminés par 
un autre mot; ex. : Hooft wordt de Tucitus van Nederland genoemd, 
(Hooft est appelé le Tacite de la Néerlande); Act kleine België (la ee 
| Belgique). 


: REMARQUE Il. — Les noms propres de peuples, de montagnes, de: 


rivières, de mers, de forêts, de navires, de remorqueurs, etc., suivent la 


règle générale; ex. : de Belgen, de Maas, de Zwarte Zee (la Mer Noire), 


het Ardennerwoud (la forêt d’Ardenne); de Victoria, de Franklin. 


2° Devant les qualifications de parenté et autres sub- 
 stantifs suivis d’un nom propre; ex. : oom Lodewijk (l'oncle 


Louis); neef Pieter (le cousin Pierre); moeder Geertrui (la 


mère Gertrude); vriend Frederik (l'ami Fréderic); koning 
Leopold. | | | 
3° Devant les noms mis en apostrophe; ex. : Vader, mag 


ik mede gaan (mon père, puis-je aller avec vous)? jonge- 


ling, gij rijt gelukkig. 


4° Devant les noms qui désignent soit anis indé- 


terminée, soit l'espèce ou la matière; ex. : daar is volk 
(voilà du monde); hebt gij peper en zout? (avez-vous du 
poivre et du sel), ÿ%er is nuttiger dan goud (le fer est 
plus utile que l'or). 

8 Quand le génitif précède le nom qu'il détermine : 
Vaders boeken (les livres de mon père); Consciences werken 
(les œuvres de Conscience); oom Lodewijks wijnbergen; 
koning Leopolds regeering (règne). (Voir $ 2, remarques.) 


"Remarque. — L'article ne doit pas être répété devant des substantifs 


qui sont du même genre et du même nombre, ou si, pour des genres 
et des nombres différents, il revêt la même forme; ex. : de mannen 
en knapen (les hommes et les jeunes gens); «l de mannen, vrouwen 
en kinderen van geheel (toute) de stad' (ville). 


7e EXERCICE DE LECTURE ET DE MÉMOIRE. 


Muis en Kikvorsch. La Souris et la Grenouille. 


Eene muis zou gaarne over een water 


Une souris serait volontiers par-dessus une eau 


geraakt ziÿn; doch zij kon niet, en bad eenen 
parvenue; mais elle pouvait ne pas et pria une 


_kikvorsch om raad en hulp. De kikvorsch was 
grenouille pour conseil et secours. La — _ 


een schalk, en zeide tot de muis : « Bind uwen 
une rusée et dit à —  —: “ Lie ton . 


voet aan mijnen voet, dan za! ik zwemmen en u 
pied à mon —, alors je nagerai et te 


overzetten. » 
transporterai. » 


Toen zij nochtans op ‘t water kwamen, duikelde 
Lorsqu’elles cependant sur — vinrent, plongea 
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de vorsch en wilde de muis verdrinken. Maar terwijl 
_— _— — voulut — — noyer. Mais pendant que 


de muis zich keert en weert, komt er een sperwer 


— — se tourne et se défend, vient-il un épervier 


aangevlogen; haastig grijpt hi] de muis, érekt den 


en volant; en hâte saisil-il — — retire _— 


kikvorsch mede op, en vreet ze beiden. 


— avec ex haut, et mange les toutes les deux. 


La Souris et la Grenouille. 


Une souris désirant passer une eau, mais ne le pouvant pas, 
demanda conseil et secours à une grenouille. Celle-ci, espiègle et 
rusée, lui dit : « Lie ton pied au mien, jetetransporlerai en nageant. » 

Lorsqu’elles furent arrivées au milieu de l’eau, la grenouille 
plongea et voulut noyer la souris. Mais tandis que celle-ci se débat 
et se défend, un épervier fond sur elle, la saisit, retire en même temps 
la grenouille et les dévore toutes les deux. 


QUESTIONNAIRE. 


1. Van wie wordt hier gesproken ? (De qui est-il parlé ici? de qui est-il ques- 
tion ici?) — 2. Wat zegt men (on) van de muis? — 3. Kon de muis over het 
water geraken?— 4, Wat deed (fit) zij —5. Wat zeide de kikvorsch? — 6. Kon 
de muis zwemmen? — 7. Wat deed de vorsch, toen zij op het water kwamen? 
— 8. Wat wilde hij doen (faire)? — 9. Wat doet de muis? — 10. Wat doet de 


sperwer? 


EXERCICE GRAMMATICAL. 


Indiquer le cas des substantifs contenus dans la leçon : Muis en 
Kikvorsch. 


VOCABULAIRE, 


De bank, f. le banc; de bek, f. le bec; de kat, f. le chat; de koord, 
f. la corde; de kleur, f. la couleur; de valk, m. le faucon; de vogel, 
m. l'oiseau; blauw, bleu; klaar, clair; kort, court; lang, long; 
mager, maigre, de arend, l'aigle. 


VERSION 7. 


Moeder, zijt gij in de kamer? — Vader, was de jacht gelukkig ? — 
Vlaanderen is een schoon land. — België is klein, maar het is rijk. — 
_ 0om Lodewijk is te Brussel. — Ik heb peper, zout en mostaard. — 
De wijnstok groeit op de bergen. — Ik schoot eenen buffel dood. — 
De ondankbaarheid is eene groote ondeugd. — De gicrigheid is de 
moeder.van vele (beaucoup) ondeugdén. — Hebt gij eenen stok? — 
De dood is het einde van des menschen geluk en ongeluk hier op . 
aarde. — De bladeren der boomen vallen. — De bladeren vallen van 
de boomen. — De bladen van uw boek vallen op den grond. — Het 
muisje was ongelukkig.—Was het einde van den kikvorsch gelukkig? 
— De stuiker (sperwer) vrat de muis en den kikvorsch. — Ik ben op 
de bank. — De kleur der krieken is rood. — Zijn de pruimen blauw? 
— Ect de valk andere (d’autres) vogelen? — Was de geit vel? —Is de 
kat met (de) weinig voedsel tevreden? — Haastig grijpt de arend de 
musch, en vreet.ze op. — De hennen hebben dikke bckken. — De 
kleur der rozen is rood. — De vorm der aarde is rond. — Een kind 
zou gaarne in eenen gaard geraakt zijn. 


THÈME 7. 


La souris et la grenouille sont des animaux {dieren). — L'élève 
est sur le banc. — Cette fleur à une couleur bleue. — La corde 
est-elle longue. — Le bec du faucon est-il long? — Liez la vigne à 
l'arbre. — Le chat mangea la souris. — L'épervier mangea l'oiseau. — 
L'œuf du faucon est grand. — Le faucon pond-il tous les jours un 
œuf? — Le maître est-il content de (over) l'élève? — Le chasseur se 
_Cacha derrière un bosquet. — Une femme avare est-elle contente ? — 
Le nid de l’épervier était sur un arbre. — Cet éludiant est très mo- 
déré. — Le chat du boucher est très-gras. — Le riz est une bonne 
nourriture pour les oiseaux. — L'avare est malheureux. — Les jeunes 
enfants sont semblables à de petits arbres. — Cet DCE, enfant est la 
_ joie de son père. 

La Bible est le meilleur livre.— Ce (deze) jeune homme est heureux. 
— Ce seigneur est riche, mais malheureux. — Le regard du maître 
faisait la richesse du sol. — Cet étudiant a six prix. — L’aigle saisit 
l'oiseau. — L'enfant ingrat voulut noyer le chat. — Le sol de la Suisse 


PU 


{Zwitserland) esi montagneux. — La grandeur de Dieu est infinie. — 
J'ai une bonne canne.—Ils virent dans le lointain un chasseur avec ses 
amis. — L’avarice du riche fut la cause de la mort du malheureux. — 
Dieu est le protecteur des pauvres. — Les vignobles de mon oncle 
Frédéric sont grands. — La Flandre est-elle montagneuse ? — Le mé- 
contentement du roi causa du tortau général (generaal) Henri. — Mon 
cousin Pierre est un bon chasseur. — Les Belges sont reconnaissants, 
envers le roi Léopold. — Le règne du roi Léopold fut long. 


ÉTUDES ÉTYMOLOGIQUES. 


De raad, m. le conseil; het raadslid, n. le conseiller; de raads- 
man, m. le conseiller ; raden, conseiller, deviner; het raadsel, 
l'énigme ; — de hulp, f., le secours ; behulpzaam, secourable; — 
binden, lier; de band, m. le lien; de bond, m. la fédération; het 
verbond, l'alliance ; — zwemmen, nager; de zwemmer, le nageur ; 
— willen, vouloir; de wil, m. la volonté; — verdrinken, noyer; 
drinken, boire; de drank, m., la boisson ; drinkbaar, potable: 
dronken, ivre; — aangevlogen, s'approchant en: volant ; vliegen, 
voler; de vleugel, m. l'aile. 


LECON VIII. 


PRÉSENT DE L’INDICATIF DES VERBES ATTRIBUTIFS. 


$ 30. Le verbe se compose de deux parties, d’un radical 
ou partie invariable, et d’une termindïîson ou partie va- 
riable. | Due 

$ 36. Tous les verbes, sauf quelques rares exceptions, 
sé terminent à l'infinitif en en. Ex. : Tooien, RoEPen, ont- 
MOETEN, VF VOLGEN (poursuivre), Hooren (entendre), De- 
MERKEN (remarquer, apercevoir), DUIKELEN (plonger), KEEREN 
(tourner), cRupen (saisir); SPAREN, VERGETEN (oublier), DRA- 
Gen (porter), Maxen, versteken (Cacher), Eten (manger), 


D 
“VEROORZAKEN, geRaken (parvenir), KoMen (venir), WEREN 
(défendre) ; — vorpen, BINDen (lier); — SLACHTEN, VLUCHTEN 
(fuir), scmieren (tirer); — speLlen, zecgen (dire), vaulen, 
_BLiKken (regarder), Binden (prier), zwemmen, overzerten, 
TREKkeN (tirer) ;*— scHRuven, PRuyzen (louer), achteriLuven 
{rester en arrière); — BRENGen (apporter); — zen (voir), 
&Aan (aller). ; 


REMARQUE. — L'élève devra se rappeler ici ce que nous avons dit dans 
les notions préliminaires. Ainsi les voyelles a, e, Oo, u qui sont longues 
à la fin de la syHlabe (spa-ren, verste-ken, lo-ven (louer), du-ren (durer), 
doivent être doublées lorsque, dans la même syllabe, elles sont suivies 
par une consonne : ex. : ik spaar, ik versteEk, ik l00/f, ik duur. — Les 
lettres vw et z étant trop douces pour terminer la syllabe, changent. en 
fets chaque fois qu’elles se trouvent à la fin de la deruière syllabe, ex. : 
ik prijs, Rij prijst, ik blijr, hij blifrt. 

Quelquefois on doit doubler la coïsonne finale du radical pour éviter 
que la voyelle de celui-ci né devienne longue : ik spel, wij spellen, ik 
dlik, wij blikkén, ik zwem, wij zwemmen, ik trek, wij trekken. 


$ 37. Voici les terminaisons du présent de l'indicatif. 
A la place du tiret (— ) on n'a qu’à mettre le radical du 
verbe : 


Ik —, ik bind. 

Gi] —t,. gi] bindi. 

Hi — t, bij bindt. 
Wij — en, wi] binden. 
Gi —t, gij bindt. 


Zi — en, zij binden. 
EXERCICE GRAMMATICAL. 


Conjuguer au présent de l'indicatif, affirmativement ét inlerrogati- 
vement, les verbes : éooien, roepen, etc. (Voir $ 36.) 


D + 


8e EXERCICE DE LECTURE ET DE MÉMOIRE. 


De Soldaten. | Les Soldats. 


Hoort gi] die trompetten schetteren? Hoort g1] wel 


Entendez- — ces trompettes sonner ? — — bien 
die wapens kletteren? Ha! ’t is een soldatenstoet! 
ces armes cliquetgr? Ah! c'est un cortège de soldats! 
Ziet die vederbossen wapperen! ziet de zwaarden 
Voyez ces panaches  flotter (dans l'air)! — les épées 
van ons dapperen flikkeren in den zonnegloed! 
de nos braves étinceler dans lardeur (l’éclat) du soleil! 


Ja, maar die baardige, dappere helden rijden zoover, 
—, mais ces barbus, vaillants héros chevauchent si loin, 


ach! zoover door de velden, tot ik ze niet meer 
ah! — à travers les campagnes, jusqu’à ce que je les ne plus 


zien en kan! Kome de stond, dat ik met hen ride 
voir puis! Vienne le moment que je avec eux chevauche 


met eenen degen aan mijne zide! Ach! waarom ben 


avec une épée à mon côté! — pourquoi _ 


ik nog geen man! 


— encore ne pas un —! 
QUESTIONNAIRE. 


1. Van wie wordt hier gesproken? — 2. Waar schetteren de trompetten? — 
3. Waar flikkeren de zwaarden onzer dapperen!? — 4. Waar rijden de soldaten? 
— 5. Hoe ver (jusqu'où) rijden zij? — 6. Zijt gij een man! — 7. Hoe zijn onze 


soldaten ? 
VOCABULAIRE. 


Eene bende, f. une bande; — de baard, m. la barbe; de barbier, 
m. le barbier; — de kapitein, m. le capitaine; — de kaserne, f. la ca- 
serne; — destandaard, m. l’étendard ; — de galop, m. le galop; — de 
graad, m. le grade; — de lans,f. la lance; — de mantel, m.le manteau; 
. — de piek, f. la pique; —.de sabel, m. le sabre; — de zadel, m. la. 
selle; — de tent, f. la tente; — fier, fier; — grijs, gris; — laf, lâche. 


_ VERSION 8. 


De soldaat bad den kapitein om hulp.— De valk heeft twee vleugels 
en twee pooten. — Vliegt de hen ? — De kikvorsch zwemt in het water. 
— Is het water drinkbaar? — Het bier is drinkbaar. — Bier is een 
goede drank. — In de verte kwam een valk aangevlogen. — De wil 
Gods moet onze wil zijn. — Heeft de kapitein eenen langen baard. — 
Zijn de soldaten in de kazerne? — De mantels der soldaten zijn blauw 
‘of grijs. — De jagers rijden in vollen (plein) galop door de bosschen. 
— De sabel des soldaats is lang. — Mijn broeder draagt den standaard. 
— Lijn de Belgen laffe soldaten ? — Neen, zij zijn fier en dapper.—- Ziet 
gij de schoone bloemen, die de weiden tooien? — Hoort gij den regen 
_vallen? — Mijn vader is zeer gematigd. — De kikvorsch beloofde | 
(promit) de muis hulp; nochtans toen zij op het water kwamen, 
wilde hij haar verdrinken. — De soldaat duikelt onder het water. — 
Ik vlucht den ondankbare. — De raad van den kikvorsch was niei 
goed. — 1k raad u, uwe hen te slachiten. — Vader bad om Gods 
hulp. — Jk hoor een kanonschot. 


THÈME 8. 


Une bande de soldats chevauche à travers les campagnes. — Le 
capitaine a-t-il une longue barbe? — Le héros avait-il un sabre ou (of) 
une épée? — Ce (dexe) vaillant soldat avait-il une lance ou une pique? 
— Le manteau du capitaine était gris. — Cet homme est-il lâche? — 
Voyez l’étendard du régiment het regiment) devant (vd6r) la tente 

du capitaine. — Les épées étincellent au (in de) soleil. — Les soldats 
viennent dans la caserne. — Nagent-ils dans la rivière? — Cette (die) 
boisson est-elle potable? — Oui, j'en (er-van) bois avant midi et 
après-midi. — Dieu nous exauce, il nous apporte du Secours. — 


Voulez-vous boire? — Entendez-vous tirer le canon (le canon tirer)? 


— Le nageur plonge. — La femme tue la poule. — La chèvre mange 
les feuilles des arbres. — L'épervier saisit l’oiseau et la grenouille. — 
La souris lie son (haren) pied au pied de la grenouille. — Apercevez- 
vous dans le lointain des soldats sur une montagne? — Entends-tu un 
coup de canon? — La chèvre était ingrate. — Le chat dévore la souris. 
— Le regard de l’enfant réjouit la mère. — Ambiorix fut poursuivi 
par les soldats de César; il s'enfuit dans la Germanie (Germanié). — 


por 


æ 


Entendez-vous bien prier ces enfants? — Voyez-vous bien flotter dans 
l'air le drapeau (de vlag) de la Belgique? — Le conseil de ma mère 
est bon. — Mon père est un conseiller. — Le soldat fut secourable. 
— La femme nourrit ses oiseaux. — Le maître loue l'enfant. 


ÉTUDES ÉTYMOLOGIQUES. 


De regen, m.; regenen, pleuvoir; het regent, il pleut; — de zegen 
m.; zegenen, bénir; — de plant, f.; planten, planter: — de maat, f.; 
meten, mesurer; — dood ; dooden, tuer; — het wapen ; zich wapenen, 
s'armer; — de hulp, f.; helpen, secourir; — haastig; sich haasten, 
se hâter: — dapper, vaillant; de dapperheid, f. la vaillance. 


LECON IX. 


DES ADJECTIFS. — DIFFÉRENTES ESPÈCES. — DÉCLINAISON 
DES ADJECTIFS QUALIFICATIFS, 


$ 38. Il y a +. adjectifs qualificatifs et des AE 
déterminatifs. 

$ 39. Les adjectifs déterminatifs sont subdivisés en 
adjectifs numéraux, possessifs, démonstratifs, interroga- 
tifs et indéfinis. 

$ 40. La plupart de ces mots sont susceptibles de chan- 
gements de genre, de nombre et de cas. 

$ 41. Ils sont du même genre et du même nombre que 
les substantifs auxquels ils se rapportent. 

$ 42. Les adjectifs qualificatifs se placent, en règle géné- 
rale, avant le substantif : de noone muis (la souris Done 
de ONDANKBARE geüt (la chèvre ingrate). 

$ 43. Tous les adjectifs appartiennent à la décision 
forte ou à la déclinaison faible. Les adjectifs de la décli- 
naison forte ont le génitif masculin et neutre singulier 
terminé en s ou es, le génitif féminin singulier ainsi que 
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le génitif pluriel pour tous les genres, en r ou er : goedes 
: wijns(de bon vin), mijns kinds(de mon enfant), dexer mocder 
(de cette mère), welker menschen (&e quels hommes), etc. 

$ 44. L’adjectif prend la déclinaison forte chaque fois 
qu’il se trouve seul devant un substantif ou le premier dans 
une série d’adjectifs : de hand uws broeders; de hand uws 
jongsten.broeders (la. main de votre frère cadet). | 

$ 45. L'adjectif prend la déclinaison faible quand il est 
précédé de l’article ou d’un autre déterminatif : de pris des 
LEERZAMEN JOngens (le prix du garçon studieux); het geld 
dexer RUKE kooplieden. 

$ 46. Les adjectifs qualificatifs, ainsi que le adjectifs 
numéraux ordinaux et les participes employés comme 
adjectifs, ne prennent en général que la PecERMsON faible. 


Exemples : 
Masculin singulier. 


Nom. De goede, eerste (premier), stervende (mourant) man. 


Gén. Des —n, —n, , — nn mans, 
Dat. Den —n, —n, — n manne, 
ACC. Den —n, —n, — n man. 


Féminin singulier. 
Nom. De goede, eerste, stervende vrouw. 
Gén. Der — — — — 

_Dat. Der — — — _— 
Acc. De —  — _—  — 
Neutre singulier. 

Nom. Het goede (goed}, eerste, stervende (stervend) kind, 


Gén. Des —n — n, — /n — $, 
Dat. Den —n, —N —n 8, 
Acc. Het — (goed) — —  (stervend) — 


Pluriel pour les trois genres. 
Nom. De goede, stervende mannen, vrouwen, kinderen. 
Gén. Der. — — — — = 
Dat. Den —n,. — n — — 5 
ACC. De — — — — + 


Re 
EXERCICE GRAMMATICAL. 

Déclinez : Het minste gtasje ; — de groote God; — de kleine weide; 
— elke school ; -- de goede schrijver; — het uitgedroogde land ; — 
eene hebzuchtige vrouw; — het overmatig voedsel ; — de vette hen- 
nen; — het jongsie boompje ; — de beste vruchten; — de gelukkige 
ouders; — de wilde geit; — de groene wijnstokken ; — de ondank- 


bare zoon; — de dappere soldaten ; — de grijze mantel ; — de lange 
baard. 


9e EXERCICE DE LECTURE ET DE MÉMOIRE. 


Winters Vlucht. Faite de l’hiver. 


Den winter wordt de dag te lang; hij vreest het 


— hiver devient le jour trop long; il craint le 
vogelengezang; hij luistert, en hoort het met grim en 
chant des oiseaux; il écoute et entend le avec coière et 


nijd, en wat hij ziet, dat doet hem spijt. Hij vliedt 
dépit, et . ce qu'il voit, cela fait lui du chagrin. Il fuit 


den milden zonneschijn, zijne eigene schaduw doet 
la bienfaisante lumière du soleil, sa propre ombre fait 


hem pijn. Hij wandelt over schietend zaad en 

lui dumal. 1! se promène sur de la germante semence et 
gras en koren vroeg en laat. 

(sur) de Pherbe et du blé tôt et tard. 


« Waaris mijn  zilverwit toilet? min hoed 
a Où est ma blanche comme de l'argent toilette? mon chapeau 


met diamant bezet? » Hij schaamt zich als een 


de diamant garni? » il est honteux comme un 


bedelaar, en loopt, zooveel hij kan, van daar, en 


mendiant, et court, autant qu'il peut, loin delà, et 
achter hem schertst jong en oud, in lucht en water, 
derrière lui raille jeune et vieux, dans Pair et l’eau, 


veld en woud. 


_le champ et la forêt. 


Re 


QUESTIONNAIRE. 

1. Hoe wordi de dag na (après) den winter? — 2. Wat hoort de winter ? — 
3. Wat ziet hij? — 4. Wat vliedt hij? — 5. Hoe is de zonneschijn? — 6. Waar 
wandelt de winter? — 7. Waar groeit (croît) het gras? — 8. Waar groeit het 
| koren? — 9. Hoe is het toilet van den winter? — 10. Hoe is zijn hoed? — 
11. Hoe schaamt hij zich? — 12. Wat doet hij dan (alorsj? — 13. Wie schertst 
achter den winter? — 14. Waar schertst jong en oud? | | 


VOCABULAIRE. 


De fluit, f. la flûte; — de fontein, f. la fontaine; — de haring, m. 
le hareng; — de harp, f. la harpe ; — het hermelijn, l'hermine ; — 
het orgel, V'orgue; — het speeltuig, l'instrument; — de visch, m. 
le poisson ; — de prooi, f. la proie; — de rat, f. le rat; — de tortel, 
ou tortelduif, f. la tourterelle; — de troon, m. le trône; — de kroon, 
f. la couronne ; — de sneeuw, m. ou f. la neige ; — het js, la glace ; 
— vriezen, geler ; — sneeuwen, neiger ; — het vriest, het sneeuwt, 
il gèle, il neige. | 

VERSION 9. 


De fluit is een speeltuig. — In die kapel is een schoon orgel. — De 
haringen zijn visschen. — De muis is de prooi der kat. — De tortel 
was de prooi van den sperwer. — De regen en de sneeuw zijn een 
zegen Gods. — Ik zie den moed der dappere Belgen. — De kat doodt 
de rat. — De troon des konings is schoon. — Het sneeuwt en het 
vriest in den winter. — Regent het ook in den winter? — De valk 
hceft groote vleugelen. — God geeft ons zijne hulp. — De muis had 
eenen band aan hären (son) poot. — Was de kikvorsch behulpzaam ? 
— Hebt gij eenen langen stok? — Neen, mijn stok is kort. — Is Dinant 
ver van Rochefort? — Omtrent (environ) zes uren. — In den winter 
ziet men tronen van sneeuw. — Zijn de dagen in den winter lang? — 
Ik vrees de korte dagen des langen winiers. — De vogel zat (était) 
Op cenen groenen boom. — Ziet gij dien ondankbaren jongeling ? — 

 Jong en oud spot met {se moque de) den gierigaard. 


THÈME 9. 


Les jours sont-ils longs en (in den) hiver? — L'hiver a un man- 
teau de neige. — Pleut-il en hiver? — L'eau de la fontaine est très 


HG. 
claire (klaar). — Le hareng est un petit poisson. — Les poissons: 
nagent dans l'éau. — La tourterelle est un oiseau. -— Les oiseaux 
volent dans l'air. — Le roi (de koning) avait un manteau d’hermine 
et une couronne garnie. de diamants. — L'épervier sajsit sa (3ijne) 
proie. — Le chat saisit la tourterelle. — Nous faisons en hiver des. 
trônes de neige. — Gèle-t-il? — Non, mais il neige. — Dieu bénit les 
bons enfants. — Nous chassons des chamois. — Nous plantons des 
vignes. — L'orgue est un instrument. — Nous écoutons avec plaisir. 
les (naar de) ‘sons (tonen) de l'orgue. — Les soldats de la caserne: 
tirent (schieten — af) le canon. | | 
Le rat mange des fruits. — Le bon maître lit (leest) l'écriture du 

bon écolier. — L'élève a un bon maître. — Le manteau de l’hiver est : 
long. — Mangez-vous les fruits du grand pommier? — Les fruits de: 
ce grand poirier sont très bons. — Avez-vous du poivre et du sel? — 
Le bon capitaine donne (geeft) une épée au vaillant soldat (datif. 
Voir note 2, page 32). — Le jeune soldat avait un long manteau bleu. 
— L'enfant reconnaissant secourt son vieux père et sa vieille mère. 
— Le vaillant chasseur tue la chèvre dans la forêt. — Un bon roi est 
une bénédiction pour le pays. — Un soldat s'arme de (met) son épée: 
et va se cacher dans la tente du capitaine. — Le chasseur se hâte. — 
Les vaillants soldats aident le capitaine. 


ÉTUDES ÉTYMOLOGIQUES. 


Het gezang ou de zang, m. le chant; zingen, chanter; een zanger; 
m. un chanteur ; — de on, f. le soleil; de zondag, m, le dimanche; 
— eigen, propre; de eigendom, m. la propriété dans le sens de pos-- 
session; de eigenschap, f. la propriété dans le sens de qualité inhé- 
rente; de eigenaar, m. le propriétaire; onteigenen, exproprier ; de 
onteigening, f. l’expropriation ; — de pijn, f. le mal, la douleur;. 
pijnlijk, douloureux ; pijnigen, torturer, tourmenter; de pijniging, 
la torture, le tourment ; — wandelen, Se promener; een wandelaar, 
m. un promeneur; eéene wandeling, f. une promenade (lieu ou 
action); — zilverwit, blanc comme de l'argent; het silver, l'argent; 
ilveren, adj. d'argent; verzilveren, argenter; zilverachtig, argenté 
ou argentin ; — het diamant (voir page 19), le diamant: diamanten, 
adj., de diamant; — xich schamen, rougir, avoir honle; de schaamte, 
f. la honte ; schaamteloos, effronté, impudent; de schaamieloosheid.. 


no 


f, l’effronterie, l'impudence; beschaamd, honteux; de beschaamd- : 
heid, la honte, la timidité; beschamen, faire honte, rendre confus ; 
de beschaming, f. la confusion, l'humiliation ; — de bedelaar, m. le: 
mendiant ; bedelen, mendicr; de bedelarij, f. la mendicité; — £un- 
nen, pouvoir; de kunst, l'art; £unsteloos, sans art ; de kunstenaar, 
l'artiste; kunstig, ingénieux ; kundig, instruit, habile; — oud, 
vieux, âgé, ancien; de oudheid, f. l'antiquité ; de ouderdom, m. l'âge, 
la vieillesse; de ouderling, m. l'ancien, le vieillard; oulings, ancienne-- 
* ment; verouderen, vieillir; — het veld, le champ, la campagne; een 
veldeling, m. un campagnard. 


LECON X. 


OBSERVATIONS SUR LA DÉCLINAISON DES ADJECTIFS 
QUALIFICATIFS, 


$ 47. Si l'adjectif est terminé par une seule consonne: 
finale précédée d’une voyelle brève, cette consonne finale 
se double dans la déclinaison (voir page 23, remarques). 
— Ex. : dik (gros), dikke; log (lourd), logge; vol (plein), 
volle; stom (muet), stomme ; dun (mince), dunne; rap (agile), 
_ rappe; dor (aride), dorre; los (délié), losse; nat (mouillé), 
natle, ete. 

Cependant les adjectifs qui se terminent par sch (on se 
rappellera que sch à la fin des syllabes et des mots se pro- 
nonce s) doublent seulement la lettre s, si la voyelle pré- 
cédente est brève : rasch (rapide), rassche; frisch (frais), 
frissche; si elle est longue l's ne se double pas : kiesch 
(délicat), Xiesche; Friesch, (frison), Friesche; heesch 
(rauque) heesche. — Il en est de même lorsque sch n'est 
qu’une terminaison : Russisch (russe), Russische. | 

$ 48. D'après la remarque III, page 12, les adjectifs ter- 
minés par f ou s précédées d’une voyelle longue ou d’une 


Re 


consonne, changent f en vet s en %, parce que cette f et 
cette s remplacent l’ancienne terminaison ve et %e : lief 
(cher), lieve; half (demi), halve; loos (rusé), looze; grijs 
(gris), grifze. 

$ 49. Au nominatif masculin singulier l'adjectif qual. 
poir se terminer en e : 1° après l’article défini de et les 
adjectifs possessifs, démonstratifs et interrogatifs; ex. : 
de goede jongen, mijn lieve vriend, die rijke eigenaar, 
welke hooge boom is gevallen? (quel grand arbre est 
tombé?); 2% lorsque le substantif qu’il qualifie est mis en 
apostrophe : goede vriend, arme man; 3° lorsqu'il qualifie 
un nom de matière employé sans article : roode wijn (du 
viu rouge). 

$ 50. Le nominatif neutre singulier NE PEUT PAS se ter- 
miner en e après l’article indéfini een et les adjectifs pos- 
sessifs, interrogatifs et indéfinis; ex : een, mijn, welk, 
geen groot huis (une, ma, quelle, aucune grande maison), 
et JAMAIS : een groote huis, welk hooge kruis, een brave 
kind etc. 

EXERCICE GRAMMATICAL. 


Traduisez en observant surtout ce qui est dit aux $$ 49 et 50 : 
Le grand homme. — Le bon Dieu. — Mon cher François. — Ce 
grand écrivain. — Cette pluie abondante. — Ton sage père. — Cet 
élève docile. — Ce bon prêtre. — Quel petit coq. — Quel grand chien. 
— L'esclave malheureux. — Une grande écurie. — Quel riche fabri- 
-cant. — Un petit enfant. — Mon petit frère. — Quelle grande maison. 
— Aucune grande maison. 


(0° EXERCICE DE LECTURE ET DE MÉMOIRE. 


Het Dwaallicht. Le Feu follet {la lumière errante). 


Her xiNp. — Vader, zie! in ‘t groene riet danst 
_ == —, regarde! dans les verts . roseaux danse 
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een lichtje, ziet ge ‘t niet? Wie zo0n lampje 


une petite lumière, vois-tu ‘© la ne pas! Qui une telle lampe 
konde koopen!’k Wil er toch eens achter loopen. 
pouvait acheter! Je veux y cependantunefois derrière courir. 

De Vaper. — Kind, blijf hier, want ginder 

— — — — reste ici, car là-bas 
vondt ge een moeras in plaats van grond ; 
tu trouverais (litt. trouvais) un marais au lieu de terre (ferme); 
daaruit komt het dwaallicht voort, dat u thans z00 
hors de cela provient le feu foilet, qui te à présent 


zeer bekoort. 


tant |” charme (tente). 
QUESTIONNAIRE. 


1: Van hoeveel (combien) personen spreekt men hier {ici}? — 2. Wat (que) 
ziet het kind? — 3, Waar? — 4. Wat zou het gaarne koopen (que voudrait-il 
acheter)? — 5. Waar wil het achter loopen {après quoi veut-il courir) — 6. Wat 
antwoordt (répond) de vader? — Waaruit (d’où) komt het dwaallicht voort? 


VOCABULAIRE. 


Het Pr la tourbe; — de thee, f. le thé; — de tas, f. la tasse : 
— desuiker, f. le sucre; — de put, m, le puits; — de pot, m. lepot ; — 
de liter, m. le litre; — de frank, m. le franc; — de dijk, m. la 
digue; — de rivier, f. la rivière; — rond, rond; rondom, autour 
de; — langs, le long de; — diep, profond; — kosten, coûter. 


VERSION 10. 


Kent gij den rijken eigenaar van dat kasteel? — Het klokje heeft 
eenen zilverachtigen toon. — Ziet ge dien beschaamden jongeling ? 
Hij loopt zooveel hij kan van hier. — Ziet gij dien ouden bedelaar ? 
Hij is zeer ongelukkig. — Die veldeling is zeer tevreden. — De ouder- 
dom is eene schoone kroon. — Die ouderling is de vader van vele 
kinderen en kleinkinderen. — De witheid is eene eigenschap van de 
sneeuw. — Het riet is hoog en groen. — Er zit een vogel in het hooge 
groene riet? — Is eene wandeling aangenaam in den winter? — De 
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kinderen dañisen in de sneeuw. — In den winter is het veld dood. — Dat 
boek kost zes frank. — De tas en de pot zijn rond. — Drinkt gij eene- 
tas koffie? — Neen, maar geef mij eene goede las thee met veel suiker. 
 — Die soldaat duikelde in eenen diepen put. — Langs die rivier zijn 
twec hooge dijken. — Die wijn kost eenen frank den liter. — Rondom 
dat moeras zijn groene weiden. — Het turf is in den put. 


s 


THÈME 10. 


Le vin est bon. — Ce vin coûte deux francs le litre (accusatif, voir 
page 33). — La tourbe est dans le marécage. — Voulez-vous une tasse 
de thé? — Le long de la rivière il y a des digues. — La rivière est 
profonde. — Buvez-vous de bon vin? — Le puits est-il profond? — Le 
_ feu follet provient du marais. — Est ce que le feu follet charme l’en- 
fant? — La trompette a-t-elle un son argentin? — Le mendiant est-il 
honteux? — Le nageur plonge dans une rivière profonde. — La 
grenouille fuit dans le marais. — La souris boit-elle de l’eau? — Le: 
Chasseur poursuit la chèvre sur (0p) une montagne. — On fait du 
sucre de betteraves. — La promenade le long de la rivière est belle. 

— Ce (dit) bois est la propriété du bourgmestre de N. — Un vieillard 
se promène dans le verger. — J'étudie les arts de l'antiquité. — La. 
vieillesse est une belle couronne? — J'écoute (ik Luister naar) le 
chant des oiseaux. — Je chante la grandeur de Dieu. — Nous chantons 
un joyeux chant. — Gèle-t-il? — Non, il neige. — L'argent est-il blanc 
comme la neige? — Le conseil du vieillard protège le jeune homme. 
— Cette maison est la propriété du riche marchand. — Ce riche mar- 
_ chand est le propriétaire de cette grande forêt. —-La douleur est le 
messager de la mort. — La honte est l’ennemie du vice. — Cet homme: 
cupide était effronté. — Le pauvre mendiant prie à la porte (de deur) 
du campagnard. 


ÉTUDES ÉTYMOLOGIQUES. 


Duwülen, errer; de dwaling, f. l'erreur; verdwalen, s'égarer ; — 
dansen ; de dans, m. la danse : de danser, le danseur : de danseres, 
la danseuse; — het licht; lichten, éclairer; verlicht, éclairé; — 
koopen; de koop; m. l'achat; de kooper, l'acheteur, verkoopen,, 
vendre; de verkoop, m. la vente; de verkooper, le vendeur; — 
loopen, courir: de loop, m. le courant, le cours, la course; — blijven, 


rester; verblijuen, séjourner; het verblijf, le séjour; — vinden, 
trouver; de vond, m. la trouvaille; — het moeras; moerussig, 
marécageux ; — komen, venir: de komst, f. la venue; — bekoren, 
charmef ; de bekoring, f. la tentation; bekoorlijk, charmant. 
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LECON XI. 
DEGRÉS DE COMPARAISON DES ADJECTIFS. 


8 51. Il y a trois degrés de comparaison : le positif, le 
comparatif èt le superlatif. 

$ 52. L’adjectif est au positif, quand il exprime la qualité 

ou la propriété sans aucune comparaison; ex. : God is 
GoED; de GROOTE God; is de boom uooc? — C’est l'adjectif 
dans sa forme ordinaire. 
__ $53 Le comparatif exprime une qualité avec une idée 
de comparaison. Le résultat de cette comparaison peut 
être : a) que la qualité est présente au même degré dans 
les objets comparés /comparatif d'égalité) : de pruimelaar 
îs 00 Hooc ALS de appelaar, (le prunier est aussi haut que 
le pommier); 14 ben 700 GROOT ALS gÿ. C'est l'adjectif pré- 
cédé de 200 et suivi de als. 

b) Que la qualité se trouve à un degré moindre dans 
l’un des objets que dans l’autre (comparatif d'infériorité) : 
gij xijt 200 GROOT NIET ALS tk, ou gif ijt MINDER /MOÏNS) GROOT 
pan ik; de pruimelaar is 200 Hooc NIET ALS de appelaar, où : 
de pruimelaar is miper H006 pan de appelaar. C'est l’ad- 
jectif précédé de.x00 et suivi de niet als, ou précédé de 
minder et suivi de dan. 

c) Que la qualité se trouve à un degré plus élevé dans 
Jun des objets que dans l’autre (comparatif de supériorité) : 
ik ben GROOTER DAN gi (je suis plus grand que vous): de 


Ce 


appelaar is HooGER Dax de pruimelaar. C'est l'adjectif ter- 
miné en er et suivi de dan. 

REMARQUE I. — Au lieu de er on ajoute der au comparatif de supériorité, 
quand l’adjectif se termine en 7 : nager, magerder ; zwaar (lourd), 
zwaarder; dicrbaar (cher, précieux), dierbaarder. 

REMARQUE II. — La consonne finale se double et l’f et l’s changent 
envet z comme dans la formation du pluriel : vef, vetter ; braaf, braver ; 
wijs (sage), wijzer. 

$ 54. Le superlatif indique que la qualité est présente 
au plus haut degré dans un objet comparé (superlatif 
relatif) ou non comparé (superlatif absolu) avec d’au- 
tres. 

$ 55. Le superlatif relatif se forme en a oudiat au 
positif sf ou ste : de ceder is de noocsTE boom ; gÿ xijt de 
GROOTSTE leerling der school. L 

8 56. Les adjectifs terminés au positif en s ou sch pren- 
nent au superlatif relatif é ou fe : boos (méchant), de booste; 
valsch (faux), de valschte. 

$ 57. Le superlatif absolu s'exprime au moyen du po- 
sitif précédé des adverbes %eer (très), bovenmate, uitersi 
ou uitermate (excessivement, hors mesure), hoogst (très), 

c. : dit huis is xeer hoog (cette maison est très haute); 
die jongen is buitengewoon groot (ce garçon est extraor- 
dinairement grand). 

REMARQUE. — Au comparatif on emploie la conjonction als (que), 


lorsque, dans la comparaison, il y à z00 ou even (aussi, tout aussi), 
et dan dans tous les autres cas. | 


$ 58. Quelques adverbes de qualité ont aussi des degrés 
de comparaison : dexe vogel vliegt Hooc; 200 H006 ALs die ; 
HOOGER (lan die; HET HOOGST; ZEER H00G. | 

$ 59. Les adjectifs et les adverbes suivants forment 
ivrégulièrement leurs degrés de comparaison : 
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_ ADJECTIFS ADVERBES. 
Goed (bon), beter, best ; | Wel (bien), beter, best; 
- Kwaad (mauvais), erger, ergst; Weinig, minder, minst ; 
Veel (beaucoup), meer, meest ; Gaarne (volontiers), liever, liefst ; 
Menig (maint), meer, meest ; Dikwijls (souvent), mecrmalen,. 
Weinig (peu), minder, minst; meest ; 


Goedkoop, goedkooper, goedkoopst. | Goedkoop (à bon compte), beter- 
|  koop, bestkoop. 


$ 60. Quelques adjectifs, dont la signification est com- 
_plète et qui, par conséquent, excluent toute idée d’agran- 
dissement n’ont pas de degrés de comparaison, tels que 
dood (mort); allerlei (de toutes sortes); velerhande (de 
beaucoup d'espèces); gouden (d'or); xilveren (d'argent) ; 
tegenwoordig ; afwexig. (absent); sneeuwwit (blanc comme 
neige) ; bloedrood (rouge comme du sang); de eerste (le: 
premier); vierkant (carré) ; etc. | 


REMARQUE. — Les comparatifs et les superlatifs se déclinent d’après 
les mêmes règles que les adjectifs au positif. 


EXERCICE GRAMMATICAL. 


Mettez au comparatif (3 formes) et au superlatif relatif les adjectifs : 
suivants : (Revoir $ 60). 

Groot, goed, klein, lief, hoog, droog, vaderlijk, hebzuchtig, vet, 
gierig, jong, rijk, gelukkig, prijsbaar, deugdzaam, blijde !, groen, 
ondankbaar, ver, haastig, kort, lang, mager, behulpzaam, dapper, 
fier, grijs, laf, dood, Vlaamsch (flamand), beendroog (sec comme: 
un.os), mild, vroeg, laat, zilverwit, oud, pijnelijk, zilveren, diaman- 
ten, beschaamd, kunstig, rond, diep. 

Citez ou formez des phrases, où vous faites entrer ces adjectifs. 


1 Blijde, et ceux qui se terminent au positif en e perdent cet e au superlatif:: 
blijdst, blijdste. | 


“ 


(le EXERCICE DE LECTURE ET DE MÉMOIRE. 


Het Dwaallicht (vervolg). Le Feu follet (suite). 


Fransje, trots dat wijze woord, snelde 
Le petit François, malgré. cette sage parole, courut rapidement 


naar het modderig oord, plaste, polste, zakte ras 
vers le boueux endroit, pataugea, barbota, s’enfonça bientôt 


tot aan de ooren in ‘tt moeras. Visch en vorschen 


jusqu'aux oreilles — — — Poisson et — 
lachten luid, roepend : « Kinderen, ziet wat guit! 
rirent auxéclats,  s’écriant : « — _ quet esplègte ! 


Ziet, hoe ‘t nu en immer gaat, als men spot met 


— comment il maintenant et toujours va, lorsqu'on se moque d'un) 


© goeden raad. 


— —— 


.. QUESTIONNAIRE. 


1. Hoe heette (comment s'appelait) het kind? — 2. Luisterde Fransje naar de 
wijze woorden zijns vaders? — 3. Wat deed {fü) hij? — 4. Wat,vond hij? — 
-5. Wat gebeurde hem daar (que iui arriva-t-il 1à)? — 6. Wie lachten met hem 
(de lui)? — 7. Wat riepen (crièrent) zij? — 8. Mag men (peut-on) met goeden 
raad spotten ? 9, Hoe diep (à quelle profondeur) zakte Fransje in ‘t moeras? 


VOCABULAIRE. 


Blaten ou bletén, bêler ; — het beest, la bête: — de boord, m. le 
bord; — de borstel, m. la brosse; — hef kasteel, le château; — de: 


klok, f, la cloche; — het metaal, le méial; — de muur, m. le mur: 


— de naam, m. le nom; noemen, nommer; heeten, se nommer; — 


het paleis, le palais; — de poor, f. la porte (cochère); — de prins, 
m. le prince. 
VERSION XI. . 


Die fabrikant is hebzuchtiger dan zijne vrouw. — Zijt gi; ouder 
dan kapitein N,? — Neen, ik ben zoo oud als zijn jongste broeder. — 
Mijn stok is zoo lang niet äls die koord. — De put is dieper dan het 
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.moeras.-— In den zomer is de grond droger dan in den winter. — Is 
de kapel hooger dan het kasteel. — Deze boom is de hoogste der 
weide, — Is de bedelaar z00 gelukkig als de vorst? — Is de naam 
van uwen oudsten broeder Frans of Hendrik (Henri)? — Die man 
is Zoo grijs als eene duif. — Dat bloempje is zoo wit als sneeuw. — 
Aan het paléis zijn (il y a) zeer hooge poorten. — Arlon is verder 
van Hasselt dan Namen (Namur). — Heeft uw broeder meer boeken 
dan gij? — Een goede naam is beter dan rijkdommen. — Onze Koning 
verblijft te Laken. — In ons land zijn vele moerassige gronden. —: 
Mijn arm, M. (bras) is langer dan de uwe. — Hendriks pen is beter 
dan de pen van Frederik. — De maan ({une) is zoo groot niet als de 
zon (soleil). — De loop van de Maas (Meuse) is langer dan die der 
Schelde (Escaut). Het verblijf van Antwerpen is aangenamer dan het 
verblijf van Brussel. 
THEME XI. 


Le prince est plus riche que le fabricant. — Mon père est plus âgé 
(oud) que moi. — La maison est haute, la chapelle est plus haute, 
mais le palais est le plus haut. — La cloche du château est-elle très 
petite? — Ma brosse est meilleure que mon manteau. — La chèvre 
était très ingrate: — Les chèvres bélent. — L'or est un métal plus 
riche que l'argent. — Le feu-follet était sur le bord du marais. — 
il y a (er zijn) des arbres sur les bords de cette rivière. — Les arbres 
du. bosquet sont plus élevés (hoog) que les murs du palais. — Les 
prairies le long du Démer sont marécageuses. — Les promenades 
autour de Laroche sont charmantes. — François nomme les noms 
de dix plantes. — Est-ce que tu te nommes François? — Le capitaine 
était aux portes du palais. — Les portes du palais sont très élevées. 

Ce jeune homme est très vertueux; sa mère est moins riche, mais 
plus heureuse que la mère d’un prince. — Étes-vous plus jeune que 
votre frère? — Non, je suis plus âgé que lui (h1j). — L'hiver était 
honteux comme un mendiant. — Le petit François court comme une 
chèvre. — Il s’enfonça dans un marais profond. — Il était honteux. 
— Le prince achète une couronne de diamant. — II séjourne dans 
son palais de N. — L'hiver fuit la lumière. — Dans le courant de 
hiver. — La chèvre erre dans les montagnes. — Le chasseur s’égare 
dans les bois. — Le soleil est la lumière du jour. — François vend 
Sa maison à bon compte. — La plupart des oiseaux fuient notre pays 
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en hiver. — Nos parents nous donnent le meilleur conseil. — Man- 
ges-tu volontiers des cerises? — Je mange plus volontiers des pêches. 


ÉTUDES ÉTYMOLOGIQUES. 


Wijsi de wijsheid, f. la sagesse; — het woord; het antwoord, 
La réponse ; — modderig; het modder, la bouc; — plassen, patauger; 
de plas, m. la mare, la flaque d’eau; — lachen; de lach, m. le rire: 
— roepen, crier, appeler; de roep, m. l'appel; — spotten; de spot, 
m. la moquerie; spotachtig, moqueur; — de raad, plur. : de 
raadÿevingen, les conseils; raden, conseiller (verbe); afraden, 
déconseiller; verraden, trahir; het verraad, la trahison; de ver- 
rader, le traître. 


LEÇON XII. 
ADJECTIFS EMPLOYÉS SUBSTANTIVEMENT. — PLACE 
DE  L'ADJECTIF. —  ADJECTIFS INVARIABLES. 


$ 61. On désigne quelquelois les personnes et les choses 
par les qualités qui les distinguent, et, à cet effet, on se 
sert des adjectifs employés substantivement, tels que : 
de goede, de groote, de goeden, de grooten. Ces adjectifs 
se déclinent comme les substantifs de la déclinaison faible 
(voir page 37, leçon VI); par exemple : 


| Singulier. 

Masculin. | | Féminin. | Neutre. 
Nom. De goede, de goede, “het goede, 
Gén. des goeden, der goede, van het goede, 
Dat. den goede, der goede, _aan het goede, 
Acc. den goede, de goede,. het goede. 


Pluriel pour les trois genres : 
Nom. De goeden, 
Gén. der goeden, 
. Dat. den goeden, 
Acc. de goeden. Ç 


Re 


$ 062. L'adjectif se place ordinairement avant le sub- 
stantif qu’il qualifie : de wilde geit was een ondankbaar 
beest (voir 8 492). | 

$ 63. Il peut se placer après le substantif : 

4° Quand il est attribut (voir la 5° leçon) : de vader is 
goed; mijn broeder wordt groot; uw vriend schijnt xiek 
(malade), etc. | | | 

2° Lorsque deux ou plusieurs adjectifs se rapportent au 
même substantif : Æinderen gexond en vroolijk : (des 
enfants bien portants et gais), ou lorsque l’adjectif est 
déterminé lui-même par un complément : een man goed 
van hart (un homme bon de cœur ou d’un bon cœur). 

$ 64. L’adjectif reste invariable : 

4 Quand il est attribut : die boom is klein; die boomen 
zijn klein; die vrouwen œijn klein; — et, en général, 
lorsqu’il:ne: se trouve pas immédiatement avant son sub- 
stantif : kinderen GEzOND en VROOLIHK; een MmaAn GOED van 
hart; 300 Lanc eene koord heb ik niet (mis OR 200 Eene 
LANGE koord (voir $ 82). 

2° Quand il est terminé en en et exprime la nnaiibes dont 
un objet est fait : eene xilveren kroon. Il en est de même 
pour les participes passés employés adjectivement : eene 
verdronken muis (une souris noyée). 

8° Quand il est terminé en er et formé du nom d’une 
ville ou d’un pays : Limburger schapen (des moutons du 
Limbourg), Hamburger sigaren (des cigares de Ham- 
bourg). 

4° Enfin les adjectifs terminés en lei ou hande (deux 
” terminaisons qui signifient espèce) : allerlei, allerhande 
boomen (toutes sortes d'arbres). 


4 Ici on peut dire aussi : gezonde en vroolijke kinderen. 


= 69 


EXERCICES GRAMMATICAUX. 


Employez chacun des qualificatifs suivants dans deux phrases, de 
manière qu'il soit variable dans l’une et invariable dans l’autre : 

Groot, goed, klein, lief, hoog, droog, hebzuchtig, vet, jong, rijk, 
gelukkig, deugdzaam, groen, ondankbaar, kort, lang, mager, dapper, 
grijs, laf, wijs, bergachtig, gezond, wild. 


12° EXERCICE DE LECTURE ET DE MÉMOIRE. 


Mijn Plaatsje. Ma petite Place. 


Ik weet een lieflijk plaatsje, daar keer ik dikwils 


Je sais une charmante place, là je retourne souvent, 
weer, en leg er mi] soms om te slapen, gelijk 
— (je) couchey me quelquefois pour dormir - comme 
een katje neer. 
un petit chat. 


Ik ait gelik een bietje op ‘“*t lieflijk 


Je suis assis comme une petite abeille sur la charmante 
plaatsje neer, en speel gelijk een konïjntje, en 
— —  {je)joue comme un petit lapin — 
verheug mi] meer en meer. Ik spring daar op en 
(je) réjouis me de — —  — Je saute là-dessus  — 
neder met licht en helder gemoed; ik zoek 

(je saute) en bas avec un léger _ serein cœur; je cherche 
het, als blijdschap mij zingen, als droefheid mi 
la quand (la) joie me chanter, quand (la) tristesse me 
weenen doet. Moet ik dat plaatsje noemen, dien 
pieurer fait. Dois-je cette == nommer, cette 
toevlucht in vreugd en nood? Gi] zult het 
retraite (cet asile) . dans la joie ne la peine? Vous connaîtrez la 


zeker wel kennen? Het is mijn moeders schoot. 
sans-doute bien Ut C'est de ma mère le giron (le sein). 


(0 
QUESTIONNAIRE. 


1. Waar is uw liefiijk plaastje? — 2. Wanneer (quand) keert gij daar weer? 
— 3. Waarom (à quelle fin) legt gij u daar neer? — 4. Hoe legt gij u daar 
neer? — 5. Wat doet (que fait) het bietje? — 6. Hoe springt gij daar op en 
neder? — 7. Wanneer (quand) zoekt gij dat lieflijk plaatsje? — 8. Waar is uw 
toevlucht in vreugd en nood? 


VOCABULÂIRE. 


Nieuw, neuf, nouveau; — het oosten, l’est; ten oosten, à l'est; — 
het zuiden, le sud; ten zuiden, au sud; — het noorden, le nord; — 
ten noorden, au nord; — ten westen, à l'ouest; — versch ou frisch, 
frais; — geel, jaune; — menig, maint; — de natuur, f. la nature; 
natuurliÿk, naturel; — nevelachtig, nébuleux, brumeux ; — naakt, 
nu; — plat, plat; — vol, plein; — rijk, riche; — ruw, rude: — de 
30t, m. le sot; ot, sot; — het venster, la fenêtre; — de tafel, f. la 
table; — de menigie, f. la foule; — de naaktheid, f. la nudité; — 
de volheid, f. la plénitude; vullen, remplir; — de rijkdom, la 
richesse; de rijkaard, le richard; xich verrijken, s'enrichir; rijk 
worden, s'enrichir; — de ruwheid, f. la rudesse; — de xotheid, ou 
zottigheid, f. la folie, la sottise; — het nieuws, (sans pluriel), la 
nouvelle; de nieuwigheid, f. la nouveauté; vernieuwen, renou- 
veler, — de verschheïd, f. la fraîcheur; ververschen, rafraîchir: — 
lexen, lire; — de les, f. la leçon. 


VERSION 12. 


Is het kind wijs? — Deze vrouw draagt (porte) eenen zwarten 
(noir) hoed en eenen grijzen mantel. — De wijsheid Gods is grooter 
dan de wijsheid der menschen. — Die jongeling geeft korte maar 
goede antwoorden. — De spotachtige lach des meesters maakte 
(rendit) den leerling beschaamd. — Versch brood is goed. — Mijn 
broeder leest eene lange les. — Die oude rijkaard was zeer gierig. — 
Wie (qui) rijk worden wil, moet goed (bien) weten hoeveel (combien) 
een Cent waard is. — Wijsheid is beter dan groote rijkdommen. — 
De regen ververscht den grond, en de wind (vent) vernieuwt de 
lucht (air). — Ik heb een bloempje frisch en schoon met faux) gele 
en roode kleuren. — Die gierigaard is rijk aan goederen (en biens). 
— De grond van Vlaanderen is plat. — Ziet gij de naaktheid van den 
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grond der Kempen (de la campine)? — Leest gij het nieuws van den 
dag? — Hij vernieuwt zijne vraag. — De frischheid der groene 
weiden bekoort mij. — Verkoopt gij uwen grooten hof. — Verhlijft 
(woont) gij in dat oud huis? — Komt gij een nieuw boek koopen? — 
Die leerling blijft schrijven. — De wijsheid raadit de gierigheid af. — 
De gierigaard zoeki zich op (de) alle manieren te verrijken. 


THÈME 12. 


Lisez-vous les nouvelles? — Sont-elles longues? — La table 
est-elle haute? — L'écriture ronde de cet écolier est très bonne. 
— Le maître loue l'écriture du bon écolier. — Les fenêtres du 
palais sont belles. — Dans ce château il y a (zijn) de charmantes 
chambres. — Les enfants rient de joie. — La réponse du prince 
était très sage. — François se moque du {met den) bon conseil 
de son père. — Ma mère cherche la nouvelle éponge. — Un bon 
élève joue-t-il à l’école? — Cette étoffe est neuve. — L'ombre 
des bois rafrafchit les soldats. — Le capitaine se réjouit de (over) 
la vaillance de ses (zijne) soldats. — Les enfants pleurent. — 
Il pleure de tristesse. — Connaissez-vous la propriété du bourg- 
mestre de N.? — L'enfant recherche le giron de sa mère. — 
Le lapin court dans les bois. — L’abeille vole de fleur en (tot) 
fleur. — Retournez-vous souvent au (naar het) château de X.? — 
Le petit enfant dort sur les genoux de sa mère. — L’avarice cause 
quelquefois du tort. — Vous connaissez sans doute la richesse de 
cet avare? — Je connais mieux l'occident (l’ouest) que l’orient. — 
(La) Prusse (Pruisen) est (ligt) à l’est de (la) Belgique (België). 
— (La) Hollande (Holland) est au nord de la Belgique. — La 
Belgique est au sud de la Hollande et à l’ouest de la Prusse. — 
Maint écolier se moque du bon conseil de ses maîtres. — Les 
charmantes prairies de la Hollande sont la richessé des habitants 
(inwoners). — Judas fut un traître. — Ne te moque jamais des 
conseils de tes parents. 


SN 
ÉTUDES ÉTYMOLOGIQUES, 


Plaatsen, placer; plaatselijk, local; — liggen, être couché; — 
de slaap, m. le sommeil; — het spel, le jeu; de speler, le joueur; 
— de sprong, m. le saut; — pexoeken, visiter; het bexoek, la 
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visite; verzoeken, inviter; het verzoek, l'invitation; — droef, 
droevig, triste; bedroeven, attrister; — de kennis, f. la connais- 
sance; erkennen, reconnaître; bekennen, avouer. 


\ 


LECON XIII. 


DES ADJECTIFS NOM ÉRAUX. 


$ 65. Il y a en flamand, comme en fic des adjectifs 
numéraux cardinaux et des adjectifs numéraux ordinaux. 
_$ 66. Les adjectifs numéraux cardinaux sont : 


1. Een. | 44. Elf. | 21. Ecn en twinlig. 
4 1l2. Anderhaif. | 
2. Twee. 12. Twaalfoutwelf. | 2% Twee en twintig. 
8. Drij ou drie. 43. Dertien. 99. Negen en twintig. 
4. Vier. 44. Veertien. 30. Dertig. 
à. Vif. 45. Vijftien. 40. Vecrlig. 
6. Zes. 6. Zestien. 50. Vijflig. 
1. Zeven. 17. Zeventien. 60. Zestig. 
_&. Acht. | 48. Achttien. 70. Zevenlig. 
9. Negen. - | 49. Negentien. 80. Tachtig. 
40. Tien. * | 20. Twintig. 90. Negentig. 


100, honderd: 401, honderd een; 199, 


honderd negen 


en negentig; 200, tweehonderd ; 255, tweehonderd vijf en 
vijftig ; 900, negenhonderd ; 998, negenhonderd acht en 
negentig ; ‘1000, duizend:; 1001, duizend een; 1100 duizend 
honderd ow elfhonderd, etc.; 1874, achttienhonderd vier 
en zeventig ou duizend achthonderd vier en zeventig; : 
2000, twee duizend ; 1,000, 000, million. — 1/2, een half; 


1/3, een derde; 4/18, vier vijfiienden, etc. 


8 67. Tous ces adjectifs sont invariables, excepté één qui 
se décline comme l’article indéfini, een, et beide (tous les 


deux), qui se décline comme l’article défini pluriel de, : 
s’il est seul devant sôn substantif, et comme un adjectif 
qual. ordinaire, s’il est précédé d’un autre déterminatif; 
ex. : 14 ken beide scholieren (je connais les deux écoliers); 
beider boeken (les livres de tous les deux); de boeken 
mijner beide broeders (les livres de mes deux frères). — 
Anderhalf ne s'emploie qu’au nominatif et à l’accusatif : 
anderhalve kilo kost twee frank; de prijs van anderhalven 
kilo, anderhalve maat (mesure). 

: $ 68. Les adjectifs numéraux ordinaux sont : 


De ou het ecrste (le). | De ou het elfde (le 11°). 
» » » tweede (» 9e). » » » twaalfde (» 49e). 
» » » derde (» 3°). | » » » negentiende (» 419). 
» » » vierde' : (» 4), | » » » twintigste (» 920). 
» » » vijfde (> 5°). | » »een en twintigste(» 21°). 
» » » Zes(le (» 6°), | » » » dertigste (» 30e).. 
» » » zevende (» 7€), | » negen en negenligste(» 99e). 
» » » achtste (» 8). | » » » honderdste (» 100°). 
» » » negende (» 9e). | » »honderd en eerste (» 101°). 


» » » tiende (»10c). | » » » duizendste (»1000e). 


De achttienhonderd vier en zeventigste (le 1874‘), et 
ainsi de suite, en ajoutant ste à tous les nombres simples 
dépassant vingt; les nombres composés dépassant vingt 
prennent sfe après la dernière partie, les autres parties 
restent invariables : de vier duixend achthonderd twee 
en dertigsTe. | | 

$ 69. Les mots suivants sont considérés aussi comme 
déterm. num. ordinaux : de andere (l’autre); de laatste, (le 
dernier); de xooveelste (le tantième), et interrogativement 
de hoeveelste (le quantième). — Tous ces mots se décli- 
nent comme les adj. qualificatifs (voir $ 46). 

$ 70. Les adjectifs numéraux s’emploient aussi substan- 


er, 


tivement; p. ex. : numéraux cardinaux : eene één (un as), 

twee éénen; eene twee, twee tweeën; twee driéèn; twee 
vieren, vijven, xessen; vier twintigen: het honderd (le 
cent), vele honderden; het duixend (le mille), vele duixen- 
den. — Numéraux ordinaux : de eerste, des eersten, den 
eerste, den eerste; de tweede, des derden, den vierde; 
de laatste, des laatsten ; de andere, des anderen, etc. — 
Het doxijn (la douzaine). 


REMARQUE. — Les expressions : nous sommes deux, lrois, quatre, 
douze, vingt se rendent par : wi zijne getwecën, gedrieën, getwaalven, 
getwintigen, etc.; nous sommes six amis, par : wij zijn mel zessen vrien- 
den, met ons zessen vrienden. 


EXERCICES GRAMMATICAUX. 


. Comptez de 4 à 30, de 40 à 60, de 80 à 100, de 45 à 30, de 920 à 1. 
Nommez les jours du mois en commençant par le premier... 


13e EXERCICE DE LECTURE ET DE MÉMOIRE. 


Herstel in tijds. KRestaurez en temps (opportun)... 


« Hoor eens, zeide Kristje tot zijnen huismeester, 
« Écoutez unpeu, dit Chrétien à son propriétaire (de maison), 


er is eene pan van ons dak gevlogen; laat er eene 
Ü ya une tuile de notre toit envolée; laissez-en une 


andere. insteken. » — Maar de Kchtzinnige eigenaar 
autre placer dedans. » — Mais le léger propriétaire 


des huizes zeide : « Ba, ba! eene pan minder of meer, 
de la maison dit: « Bah, bah! une tuile de moins ou de plus 


dat schaadt niet. » Later kwam de wind door 
ceia ne nuit point. » Plus tard vint le vent par 


de opening in het dak, en wierp nog andere pannen 
l'ouverture dans le toit, et jeta encore d’autres tuiles 


Th 


uit. Vervolgens kwamen de regen en de sneeuw hem 
dehors. Ensuite vinrent _— — — — — lul 


achterna, maukten den zolder nat, en deden de 
après, mouillèrent frendirent mouillé) le grenier et firent les 


balken verrotten. Eindelijk moest de timmerman 
poutres pourrir. Enfin dut le charpentier 


komen, want het huis was bouwvallig geworden. 


venir, car la maison était caduque devenue f{menaçait ruine). 


« © [Is erg, » zeide de timmerman; onder de twee- 
« C'est grave, » dit . — = sous — 


honderd franken kan ik ; dat alles niet hérétellen. 


= = puis-je vous cela tout nepas restaurer. 


Vôdr een paar jaren, toen er maar eene enkele 
Wya une couple d'années lorsqu'il seulement une seule 


pan ontbrak, had men u dat voor eenige centiemkens 
— manquait, auraït-on vous cela pour quelques centimes 


gemaakt. | 
fait. 
QUESTIONNAIRE. 


1. Van wie wordt. hier gesproken ? — 2. Wat zeide Kristje ? — 3. Hoe was 
‘de eigenaar? — 4. Wat zeide hij? — 5. Wat gebeurde (qu'arriva-t-il) later? — 
6. Langs waar (par où) kwam de wind in het dak? — 7. Wat deed de wind? — 
‘8. Wie kwamen den wind achterna? — 9. Wat deden de regen en de sneeuw ? — 
10. Wie moest eindelijk komen? — 11. Waarom (pourquoi) moest. de timmer- 
man komen? — 12. Wat zeide de timmerman ? — 13. Hoeveel vraagde (combien 
demanda) de timmerman om (pour) alles te herstellen? — 14. Voor hoeveel 
(pour combien) hadde hij dat v66r een paar jaren gemaakt? — 15. Waarom ? 


VOCABULAIRE, 
(L'élève devra bien apprendre les adjectifs numéraux). 


Te twaalf uren; à midi, à minuit; fe een uur; te twee uren ; 
te half twee, à une heure et demie; het is half negen; kwaart ou 
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kwartier vodr twee (uren); kwaart ou kwartier na acht (uren) 
twintig minuten vodr vier ; lien minuten na negen. 

Het jaar, Yan, l’année; jaarlijksch, annuel; jaarlijks, annuelle- 
ment; Januari, janvier; Februari, février; Maart, mars; Aprûü, 
avril; Mei, mai; J'uni, juin ; J'uli, juillet ; Augustus, août; Septem- 
ber septembre; October, octobre; November, novembre; December, 
décembre ; de maand, f. le mois ; maandelijksch, mensuel ; maande- 
lijks, mensuellement; {Les noms des mois sont du masculin) ; de 
Zondag, le dimanche; de Maandag, le lundi ; de Dinsdag, le mardi; 
de Woensdag, le mercredi: de Donderdag, le jeudi; de Vrijdag, le 
vendredi ; de Zaterdag, le samedi; (Les noms des jours sont du mas- 
culin); de week, f. la semaine; wekelijksch, hebdomadaire; wekelijks, 
hebdomadairement; de dag, le jour; de ou het uur, de mijl, f. la 
lieue; de ou het uur, l'heure; de minuut, f. la minute; de eeuw, f. le 
siècle; de lente, f. le printemps; de zomer, m. l'été; de herfst, m. 
l'automne; de winter, m. l'hiver; het jaargetijde, la saison; beginnen, 
commencer: de 30n, f. le soleil ; de maan, f. la lune; de donder, m. 


le tonnerre; donderen, tonner; goeden dag, bonjour; vandaag, 


aujourd’hui ; de sterren, f. les étoiles. 


VERSION 13. 


De Zondag is de eerste dag der week, en de Zaterdag is de laatste. 
— In Januari, Maart, Mei, Juli, Augustus, October, en December zijn 


een en dertig dagen; in April, Juni, September en November zijn er 


dertig, en in Februari acht- of negen en twintig. — In eenen dag 
zijn vier en twintig uren, in een jaar zijn driehonderd vijf en zestig 
dagen. — De eerste dag des jaars heet nieuwjaar. — In de lente zien 
wij de eerste, in den herfst de laatste bloempjes. — De winter is een 
onaangenaam jaargetijde. — De zon is veel grooter dan de maan. — 
In den zomer hoort men het donderen. — Goeden dag, mijnheer, hoe 
gaat het? — Zeer wel (fort bien), en met u? — Gaat gij vandaag 
wandelen ? — Neen, ik ga spelen. — Wanneer begint de zomer ? — 
De lente begint den een- of twee en twintigsten Maart, en duurt drie 
maanden. — De minuut is het zestigste deel (partie) der uur ; de dag 
is het zevende deel der week. — Honderd jaren maken (font) eene 
eeuw. — Leuven is drie mijlen van Mechelen (Malines). — 1k ga 
wekelijks twee maal (fois) naar Brussel. — De koning heeft aan de 
Staad N. twee wekelijksche markten (marchés) beloofd. 


LS Or 
THÈME 13. 


La leçon commence à {{e) huit heures. — Dans ce (dat) palais, il y 
. a cent soixante fenêtres. — Je donne (geef) soixante-cinq francs pour 
ce manteau. — Non, il coûte septante-cinq francs, mais je vous le 
laisse (traduisez : laisse le vous, laat hem u) pour septante. — Ce 
vieillard a (is) nonante-un ans. — Cet homme est-il riche? — Oui, il 
a quatre cent mille francs. — Ce (dit) château coûte quatre-vingt- 
trois mille francs. — Dans notre maison il y a dix-neuf fenêtres. — 
Je donne un franc et demi pour ce livre. — Nous étions (waren) 
treize à table. — Nous sommes cinquante-deux {met 52) écoliers. — 


Mon grand-père a nonante ans. — Vous êtes tous les deux mes amis. 


— J'aime mon père et ma mère; tous les deux (l'un et l’autre) sont 
bons. — Les murs de ce château sont élevés (hauts). — Trois de ces 
(die) enfants connaissent leurs lecons. — Mon ami vivait (Leefde) 
encore en mil huit cent soixanie-neuf. — Le nouveau manteau gris 
de ma mère coûte quarante-sept francs. — Neuf pommes et deux 
cents noix coûtent un franc. — Le jour est la septième partie (deel) 
de la semaine. — L'heure est la vingt-quatrième partie du jour. 

La semaine est la cinquante-deuxième partie de l’année. — Le 
mois de janvier a (in Januari zijn) trente et un jours. — Au mois de 
février il y en a (zijn er) vingt-huit ou vingt-neuf. — Le quantième 
votre frère est-il à l’école? — Est-il le premier? — Est-il le dernier? 
— Dieu nous donne (geeft ons) le pain quotidien. — Notre père nous 


donne journellement du pain. — Bonjour, mon ami. — Le premier : 
mai de l’an mil huit cent septante-un fut (was) un lundi, le deux 


(tweede) fut un mardi, le dix-neuf {negentiende) ! un vendredi. — 
Le samedi est le septième jour de la semaine. — Lisez-vous aujour- 
d’hui la vingt-deuxième leçon? — Ce capitaine a une pension (een pen- 
sioen, n.) de deux#mille huit cents francs. — L'année a quatre saisons. 
— Chaque (ieder) saison dure (duurt) trois mois. — Numa Pompilius 
fut le second roi (koning) de! Rome. — J'aime les premières fleurs 
du printemps. — Les dernières années de ce joueur furent malheu- 
reuses. — Il est trois heures moins vingt. — Il est midi un quart. — 


1 Le deux, le trois, le quatre. le trente et un du mois se traduisent par de 
tweede, de derde, de vierde, de een en dertigste. 


7 — 
Il est midi et demi. — Il est cinq heures moins un quart. — En trois 


sauls (bonds) la chèvre fut dans la forêt. — Le quatrième | jour, Dieu 
fit le soleil, la lune et les étoiles. | 


ÉTUDES ÉTYMOLOGIQUES. 


Minder ; verminderen, amoindrir; de minderheid ; f. la minorité; 
de vermindering, f. l'amoindrissement ; — meer ; vermeerderen, 
augmenter; de meerderheid, f. la majorité; de vermeerdering, f. 
l'augmentation; — schaden; de schade; schadelijk, nuisible; — 
later; laat, tard; — de opening; open, ouvert; openeñ, ouvrir; — 
vervolgens; het vervolg, la suite; volgen, suivre; vervolgen, pour- 
suivre, continuer; de vervolging, f. la persécution; — eindelijk; het 
einde, la fin; eindigen, finir; oneindig, infini; — de timmerman ; de 
timmer, m. la charpente; timmeren, construire, bâtir; — bouwval- 
lig; de bouwvallen, m. les ruines; de bouw, m. le bâtiment, l'édifice ; 
bouwen, bâtir; vallen, tomber; de val, la chute; — erg; verergeren, 
s'empirer, (s’) aggraver ; — duren, du de duur, m. la durée; ge- 
durende, durant, pendant; gedurig, continuellement; — ander; 


veranderen, changer; veranderlijk, variable; onveranderlijk, 
invariable. 


LECON XIV. 


DES ADJECTIFS POSSESSIFS. 


$ 71. Par leur racine, les adjectifs possessifs désignent 
la personne, le nombre et (pour la troisième personne du 
sing.) le genre du possesseur; par leur terminaison ils 
désignent le genre, le nombre et le cas de l’objet possédé. 
Ces adjectifs sont : 


2 TS 


POSSESSEUR. 


de la 1re pers. de la 2° pers. ‘de la 3e pers. 
Singulier. 
D LR ns 
Masc. Fémin. Neut. 


Mijn (mon), uw ! (ton), zijn (son), haar (son), zijn (son). 
Pluriel. 
Onze (notre), uw (votre),  hun (leur) pour les trois genres 2. 


$ 72. Les adjectifs possessifs se déclinent d’après la 
déclinaison forte des adjectifs (voir $ 43). Exemples : 


_ OBJET POSSÉDÉ. 


Mase. Fém. Neut. 
S'inÿulier. 
N. Mijn vader, mijne moeder, mijn kind, 
G. Mijns —5s, mijner — | mins —S,. 
D.  Mijnen — mijnee —. mijnen —e, 
A.  Mijnen — mijne — mijn  — 


Pluriel pour les trois genres. 


N. Mijne  broeders, zusters, kinderen, 
G. Mijner — — — 
D. Mijnen — — — 
A. Mijne = D — 


… REMARQUE. Au nominatif masculin singulier on dit onze au lieu de ons :. 
onze vader. | 
EXERCICE GRAMMATICAL. 


Déclinez : Mijn uitgedroogd land, n. ; hare vette hen, f. ; uwe roode 
roos, f.; onze hooge boom, m.; zijne beste vruchten ; uwe goede 
kinderen ; hare gelukkige ouders ; hun eerste kind ; zijnelaatste jaren. 


1 C'est la forme du pluriel; la forme du singulier dijn n’est plus usitée. | 
2? Des auteurs de mérite emploient au fémin. plur. kaar : Die vrouwen hebben: 
hare kinderen lief, ces femmes aiment leurs enfants. 


=. "70 
14e EXERCICE DE LECTURE ET DE MÉMOIRE. 


Eigen Arbeid. Propre Travail. 


Gustaaf de Derde, koning van Zweden, nog een 
Gustave Trois, roi de Suède, |_encore un 


knaapzijhde, gaf aan zijne moeder eenseeneteekening 
(petit) garçon étant, ‘remit à sa mère un jour un dessin 
over, tot bewijs zijner vorderingen. Maar de koningin 


comme preuve de ses progrès. Mais la reine 


bemerkte er verscheidene verbeteringen aan van eene 


remarqua y plusieurs corrections | d’une 


vreemde hand, en gaf'ze hem terug met deze woorden : 
étrangère main, et renditle lui avec ces paroles : 


« Ik heb liever eenen ruwen omtrek van uwe eigene 


« Yal plus volontiers un grossier contour de ta propre 
hand, dan de schoonste teekening van eene vreemde. 
— que Île plus beau dessin d’une (main) — 


Bedenk, mijn zZoon, dat wanneer onze handen zich 
Songe, mon fils, que lorsque nos = se 


eens van leugens bedienen, er ons hart ook Tichtélijk 


:_ unefois de mensonges servent, y notre cœur aussi facilement 


aan gewoon wordt. » 
s’habitue. » 


QUESTIONNAIRE. 
1. Wat gaf Gustaaf de Derde aan zijne moeder over? — 2. Wanneer gaf hij 
haar die teekening? — 3. Waarom? — 4. Wat bemerkte de koningin aan die. 


teekening? — 5. Van wie waren die verbeteringen ? — 6. Wat deed zij? — 
7. — Wat zegde zij? — 8. Wanneer wordt ons hart aan leugens gewoon!? 


. VOCABULAIRE. 


De baron, le baron; babbelen, bavarder ; de babbelaar, le babillard, 
le bavard; de boter, f. le beurre; de bol, m. la boule; de vorm, m. 


— 80 — 


la forme; vormen, former; de beurs, f. la bourse; brouwen, 
brasser ; de brouwer, le brasseur ; de brouwerij, f. la brasserie; de 
kaart, f. la carte; het cifer, le chiffre; het klooster, le cloître, le 
eouvent; de korst, f. la croûte; de mis, f. la messe; de molen, ni. le 
moulin; de molenaar ou molder, le meunier ; malen, moudre; het 
meel, la farine (mouture); de neef, le neveu; de neus, m. le nez; de. 
nicht, la nièce; de notaris, le notaire; de nacht, m. et f. la nuit; 
nachtelijk, nocturne; vernachten, passer la nuit (coucher, loger); 
middernacht, minuit ; het oo, l'oreille; het papier, le papier; de 
zak, m. le sac. 


VERSION 14. 


Op een dak zijn vele pannen. — De hoeveelste is uw broeder in de 
school? — Was de huismeester niet gierig? — De wind wierp vele 
pannen van het dak. — De regen en de sneeuw zijn een zegen voor 
onze aarde. — De zolder van ons huis is zeer droog. — Die balken : 
zijn niet zeer lang. — Er ontbreken twee bladen aan mijn boek. — 
De minderheid moet voor de meerderheid buigen. — Mijn oom her- 
stelt zijn huis. — Is uwe zuster in het klooster? — Is onze aarde rond ? 
— Deroos heeft schoone kleuren. — De regen is schadelijk voor vele 
koopwaren (marchandises). — Die leerling komt altijd te ({rop) laat. 
— ]k volg het voorbeeld fexemple) mijner brave ouders. — Einde 
goed, alles goed. — Ls de deur uwer kamer open? — Neen, maar ik 
ga ze openen. — Mijn oom heeft twaalf zakken appelen en vijf zakken 
peren. — De nacht is in den winter langer dan de dag. — Onze molder 
heeft goed meel. — Deze fabrikant maakt schoon en goed papier. — 
Het bier van onzen brouwer is zoo goed als wijn. — Geef mij versche 
boter en goed bier. — Wij hebben in onze school eene kaart van 
België. — Mijne beurs kost anderhalven frank. — Hij gaf mij drie 
frank en half weder op een stuk (une pièce) van vif frank. 


\ 


THÈME 14. 
Dieu est notre maître. — Nous aimons noire père et notre 
mère. — J'épargne six francs. — Ma mère est bonne; elle vit 
(Leeft) pour ses enfants. — Mon neveu reconstruit (renouvelle) 


sa fabrique. — La bonté divine donne (geeft) à l’homme (au 
datif) de l’eau fraîche. — La rose a sa beauté. — La rose a aussi 


LS 


PQ SE Ep Ce 26e ee Mot UP no Le. 
Ne © 


: : J : : 14 
, Û - 
sise EH Okr à : : Û 


; no 


Ù 


ses épines (doornen). — Un jeune homme sage écoute les conseils 
{de raadgevingen) de son père. — Le baron agrandit son 
château. — Notre terre a la forme d’une boule. — Notre bras- 
seur fait (maakt) de bonne bière. — Le prêtre dit (à traduire par 


leest) la messe dans la chapelle du palais. — Ma nièce est au 


(in het) couvent. — Passez-vous la nuit chez (bij) votre oncle? 


— Mon beurre coûte un franc et demi et ma farine soixante-deux 
centimes. — On s’habitue facilement au mensonge. — Le notaire 
dut venir, car le haron était fort malade (ziek). — Ma nièce a 
pour dix francs de papier. — Votre carte est-elle grande? — 
Joueéz-vous aux (met de) caries? — Mon frère est encore un 
petit garçon. — Le dessin de Gustave était-il beau? — Oui, 
mais sa mère y remarqua plusieurs corrections de la main de 
son maître. — Le notaire lui rendit le papier. — Cette maison 
menace ruine. — Le lapin fait un saut. — Le chat est couché 
sur le coussin (£ussen n.) de sa maîtresse. — Dans notre pays le 
temps (het weder) est très variable. — Les jours nébuleux de 
l'automne aggravent la maladie de mon père. — La chute des feuilles 
annonce (verkondigt) l'arrivée (de aankomst) de l'hiver. —. La 
majorité des belges parlent la langue flamande. — La bourse 
d'Anvers est un bel édifice. 


ÉTUDES ÉTYMOLOGIQUES. 


De koning; koninklijk, royal; het koninkrijk, le royaume; — 
teekenen, dessiner; de teekenaar, le dessinateur; — het bewiÿs; 
bewijxen, prouver, démontrer; — de vordering, f.; vorderen; 
avancer; — bemerken ; de bemerking, la remarque; f.; merken, 
apercevoir ; Mmerken, marquer, het merk, la marque. — de verbete- 
ring, f.; verbeteren, corriger, de verbeteraar, le correcteur; — .. 
de hand, f. ; handelen, agir, trafiquer ; de handel, m. le commerce; 
de handelaar, le commerçant; behandelen, manier, traiter; de 
behandeling, f. letraitement; de verhandeling, le traité; — vreemd ; 
de vreemdeling, l'étranger; — de leugen, f.; de leugenaar, le 
menteur, {iegen, mentir; leugenachtig, menteur; loochenen, 
nier; — bedienen; dienen, servir; de dienaar, le serviteur; de 


.. dienst, le service; — gewoon, habitué; de gewoonte, f. l'habi- 


tude ; gewoonlijk, habituellement; (&ich) gewennen, (s’) habituer. 
6 


LECON XV. 


DES ADJECTIFS DÉMONSTRATIFS. 


$ 73. Les adjectifs démonstratifs sont : 


Singulier. 
Masculin. Féminin. | Neutre. 
Deze (ce....ci), deze (cette..….ci), dit, 


pour indiquer l’objet le plus rapproché, lorsqu'il y en 
trois. | 
Die(ce...là), die (cette, cette..….là), .. dat, 
pour indiquer un objet plus éloigné. 
_ Gene(ce, celà), gene (cette...là), geen, 
pour indiquer l’objet le plus éloigné. 

Exemples : Îk geef nez peer aan Hendrik, nie, (peer) 
aan Frederik en cexe (peer) aan Adriaan ; je donne cette 
poire-ci à Henri, celle-là à Frédéric, et cette autre à 
Adrien. | 

$ 74. Quand on ne doit indiquer que deux choses, on se 
sert de deze et gene : op neze en GENE bank, sur ce banc-ci 
et sur celui-là. | | 

$ 75. Les adjectifs démonstratifs se déclinent comme 
suit : | 


Singulier. 
Masculin. Féminin. 
Deze, die, gene man, Deze, die, gene vrouw, 
dezes, diens, genes mans, dezer, dier, gener vrouw, 


dezen, dien, genen manne, dezer, dier, gener vrouw, 
dezen, dien, genen man. deze, die, gene vrouw. 


GO 


6 


_ Neutre sing. Pluriel pour les 3 genres. 
N. Dit, dat, geen kind. Deze, die, gene mans, vrou- 
| k | wen, kinderen, . 
GG. dezes, diens, genes kinds, dezer, dier, gener »  » 
D. dezen, dien, genen kinde, dezen, dien, genen »  » 


A. dit, dat, geen kind. deze, die, gene » >. 


$ 76. Les mots suivants appartiennent aussi aux adjec- 
tifs démonstratifs : dexelfde (le ou la même), hetxelfde (id.), 
sulk (tel où un tel), xoodanig (id.), dergelijk (id). — 
Dexelfde et heixelfde se déclinent comme de goede, c’est- 
à-dire que de se décline comme l’article et xelfde comme 
l'adjectif; ex. : dexelfde man, desxelfden mans, derxelfde 
vrouw, denxelfden mannen. 

Zulk, 3oodanig, dusdanig et dergelijk suivent pour leur 
déclinaison la règle de tous les adjectifs (voir $$ 44 et 45); 
ex. : sulke man, (van zulken man), (aan xoodanigen 
man), etc. Ils restent invariables, lorsqu'ils sont suivis de 
l’article indéfini een ($ 64, 1°); ex. : hebt gij ooûit xulk 
eeñen man gexien? à 


EXERCICE GRAMMATICAL. 


Déclinez : Deze, die, gene meester; deze, die, gene hooge boom 
(voir la déclinaison de l’'adj. qual.); deze, die, gene, groote kapel; 
dit, dat, geen lang wapen; deze, die, gene frissche baden; zulke 
plant ; zulk een jongeling. 


; 15 EXERCICE DE LECTURE ET DE MÉMOIRE. 


De Vos en de Haan. Le Renard et le Co«. | 


Een hongerige vos hoorde in eenen kouden winter- 
Un affamé renard entendit dans une froide d’hiver 


ph 


nacht eenen haan op eenen boom kraaïen. Hij had 


nuit _ os su _ = chanter. il eût 
den schreeuwer wel gaarne gehad; daar hij échter 
le . _ crieur bien volontiers eu; comme Il cependant 
niet op den boom kon klimmen, verzon hi) eene list. 
ne pas sur — pouvait grimper, Inventa-t-il une ruse. 
« Wel, haan! » riep hij van onder den boom, « hoe 
“« ŒEhbien, —» cria-t-il ‘de dessous — “ çomment 
kunt gij in eenen kouden winternacht zoo schoon 
pouvez-vous — — — — si bien 


zingen? » — « Ik verkondig den dag, » antwoordde 


chanter? » — « J'annonce le jour, répondit 
de haan. — « Wat? den dag! » vraagde de vos met 
e— — — « Quoi? —  —ÙŸ  » demanda —  — avec 


gemaakte verwondering. « Het is toch nog donker 


(un) feint étonnement. “ il est cependant — obscure 
nacht! » — « Ei, weet gi] dan niet, » antwoordde 
nuit! “ — « Eh! savez-vous donc — = | 


de haan, « dat wij den dag reeds op voorhand, 


= Es “« que — — — déjà _ d'avance 
gevoelen, en zijne aankomst verkondigen? » —« Dat 
sentons et son arrivée annonçons ? » — « Cela 
is iets heel goddelijks! » riep de vos uit; « dat 
est quelque chose tout divin n S'écria —  — Re 
kunnen alleen de profeten! O haan, hoe moetiku 
peuvent seulement les . prophètes! — — combien dois-je vous 
en uw gezang bewonderen! > De haan kraaide voor 
et votre chant admirer ! RE chanta pour 


de tweede maal, én de vos begon onder den boom te 


— — fois, et —  — commença _ — à 


dansen. 


PR ORNE CU Pa En 


_ QUESTIONNAIRE. 


1. Van wie wordt hier gesproken? — 2. Wanneer hoorde de vos eenen haan 
kraaien? — 3. Waar zat (élait assis) de haan? — 4. Waarom had de vos den 
haan gaarne gehad? — 5. Waarom verzon hij eene list? — 6. Wat riep hij? — 
7. Van waar riep hij dat? — 8. Wat antwoordde de haan? — 9. Hoe was de 


_ verwondering des vossen? — 10. Hoe was de nacht? — 11. Wat verkondigen 


de hanen? — 12. Wat deed de vos, toen de haan voor de tweede maal kraaide!? 
— 13. Wanneer kraaien de hanen? 


VOCABULAIRE. 


_ De apostel, l'apôtre; — de aalmoes, f. l'aumône; — de buit, m. 
le butin; — de kist, f. la caisse; — het kitsje, la cassette; — de 
catechismus, m. le catéchisme; — katholijk, catholique; — de ka- 

nonnik, le chanoine: — de christene, le chrétien; — dester, f. l'étoile: 
— het evangelie, l'évangile ; — de, het feest, la fête; — het vuur, 
le feu ; — de vlam, f. la flamme; het marmer, le marbre: (te) mid- 
dernacht, (à) minuit; een monnik, m. un moine; het paradis, le 


_ paradis ; het purper, la pourpre: purperen: de pourpre; de tempel, 


m. le temple; de toren, la tour. 
VERSION 15. 


Bliüft gij bij uwen broeder vernachten? — De koninklijke familie 
blijft bij den burgemeester vernachten. — Is het koninkrijk België zoo 
groot als het koninkrijk der Nederlanden (Pays-Bas)? — Die leerling 
vordert weinig (peu). — De meester verbetert de teekening van den 
leerling. — De bemerkingen des meesters zijn den leerlingen nuttig 
(utiles). — Ik ken eenen bedelaar met (à) ééne hand. — De soldaten 
behandelen het geweer (fusil), de pistool, den sabel, de lans en den 


stok. — Is er een merk op dat pak? — De handel verrijkt vele 


menschen. — De leerling bewijst, dat acht en zes gelijk is aan twee 
maal zeven. — Wij lezen eene verhandeling over (sur) de sterke 
(fortes) dranken. — Een vreemdeling reed (imparfait de rijden) door 
het veld. — Die jongeling was gewoon aan sterk bier. — De gewoonte 
is eene tweede natuur. — Een leugenaar moet een goed geheugen 
(mémoire) hebben. — Die vreemdeling loochent de goedheid Gods. 
— Die jongeling was gewoon aan groote rijkdommen. — Dit huis is 
bouwvallig. — Gij moet gedurende dit jaar lessen nemen (prendre) 
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van teekenen. — De koude des winters verergert de ziekie (maladie) 
dezes ouderlings. — De sterren des nachts verkondigen de grootheid 
des Scheppers. — Die vreemdeling is te middernacht aangekomen 
(est arrivé) — De toren dezer kerk (église) is zeer hoog. — Dit 
marmer is Zoo wit als sneeuw. — De vervolgingen tegen (contre) de 
christenen waren groot in de eerste eeuwen der Kerk. — Op dezelfde 
plaats zien wij niet altijd dezelfde sterren. — Zulk eene teckening is 
niet van mijnen zoon. — Dergelijke leugens heb ik nooïit gehoord. — 
Zoodanig ecnen gierigaard verhoort God niet. 


THÈME 15. 


Ce pauvre homme est toujours content. — Cet homme-là est 
esclave de son avarice. — Ce riche baron demeure (woont) dans ce 
grand palais. — Ce temple est de (van) marbre. — L'étoile nous 
éclaire pendant (gedurende) la nuit. — Le chanoine porte un man- 
teau de pourpre. — La tour de ce palais est haute. — Les apôtres 
annoncèrent (verkondigden) l'Évangile. — Ce coq-ci annonce l'ar- 
rivée du jour. — Le prêtre est devant (vddr) l'autel. — L'Évangile est 
l'étoile du chrétien. — Ce moine allume (ontsteekt) la lampe devant 
l'autel. — Nos soldats sont pleins de (vol) feu. — Mes parents don- 
nent une aumône à ce pauvre homme. — Les apôtres furent riches 
en vertus. — La grenouille inventa une ruse. — Le renard saisit sa 
proie. — L'épervier mange-t-il des grenouilles ? — Tous les oiseaux 


ont des œufs au mois de mai. — La première lecon de votre livre 


est-elle longue ? — Le moulin devint (werd) la proie des flammes. — 
Ce château-ci devint le butin des soldats. — Les journées deviennent 
trop longues pour l'hiver. — Le chant des oiseaux lui fait mal. — 
Voyez-vous cette petite lumière ? — C’est un feu-follet. — Ce maraïs-là 
est très profond (diep). — Ce bosquet nous charme beaucoup. — 
La joie fait chanter, la tristesse fait pleurer. — Les poissons et les 
oiseaux sont des créatures de Dieu. — Comment pouvez-vous tuer 
une telle poule? — Ce toit-ci doit être renouvelé. — Suivez ce bon 
conseil. — Nous avons les mêmes livres. 


ÉTUDES  ÉTYMOLOGIQUES. 


Hongerig: de honger, m. la faim; uithongeren, affamer:; — koud, 
froid ; de koude, f. le froid; verkouden, refroidir; verkoud, enrhumé; 


gr 


| æene verkoudheid, Î. un rhume; — de schreeuwer; schreeuwen, 
crier; de schreeuw, m. le cri; het geschreeuw, les cris; — de list, f. 
Ja ruse; listig, rusé; — antwoorden, répondre; het antwoord, la 
réponse; verantwoordelijk, responsable; — vragen, demander; de 
vraag, Î. la demande, la question; hervragen, redemander; onder- 
vragen, questionner; — de verwondering, f.; (zich) verwonderen, 
{s’)étonner; verwonderlijk, étonnant; bewonderen, admirer; het 
wonder, le prodige, le miracle; wonderlijk, prodigieux; bewonde- 
renswaardig, admirable; — donker, obscur, noir; de donker, m 
de donkerheid, l'obscurité; verdonkeren, (s')obscurcir; — weten, 
savoir ; de wetenschap, f. la science; wetenschappelijk, scientifique ; 
— gevoelen, sentir; het gevoel, le sentiment; het gevoelen, l'avis ; 
gevoelig, sensible; ongevoelig, insensible; gevoelloos, insensible, 
apathique; gevoelvol, plein de sentiment; — de aankomst, f. l'arrivée, 
la venue ; — beginnen, commencer; de beginneling, le commencant. 


LECON XVI. 


DES ADJECTIFS INTERROGATIFS. 


8 77. Les adjectifs interrogatifs sont : welk, welke, wat, 
wat voor een, wat voor (quel) et He (quel où 
comment). Exemples : | 

Welke boeken wilt gij lezen? Quels livres voulez-vous 
lire? — Wat soort van boomen hebt gij geplant? Quelle 
espèce d'arbres avez-vous plantés? — War is dat VOOR EEN 
man? Ne pourriez-vous pas me renseigner sur cet homme? 
— Wat voor boeken zijn dat? ou mieux : War #ijn dat voor 
boeken? Voudriez-vous me faire connaître ces livres? — 
Hoedanig is die tafel? Comment cette table est-elle (faite) ? 
— Hoedanige menschen xijn dat? Quels hommes sont-ce? 


REMARQUE. — Wat et wat voor restent toujours invariables. — En 
employant wat voor et wat voor een, on fait bien de séparer les parties 


— _ 


qui composent ces locutions, ainsi qu’on l’a vu dans les exemples précé- 
dents. 


$ 78. Déclinaison des adjectifs interrogatifs. 


Singulier. 
Masculin. Féminin. Neutre. 
N. Welk(e) man, welke vrouw, welk kind, 
G. (welks mans) ! (welker vrouw.) { (welks kinds,) ! 
D. welken manne,  welker vrouw, welken kinde, 
A. welken man, .‘ welke vrouw, welk kind. 
Pluriel. 
N. Welke mannen, vrouwen, kinderen, 
G. welker, »” » » 
D. welken, » » » 
À. welke, » » » 


Dans wat voor een il n'y a que l’article indéfini een qui 
se décline : | 


Singulier. 
Masculin. Féminin. Neutre. 
N. Wat voor een man, wat voor eene vrouw, wat voor een kind. 
G. 0000 en59ee eee ne esse 
‘D. wat voor eenen manne, wat voor eener vrouw, wat voor eenen kinde, 
A. >»  » » man, » >»  eene » » » een kind. 


Le pluriel est wat voor : wat voor mannen? wat voor 
vrouwen? wat voor kinderen? | 


: EXERCICES GRAMMATICAUX, 


Déclinez : welke timmerman, welke weïde, welk huis, welke: 
visschen. 


Voir $ 24, remarque. 


ED es LE EL 
16 EXERCICE DE LECTURE ET DE MÉMOIRE. 


De Vos en de Haan _ Le Renard et le Coq 


| (vervotg). | GUN 
— « Waarom danst gi) dan? » vraagde de haan. De 
_—. Pourquel donseeu donc? > — — _ — 


vos “ak: : & Gij zingi en ik dans van vreugde. Ô 


—  parla: — — _— — — _— — _— 


haan, gij zijt de vorst der vogelen! Gij vliegt door 


_ —  —  — prince — — — — àatravers . 
de lucht, gij zingt schooner : dan alle andere 
l’air, — .— plus beau (mieux) que tous les autres 


vogelen, gij voorzegt zelfs toekomende dingen, — en 

— — prédisez . même à venir des choses, — et 
ik zou mij niet verheugen, dat ik eenen zoo wijzen 
je me ne pas réjouirais que — un auss}i sage 


profeet heb leeren kennen? Was ik maar. weerdig 
propaète — appris à connaître? SI j'étais seulement digne 


altijd bij u ‘ezÿn, gij koninklijke vogel, gi) 


de toujours auprès de vous être, — royal — 


wijze profeet! Kom toch naar beneden, opdat ik mi) 


— — Venez donc en bas, afin que je me 


# 


bij mijne vrienden beroemen kunne, het hoofd van 
près de mes — vanter puisse, la tête = 


eenen profeet te hebben gekust. » De lof des vleiers. 
= as d’avoir baisé. + La louange du  flatteur 


beviel den haan zoo wel, dat hij éerstond naar beneden 
plut au — si bien, qu’il à l'instant en bas 


vloog, en hem zijn hoofd om te kussen aanbood. 
vola, et lui ‘sa tête pour | baiser présenta. 


= 90 — 
Doch de vos greep hem vast, en riep spotiend 
Mais — — saisit le et  s'écria ironiquement : 


« Neen, neen, gij zijt geen profeet, anders hadde! 
“ — — — n'êtes pas un — autrempnt  eussiez- 


g1 wel geraden wat ik wilde, » en daarmede beet hi] 


vous bien deviné ce que je voulais, +» et là-dessus mordit-il 
hem het hoofd van-"t lijf. 
lui la tête du corps. 
QUESTIONNAIRE. 


1. Wat vraagde de haan aan den vos? — 2. Wat antwoordde de vos? — 3. Hoe 
noemde (appela) hij den haan? — 4. Wat zegde hij van den haan? — 5, Wat 
stelde hij hem voor (que lui proposa-t-il)? — 6. Luisterde de haan naar den lof 
des vleiers? — 7. Wat deed hij? — 8. Kuste de vos den haan? — 9. Wat zegde 
de vos? — 10. En wat deed hij? 


VOCABULAIRE. 


De toon, m. le ton; — de tijger, m. le tigre; — het tapijt, le tapis; 
— het tabernakel, le tabernacle; — de xaal, f. le salon, la salle; — 
. de zavel, m. le sable; — de protestant, le protestant; — prediken, 
prêcher ; — een paar, n. une paire; — de leeuw m. le lion; — de 
kerk, f. l'église ; — de kasuifel, f. la chasuble ; — borduren, brodér; 
de pantoffel, f. la pantoufle; — de engel, m. l'ange. 


VERSION 16. 


De honger is een scherp (tranchant) zwaard. — Welk antwoord 
gaf (donna) uwe moeder? — Op (à) welke vraag aniwoordi gij? — 
Welke list verzon de vos? — Wat voor geschreeuw hoor ik op de 
straat? — Wat voor eenen boom hebt gij geplant? — Wat voor 
vruchten droeg het boompje uws vriends? —Welk was het antwoord 
van dien beginneling? — Welke blijdschap voor de ouders, als 
(lorsque) de kinderen braaf zijn! — Welke jager bemerkte de geit 
achter den groenen wijnstok? — Welke wetenschap is de beste? — 
Aan welken vriend geeft gij dat boek? — Weet gij, aan welken 
mensch ik het leven dank? — Wat voor eene hen had de vrouw ? — 


— 9 — : 
“Was dat antwoord. niet bewonderenswaardig? — Wandelde uw 
vriend in de donkerheid des nachts? — Welk gevoelvol mensch kan 
de natuur aanschouwen (regarder) zonder ontroerd (ému) (te) zijn? 
— Welk voeder gaf de vrouw aan de hen? — Een gierige mensch | 
is ook gevoelloos. — De vrees (crainte) des Heeren is het begin der 
wijsheid. — De ondeugd verdonkert den geest. — Is het niet 
verwonderlijk, welke listen de vossen gebruiken om de andere 
dieren te verschalken (érompér)? — Welke vogel kan schooner 
zingen dan de nachtegaal? — Wat voor een huis wilt gi] koopen? 


THÈME 16. 


_Le tigre était-il affamé? — Mon père avait un rhume. — Le renard 
est l'animal le plus rusé. — Cette réponse du roi fut bonne. — La 
_ science fait {doet) des prodiges. — Tous les commencements ({ra- 
duire par le singulier) sont difficiles (moeilijk). — Le ciel s’ob- 
_scurcit. — Savez-vous le nom de cette fleur? — Ce jeune homme a le 
sentiment du beau. — Les œuvres (werken) de Dieu sont admirables. 
— J'admire la beauté de la création. — A (op) quelles questions avez- 
vous répondu? — Je connais les cris du tigre et du lion. — Le 
chanoïne prêche à (in) l'église. — Les anges annoncèrent (verkon- 
digden) la venue du Messie (Messias). — Ma sœur brode une paire 
(de) pantoufles pour (mon) père. — La tour de notre église est très 
haute et très belle. — T1 tonne souvent au mois (de) juillet et (d) 
août. — Quel tapis avez-vous pour votre salon? — La lampe brûle 
devant le tabernacle. — Quel prince est insensible aux louanges 
(sing.) des flatteurs? — En quel ton voulez-vous clianter? — En mi 
bémol. — Mon ami grimpe sur un arbre. — Le menteur inventa une 
ruse. — Les étoiles annoncent l'arrivée de la nuit. — Les coqs chan- 
tent avant l’arrivée du jour. — Quel chasseur a tiré un aigle? — Le 
rat se.cacha derrière le mur. — Nous avons un coq et six poules. — 
Demandez le conseil de votre père. — Cet enfant reconnaissant est la 
joie. de son père et de sa mère. — Quelles armes ces soldats ont-ils? 


ÉTUDES ÉTYMOLOGIQUES. 


Sprak; spreken, parler; de spraak, f. la langue, la parole: een 
Spreker, een redenaar, un orateur; — de vworst; vorstelijk, 
princier; de vorstin, la princesse; — voorseggen, prédire; eene 
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VO0r3egging, f. une prédiction, une prophétie; — waurdig; de 
waardigheid, f. la dignité; waardiglijk, dignement; onwaardig, 
. indigne; (3ich) verontwaardigen; (s’) indigner; — koninklijk; de 
koning; het koningschap, la royauté (la dignité de roi); het konink- 
rijk, le royaume; het koninkje, le roitelet; — zich beroemen, se 
glorifier; de roem, m. la gloire; beroemd, renommé; roemruchtig, 
éclatant; — kussen, baiser; de kus, m. le baiser; — de vleier, m 
vleien, flatter; de vleierij, f. de vleitanl, f. la flatterie; — bevallen, 
charmer, plaire; bevallig, charmant; — aanbieden, présenter; het 
aanbod, l'offre. | 
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LECON XVII. 


: DES ADJECTIFS INDÉFINIS. | | 


$ 79. Les principaux adjectifs indéfinis sont : : 

AL, ALLE (tous) pour désigner un nombre total de per- 
sonnes ou de choses : alle ou al de menschen, tous les 
hommes; al de ! vensters, toutes les fenêtres ; GEZAMENTLUX . 
précédé de Particle signifie aussi la totalité : de geza- 
mentlijke leerlingen, tous les élèves (ensemble); 

GaNsCcH, GEHEEL (tout), pour désigner la totalité sans l’idée 
de nombre : de gansche les, de geheele les, toute la leçon; 

IEDER, ELK, (IEGELUK) (chaque, tout); ils ne s’emploient 
qu’au singulier : teder kind, chaque enfant; elk soldaat, 
chaque soldat; (een iegelijk mensch, tout homme); 

GEEN (aucun) : geen 300n îs boos genoeg.…, aucun fils 
n’est assez méchant. ; hij heeft geene vrienden, il n’a 
point d'amis ; | 


1 Al de spécifie plus que alle : hij schrift alle dagen, il écrit tous les jours; 
ik zal aan u denken al de dagen mijns levens, je penserai . vous tous les 
jours. de ma vie. ‘ 


ee 


= 
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| EEMG (ETTELUK) (quelque, un peu de) : eenige vrienden, 


quelques amis; éenig geld, quélque, un peu d'argent ; 


{ettelijke dagen, quelques jours) ; 


SomM16 (quelque, certain) : sommige menschen, certains 
hommes; | 
MENiG (maint) : menig kind, maint enfant; menige _. 


_dier, maint écolier; menige menschen, maints hommes ; 


VeeL (beaucoup); weinic (peu); vele boeken, beaucoup 


de livres; veel wijn, beaucoup de vin; weinig wijn, peu 
‘ de vin, weinig boeken, peu de livres; 


ANDER (autre) : een andere mensch, un autre homme; 
andere menschen, d’autres hommes : 

GENOEG (assez) : genoeg vrienden, vrienden genoeg, 
assez d'amis; genoeg wijn (ou wijns), wijn genoeg, assez 
de vin; | : 

War (quelque, un peu de) : geef mij wat geld, donnez- 
moi quelque argent; wat appelen, quelques pommes. 

$ 80. En général, tous ces mots suivent la déclinaison 
des autres adjectifs (voir 9° leçon); exemples : N. alle 
menschen ; G. de getuigenis aller menschen, le témoignage 


de. ; D. laat allen menschen recht wedervaren, rendez | | 
justice à..; A. ik heb alle menschen lief, j'aime tous. ; — 


N.deganschewinter, toutl’hiver, G. des ganschen winters, 


D. den ganschen winter, À. den ganschen winter; — 


N. ieder kind, G. ieders kinds, D. iederen kinde, À. ieder 


kind; — N. een andere mensch, G. eens anderen men- 


schen, D. eenen anderen mensch, À. eenen anderen 
mensch. | 

_$ 81. Genoeg et wat restent toujours invariables; ils 
s’emploient aussi bien au singulier qu’au pluriel. — Genoeg 
peut précéder ou suivre le substantif auquel il se rapporte ; 


ik heb papier genoeg, ik heb genoeg papier. 


0 — 


$ 82. AI, de même que heel, geheel et gansch, reste inva- 
riable, quand il est séparé de son substantif par l’article ou 
par un adj. DÉTERMINATIF; Ex. : 24 heb AL de vensters gesloten, 
j'ai fermé toutes les fenêtres ; hij heeft AL sine vrienden 
verloren, il a perdu tous ses amis. Mais suivi d’un adjectif 
QUALIF., il s'accorde avec son substantif ; ex. : alle deugd- 
ame menschen ; alle goede kinderen (voir $ 64, 1°). 


REMARQUE I. — Le genilif et le dalif s’énoncent le plus souvent au 
moyen de l’accusatif précédé des prépositions van ou aan; ex. : de 
meester kent de gebreken van ieder kind ; hij geeft aan ieder kind een : 
boek ($ 24, remarque). 

REMARQUE II. — Alle, eenige, menige, sommige, vele, weinige, quand 
ils n’accompagnent pas un substantif et que l’esprit doit y ajouter l’idée 
de gens ou personnes, s’emploient substantivement ; ex. : velen zijn 
geroepen, maar weinigen uitverkoren, beaucoup d’appelés, mais peu 
” d'élus; sommiger gedacht is.., l'idée de certaines personnes est. ; 14 

zal allen eene belooning geven, je donnerai une récompense à tous. — 
Elk et icder s'emploient aussi substantivement ; ex. : elks gedacht, l’idée 
d’un chacun ; teders gebrek, le défaut de tout le monde; ieder wilde hem 
zien, chacun voulut le voir. — On peut considérer aussi tous ces mots 
comme des pronoms indéfinis. 


EXERCICE GRAMMATICAL. 


Déclinez : Alle boom {tout arbre); alle menschen; de gansche 
school; het geñeele ‘dorp (village); ieder leerling; elk kind ; geen 
naam; eenig geld ; sommige boeken ; menig soldaat ; veel wijn; vele 
peren; een ander paleis ; andere meesters. 


17e EXERCICE DE LECTURE ET DE MÉMOIRE. 
Koning Mei. Le Roi Mai. 


De vogels beproeven hun stemmen, hun zilver- 


Les _ essaient leurs voix, leurs 


stemmen al; zij willen den Mei begroeten met lieflijk 
voix argentées tous ils  — _ — saluer par (de) charmants 


Î 


i | 
. 

- 
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feestgeschal. De boomen sieken hun takken ten. 


chants de fête. _ es élèvent leurs branches versie 


blauwen hemel op, en tooïen zich op hun beste met 
bleu ciel et s’ornent de leur mieux de 


bloesems wan tak tot top. Er spruiten bloemen- 
fleurs depuis les branches jusqu’à la cime. Il: pousse des bou- 


trossen | uit bosschen, veld en wei, 
quets (corymbes) de fieurs hors des (aux) bois, de la campagne et de la prairie 


sneeuwwitte, vergulde, bonte, in vormen 


des blanches comme —, des dorées, des diaprées, en formes 


duizenderlei. En alle koeltjes lispelen zoo zoel, z00. 


de mille espèces. Et toutes les brises murmurent si chaudes, si 


zacht en lauw; de zonnestralen lachen en spiege- 


douces, _s tièdes; les rayons du soleil rient et se mi- 


len zich in den dauw. Gevoelvolle menschen ver- 
rent _ dans la rosée. De sensibies hommes 


mengen zich ook in die bonte rei; zij willen den 
se mêlent aussi à ce varié chœur; Ils — — 
koning begroeten, den jongen koning Meï. O vorst, 


_ — — — — — 0 prince, 


die alle vorsten met uwe glorie bestraalt ! o Mei, wWaar 


ir . de votre gloire inondez! — — où 


vindt men een’ koning, die zoo wordt ingehaald? 
trouve-t-on EE  — qui ainsi est inauguré? 


* 


QUESTIONNAIRE. 


‘Wie beproeven hunne stemmen. — 2. Waarom beproeven zij hunne stem- 
men? — 5. Waarmede (de quoi) willen zij den Mei begroeten? — 4. Hoe tooien 
zich de boomen? — 5. Waarmede tooien zij zich? — 6. Waar ontspruiten 
bloementrossen? — 77. Hoe zijn die bloemen? — 8. Waar spiegelen zich de 
zonnestralen? — 9, Welke menschen mengen zich met de vogelen, de planten . 
en de hoomen? — 10. Waarom! 


- ; sine ! 
— 96 — | | 
VOCABULAIRE. 


De amber, m. l’ambre; de kar, f. la charrette; het katoen, le 
Coton; katoenen, de coton; het koppel, le couple; het koper, le 
cuivre; koperen, de cuivre; de schepene, m. l'échevin; de inkt, 
m. l'encre; de inktpot, m. l'encrier; het tin, l'élain; tinnen, d'élain: 
verlinnen, étamer; de vlam, f. la flamme; de muzxiek, f. la musique; 
de perel ou parel, f. la perle; de oester, f. l'huître; het tempeest, 
la tempête; de ton, Î. le tonneau; de xefier, m. le zéphyr: naar 
Brussel gaan, aller à Bruxelles; TE ZLuik wonen, demeurer à 
Liège, Antwerpen, Anvers; Mechelen, Malines; Lier, Lierre; 
Loven, Louvain; Tienen, Tirlemont; Mijvuel, Nivelles; Waver, 
Wavre; Gent, Gand; Sint-Nicolaas, Saint-Nicolas; Dendermonile, 
Termonde; Aalst, Alost; Geeraardsbergen, Grammont. 


VERSION 17. 


Geen koning was grooter dan Alexander. — Geen volk was meer 
beroemd dan de Romeinen. — Alle menschen moeten sterven. — 
Menige vorsten en vorstinnen zijn zoo gelukkig niet als hun volk. — 
Welke regeering(règne)was roemruchtiger dans die (celui) van Cesar? 
_ — Laat u door geene vleitaal bedriegen. — Welke stad bevalt u beter, 
Antwerpen of Luik? — Beide steden zijn zeer beroemd om hunnen 
handel. — Hebt gi eenige zilveren kandelaars ? — Wij hebben kande- 
laars genoeg, maar het zijn koperen. — Hebt gij eenen tinnen inktpot? 
— Is die koperen ketel vertind? — Alle muziek is niet schoon. — 
Sommig muziek is als de zefier in het bosch. — In de zee (mer) zijn 
vele oesters en perelen. — Alle hout is geen timmerhout. — Iedere 
vogel zingt'zijnen zang. — De geheele wereld was te (trop) klein 
_voor Cesar en Pompeïus. — leder huisje heeft zijn kruisje. — Geen 
rozen zonder doornen (épines). — Gaat gij vandaag naar Mechelen ? 
— Ja, en ik ga over (par) Mechelen naar Antwerpen. — Te Luik 
: wonen vele rijke fabrikanten. — Te Gent zijn vele katoenfabrieken. — 
Op die kar liggen (il y a) elf tonnen bier. — Waar woont de schepene 
N.? — Hij woont in de Rubensstraat (rue). 


THÈME 17. 


” Cette fleur sent (geurt) comme (als) de l'ambre. — Notre charrette 


eme 


est chargée (geladen) d’ (met) herbe. — Cette petite mère a un long 
manteau de coton. — Cette petite fleur est blanche comme de l'argent. 
— Le chien (de hond) fuit la musique. — J'écoute et j'entends la tem- 
pêle. — Les huîtres et les perles sont dans la mer. — Le chant des 
oiseaux me charme beaucoup. — Le pêcheur (visscher m.) vend 
(verkoopt) un tonneau de harengs. — Le feu-follet provient des (uit 
de) eaux marécageuses. — Nous avons une couple de lampes de cui- 
vre. — Mon frère a des plumes, du papier et de l'encre. — La neige 
tombe en grande abondance. — Le bourgmestre et les échevins 
virent avec joie les progrès (den vooruitgang) des élèves. — On va : 
de Liège à Bruxelles en deux heures. — Malines est (à) six lieues 
_ d'Anvers. — Anvers est la seconde ville du royaume, Gand la troi- 
sième et Liège la quatrième. — I] va tous les jours de Lierre à Anvers. 
— Ils mangent tout un pain. — Chaque fleur annonce la grandeur de 
Dieu. — Laissez placer une autre tuile dans votre toit, dit Chrétien. 
— Le charpentier restaure le toit pour quelques francs. — Quelques 
hommes écoutent la flatterie. — Je m'étais à peine éloigné de quel- 
ques pas, que j'entendis chanter le coq. — Soyez toujours riches 
en vertus. — Nous devons faire du bien aux autres hommes. — Avez-. 
- vous assez d'argent? — Donnez-moi un peu de bière. 


ÉTUDES ÉTYMOLOGIQUES. 


_Beproeven, essayer, éprouver ; eene beproeving, un essai, une : 
épreuve; de proef, f. l'épreuve (d’im primerié), l'essai; proeven, goûter; 
: — de stem, f. la voix; stemmen, voter, accorder; de stemming, f. le 
vote; — begroeten, groeten, saluer; de groet, m. lesalut; de groctenis, 
f. la salutation ; — de hemel, m.; hemelsch, céleste; de hemeling 
m. l'habitant du ciel; — het veld ; een veldeling, m.un campagnard 
_— verguld; vergulden, dorer ; het goud, l'or ; gouden, d'or; — (zich) 
Spiegelen, (se) mirer; de spiegel, m. le miroir ; — de dauw, m.; het 
dauwt, il tombe de la rosée; — (xich) vermengen, (se) méler, 
mélanger; mengen, mêler, het mengsel, le mélange; — bestralen, 
rayonner sur; stralen, rayonner ; eene straal, un rayon; —+ inhalen 
inaugurer; de inhaling, l'inauguration. 
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LECON XVIIL. 


VERBES PARISONNANTS. — IMPARFAIT DE L'INDICATIF. 


$ 83. Les verbes parisonnants Sont Ceux qui 4° dans 
tous les temps conservent la même voyelle radicale 
(voir 8° leçon), tels que LEVEN, DUREN, EEREN, SCHREEUWEMN, 
SPEL(EN, SPAREN, DUIKELEN, VERVOLGEN, ZEGYEN, TOOIEN, VERHOO- 
Ren, LEGgen, wiLlen; 2° qui se terminent à l'imparfait en de 
ou en fe, et 3° au participe passé eu d ou en é. 
$ 84. L'imparfait des verbes parisonnants se forme du 
radical auquel on ajoute de ou (e. 
$ 85. On y ajoute de, lorsque le radical se termine par 
une des consorines b, d, g,l, m,n, r, v, W, !, Ou par une 
voyelle; ex. : KRABDEN (gratter), ik xraBde, je grattais OÙ 
grattai; poopen (tuer), ik poopde, je tuais o% tuai; ZEGgen 


(dire), ik zecde (xeide); sreulen, ik speLde : ich BEROEMEN, ik 


Beroemde mij; Bannen (bannir), ik Bande ; voznen, ik voede; 
LEven, tk Lerrde; Bouwen (bâtir), ik sauwde ; ReIzen (Voyager), 


ik rusde; Tooien, ik Tooïde ; GROEIEN, ik GROFIGE; ZAAIEN 


(semer), 14 zaaïde. 

$ 86. On ajoute au radical fe, lorsque célui-ci se termine 
par une consonne forte (ch, f, h, p, 5, t); ex. : LACHEN, 1k 
LACHÉE ; sTRAFfen (punir), 4 STRAFÉE; MAKEN, ik MAAK(LE, DRUPVEN 
(goutter), het nRupie; DANSEN, ik panste: BESCHUTÉEN, 1 BE- 


SCHUTÉE. F 


& 87. D'après ces règles, voici comment on conjugue 


Yimparfait de l'indicatif (le tiret remplace le radical) : 


1 On se rappellera que v et z à la fin de la syllabe sont toujours remplacés 


par fous. 


PR RU A CE 


Er D d ’ TEE à À LE 
tr : LT Me ; : | i 
; | . à 
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Ik —— de ou —— te, 
Gij —— det » —— jet, 
Hij —— de D ——.fe, 
Wij —— den _ » —— (en, 
Gi —— det » —— (et, 
Zij —— den . » —— ten. 


REMARQUE. L’imparfait en flamand Re CL à l'imparfait et au 
passé défini en français. 

OBSERVATION. — On ne doit pas perdre de vie que ces terminaisons 
doivent être placées également après les racines terminées en d ou en f; 
ex. : 24 baadpe mi ; 1k verzoetre. On est souvent tenté de n’écrire qu’un 
seul d ou t, et il arrive ainsi que ce que nous écrivons n’est pas l’expres- 
sion de notre pensée; p. ex. : wi] noodEN u signifie nous VOUS INVITONS, 
et wi] noodprn u signifie nous vous invilions. Il en est de même pour 
zij groeteN u, ils vous saluent, et 217 groettTEn u, ils vous saluaient. 


_$ 88. Les verbes dont l’infinitif est terminé en dden ou’ 
‘ {ten comme redden (sauver), beschutten, font aussi leur 
imparfait en ede, edet, eden; ex. : ik reddede, xettede; hij 
reddede, zettede; wi reddeden, xetteden; gij reddedet, 
zettedet ; xij reddeden, xetteden. 


EXERCICES GRAMMATICAUX. 


‘Conjuguez à l’imparfait de l'indicatif en employant pour chaque 
temps une série de six verbes : zeggen, tooien, herhalen, ontmoeten, 
verhooren, leggen, — willen, voeden, slachten, maken, blikken, 
vervolgen, — vluchten, hooren, bemerken, geraken, Guikelen, keeren, 
— weren, schetieren, klelleren, wapperen, flikkeren, vreezen, — 
wandelen, bezetten, zich schamen, schertsen, dansen, bekoren, — 
snellen, plassen, polsen, zakken, lachen, spotten, — spelen, zich 
verheugen, weenen, kennen, schaden, verroitèn, — herstellen, 
bedienen, kraaien, verkondigen, antwoorden, gevoelen, — bewon- 
deren, voorzeggen, zich heroemen, kussen, beproeven, lispelen, 
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— zich spiegelen, zich vermengen, bestralen, inhalen, vergulden, 
begroeten !. 

Vergrooten, verkleinen, regenen, spellen, verblijden, sparen, — 
planten, dooden, beschutten, zich haasten, sneeuwen, onicigenen, 
— pijnigen, beschamen, bedelen, verouderen, kosten, d\valen, — 
lichten, blaten, vernieuwen, ververschen, plaatsen, kennen, 
erkennen, bekennen, donderen, verminderen, vermeerderen, scha- 
den, — openen, volgen, eindigen, timmeren, bouwen, vercrgeren, 
— duren, brouwen, malen, vernachten, teekenen, vorderen, — 


verbeteren, handelen, behandelen, dienen, zich gewennen, uithon- 


geren, — schreeuwen, vragen, hervragen, ondervragen, ver wWon- 
deren, gevoclen, — prediken, borduren, zich verontwaardigen, 


vieien, vertinnen, proeven, — stemmen, groeten, dauwen, willen, 


rusten, borstelen ?. 


18° EXERCICE DE LECTURE ET DE MÉMOIRE. 


De Bie en de Duif. L’Abeille et la Colombe. 


\ 


Een bietje viel in t kabbelend nat. Een duif, die : 


Une — tomba dans la murmurante eau.  Üne — qui 


in het loover zat, bemerkte het, en wierp een 


dans Île feuillage était assise, — 7 et Pa — 
blad in ’t kabbelend nat. Het bietje klom op . 
es RE _ — _— — monta — _ 


schuit, en wam behouden t water uit. Ons duifje 


barque, — sortit délivrée de — _ =. 


zat een weinig later in ‘t loover weder boven ’t water. 


en — — plus tard — — de nouveau au-dessus de  — 


1 L'élève trouvera tous ces verbes dans les leçons de lecture précédentes ; 
on fera bien de lui faire reproduire, ou de lui rappeler la phrase dans laquelle 
ils se présentent. 

2 Tous ces verbes se trouvent soit dans les vocabulaires, soit dans les études 
étymologiques, ‘soit dans les exercices de lecture des leçons précédemes. 
L'élève devra bien s’en rappeler la signification. 
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Éen jager had haar reeds op de mik... Mijn LR 


= — déjà — la mire. — 
vloog op fi hand, en pik! — pof! ging het gansche 
vola — — main — piqué! — pouf! afla l'entier 


schot er neven... De duif vloog weg. Wien dankte 


coup à côté... —  — s’envola. A qui remercia- 


zij t leven? 
t-elle la vie? 


QUESTIONNAIRE. 


1. Waarvan wordt hier gesproken? — 2. Waar viel het bietje in? = 
3. Waar zat de duif? — 4. Wat deed de duif, toen florsque) zij het bietje 
bemerkte? — 5. Waar klom het bietje op? — 6. Waar zat het duifje een weinig 
later? — 7. Wie kwam daar? — 8. Wat wilde de jager doen (que voulait faire 
te. chasseur)? — 9. Maar wat deed het bietje? — 10. Schoot de jager {le chasseur 
tirart-il)? — 11. Was het duifje dood? — 12. Aan wien moest zij het leven 


_. danken (dut-elle sa vie)?. 


VERSION 18. 


Ik beproef mijne pen. — Ik lees eene proef. — Ik proefde die peren 
en die appelen.— Stentor had eene sterke (forte) stem.— De inhaling 
des burgemeesters is een groot feest in eene gemeente (Ccommune).— 
De frank is een mengsel van zilver, koper en tin. — De zonnestralen 
spiegelden zich in het water der rivier. — Dat kind lachte altijd. 
— Wij bidden de engelsche (angélique) groetenis. — Eenige vogelen 

-zingen niet. — De lach is als eene zonnestraal. — Hebt gij vergulde 
kandelaars? — De hanen begroeteden den dag met hun gezang. — 
De hemelingen mengden hun gezang met het gezang der herders 
(bergers). — De herders hoorden een hemelsch gezang. — Zijn de 
veldelingen niet gelukkig? — De oogen zijn de spiegels der ziel (âme). 
— De dauw valt op de aarde. — In den zomer dauwt het, in den 
winter sneeuwt het. — Ik spiegelde mij in het water. — Ik ga over 
Dendermonde naar Gent, en over Aalst naar Brussel. — De windijes 
lispelden eenen groet aan de bloempjes. — Hij bediende zich van 
leugens. — Danste de vos van vreugde? — Alle wilde geiten vreezen 
de jagers. — De duif vreesde den sperwer. — De koperen trompetten 
onzer soldaten schitterden in de stralen der zon. 


— 1099 — 
THÈME 18. 


Lé bon prince épargna ses ennemis. — Ils semèrent l’inimilié entre 
les deux frères. — L'écolier me promit son éponge. — Le porter 
ouvrit les portes et les fenêtres du palais. — Cette mère vivait-elle 
pour ses enfants? — Tu pensais à l’amitié de ton père. — Vous épar- 
gniez votre manteau. — Le chat mangea-t-il la souris? — L'enfant 
vécut six heures. — Je pensais à l’admirable palais de notre comte. — 
Est-ce que le bain rafraîchissait le matelot? — Le prince agrandissait 
ses écuries, — Ils vécurent dans la plus grande amitié. — Gand a 
beaucoup de fabriques (partitif). — Les oiseaux saluèrent le prin- 
temps de (met) leurs voix argentées. — La rosée se refroidit et 
tomba sur la terre. — Les hommes sont sensibles aux beautés de la 
nature. — Que (wat) buvez-vous? — Je bois un mélange de vin, 
d’eau et de sucre. — L'inauguration du bourgmestre a lieu (plaats) 
samedi à trois heures. — Les rayons du soleil embellirent la fête. — 
Les habitants du ciel saluèrent l’arrivée du fils de Dieu sur la terre. 


— Le soleil se mira dans chaque goutte de rosée. — Les campagnards 


remercient Dieu pour leurs moissons (00gst, masc. sing.) dorées. — 
Nos yeux sont les miroirs de nos âmes. 


ÉTUDES ÉTYMOLOGIQUES. 


Kabbelen, murmurer; het gekabbel, le murmure; — zitten, être . 


. assis, s'asseoir; een zetel m. un fauteuil, un siège; bexzitten, pos- 
séder, de bezitter, le possesseur; de bexitting f., la possession ; — 


. klimmen, monter; beklimmen, monter, grimper, escalader; — 


behouden, conserver, garder, délivrer ; het behoud, la conservation ; 
— Mikken, viser; het mikpunt, le point de mire; — pikken, piquer, 
becqueter; — danken, bedanken, remercier; de dank m., ie remer- 
ciment, la reconnaissance; dankbaar, reconnaissant : de dankbaar- 
heid f., la reconnaissance; afdanken, congédier, licencier ; — het 
leven; leven, vivre; levendig, vif: levend, vivant; beleven, s'en 
souvenir, vivre jusqu’à éprouver; beleefd, poli; de PERTE la 
DOME beleefd, beleefdelijk, poliment. 
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LECON XIX. 


DU PARTICIPE PASSÉ DES VERBES PARISONNANTS. — PARFAIT 
(PASSÉ INDÉFINI) DE L’INDICATIF, — PLACE DU PARTICIPE 
PASSÉ. 


& 89. Le participe passé des verbes parisonnants est 
formé du radical précédé de ge et suivi de d ou de f ; ex. : 
LEGJEN, JELEG; DUREN, JEDUURA, PLAATSEN, JEPLAATSI ; 
PREDIKEN, JEPREDIKI. | 


REMARQUE I. — On n‘ajoute pas ge, lorsque le verbe commence par un 
des préfixes : be, ge, er, her, mis, ont, ver, ou quand ie verbe est composé, 
au moyen d’une particule inséparable; ex. : bemerken, bemerkT; 
gebruiken (employer) gebruikr ; erkennen, erken»; hervragen, hervraagn; 
mislukken (mal réussir), mislukT; onteigenen, onteigen»; (zich) veront- 
waardigen, verontwaardign; — voorzèggen (prédire), voorzegn; aan- 
schouwen (contempler), aanschouwn. | 

REMARQUE II. — Quand le verbe est composé séparablement, on place 
ge entre la particule et le verbe; ex. : inhalen (inaugurer), incehaaln ; 
inzakken (s'enfoncer), incEzakT; aanzeggen (prévenir), aanGEZegD. — 
Les verbes commençant par les préfixes anf ou wan suivent la règle 
générale : ceantwoorD (répondu), GEwanhoopr (désespéré). 

RemARQUE IH. — Le participe passé se termine en d ou en £, lorsque 
l'imparfait se termine en de ou £e (voir $$ 85 ef 86). 

REMARQUE IV. — On n’ajoute pas la terminaison d ou t lorsque le 
radical se termine par une de ces deux lettres; ex. : geANTWOORD, 
VERBLIJD, CPLANT, ONTMOET. | 

RemarQuE V. — Le participe passé reste toujours invariable, peu im- 
porté la place qu’il occupe dans la phrase; mais quand il est employé 
comme qualificatif (ce qui arrive fréquemment), il s'accorde en genre, 
en nombre et en cas avec le susbtantif ou le pronom qu’il accompagne 
{voir $ 46) ex. : de beloofde som (la somme promise) ; van den vervolgden 
prins; aan den gevreesden tijger. | 


$ 90. Le participe passé étant connu, la formation du 
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parfait (passé indéfini) n'offre plus aucune difficulté: 
Exemples : | | 
Affirmativement. 


Ik heb geantwoord (j'ai répondu). | Ikben ontwaait (je mesuiséveillé). : 
Gijhebt » (tuas » Gijzit » etc. 
Hij heeft  » ete. | Hij is » 
Wij hebben » Wizin » 
Gijhebt » Gijzijt » 
Zijhebben » Zijzijn » 
Tnterrogativement. : 
Heb ik geantwoord”? Ben ik ontwaakt? 
Hebt gij  » Tijt gij » etc. 


REMARQUE. — Quand le verbe est à un temps composé, les différents 
compléments se placent entre l’auxiliaire et le participe passé dans la 
construction narrative; ex. : ik HeB ien frank GEspaARD, j'ai épargné 
dix francs; de limmerman HEeErT ons verleden jaar een nieuw huis 
GEBOUWD. — Dans la construction interrogative ils se placent entre le 
Sujet et le participe; ex. : HEB 14 fien frank cespaarp? HEEFT de lim- 
merman ons verleden jaar een nieuw {ruis GEBOUWD ? | 


EXERCICE GRAMMATICAL. 


Conjuguez au parfait (passé indéfini) de l'indicatif, en variant les 
déterminatifs s’il y a lieu : Het maakte de vreugd van zijnen (mijnen, 
uwen, etc.) heer ; — de duif bemerkte de bie; — de r'egen maakte 
den zolder nat; — zij vluchtte (avec l’auxiliaire étre) in eenen 
wijnberg; — hij hoorde een geritsel; — antwoordde de haan ? — 
Fransje snelde (avec étre) naar het modderig oord. 


19e EXERCICE DE LECTURE ET DE MÉMOIRE. 


Het Vergeet-mij-niet. Le Myosotis (ne m’oublie pas). 
Als de goede God hemel en aarde, met alles wat 
Quand — — — le ciel — la terre, _ tout ce qui 


er in en op is, geschapen had, gaf Hij ook den 
là-dedans et dessus — créé eut, — —  — aux 


NH EE Se 
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planten namen. En daar kwamen bloemen van allen 
— . des — Et Hi. vint —  — toute 

aard, welke de Heer beteekenisvol met hunne 
— que — — d’une manière très significative par — 


namen noemde. 


« Maar, voegde Hi; er bij, — gedenkt den naam, 


« Mais, ajouta-t-il |A —  souvenez-vous du — 
dien u de Heer, uw God, gegeven heeft. » 
que vous — — se . donné = » 


Zie, daar kwam niet lang daarna een bloempje, 
Voyez, il arriva, pas longtemps après — 2e 


met de kleur des hemels bekleed, en vraagde : Heer, 


de —  — = =  revêtue,, et demanda : _ 


hoe hebt Gi mij genoemd? Ik Aeb mijnen naam 
— , — — me nommée ? — 0 — 
vergelen. » 
oublié. 
En de Heer sprak : « Vergeet mi) niet! » 
oo — — — dit : « Oublie-moi ne pas! » 


Toen werd het bloempje beschaaimd, en verschool 
_ Alors, . devint — — — et cacha 


zich aan de stille beek in het donker bosch, en 


se au tranquille ruisseau — le sombre — et 


treurde in de eenzaamheid. 
languit — dla solitude. 


En wanneer bij geval iemand het zoekt en plukt, 
— _— par hasard quelqu’an la cherche et (la) cueille, 
dan fuistert het hem foe : « Vergeet mij niet! » 
—  dittqutbas — lui 1 « — — — > 
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QUESTIONNAIRE. 


_1. Wie gaf aan de planten namen? — 2. Wanneer? — 3, Wie kwamen tot 
(vers) den Heer? — 4. Wat deed God? — 5. Wat zeide Hij tot de planten?! — 
6. Wie kwam niet lang daarna tot God? — 7. Hoe was dat bloempje ? — 8. Wat 
vraagde het? — 9. Waarom vraagde het dat? — 10. En wat zeide de Heer? — 
11, Was het bloempje daarover (de cela) verblijd? — 12. Wat deed het? — 
13. Waar verschool het zich? — 14. En wat fluistert het, wanneer iemand het 


_ 


zoekt en plukt? 
VOCABULAIRE, 


Europa, n. l'Europe; À sié, n. l'Asie; Afrika,n. Afrique; Amerika, 
n. l'Amérique; Australié, n. l'Australie; het werelddeel, la partie du 
monde; de wereld f. le monde; europeescn, européen ; een A xiaat, 
un asiatique, aziatiscH, asiatique; een Afrikaan, afrikaansca; een 
Amerikaan, amerikaanscn; — een Australiér, australiscx: 
Belgié, la Belgique; een Belg, un belge; belgiscu, belge; Brabant, 
le Brabant; een Brabander, un brabançon; brabantscu, brabançon; 
Antwerpen, Anvers (province et ville); een Antwerpenaar, un 
anversois; antwerpsc, anversois; Oostvlaanderen, la Flandre 
Orientale; Westulaanderen, la Flandre Occidentale; een Vlaming, 
un flamand; vlaamsch, flamand; ÆHenegouwen, le Hainaut; een 
Henegouwer, un hennuyer; Namen, Namur (province et ville); een 
Namenaar, un namuroïis, namensch, namurois; Luxemburg, le 
Luxembourg; een Luxemburger, un luxembourgeois; {luxem- 
burgsch ou luxemburger, luxembourgeois; Luik, Liège; een 
Luikenaar, un liégcois: luiksch ou luiker, liégeois; Limburg, le 
- Limbourg; een Limburger, un limbourgeois; limburgsch ou lim- 
burger, limbourgeois. 


OBsErvaTION. — Des noms de villes. de pays et de contrées on forme 
en général des adjectifs désignant l'extraction, la provenance de ces 
villes, pays ou contrées, en ÿ ajoutant la terminaison sch. Pour désigner 
les habitants, on met ordinairement après ces noms, ou à la place de 
‘leurs terminaisons, le suffixe aa7 ou er. 


VERSICN 139, 


1k hoorde het gekabbel des beekjes. — De duif zat in het loover 
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boven (au-dessus de) het beekje. — De bisschop zat in zijnen zetel. 
— 1k heb op den boord der rivier gewandeld. — Wie is de gelukkige 
. bezitter van dat kasteel, van die landen en van die bosschen? — De 
duif was het mikpunt des jagers. — Heeft de duif de bie bedankt ? -— 
De kapitein heeft zine soldaten afgedankt. — Mijn grootvader heeft 
ongelukkige tijden beleefd. — Wij leven niet om (te) eten, maar wi] 
eten om (te) leven.— In België leefden altijd zeer dappere mannen.— 
Hij heeft mijnen vriend voor zijne goedheid bedankt. — Alle schep- 
selen zorgen (soignent) voor het behoud van hun leven. — De 
provinciën West- en Oostvlaanderen, Antwerpen en Limburg liggen 
ten noorden van België. — De Vlamingen hebben aliijd gestreden 
{combattu) voor het behoud van hun vaderland en van hunne moe- 
dertaal. — België is een land van Europa. — Namen is eene stad van 
België. — De Belgische kleuren zijn : zwart, geel en rood. — De 
Luxemburger en Limburger schapen (brebis) zijn zeer gezocht 
(recherchées). — De Arabische paarden (chevaux) zijn zeer gezocht. 
— Indien gij uw boek bij geval zoekt, ik heb het op het venster uwer 


kamer gelegd. 
THÈME 19. 


L'inimitié entre la Belgique et la Hollande (Æolland) a duré plu- 
” sieurs années. — Adam a vécu neuf cent trente ans. — Le soldat 
a-t-il honoré son père et sa mère? — Votre mère a-t-elle réparé 
le manteau de votre frère? — Non, mais elle lui (datif) a promis 
(beloofd) un nouveau manteau. — Le fabricant a-t-il ouvert les portes 
et les fenêtres de sa fabrique? — Honoriez-vous Dieu? — L'eau claire 
a rafraîchi les soldats. — Avez-vous pensé (gedacht) à vos leçons? — 
Les enfants mangent-ils du sucre? — Le chat a-t-il crié? — Non, mais 
il a saisi le rat. — Le petit ruisseau murmurait. — Le grand-père est 
assis dans son fauteuil. — Nous possédons deux maisons et quelques 
bois. — Qui est l’heureux possesseur de ce château? — Le palais du 
roi a servi de (tot) point de mire à l'ennemi (datif). — Voulez-vous 
manger des pêches? — Je vous (u) remercie, je mange des àbricots. 
— Conservez-vous encore ce vieux cerisier? — La politesse est 
l’ornement de la jeunesse. — L'élève m'a salué poliment. — Une 
tourterelle était assise sur un arbre. — Elle aperçut une abeille dans 
l'eau du petit ruisseau. — Un chasseur voulut tirer là colombe. — 
Le coup partit (ging af). — La colombe s’envola. — Le capitaine a 
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- congédié ses soldats. — Dieu a-t-il créé le ciel et la terre? — Dieu 
donna des noms aux plantes et aux animaux. 


ÉTUDES ÉTYMOLOGIQUES. 


Geven, donner; de gift, f. le don; vergeven, pardonner ; de verge- 
ving, f. de vergiffenis, le pardon; vergeeflijk, pardonnable; — de 
aard, m.; aardig, singulier, étrange; — bijvoegen, ajouter; het 
- bijvoegsel, le supplément; — gedenken, souvenir; het gedenkenis, 


le souvenir; de gedachtenis, le souvenir; denken, penser; hef 


gedackt, la pensée; — vergeten, oublier; vergeetachtig, oublieux: 
de vergetelheid, l'oubli; — schuilen, s'abriter; eene schuilpaats, f. 
un abri, une retraite; een schuilhoek, m. une cachette; — sfil, tran- 
quille; de stilte, le silence, le repos, la tranquillité; — donker, 
obscur, sombre, foncé; verdonkeren, obscurcir. 


LECON XX. 


INVERSION DANS LES PROPOSITIONS PRINCIPALES. — L’'AD- 
VERBE NIET (PAS, POINT} SA PLACE DANS LES PROPO- 
SITIONS PRINCIPALES AFFIRMATIVES ET INTERROGATIVES. 


$ 91. La construction de la proposition principale est : 


sujet, verbe, attribut; ex. : God is groot; ou bien, lorsque 


la proposition contient un verbe attributif : sujet, verbe; 

x. : God sprak. Les compléments du sujet précèdent ou 
suivent immédiatement celui-ci, de même que ceux de 
l'attribut : de coene God is onze vader; de broeder mus 
_VRIENDS ?S de 00M DEZES FONGELINGS. Les compléments des 
verbes attributifs suivent ceux-ci, quand ils sont à un 
temps simple : 54 leer MuNE LES, 14 leer ALLE DAGEN MUNE 
LES; lorsqu'ils sont à un temps composé, ces compléments 
se placent entre l’auxiliaire et le verbe : 24 nep mijne les 
GELEERD (Voir $ 90, remarque). 
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.$ 92. Mais, lorsque pour éveiller l'attention, on place au 
commencement de la proposition toute autre partie que le 
sujet, il y a inversion et le sujet se place après le verbe 
ou après l’auxiliaire, comme dans la construction interro- 
gative; ex. : lle dagen LEER 1x mijne les; alle dagen ues 
ix mine les met ijver cELEERD; met ijver ue8 ik alle dagen 
mijne les ceLëERD; mijne les es 1x alle dagen met ijver 
GELEERD. — L’inversion constitue une des plus grandes 
beautés de la langue flamande. 

$ 93. Dans les propositions principales, l’adverbe niet 
se place après le verbe et ses compléments, lorsque le 
verbe est à un temps simple, ex. : 1k dans niet; danste 
ik niet? hij eert xijnen broeder niet; xijnen broeder eert 
 hij niet; eert hij sijnen broeder niet? * 
$ 94: Si l’adverbe niet modifie une autre partie de la 
proposition, il se place immédiatement avant la partie 
modifiée : #17 xijn niet gelukkig; hij komt niet te laat, il 
ne vient pas trop tard; #7 sijn niet altigd gelukkig; hij 
komt mij niet alle dagen bexoeken, il ne vient pas me voir 
tous les jours; er is mij niet veel aan gelegen, il m'importe 
peu; hi roept niet xeer hard, il ne crie pas très fort; er 
_ xign niet veel menschen in de stad, il n’y a pas beaucoup. 
* de monde en ville. | 

$ 95. Miet se place après attribut et ses compléments, 
si c’est un substantif : Giÿ æijt mijn vriend niet; gi xijt 
de vriend mijns vaders niet; zijn de brave kinderen de 
kroon hunner ouders niet? | 

$ 96. Si le verbe est à un temps composé, la négation 


1 Dans les prop. subordonnées, niet se place immédiatement avant le verbe, 
que celui-ci soit à un temps simple ou à un temps composé : omdat hij niet 
komi (parce qu'il ne vient pas); daar hij niet wil komen (puisqu'il ne veut pas 
venir); daar hij hem ñiet heeft gezien ou gezien heeft (puisqu’il ne l’a pas vu;. : 


0 ES. 


niet se place avant le participe passé ou avant l’infinitif : 
xij heeft niet geschreven, elle n’a pas écrit; 4ÿj heeft hare 
les niet geschreven; zij zal hare les niet schrijven, elle 
n'écrira pas sa leçon; xij al hare les niet geschreven 
hebben, elle n'aura pas écrit... — La même chose a lieu 
pour les infinitifs accompagnés des auxiliaires de mode : 
blijven (rester), gaan (aller), kunnen (pouvoir), laten (lais- 
ser), Mmogen (pouvoir, être autorisé), moeten (devoir), wil- 
len (vouloir) : de mensch blijft niet leven, l'homme ne vit 
pas toujours; gaat gij niet schrijven? n’allez-vous pas 
‘écrire? kunt gi niet schieten ? ne savez-vous pas tirer? 
laat hem niet vertrekken! ne le laissez pas partir! ht 
mag heden niet blijven, il ne peut pas rester aujourd’hui; 
gÿ moet uw geld niet verkwisten, vous ne devez pas 
gaspiller votre argent; wult giÿ uwen broeder niet rien? 
ne voulez-vous pas voir votre frère? 

$ 97. Les adverbes pronominaux er aan, à cela; er van, 
de cela; er tegen, contre cela; hierin, dans ceci; hier- 
mede; avec ceci; hierop, là-dessus; daarop, là-dessus; 
daarin, là-dedans; daartegen, contre cela, etc., étant sé- 
parables, l’adverbe niet se place, d’après l'esprit de la 
langue, entre les deux parties : hij houdt Er niet va, 
il ne l'aime pas, il n’y tient pas; 4 ben ER niet TEGEN, je : 
ne suis pas contre, je ne m'y oppose pas; êk éreed HIER 
niet 1x, je n'entre pas là-dedans, etc. 


REMARQUE. — Ce que nous avons dit jusqu'ici de l'adverbe niet est 
applicable à la plupart des autres adverbes. 


$ 98. Quelques exemples feront voir combien la place de 
cette négation est variable. 
Hij xond xijnen xoon het geld niet, il n’envoya pas 
l'argent à son fils; kij zond het geld niet aan zijnen zoon; 
hi zond het geld aan xijnen xoon niet ; — hij is de eerste 


es à 


niet ou niet de eerste ; — hij is niet van adel, il n’est pas 
d'extraction noble; hij îs niet xonder geld, il n’est pas 
dépourvu d'argent; — wi zijn het niet, ce n’est pas nous; 
xijn de brave kinderen de kroon hunner ouders niet? ou niet 
dekroon hunner ouders?—hetwas devogelxijnertante niet 
ou het was niet de vogel xijner tante; — diexelfde man 
kwam niet hier ou hier niet; — ik woon hier niet ou niet 
hier; — ik woon in dat huis niet ou niet in dat huis; — hij 
werkte verleden jaar niet; — mijn vriend gaat morgen 
niet op reis ; ik snijd het niet met een mes; — ik denk aan 
uwen vriend niet ou ik denk niet aan uwen vriend; — 
ik vraag het u niet ; — zij maakten hem niet koning ; — 
_spreekt gij van Vondel, den prins der Nederlandsche dich- 
ters, niet? ou spreekt gij niet van Vondel, den prins der 
Nederlandsche dichters? Niet van hem spreek ik. 


REMARQUE. — Ce qui à été dit de la place de l’adverbe niet ne se rap- 
porte qu’à la construction narrative et interrogalive directe. | 


$99. Ne pas un, ne pas de, ne point de se rendent en 
flamand par l'adjectif indéfini geen (voir 17° leçon), qui 
s'accorde en genre, en nombre et en cas avec le substantif 
auquel il se rapporte; ex. : hebt gij geen venster geopend? 
n’avez-vous pas ouvert une fenêtre? hebt gij geene moeder? 
n’avez-vous pas de mère? ik heb geenen vader, je n'ai 
point de père; tk heb geene vrienden, je n'ai point d'amis !. 


! Autres exemples : er bestaan geene moeilijkheden meer, il n’y a plus de 
difficultés; — daar was geen licht, il n’y avait point de lumière; — ik ben u 
geenen centiem schuldig, je ne vous dois pas un centime; — dat is geen twee 
ulden waard, cela ne vaut pas deux florins ; — ik matig mij geen gezag aan, je 
ne m’arroge point d'autorité; — geen moed ontbreekt hem, ilne lui manque pas 
‘de courage ; — wij bleven geen drieuren weg, nous ne restämes pas trois heures; 
— dreven de Phenicièrs geenen uitgebreiden handel, les Phéniciens ne faisaient- 
ils pas un commerce étendu; — geen rijkdom adelt, ce n’est pas la richesse qui 
ennoblit; — geen vrije Belg voert zulk eene taal, aucun Belge libre ne tient un 
tel langage ; — geen Belg of hij moest de beide landtalen kennen, il n'y a pas de 
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$ 100. Ne plus de se traduit par geen… . meer : € : hi 
heeft geene vrienden meer, il n’a plus d'amis; &k ni h een 
geld meer, je n’ai plus d'argent. 

$ 101. Ne que se traduit par niemand dan, niets dan, 
slechts ou maar, alleen ‘; ex. : ik heb maar drie frank, 
je n’ai que trois francs; — x) heeft slechts éên kind, elle 
n'a qu'un enfant ; — hij heeft niemand dan mij, 1 n'a que 
moi; — hij heeft niets dan ongelukken, 1 n’a que des 
malheurs ; — het is slechts twee uren, il n’est que deux 
heures ; — hij doet niets dan schreeuwen, il ne fait que 
crier; — hi denkt slechts aan drinken (ou alleen aan 
drinken), 11 ne pense qu’à boire; — hij denkt slechts aan 
(alleen aan) vermaken, il ne rêve que plaisirs; — hij 
vreest niemand (niemand anders) dan xijnen vader, il ne 
craint que son père, — hij gaat nergens dan daar, il ne 
va que là; — hij gaat slechts des Zondags (alleen des 
Zondags) wandelen, il ne va se promener que le dimanche ; 
hij komt maar Donderdag weer, il ne revient que jeudi; 
hij gaat niet uit dan door eene wacht omringd, il ne 
sort qu'accompagné d’une garde. 


EXERCICES GRAMMATICAUX. 


Conjuguez avec inversion à tous les temps appris : Zijn vaderland 
beminnen. — Den koning begroeten. — Zelfs toekomende dingen 
voorzeggen. | 


Belge qui ne devrait connaître les deux Iangues nationales ; — geen land of het 
heeft zsijne gebruiken, tout pays a ses coutumes ; — geen woord meer, plus une 
parole; — geene vreugd voor den booze, point de plaisir pour le méchant. 

1 I n'y a pas que vous qui vouliez cela se traduit par : gij zijt alleen niet om. 
dat te willen, er zijn er nog anderen om dat te willen. 
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20e EXERCICE DE LECTURE ET DE MÉMOIRE. 


De Worst. Le Saucisson. 


De at was in de amer geslopen, en had 
— — s'était dans le : garde-manger introduit — avait 


daar eene worst gestolen. Toen zij er weder uit- 


là ee 2 volé. Lorsqu'il en sor- 


kwam, wilde 21] stillekens met hare worst wegsluipen; 
tit — — doucement . — — — s’esquiver ; 


doch dat lukte haar niet; want er speelden juist 


mais cela réussit lul — car il jouait précisément 


drie honden voor de .deur, Mopsken, Foksken, en 
— chiens devant la porte, — = 


— 


Spitsken. Nu werd zij bang; die mochten eens 
— Maintenant il devint inquiet; (si) ceux-là - pouvaient une fois 


verraden, wat Zi] gedaan had, dan moest zij hare 
trahir ce quil fait avait, alors devait - I = 


worst wedergeven, en daarenboven nog een pak 
— rendre et par-dessus le marché . — — = 


Fe krijgen. Daarom ding zij tot Mopsken, en 


de coups recevoir. Pour cela . il alla “auprès de — — 


zegde hem in toor : « dE D als gi] stilzwijgt, 


dit lu à loreille : si tu te tais 
en aan niemand va waar ik geweest ben, geef ik 
et à personne ne dis où jai été donné - je 
u een stuk mijner worst. MOpsken bezag en berook 
à toi un morceau — — — regarda et flaira 
de worst, en daar zi] hem aanstond, zegde hi) : « Ja 
—  — — comme — lui plaisait = is 
ik zal stilzwigen. » 


— me tairai. » 


= 14. 


QUESTIONNAIRE. 


1. Van hoeveel dieren wordt hier gesproken? — 2. Van welke (desquels)? — 


3. Wat had de kat gestolèn? — 4. Waur? — 5. Hoe was zij daar ingeraakt? 
(Comment s'y était-it introduit}? — 6. Wat wilde zij doen, toen zij er weder uit- 
kwam? — 7. Waarom lukte het haar niet, weg te sluipen? — 8. Zeg de nämen 


der drie honden? — 9. Wat vreesde zij (que ,craignait-i)? — 10. Wat zeide zij - 


tot Mopsken? — 11. Wat deed Mopsken? — 12. En wat zeide hij toen {alors}? 
VERSION 20. 

Rec pa an EX . CR AN ST 7 ER ART Re 

Vergeet de arméh niet, want zij zijn uwe broeders. — Is het nict 


aardig, dat de hanén den dag aankondigen? — Laat die eigenaar zijn 
huis niét verkoopen? — Zoekt de musch (moineau) géene schuil- 


plaats onder het dak? — Wilt-gij een gedenkenis van mijnen broeder? 


— De boekdrukkunst (l'imprimerie) geeft de gedachten der groote 


mannen van de vergetelheid bewaard (préservé). — De lichizinnige 


eigenaar was zeer vergeetachtig; hij wilde het dak zijns huizes niet 
lien hérstellen. — Vier sôldaten rijdèn in stilte door het veld. — 
Géen dier soldaten spreekt een woord. — De jongste hoort een 
geritsel, en blijft achter. — De andere trekken f{ireñt) hunte sabels 
en rijden door (continuent leur chemin). — Gedenkt de lessen, die 
ik u gegeven heb. — Vergeet de goede lessen niet, welke uwc mees- 
ters u gegeven hebben. — Niet lang daarna leefde er te Brussel een 
man, die Anneessens heette (ou hiet). — Daar ik niet zoo goed zingen 
kan als gij, wil ik u vertellen (raconter) van de kat met de‘worst. — 
Te laat zag de vrouw in, dat hare gierigheid haar schade toebracht. 
— Heeft'Judas'Jésus ‘niet verraden? — Judas zeide tot Jesus : Wées 
gegroet (je vous salue), meester; en hij kuste (embrassa) hem. — 
Jesus zegde : Vriend, waartoe (pour quel motif) ziit gij gekomen? 
Hoc, Judas, verraadt gij den Zoon des Menschen met (par) eenen kus? 


THÈME 20. 
(Tiré des diverses leçons apprises). 
Je ne connais pas de plus belle place. — N’entendez-vous pas 
sonner la trompette? — Cet arbre ne porte pas de bons fruits. — Ta 


mère n’est-elle pas ton refuge dans la joie comme {gelijk) dans’ la 
douleur? — Je ne puis pas voir les poissons sous l’eau. — Vous ne 
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serez pas toujours aussi heureux que maintenant. — Une souris ne 
pouvait passer l’eau. — N'avez-vous pas aperçu une colombe? — 
Ne jeta-t-elle pas une feuille dans l’eau? — La souris ne savait-elle 
, pas nager? — Aucun des chasseurs ne vit la chèvre. — Ne se cacha- 
t-elle pas derrière un bosquet? — La poule-ne-pondit plus du tout.— 
L’avarice n'apporte point de profit. — La chèvre ne mangea-t-elle 
pas les feuilles de la vigne? — Ne vois:tu pas son ingratitude? — Tu 
. n'es pas. un prophète, dit le renard au coq. — Le renard ne savait pas 
grimper sur l'arbre. — Est-ce que le coq chante mieux que tous les 
autres oiseaux? — Ne m'as-tu pas oublié? — IL n’y avait (er waren) 
plus de cloches dans la tour de cette chapelle? — N'avez-vous pas 
nommé mon nom? — Mon frère ne vint pas longtemps après moi. — 
Il (er) ne reste plus une tuile sur le toit. — Je ne puis pas vous 
réparer cela pour deux cents francs. — Le charpentier n’est pas venu 
ce midi. — Ni les fleurs ni les arbres ne peuvent croître sans pluie. 
— L'or n’est pas d’une aussi grande valeur que l’eau. — Dieu ne 
nous a-t-il point exaucés? — 11 n’écouta pas les paroles sages de son 
père. — L'hiver n’entendait plus que le chant des oiseaux. — Est-ce 
que les hommes n'ont pas de voix pour saluer la venue du printemps ? 


ÉTUDES ÉTYMOLOGIQUES. 


De spijs ou spijse, f. la nourriture, les aliments; spijsen ou 
spijzigen, nourrir, alimenter; de spijziging, f. l'alimentation; — 
stillekens, stil, tranquille, doucement, silencieusement; de stilte, f. 
le silence, la tranquillité; sfillen, apaiser, calmer, tranquilliser; — 
spelen, jouer; het spel, le jeu; de speler, le joueur; verspelen, 
perdre (en jouant); — verraden, trahir; de verrader, m. le traître; 
de verraderij, f. la trahison; — zwijgen, (se) laire; de zwijger, le 
taciturne; stilzwijgend, sans rien dire, muet; — rieken, flairer, 
répandre de l'odeur; de reuk, m. l’odorat, l'odeur; de ruiker, m. 
le bouquet. 
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LECON XXI. 


IMPARFAIT DE HEBBEN ET DE ZIJN. — PLUS-QUE-PARFAIT 


DES VERBES PARISONNANTS, 


$ 102. À l’imparfait les auxiliaires hebben et zijn se 


conjuguent comme suit : 


IMPARFAIT. 

Ik had, j avais. Ik was, 

Gij hadr, Lu avais. .Gij Waarr, 
Hij had, il avait. Hij was, 
Wij hadden, nous avions. | Wij Ware, 
Gij hadr, VOUS aviez. Gij waarr, 
Zij hadden, ls avaient. Zij WarEN, 


J'étais. 

tu elais. 

il etait. 
nous élions. 
vous éliez. 
ils étaient. 


_ REMARQUE. — Il résulte du modèle précédent que la première pers. 
du sing. est semblable à la troisième pers. du sing., et que la première 
pers. du plur. est semblable à la troisième pers. du plur. — La deuxième 
personne, comme à tous les autres temps, se termine en é. 


$ 103. Le plus-que-parfait des verbes attributifs se 
forme au moyen de l’imparfait des verbes étre ou avoir 
et du participe passé du verbe attributif; exemples : 


PLUS-QUE-PARFAIT. 


Ik had gespeeld (j'avais jouc). | Ik was onfwaakt (je m'étais éveillé). 
Gij hadt » Gij waart .» 
Hij had » Hij was  » 
Wij hadden  » Wij waren » 
Gij hadt » ‘Gij waart » 
Zij hadden » Zij waren » 


REMARQUE I. — Au plus-que-parfait en flamand correspondent le passé 


antérieur el le plus-que-parfait en français. 


REMARQUE II. — Qu’on n'oublie pas ce qui a été dit dans la remarque, 
& 90, concernant la place des compléments. Selon la même remarque 


AIT = 


on dit :2k map lien frank GEspAARD; de timmerman AD ons verleden | 
Jaar een nieuw huis GEBOUWD ; — HaD t# tien frank GESPAARD? HAD de 
timmer man ons verleden jaar een nieuw huis GEBOUWD ? 


EXERCICE GRAMMATICAL. 


Conjuguez au plus-que-parfait : de kat was in de spijskamer geslo- 
pen; — zij had eene worst gestolen; — de trompetten hooren ; — 
door de velden rijden (auxil. 3ÿjn); — over kruid en bloemen wan- 
delen; — aan eene bie het leven danken; — in eenen wijnberg 
vluchten (auxil. zijn); — al de bloemen met hunne namen noemen. 


21 EXERCICE DE LECTURE ET DE MÉMOIRE. 


De Worst (vervolg). Le Saucisson (suite). 


Daarop ging de kat tot Foksken, en zeide hem 


Là-dessus .  — — — — — — — == 


stillekens in’t oor : « Lief Foksken, als pij stilzwijgt, 


en aan niemand zegt, waar ik geweest ben, geefik u 


——— — — tn —— — — = 


een stuk mijner worst. » Foksken bezag en berook 


D as dr — —— — — oiniés 


00k de worst, en dewijl zij hem zoo goed aanstond, 


—— — _—— — —  — — — 


zegde hij : « Ja, 1k zal geen woordeken zeggen. » 
— 5 « — je dirai ne pas un petit mot. » 


Nu ging de kat ook tot Spitsken, en zeide hem 


— — — mm — ——— — cottmt — — 


hetzelfde. Maar Spits wilde geene gestolen worst 
la même chose. 43 — voulut ne pas . du volé — 


eten, noch iets met de schelmsche kat te doen 
manger, ni rien” —  — fripon = à faire 
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hebben. « Noen » EN hi « gl] bedriegster, g1) 


— -« Nôn » &« — trompeur, D 


dievegge *, ik wil van u nn worst eten. » En hi) 


voleur, — — — — — — — D — 


vatte ze bij het oor, sleepte ze naar de keuken, en 
saisit —— par — , traîna — à la cuisine et 


Vertelde daar alles, gelijk het gegaan was. Nu nam 
raconta [à tout = cela - allé était. — prit 
men de kat de braadworst af, en zij kreeg duchtig 
on au — — — — — reçut force | 
slaag, omdat zi] in de spijskamer geslopen was en 


coups *: — _— — — — — —  — 


gestolen had. LAAORENER en Foksken werden bekeven, 


— — — _ _ furent grondés, 
en kregen den ganschen dag niets te eten, omdat zi) 
et ne reçurent — — — rien à manger, parce qu'ils 


den diefstal verholen hadden. Maar Spits werd 


le vol dissimulé _ = ere 


geprezen en kreeg de gansche worst ter belooning. 
— — reçut ee _ — en récompense. 


QUESTIONNAIRE. 


1. Lot wien (auprès de qui) ging de kat toen ? — 2. En wat zegde zij hem? — 
3. Wat deed Foksken? — 4. En wat zegde het? — 5. Beloafde Spits ook, dat 
hij zou stilzwijgen? — 6. Waarom niet? —— 7. Wat zegde hij tot de kat? — 
8. En wat deed hij? — 9. Hoe werd de kat gestraft? (comment le chat fut-il 
puni?) — 10. Hoe werden Mopsken en Foksken gestraft? — 11. Waarom? — 
12. Werd Spitsken ook Fo — 13. Wat deed men met de worst (du 
saucisson) ? 


VOCABULAIRE. 
_De‘Maas, f. la Meuse; — de Schelde, f. l'Escaut:; — de stroom, 
m. le fleuve; — de Lei, la Lys; — de LJxer, f. l'Yser: — de Groote 


! Bedriegster et dievegge sont le féminin de bedrieger, dief. 


"0e 


Neei, la Grande Nèthe; — de Kleine Neet; — de Velp, la Fleppe; 
— de Senne ; de Dijl; de Groote Geet; de Kleine Geet; de Demer : 
— de Haine; de Trouille; de Samber ; de Lesse; de Orneau ; de 
Mehaigne; de Hoyou; de Ourthe; de Vesder; de Amblève; 
de Semoi ; de Jaar;— de stad, la ville: Brugge, Bruges; Oostende, 
Ostende; de Noordsee, la Mer du Nord; de Oceaan, m. l'Océan ; 
Nieuwpoort; Veurne, Furnes; Dixmude; Poperingen; Ieperen ; 
Ypres; Weesen, Messines; Waasten, Warneton; Werwik; Meenen, 
Menin ; Xortrijk, Courtrai; Roeselare, Roulers; Tielt: — het dorp, | 
le village; het kanton; het arrondissement; de provincie, f.; de 
hoofdplaats, f. le chef-lieu; het land, le pays; de hoofdstad, f. la 
capitale; het vaderland, la patrie; de inwoner, m. l'habitant; de 
ijseren weg, m. le chemin de fer; de vaart,f. ou het kanaal, le 
canal; de straat, f. la rue; de weg, m. la route, le chemin; de 
steenweg, la chaussée; — de duinen, les dunes; de kust, f. la côte; 
de sluis, f. l'écluse. .: 


VERSION 21. 


Heeft de amber geenen goeden geur? — Die kerk had drie marme- 
ren autaars. — In de maaud April hoort men den koekoek zingen. — 
Die brouwer had goed bruin bier. — Daar op de bank zit een arme 
bedelaar ; geef hem een stuk (morceau) brood, eene pint bier en eenen . 
ouden mantel. — De korst van dit brood was zeer hard. — Was de 
bek van dien vogel niet zeer lang? — Weinige burgers kennen de | 
geschiedenis (l'histoire) van hun land. — De koffie is zoo een goede 
drank als het bier. — In elke school van ons land is eene kaart van 
België. — De ijzeren weg doorloopt België in alle richtingen (direc- 
tions). — Nieuwpoort, Oostende et Blankenberg liggen op de kusten 
van België. — Op sommige vaarten zijn vele sluizen. — Het brood is 
eene voedzame {nourrissant) spijs. — Jesus spijzigde vele duizenden 
menschen met zeven brooden en eenige visschen. — Die man heeft 
eenige duizenden franken verspeeld. — De roos riekt goed. — Willem 
de Zwijger werkle in stille aan de bevrijding (délivrance) zijns 
vaderlands. — De Maas loopt (coule) Len ooslen, de Schelde ten wes- 
ten van België. — Beiden storien zich (se jettent) in Holland in de 
Noordzee. 
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THÈME 21. 


- La Belgique est un pays de l’ouest de l’Europe. — Elle est baignée 
(wordt bespoeld) par la Mer du Nord. — Deux fleuves parcourent 
(doorloopen) la Belgique du sud au nord. — L’Escaut traverse (loopt 
door) les provinces (de) Hainaut, (de) la Flandre orientale et (d'Anvers: 
il arrose dans notre pays Tournai ( Doornik), Audenarde, Gand, Ter- 
monde et Anvers. — La Meuse traverse les provinces (de) Namur, (de) 


Liège et (de) Limbourg; elle arrose Dinant, Namur, Andenne, Huy 


(Hoei), Liège et Maaseik. — Quelles rivières se jettent (werpen zich) 
dans l’Escaut ; lesquelles (welke) se jettent dans la Meuse ? — Quelles 

provinces belges sont (worden) arrosées par le Démer, la Dyle, la Lys, 
la Sambre? — Nommez la capitale de la Belgique. — Quel est le chef- 
lieu de la province de Luxembourg? — Nommez les provinces de la 

Belgique avec leurs chefs-lieux. — 11 y a dans notre patrie cinq, 

millions cinq cent mille habitants. — La Belgique est une petite 

partie de l’Europe. — L'Europe est la plus petite partie du monde 
(continent). — N’avez-vous pas encore parcouru (doorreisd) la 

Belgique? — Aucun pays n’est aussi beau que la patrie. — Mon ami | 
est à Bruxelles; il ne va à Liège que lundi. — Ce charpentier avait 

trahi son ami. — Chaque homme doit aimer sa patrie. — Tous les- 
Belges sont égaux devant la loi (wet f.). 


ÉTUDES ÉTYMOLOGIQUES. 


De schelm, m. le fourbe, le fripon, l'espiègle; de schelmerij, f. la 
fourberie; de aartsschelm, l'archi-fripon; — bedriegen, tromper; de 
bedrieger, le trompeur; de bedriegster; het bedrog ou de bedriegerij, 
la tromperie, la fourberie, la fraude; — de dief, m. le voleur; de 
dievegge, f.; de dieverw, f. ou de diefstal, m. le vol; — vatten, 
saisir; vatbaar, susceptible, capable; de vaibaarheid, la capacité, 
l'intelligence; — de keuken, f.: koken, cuire, bouillir; de kok, le 
cuisinier ; de koking, f. la cuisson; — vertellen, raconter ; het ver- 
telsel, le conte; de vertelling, f. le conte; — kijven, se quereller,. 
gronder; bekijven, gronder, réprimander ; — verholen, adj., caché; 
— beloonen, récompenser; de belooning; loonen, récompenser; hef 
Loon, le salaire, la récompense. 
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LECON XXII. 


L'AUXILIAIRE ZULLEN. — FUTUR DES VERBES ATTRIBUTIFS 
ET FUTUR ANTÉRIEUR DES VERBES PARISONNANTS. 


$ 104. L’auxiliaire zullen sert à former les futurs des 
autres verbes. Il ne se conjugue qu'au présent et à l’im- 
parfait de l'indicatif, ainsi : 


Présent. 


Ik zal, 
. Gij zult, 
; Hij zal, 


Wij zullen, 


Gij zult, 
Zij zullen. 


INDICATIF. 


Imparfait. 
Ik zou ou zouue, 
Gij zoudt » zoudet, 
. Hij zou » zoude, 
Wij zouden, 
Gij zoudt ou zoudet, 
Zij zouden. 


$ 105. Zullen n'a pas d’équivalent en français ; 1l a à peu 


près la signification de devoir. 


$ 106. Le futur simple de l'indicatif de tous les verbes se 
forme au moyen du présent de l’auxiliaire zullen et de 
linfinitif du verbe à conjuguer; exemples : 


Futur. 
Ik zal lezen, schrijven, leeren, je lirai, j'écrirai, j'apprendrai,, 
Gij zult » » » > 
Hij zal » - » » 


Wij zullen » 
Gij zult » 
Zij zullen » 


» 


1k zal zijn, gij zult hebben, je serai, tu auras, etc. 


$ 107. Le futur antérieur se forme du futur de l'auxi- 
liaire hebben ou zijn et du participe passé du verbe à con- 
juguer, placé entre cet auxiliaire et l’auxiliaire zullen, ex. : 
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N 


Futur antérieur. 


Ik zal geleerd hebben (j'aurai Ik zal ontwaakt ziju (je me serai 
appris), éveille), 

Gij zult » » Gijzult » » 

Hij zal » » Hijzal. > » 

Wij zullen » » Wijzullem»  » 

Gijzult  » » .. Gijzult » » 

Zij zullen » » Zij zullen » » 


De même : Ik zal gehad hebben, etc. ; ik zal geweest 
zijn, etc., j'aurai eu, j'aurai été, etc. | 


REMARQUE. — Les compléments dont il a été question au $ 90, remar- 
que, doivent se placer ici immédiatement après l’auxiliaire zullen ; ex. : 
Ik zal Mune Les gelcerd hebben ; ik zal VO6R ViER UREN ontwaakt zijn ; 
hij zal DE SCHOONSTE BOEKEN ZiJNS vADERS verkocht hebben, il aura vendu 
les plus beaux livres de son père; zal de vos HET GEZANG DES HAANS niet 
. bewonderd hebben? Zal uw vriend geene SCHOONE BUOMEN geplant hebben ? 
Zull gij VAN UWEN VADER geene TWEE DIKKE PEREN gehad hebben? — Gij 
Zull DE GELUKKIGSTE DER MENSCHEN gewcest zijn. 


EXERCICES GRAMMATICAUX. 


a) Conjuguer au futur et au futur antérieur quelques verbes de 
l'exercice grammatical de la Leçon X VIII, page 99, en formulant 
des phrases. 

b) Conjuguer au futur et au futur antérieur : bloemen strooien; 
geen woordeken zeggen; den planten namen geven; een bietje in 
het water bemerken. 


22e EXERCICE DE LECTURE ET DE MÉMOIRE. 
Het Losthbare Kruïidje. L’Herbe précieuse, 


Twee meiden, Klaarken en Betje, gingen naar de 
Deux  servantes, Clara pt Lise, allaient —  — 


stad, en droegen elk eenen zwaren korf met fruit. 
— et portaient chacune un lourd panier — des frults. 
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. De weg was lang, en Klaarken begon weldra te 
Le chemin était — — — commença bientôt à 


morren en te zuchten over haren last; Betje 


murmure” — — soupirer contre son fardeau; — 


integendeél lachte en schertste. 
au contraire — — plaisantait. 


Hoe kunt gi] éoch z00 vroolijk zijn? zegde Klaarken. 
Comment —  — donc si gaie — 7? — — 


Ëw korf is zoo zwaar als de mijne, en gij zit 


nochtans niet sterker dan ik. — Neen, zegde Betje, 


cependant — se ER se Le 


! 


 maar ik heb bij mijnen last een zeker kruidje 


EE —"  auprèsde — fardeau -— certaine — 


gelegd, waardoor ik mijne vracht nauwelijks voel. 
mise, par laquelle — — ‘charge àpeine sens. 


— Ei! riep Klaarken, dat moet wel een kostbaar 
— Eh! s'’écria —, cela doit bien — — 


kruidje zijn. Zeg mij f‘och, hoe het heet en waar 
— —. _ —, je ten prie, comment elle s'appelle et — 


men het haalt. — Dat kruidje, zeide Betje, groeit 


—_ la cherche — — —, — — croît 


overal, waar men het zaait en kweekt. Dat kruidje 
partout — — cuite Cette 


heet geduld. 


—_ patience. 
QUESTIONNAIRE. 


A 


1 Van wie wordt hier gesproken? — 2. Waar gingen die ‘twree meiden ? 
— 3. Wat droegen zij? — 4 Wat was in dien korf? — 5. Hoe was de weg? — 
6. Waarover morde Klaarken? — ‘7. Wat deed Betje? — 8. Was. Klaarkens 
korf zwaarder dan die van Betje? — 9. Was Betje sterker dan Klaarken? — 
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10. Wat had Betje bij haren last gelegd? — 11. Wat riep Klaarken daarop? — 
12. Van welk kruidje had Betje gesproken (avait parlé Lise)? 


VOCABULAIRE. 


Zijne Majesteit, Sa Majesté; de koning; de koningin, la reine; 
de prins, de vorst; de graaf, le comte; de hertog, le duc; de 
kroonprins, le prince royal; de erfprins, le prince héréditaire; het 
hof, la cour; de minister; de senateur ; de voLxsvertegenwoordiger, 
le représentant; de Kamers, les Chambres; de gouverneur; het 
Staatsbestuur, le Gouvernement; de provincieraad, le conseil pro- 
vincial; de bestendige deputatie, la députation permanente; de 
gemeente, f. la commune; de gemeenteraad, m. le conseil communal; 
de burgemeester; de schepene: de burger, le bourgeois, le citoyen; 
het gemeentehuis, la maison communale; de wet, f. la loi, het vrede- 
GERECHT, la justice de paix; de vrederechter, le juge de paix; het 
tribunaal; het hof van eersten aanleg, le tribunal de première 
instance; het beroepshof: la cour d'appel; het verbrekingshof, la cour 
de cassation; de advocaat; het vonnis, le jugement; de rechtvaar- 
digheid, f. la justice; de weegschaal ou balans, f. la balance; de 
beschuldigde ou de betichte, l'accusé; de plichtige, le coupable; 
de veroordeelde, le condamné; de getuige, le témoin. 


VERSION 22. 


De diefstal wordt door de wet gestraft.— God beloont de kinderen, 
die hunne ouders eeren. — Hebt gij de vertellingen van kanunnik 
(chanoine) Schmidt nog niet gelezen? — Dat kind heeft weinig vat- 
baarheid voor de levende talen. — Hij is niet vatbaar voor (de) 
dankbaarheid of vriendschap. — De gemeenteraad zal eenen steenweg 
stemmen van N. naar N. — Zal de bestendige deputatie dat ontwerp 
(projet) goedkeuren (approuver)? — Ja, de provinçie zal eene toelage 
(subside) van vier duizend frank geven, en het slaatsbestuur het 
dubbel dier. som. — Gij zult zeker den volksvertegenwoordiger N. 
wel kennen; hij is de grootste weldoener dier gemeente. — De 
blijdschap zal groot zijn onder de burgers, en hunne dankbaarheid 
voor den heer N. zal geene palen (bornes) kennen. — De wapens 
der burgerij zullen als een muur zijn tegen den vijand. — Onze 
voorouders waren rijk aan deugd en aan moed. — Ziet gij niet, dat 
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het regenen zal? De regen zal de planten doen groeien. — Gaal niet 
om raad dan bij wijze menschen. — De geit was in den wijnberg 
geslopen. — De dief zal met het geld wegsluipen. — Zult gij stilzwij- | 
gen, zeide de jongen, dan zal ik u een stuk van mijnen appel geven. 
— Ik wil geene gestolen appelen elen, Sprak zijn gezel (compagnon). 
— God ziet den dief door (à travers) de donkerheiïd des nachts. 


THÈME 22. 


Bruxelles est la capitale de la Belgique et le chef-lieu de la province 
de Brabant. — Bruxelles est aussi la résidence (de residentie f.) du 
roi, le séjour (het verblijf) des ministres et des hauts fonctionnaires 
{ambtenaars) du pays. — Beaucoup de représentants demeurent 
(wonen) dans la capitale. — N'y a-t-il pas une cour d'appel el une 
cour de cassation? — Le comte de Flandre tient (houdt) son séjour 
à Bruxelles. — Les chefs-lieux des neuf provinces sont le séjour des 
gouverneurs. — Le juge de paix doit-il demeurer au chef-lieu de son 
canton? — Le bourgmestre habite (bewoont) presque toujours sa 


commune. — Le bon citoyen respecte (eerbiedigt) les lois. — Le juge 


‘infègre (rechtvaardig) fait respecter les lois. — Condamnera-t-il l’ac- 
cusé? — Le condamné n'ira pas en appel contre (tegen) le jugement. 
— Le conseil provincial se réunira le premier mardi du mois de juillet. 
— On parlera de (over) routes et de canaux, de chemins de fer et de 
chaussées. — En Flandre il y a des villages qui ont jusqu'à treize 
mille habitants. — Combien d'écluses y aura-t-il sur le canal de N. à 
(naar) N.7— Ce fourbe paraîtra (verschijnen) devant la justice. — 
Cet honnête bourgeois aura été trompé par ce voleur. — Les gen- 
darmes (gendarmen) avaient saisi la voleuse à la porte de la ville. — 
Le gouvernement ne donnera-1-il pas une récompense à ce vaillant 
soldat? — Vous auriez eu (gekregen) de votre mère un manteau neuf, 
mais vous n’avez pas assez bien connu vos leçons. 


ÉTUDES ÉTYMOLOGIQUES. 


Kosten; kostelijk, coûteux, délicieux, splendide ; — de stad,f.; de 
stedeling, le citadin: stedelijk, municipal; — dragen, porter; de 
drager; de dracht, de‘mode, f. la mode; het gedrag, la conduite; 
het wangedrag, l'inconduite; — zwaar, lourd, pesant; de zwaarte, 
f. la pesanteur; — morren; het gemor, le murmure; — de zuchi, 
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m. le soupir; — de lust, m.; lastig, difficile, pénible, difficilement; — 
de scherts, f. la raillerie; — de vroolijkheid, f. la gaieté: vroolijk, 
adv., gaiement; — séerk; de sterkte, f. la forteresse; versterken. 
fortifier; — voelen ou gevoelen, sentir; het gevoel, le sentiment; 


gevoelig, sensible; ongevoelig, insensible; — het geduld; geduldig, 


patient; dulden, souffrir, permettre; — de burgerij, f. la bourgeoïsie; 
— gemeentelijk, communal; —rechterlijk, judiciaire; rechtvaardig, 
juste; het recht, la justice, le droit; recht, juste, droit; — beschul- 
digen, accuser; — getuigen, témoigner; het getuigenis,. le témoi- 
gnage. 


LECON XXII. 


_ DES PRONOMS PERSONNELS. 


$ 108. On distingue ces pronoms en pronoms de la pre- 
mière, de la deuxième et de la troisième personne. Ceux 


dela première. personne sont. : ik pour le singulier et wiÿ 


pour le pluriel; ceux de la deuxième personne sont : du ! 
pour le singulier (il ne s'emploie qu’en poésie) et gij pour 
le pluriel, quoiqu’on.l’emploie aussi généralement pour le 
singulier; ceux de la troisième personne sont : hij pour le 
masc. sing., #ij pour le fém. sing., het pour le neut. sing. 
et #1j pour le pluriel-des trois genres. 

$'109. Ils se déclinent comme suit : 


Singulier. 
Pour les trois genres. | 
.1ré personne. 2e personne. 
Nom. Ik, 7e. Du, tu. - 
Gén.’ (Miner, mijns, de moi). | (Dijns, de toi). 
“Dat. Mij, me, à moi, me. | Dij, di, à toi, te. 
Acc. Mij, me, me. | _ Di, di, te. 


‘A-Prononcez comme en!français doux. 
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‘3e personne. 


“Masculin. | Féminin. Neutre. | 
Nom. Hij, il. Zi, ze, etle. ‘Het. 
Gén. (Lijner, zijns, de lui), (Harer, haars, d'elle). 
_Dat. Hem, à lui, lui. Haar, à elle, lui. Hem. 


Acc. Hem, le. “Haar, ze, la. Het. 
Pluriel pour les trois genres. 
Nom.wij, we, nous.  Gij,ge, vous.  Zij, ze, ils, elles. 
Gén. (Onzer, de nous). (Uwer, de vous). (Hunner, d'eux). 
Dût. Ons, à nous, nous. U, à vous, vous. Hun, à eux, à elles, leur. 
Ace. Ons, fious. U, vous. Hen, ze, Les !, 


$ 110. Le génitif des pronoms persorinels ne se présente 
que rarement et dans certaines locutions seulement; ex. : 
ontferm u mijner, (over mij), ayez pitié de moi; een onzer, 
un de nous; de meesten uwer; la plupart de vous; geen 
hunner, aucun d'eux; hij is mijns niet waardig, il n’est 
pas’ digne de moi; om ‘uws %elfs wil, par respect pour 
vous-même ; #nijns gelijken, mon semblable, 

$ 111. Quand les pronoms personnels sont suivis d’un 
autre mot qui adopte la forme du génitif, ils restent inva- 
riables; ex. : 4 beidér vrienden, ‘vos amis à ‘vous deux; 
_hun aller vrienden, ons aller vrienden et non pas : uwer 
beider, hunner aller, etc. | 
8 112. Les formes me, we, .ge, xe s'emploient surtout, 
et de préférence, lorsqu’on ne veut pas fixer spécialement 
l'attention sur ces personnes. — Ze ne peut pas être pré- : 
cédé d’une préposition; ainsi on ne dit pas : 4% spreek 
van %e, je parle d'elle, d'eux, d’élles, mais 5% spreek van 
haar ou van hen. 

$ 113. Quand l’antécédent du pronom en est un nom de 


1 Quelques auteurs déclinent au fém. pluriel : 37, harer, haar, haar. 
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personne, il se traduit par le pronom personnel de cette 
même personne à l’accusatif, c’est-à-dire par hem, haar 
au sing. et par ken (ou haar) au pluriel, précédé de la 
préposition que le verbe ou l'adjectif gouverne : 

Men spreekt met lof van hem,. On en parle avec éloge. 


» » » »  » haar, » » 5» » » 


» » » »  » hen. » »  » » » 


$ 114. Lorsque en se rapporte à un nom neutre ou au 
nom d’un animal ou d’une chose, il se traduit par er ou 
4laar suivi de la préposition que le verbe gouverne : 


Ik spreek er van ou daarvan, J'en parle. : 

Ik kom er va ou van daar, J'en reviens. 

Ik twijfel er aan ou daaraan, J'en doute. 

Ik verheug mij er over ou daarover, Je m'en réjouis. 
Ik spreek er goed voor, J'en réponds. 


$ 115. Lorsque en représente une quantité indéfinie, il 
se traduit par er : 


Hebl gij er gekocht? En avez-vous acheté? 
Ja, ik heb er gekocht, Oui j'en ai acheté. 
Neen, ik heb er geen gekocht, Non, je n'en ai pas achelé. 


3 


$ 116. Le pronom y qui a pour équivalent en tandis à 
cela lorsqu'il s'agit de choses, et à lui, à elle, à eux, à 
elles lorsqu'il s’agit de personnes, se traduit dans le pre- 
mier cas par l’adverbe er ou daar, suivi de la préposifion 
ALAN, 0D, 0e, in, etc. 


_ Hij legt er zich op toe, ou hij 


legt zich daarop toe, Il s’y applique. 
Denkt gi) er aan ou daaraan ? Y songez-vous ? 
Hij zal er niet {oe geraken, Il n’y parviendra pas. 


Hij zal er niet in gelukken ou 
-hij zal daarin niet gelukken, _ Il n’y réussira pas. 
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Et dans le deuxième cas par le pronom personnel hem, 
haar, précédé d’une préposition : Hÿj is een eerlijk man, 
gÿ kunt op hem: betrouwen; c'est un honnête homme, 
vous: pouvez vous y fier. 

Lorsqu'il s’agit d'un lieu, y s'exprime par er ou daar, 
ou par er ou daar suivi de hkenen ou naartoe (vers) : 


Waart gij daar? Y étiez-vous ? 

Ja ik was er, où ik was daar, Oui, j'y étais. 
_Ik ga daarheen, ou er heen, y vais. 

Ik ga er nuartoe, d' & vais. 


$ #17. Lorsque le lieu Éd se traduire en français par 
là, suivi d’une préposition, il est exprimé en flamand par 
er ou daar suivi de la même préposition : 


Is de musch op het dak? Le moineau est-il sur le toit? 
Zij is e op, Il y est (là-dessus). 

Is de kat onder de tafel? Le chat esi-il sous la table? 
Li is er onder, Il y est (là-dessous). 

Is uwe zuster in de kerk ? Votre sœur est-elle à l'église ? 
Lijiser in, Elle y est. 

Daar is hun hof, zij zijn er mis- Voilà leur jardin, ils y sont peut- 
. Schien in, être. | 
Trachien wij den boom te be- Tächons d'atteindre l'arbre et 

reiken, en klimmen wijerop,  grimpons-y. | 
Deze straat is vrij, laat ons er  Cetle rue est libre, passons-y. 
door gaan. 


RÉMarQuE. Er et daar peuvent être aussi séparés de teur préposition 
par un complément ; ex. : ik ga er niel hcen, ou ik ga daar nict heen; 
ik ga er niet naartoe; ik ga er met mijnen vader naartoe; hij legt er 
_zich op toe; — ik twijfel er niet aan; ik twijfel er nu niet meer aan; ik 
spreek er langer niet gocd voor (voir $ 77, remarque). ° 


$ 118. Le pronom personnel se se traduit par ich (inva- 

riable) dans les verbes réfléchis, énonçant une action, qui, 

partant du sujet, retourne au sujet lui-même; ex. : hi, 
| 9 
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æij baadt xich, 1l, elle se pagne: #ij baden zich, ils, elles 


se baignent. 

$ 119. Dans les verbes exprimant la réciprocité, c’est- 
à-dire où l’une des deux personnes prend l’autre comme 
objet de son action, les seconds pronoms nous, vous, 
se doivent être traduits par elkander (elk den anderen,, 
l'un l’autre, les uns les autres ou malkander, qui a la 
même signification; ex. : wij kennen elkander, nous nous 
. connaissons (l’un l’autre, ou les uns les autres); gi Kent 
malkander, xij kennen elkander, xij kennen malkander. 
— Ilest à remarquer que wij kennen ons, xij kennen zich, 
etc., signifient nous nous connaissons nous-mêmes, ils se 
connaissent eux-mêmes !. | 

REMARQUE I. — Beaucoup de verbes qui sont pronominaux en français 
ne le sont pas en flamand ; ex. : wandelen, se promener; vechten, se battre ;. 
heeten, se nommer. 

Beaucoup d’autres se traduisent par la forme passive; ex. : vertaald 
worden, se traduire; dat wordt gezeid, cela se dit; dat wordt gedaan, 
cela se pratique — ou par d’autres formes encore : dat komt men vooral 
tegen, cela se remarque surtout; dat is te begrijpen, cela se conçoit. 
On ne saurait donner des règles à ce sujet, si ce n’est peut-être celle-ci : 
‘Soyez très sobre dans l'emploi de zich; évitez ce mot partout où le sujet 


n’est pas en même temps l’objet de l’action. 
REMARQUE II. — Les pronoms pers. régimes ou à l’accusatif se placent 


dans les phrases simples toujours après le verbe; ex.: hij ziel mij, il me 


voit; zi) rocpen ons, ils nous appellent; gi bemint het, vous l’aimez; 
zij kent hem, elle le connaît; wij geven het u, nous vous le donnons. 


$ 120. Pour préciser et renforcer la signification des 
_ pronoms pers. et des substantifs, on ajoute le mot xelf 
{même), qui se décline de la manière suivante : 
Singulier. 
Nom. 1k, gij, hij zelf, zij zelve, het zelf. 


4 Elkander se sépare ainsi : e/k-an-der et non el-kan-der. 


mn de + mn L 


Es ve | 


Gén. (Mijns, uws, zijns, haars, zijns zelfs). 
Dat. Mij, u, hem zelven, haar zelve, (hem zelven). 
Acc. Mij,u, hem zelven, haar zelve, het zelf. : 


| Pluriel pour Les trois genres. 
Nom. Wij, gij, zij zelven. 
Gén. (Van ons, u, hen zelven). 
Dat. Ons, u, hun zelven. 
Acc. Ons, u, hen zelven. 


_ Placé après des substantifs, il se décline : 
É Singulier. 
Nom. De man zelf, de vrouw zelve, het kind zelf. 
Gén. Des mans zelven, der vrouw zelve, des kinds zelven. 
Dat. Den manne zelven, der vrouw zelve, den kinde zelven. : 
Acc. Den man zelven, de vrouw zelve, het kind zelf. 
| Pluriel. 
Zelven pour tous les genres et pour tous les cas. 
REMARQUE. — Même adverbe se traduit par le mot invariable zelfs. On 
comparera : Wi ZELVEN (wij) hebben den vorst vergezeld, nous-mêmes 


(nous) avons accompagné le prince, avec : wi hebben den vorst zELrs 
vergezeld, nous avons même accompagné le prince. 


EXERCICES GRAMMATICAUX. 


a) Cherchez les pronoms personnels dans la leçon : De Worst, 
page 4143 et 117. 

b) Conjuguez aux six temps de l'indicatif : bij zijnen last een zeker 
kruidje leggen : 4° dans la construction affirmative directe; 2 dans 
la construction intervertie; 3° dans la construction interrogative. 


23° EXERCICE DE LECTURE ET DE MÉMOIRE. 
Het Vogelnest. 


Frans vond in de haag van den hof een vogelnest. 
François trouva dans la haie du jardin 


Jubelend liep hij tot zijnen vader, trok hem mede 


En jubilant il  courut vers — —  , entraîna le avec 


# 
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naar den hof, en toonde hem zijnen vond. » Zie 
ee — —  — montra lul sa trouvaille.» Vois 


maar, » riep de gelukkige, knaap, « zie maar dat 
seulement, » —  — — garçon, « — Et = 


teere, weeke nestje, en daarin drie kleine, roodgetip- 
tendre, . délicat — , et là-dedans — — marquetgs de 


pelde eieren. Ik ga die eieren uitnemen en er mede 


rouge — — vais — — prendre dehors — avec les 
spelen; mag 1k, vaderf » — « Neen, beste 
_— est-ce que je puis, D —  _« = cher 


Frans, » antwoordde deze, « laat de eieren maar 


_ 5. ? — celui-ci, « laissez — — — 


liggen; gi] zult er nog veel vreugd aan hebben. » 
tranquilles; vous aurez en encore — de joie. » 


Frans liet ze liggen, ging echter ’s anderendaags nog 
_ ER alla cependant le lendemain = 


eens zien, en vond nu int geheel vier eieren. Hij ver- 
une fois — , — —  _— en tout ._— _ — ra- 


telde dit weder aan zijnen vader, en deze zeide : 
conta ceci de nouveau — _— — , _ _ — 


« Blijf nu eens veertien dagen van het nest weg, 
« Restez — un.peu quinze — du — éloigné, 


dan zal ik er zelf met u weer naartoe gaan. » 


alors jy moi-même avec — de nouveau  retournerai. » 


QUESTIONNAIRE. 


1. Wat vond Frans? — 2. Waar vond hij dat? — 3. Waar liep hij toen? — 
4, -Wat zeide hij tot zijnen vader? — 5, Wat wilde hij met de eieren doen? — 
6. Liet de vader hem dat toe ? (le père le lui permit-?) — 7. Waren er ‘s ande- 
rendaags nog drie eieren in het nest? — 8. Hoe lang moest hij van het nest 
wegblijven? (combien de temps devait-il rester éloigné du nid?) 
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VOCABULAIRE. 


Holland, la Hollande; ÆEngeland, l'Angleterre; Duitschland, 
l'Allemagne; Denemarken, le Danemark; Zweden, la Suède; 
_ Noorwegen, la Norwège; Rusland, la Russie; Polen, la Pologne; 
Oostenrijk, l'Autriche; Beieren, la Bavière; Zwitsertand, la Suisse; 
Frankrijk, la France; Italië, l'Italie: Spanje, l'Espagne; Por- 
tugaal, le Portugal; Griekenland, la Grèce; Turkije, la Turquie. 
— Een hollander, hollandsch; een engelschman, engélsch; een 
duitscher ; een deen, deenseh ; een zweed, zweedsch ;'een noorweger, 
noorweegsch; een rus, russisch ; een polak, poolsch; een oosten- 
rijker ; een beier; een zwitser; een franschman, fransch; een italiaan, 
. een spanjaard, spaansch; een portugees, een griek; een turk. 

LA FORME DU QUALIFICATIF EST ORDINAIREMENT AUSSI LE NOM DE LA 
LANGUE DU Pays : het hollandsch ou nederlandsch, le hollandais: 
het fransch, le français: het grieksch ; het duitsch. , 


VERSION 23. 


1x spreek fransch en vlaamsch. — Onze moedertaal is voor ons de 
schoonste taal. — Polen is een ongelukkig land: — Het engelsch, het 
vlaamsch en het duitsch zijn germaansche (germaniques) talen. — 
 Mijn makker trok raij mede naar zijn huis. — Als men vroolijk werkt, 
is het werk minder lastig. — God is de rechtvaardigste rechter. — De 
_olifant is het grootste en sterkste landdier. — De stedelijke belas- 
tingen (taxes) zijn te Hasseli zoo hoog niet als te Brussel. — Sommige 
menschen kunnen geene scheris verdragen {Supporter). — Die man 
is ongevoelig aan vreugd en verdriet. — Hebt gij hem het wangedrag 
_zijns zoons verteld? — Ik heb hem niet gesproken, ik heb hem maar 
(seulement) van verre gezien. — Duldt gij, dat uwe vrienden tegen 
mij getuigen ? — Mijne vrienden moeten de stem huns gewetens (con- 
science) volgen; ik heb bun niets te gebieden (commander). — Ik 
wil huh geenen slechten raad geven. — Zijt gi] al (déjà) in Zwitser- 
land geweest? — Neen, ik ben er nog niet geweest. — Zult gij naar 
Parijs gaan dezen zomer? — Neen, ik ben er twee jaren geleden (il y 
a deux ans) geweest. — Will gij met mij in de kerk gaan?— 1k ben 
er zoo even (il y a un instant) in geweest. — Ging Frans alle dagen 
naar het vogelnest zien? — Neen, hij bleef er veertien dagen van af. 
— Waarom? — Omdat de vader het hem geraden had. 
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THÈME 23. 


Parlez-vous (l”) anglais? — Non, mais je parle (le) français et (le) 
flamand (vlaamsch ou nederlandsch). — Le néerlandais est la langue 
maternelle f{moedertaal) des flamands et des hollandais. — Les 
espagnols portent des manteaux courts. — Le roi et la reine ont (zijn) 
été dans notre ville. — Resterez-vous longtemps à Louvain ? — J'y 
(er) resterai jusqu’à (tot) dimanche. — Ton neveu n'était-il pas à 
Dinant? — Non, il était à Namur. — Boirez-vous du vin ou de la 
bière? — Je ne hoirai ni l’un (noch het een) ni l'autre. — Buvez-vous 
beaucoup de vin? — Le dimanche (des 30ndags) nous buvons du vin, 
mais les autres jours de la semaine nous buvons de la bière. — La 
France et l'Allemagne nous donnent beaucoup de vin. — Dans les 
pays flamands on fait beaucoup de bière. — L’Angleterre n’est pas 
aussi grande que la France. — Est-ce que la Prusse n’est pas un 
grand pays? — L’Escaut traverse une partie de la France, la Belgique 
entière et une partie de la Hollande. — La Meuse arrose les mêmes 
pays. — Dans la Suisse il y a de hautes montagnes. — Dans la 
France il y a beaucoup de grands fleuves. — Certaines montagnes 
sont toujours couvertes (bedekt) de neige. — La Mer du Nord baigne 
les côtes de la Belgique. — La Belgique est la patrie de beaucoup de 
grands hommes. — Elle (het) n’est pas grande, mais elle est riche. 


ÉTUDES ÉTYMOLOGIQUES. 


Teer ou teeder, tendre; de teederheid, la tendresse ; teederlijk, 
tendrement ; — week; de weëékheid, la faiblesse ; weekelijk, faible; 
— spelen; het spel, le jeu; een gespeel ou speelgenoot, un camarade. 


LECON XXIV. 


_ DES PRONOMS POSSESSIFS. 


$ 121. Les pronoms possessifs sont : 


De mijne, de mijne, hel mijne le mien, la mienne. 
De mijne, ._ les miens, les miennes. 
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De uwe, deuwe, het uwe, 

‘De uvwe, 

De zijne, de zijre, het zijne, 
Dezijne, | 
De hare, de hare, liet hare, 

. De hare, | 
De onze, de onze, het onze, 
De onze, 


le tien, la tienne, le vôtre, la vôtre. 
les tiens, les lLiennes, les vôtres. 
le sien, la sienne, (à lui). 
les siens, les siennes, (»  »). 
le sien, la sienne, _ (à elle). : 


les siens, les siennes, (»  »). 


le nôtre, la nôtre. 


les nôtres. 


De hunne, de hunne, het hunne, le leur, la leur. 


De hunne !. 


les leurs. 


__$ 422. Les pronoms possessifs se déclinent comme les 
adjectifs qualificatifs suivis de leurs substantifs; ex. : 


" Singulier. 

Maescalin. Féminin. - Neutre. 
Nom. De mijne, de mijne, het mijne. 
Gén. Des mijnen, “der mijne, des mijnen. 
Dat. Den mijnen, | der mijne, (den mijnen). 
Act. Den mijnen, , de mijne, _ het mijne. 


Pluriel pour Les trois genres. 


Nom. 
Gén. 
Dat. 
ACC. 


De mine, 
Der mine, 
Den mijnen, 
De mijne, 


REMARQUE. — Ils prennent une » au pluriel, lorsqu'ils désignent des 
“amis, des parents : de mijnen zijn mij zoo lief, als u de uwen; les miens 
‘me sont aussi chers qu’à vous les vôtres. 


EXERCICE GRAMMATICAL, 


Conjuguez aux six temps de l'indicatif : de vrengd van zijnen heer 


maken. 


11l y a de bons auteurs qui emploient de hare, de hare, het hare, le leur, 
la leur, ct de hare, les leurs, pour désigner des possesseurs du genre féminin. 


EE 


h — 
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24° EXERCICE DE LECTURE ET DE MÉMOIRE. 


Het Vogelnest (vervolg). ° 


Dat geschiedde £00, en hoe verheugde zich Frans, 


Cela arriva ainsi —  — réjouissait — _ 
toen hij er nu met vader weder bijkwam, en in 
lorsqu'il s’en — avec son père de nouveau approcha et (qu'il) 


plaats van eieren, vier kleine naakte vogeltjes 
au iieu d' —) — — _ = 
aanschouwde. Deze openden wijd den bek, alsof 


vit. Ceux-ci ouvraient largement — —, ‘comme 


Zi] voedsel wilden vragen. Thans traden vader 
s'ils de la nourriture — — —  Aallèrent — 


en zoon wat terzijde. Daar kwam weldra de moeder 
—  —  unpeu de côté. Là arriva bientôt — 


der vogeltjes met een wormpje in haren bek, waarmede 
_— _— ayant - un ver — — —, avec lequel 


zij de kinderkens vosderde. « JZiet gij, » zeide de 


—— — — . # — 9 "” 


vader, « haddet gi] toen de eieren uitgenomen, 
; « si vous aviez il y a quelque temps les —_ pris dehors, 


dan zoudt gi] thans die vreugd niet smaken. » 
ators vous maintenant ce plaisir ne pas goûteriez. » 


. Dagelijks ging nu Frans naar zijn nest, totdat de 

_ alla  — — à (vers) — — jusqu’à ce que— 

vogeltjes grooter werden, eneindelijk uitvlogen . Maar 
_ — devinrent — enfin s’envolèrent.  — 

*t ander jaar kwamen de oudjes weder, en timmerden 
_. — revinrent les parents — bâtirent 


hun nest in dezelfde haag. 


— _—  — la même —_ 
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QUESTIONNAIRE. 


1. Hoe was Frans, toen hij met zijnen vader bij het nest kwam? —2. Wat 
vonden zij in het nest? — 3. Wat deden de vogeltjes ? — 4. Bleven zij(restèrent- 
ls) bij het nest staan? — 5. Wat droeg fporta) de moeder in haren bek? — 
6. Wat deed zij met dat wormpje? — 7. Wat zeide toen de vader? — 8. Had 
Frans nu niet veel vreugde? — 9. Wat deed hij dagelijks? — 10. Bleven de 
vogeltjes altijd in het nest? — 11. Wat deden de oudjes t ander jaar? | 


L 


VOCABULAIRE. 


De mensch, l'homme, (l'être humain); menschelijk, humain; de 
menschheid, l'humanité; — de grootvader, le grand-père; de klein- 
300n, le petit-fils; de kleindochter, la petite-fille; de schoonzoon, le 
beau-fils, le gendre; de schoondochter, de schoonvader: de schoon- 
moeder; de schoonbroeder; de schoonzuster; de oom, l'oncle; de 
moei ou de tante, la tante; de neef, le neveu, le cousin; de nicht, 
la nièce, la cousine; de peter, le parrain; de meter, la marraine; de 
echtgenoot, de man, l'époux; de echtgenoote, de vrouw, l'épouse: 
de verloofde, le fiancé, la fiancée: de erfgenaam, l'héritier; de 
erfgename l'héritière; de weduwenaar, le veuf; de weduwe, la 
veuve; de voogd, m. le tuteur; de voogdij, la tutelle; ruse gexusters, 
deux sœurs; drie gebroeders, trois frères. 


VERSION 24. 


Ik bemin de mijnen. — God kent de zijnen. — Waaraan erkent men 
den man”? — Aan zijne werken. — Waaraan erkent men den boom? 
— Waartoe dient ons de kennis cener vreemde taal. — Zij leert ons 
een vreemd volk als onze broeders aanschouwen (regarder). — 1k 
heb uwen vader met den mijnen in de kerk gezien. — Ik ga dagelijks 
mel mijne broeders en de uwe naar de school. — Mijn broeder zal 
nog twee jaren naar de school gaan. — Ik ben er zoolang niet naartoe- 
geweest. — De vogclen timmeren (bouwen) hunne nesten in het gras, 
in de hagen, op de boomen en onder de daken. — Frans vond vier 
jonge vogelljes in plaats van vier eieren. — De moeder had een 
 wormpje in haren bek. — De Schelde komt uit Frankrijk en doorloopt 
België en Holland. — De Maas doorloopt dezelfde landen, maar niet 
dezelfde provinciën. — De Rijn is de geliefde (favori) stroom der 
Duitschers; ook zingen zij in hun vaderlandsch lied : Zij zullen hem 
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niet hebben, den vrijen Duitschen Rijn. — De liefde tot het vaderland 
is door God in onze harten gelegd (a été déposé). — Is het mensche- 
lijk, dat broeders elkander dooden? — De gemiddelde (moyen, adi.) 
ouderdom der menschen is acht en dertig jaren. — Ik ben een kind 
van Belgenland, een Belg nog klein en teer. — De vogelen voederen 
hunne jongskens met wormen. — Met hoeveel (à combien) waart 
gij aan tafel? — Wij waren getienen. 


THÈME 24. 


Notre mère nous aime tendrement. — La tendresse maternelle est 
grande. — Mon père (lui)-même avait planté cette haie. — Sur un 
arbre fort élevé (haut) se trouvait (stond) un nid d'oiseau. — Avez- 
vous mon livre? — Je n'ai pas le vôtre, mais le mien. — Mon petit 
frère a joué tantôt (straks) avec le tien. — Dieu connaît les siens. — 
L'homme ne vit pas longtemps sur cette terre. —.Le manteau de la 
fiancée a coûté trois cents francs. — L'épouse de cet avocat est jeune 
et riche. — Est-elle aussi vertueuse que belle? — L’héritier de ce 
fabricant sera un jour (eens) très riche. — Avez-vous connu la veuve 
du notaire N.? — Nous l'avons rencontrée un jour sur les bords du 
Rhin (Rijn) avec son beau-frère et ses deux cousines. — Connais- 
sait-elle la langue du pays? — Non, mais elle parlait très bien le 
flamand, et au moyen de (met) celle langue on peut se faire com- 
prendre (verstaan) dans une grande partie de l'Allemagne. — Le 
flamand et l'allemand sont sœurs, comme l'italien et l'espagnol. — 
Combien d'arbres avez-vous plantés? — Chaque arbre m'a coûté deux 
francs. — Le maître a promis dix noix à chaque élève. — Ne man- 
gerez-vous pas une pomme? — Certains hommes étudient toute leur 
vie. — Les enfants liront-ils toute la leçon? — Donnez-lui quelque 
argent. — Il en (er) a assez. — Le quantième étiez-vous dans votre 
école? — Je n'étais pas des (van de) premiers. — Dieu nous donne 
(à) tous le pain quotidien. — Nous donnerons journellement du pain 
aux petits oiseaux. — Ce manteau a coûté soixante-quinze francs, 
mais je vous Le (traduisez le vous) donnerai pour soixante-cinq. — 
Nous étions douze dans la chapelle. — Nous étions six amis. — Nous 
étions treize à table. — Nous sommes quatre-vingt-deux écoliers. — 
J'honore mon père et ma mère; l’un et l’autre sont bons. — Mon 
oncle vivait encore en mil huit cent soixante-neuf. — J'ai gardé 
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{bewaard) trois deux et deux cinq. — Le Rhin prend sa source 
(ovrsprong, m.) au pied du mont St-Gothard ({S'-Gotards-Berg). 


ÉTUDES ÉTYMOLOGIQUES. 


Geschieden (gebeuren), arriver; de geschiedenis; f. l'histoire; de 
geschiedschrijuer, l'historien; — de xijde, f. le côlé; bexijden, à 
côté de; — wijd, large, largement; — een worm, m. un ver; wormig 
: hout, du bois vermoulu ; wormig fruit, des fruits véreux; —smaken, 
- goûter; de smaak, m. le goût, smakelijk, appétissant, savoureux; 
smakeloos, fade, insipide. 


LEÇON XXV. 


DES PRONOMS DÉMONSTRATIFS. 


$ 193. Les pronoms démonstratifs sont : 

_ Dexe, celui-ci; die, gene, celui-là, pour le masculin et le 
féminin; LM | 

Dees, celui-ci; dit, ce, ceci, celui-ci; dat, cela, celui-là ; 
geen, celui-là, pour le neutre; 

Degene, hetgene, diegene, celui; datgene, ce; dexelfde, 
_le même; heëxelfde, le, la même, la même chose !; 
dexulken (au plur.), ceux de l'espèce; zulks, cela. 

$ 124. Ils se déclinent de la manière suivante : : 


a) Singulier. Pluriel. 
Masculin. Féminin. Neutre. Pour les 3 genres, 
Nom. Deze, Deze, Dees, dit, Dezen, 
Gén. Dezes, Dezer, (Daarvan) Dezer, 
Dat. Dezen, (Aan deze),  (Daaraan) Dezen, 


Acc. Dezen, _Deze. Dit. Dezen. 


{ Dat is hetzelfde peut signifier c’est le méme et c’est égal. 
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- 


Die et. gene se déclinent comme les adj. démonstratifs 
die, gene. | 
Dat et zulks restent invariables. . 


_b) Nom. Degene, Degene, Hetgene (hetgeen), Degenen, 
Gén. Desgenen, Dergene, (Van hetgeen), Dergenen, 
Dat. Dengene,  Dergene, (Aan hetgeen), Dengenen, 
Acc. Dengene.  Degene. Hetgene (hetgeen).  Degenen. 


c) Diegene se décline comme l'adjectif démonstratif die 


et gene employé substantivement., — Datgene reste 
invariable. | - 

d) Dexelfde et hetxelfde se déclinent de la même 
manière, c’est-à-dire de comme l’article et xelfde comme 
l'adjectif pris substantivement. 

$ 125. Pour indiquer des choses, on emploie générale- 
ment, au lieu des pronoms démonstratifs accompagnés 


d’une préposition, les adverbes pronominaux. Ainsi l’on : 


dit : hiermede pour met dit (avec ceci), daarmede pour met 
dat (avec cela); — de même : hieraan, daaraan, hierin, 
daarin, hierna, daarna (après...), hierop, daarop, hier- 
onder, daaronder, hiertusschen, daartusschen, hieruit, 
daaruit, daarvan, etc., elc. 

REMARQUE. = D'après l'esprit de la langue on doit séparer hier et daar 
du mot auquel ils sont liés (voir $$ 77 et 147, remarques); ex. : daur 


spreek ik niet van, je ne parle pas de cela ; gi moet daar niet aan denken,. 
il ne faut pas y penser ow penser à cela. 


$ 126. Les pronoms celui, celle, ceux, celles peuvent 
. être rendus en flamand par les pronoms personnels : 


Degene, die mij vleit, où hij, die mij vleit, is mijn vriend niet; 
celui qui me flatte, n’est pas mon ami. | 

Ik bemin degenen ou hen, die mij beminnen; j'aime ceux qui 
m'aiment. 
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$ 127. — Quelquefois le pronom démonstratif n’est pas 


+ exprimé du tout : 


Die mij vleit, is mijn vriend niet, Celui qui me flatte, etc. 


Ik bemin, die mij bemint, J'aime celui qui m'aime. 
Jk geloof niet, wat gij zegt (pour L 
dat wat). = Je ne crois pas ce que vous dites. 
Denkt gij aan heïgeen gij doet 
(pour hetgeen dat)? Pensez-vous à ce que vous faites? 


EXERCICE GRAMMATICAL. 


Conjuguez aux six temps de l'indicatif : met zijne vrienden in het 
veld wandelen. 


25° EXERCICE DE LECTURE ET DE MÉMOIRE. 
De Stad. La Ville. 


Komt, kinderen, wij zullen eens naar de stad 
Venez, — » nous irons un peu à — — 


gaan, en zien, hoe het er daar uitziet. Daar staan 
et voir comment les choses y sont. Là iya 


veel, veel huizen van alle soorten. Die huizen staan 
= = = — — U _— _ — sont placées 


in geregelde rijen, en vormen straten°en stegen; 
en régulières lignes  — _ desrues et des ruelles; 


deze zijn gewoonlijk gekasseid, z00dat de regen 
celles-ci sont ordinairement pavées, de manière que — — 


den weg niet doordringen, noch slijkerig MAKEN kan. 
‘le chemin — pénétrer ni boueux rendre peut: 


In destad vindt men ook eene ofmeer opene plaatsen, 


— — — on trouve — — — plusieurs — — 


waar men op geregelde dagen het een en ander kan 
— — à des fixes jours Pun et Pautre peut 


/ 


A 
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gaan koopen, zooals graan, vee, groenten, visch, 


aller acheter, comme du blé, du bétail, des légumes, — 
hout. — Hoe noemt men de plaats, waar men 
du bois. — Comment  nomme-t-on le lieu, — — 


graan, enz. * verkoopt? De plaats, waar het stadhuis 
— etc. vend? La place où  Phôtel-de-ville 


staat, heet gewoonlijk de Groote Markt. 


se trouve, $ — = la Grand’Place. 


In de steden vindt men ook schoone kerken en 
_ — _ — _— — de belles églises — 


andere openbare gebouwen, zooals gerechtshoven . 
d’ — publics édifices (bâtiments), — des palals de justice, 


gasthuizen, onderwijsgestichten, enz. Men komt er 
des hôpitaux, des établissements d'instruction, etc. On arrive y: 


naartoe langs steenwegen, ijzerenwegen of vaarten, 
par des chaussées, —  — — Où des —. 


Er zijn handelsteden, zeesteden en sterke steden 
Il ya des villes marchandes, des villes maritimes et des villes fortes 


of vestingen. 
ou forteresses. 


QUESTIONNAIRE. 


1. Waar zullen de kindreen naartoe gaan? — 2. Wat zullen wij daar doen? 
— 3. Welke huizen staan in de stad? — 4. Hoe staan die huizen? — 5. Waar- 
om kan de regen de straten en stegen niet slijkerig maken? — 6. Wat vindt 
men nog in de stad? — 7. Wat kan men op de markt (marché) koopen? — 

8. Waar staat owsou il het stadhuis? — 9. Welke openhare gebouwen vindt 
men in de steden} — 10. Welke soorten van steden zijn er? 


VOCABULAIRE. 


\ 


De paus, le pape; de kardinaal, le —; de bisschop, l'évêque; de 


1 Enz. signifie en z00 voort, et ainsi de suite. 
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__ aartsbisschop, l'archevêque; het bisdom, l'évêché: de priester; de: 
pastoor, le curé; de onderpastoor, le vicaire (le sous-curé); de kerk- 
meester, le marguillier; de apotheker, le pharmacien; de bouw- 
kundige, l'architecte; de kunstenaar, l'artiste; de schrijuer ; de 
” advocaat; de bankier; dé gouverneur; de griffer : de inspecteur'; 
de professor; het onderwijs, l'instruction, l’enseignement; de 
onderwijzer, l’instituleur; de onderwijzeres; onderwijxen, ins- 
truire, enseigner; de rechter; de vrederechter; de boekhandelaar, 
le libraire; de boekhandel, la librairie; de koopman, le marchand; 
de dokter, doctor ou doktoor, le médecin; de minister; de muzi- 
kant; de notaris: de goudsmid, l'orfèvre; de schilder, le peintre; 

de beeldhouwer, le stulpteur. 


VERSION 25. 


Kent gij de geschiedenis van uw vaderland? — De geschiedenis 
niet kennen, is altijd kind blijven. — België telt vele bekwame 
(habiles, capables) schilders, beeldhouwers en muzikanten. — Er is 
fil est) een groot ongeluk gebeurd. — Dat fruit heeft eenen slechten 
(mauvais) smaak. — De kapitein droeg (porta) eenen wijden mantel. 
— Die schrijver onderscheidt zich (se distingue) door zijnen goeden 
smaak — Wormig hout is niet sterk. — In België zijn zes bisdom- 
men. — Mechelen is de zetel {Le siège) van een aartsbisdom. Het lager 
(primaire) onderwijs is in ons land zeer ontwikkeld (développé); 
_ vele dorpen hebben zelfs eene middelbare (moyenne) school: in de 
_bijzonderste steden is een college; wij hebben tien athenæums (ou 
athenœæa) en vier hoogescholen (universités), waarvan twee van den 
Staat, ééne katholijke en eene vrije hoogeschool. — De bouvwwkundigen 
der middeleeuwen (moyen-üge) waren groote kunstenaars; getuigen 
daarvan de stadhuizen van Loven en van Audenaarde, de hallen van 
leperen en van Brugge, de hoofdkerken (cathédrales) van Antwerpen 
en van Brussel. — Oostende is eene zeestad; Antwerpen en Diest zijn 
sterke steden. — Het spel is het ongeluk van vele menschen. — 
Tot wanneer blijft gij bij uen oom ? — Tot donderdag acht dagen 
(jeudi en huit). — Vermaakt gij u daar goed? — Ja, ik ga alle dagen 
met mijne neven wandelen, en de omstreken (environs) van N. zijn. 
zeer schoon. : 
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THÈME 25. 


Connaissez-vous l’histoire de la Belgique? — La Belgique a eu 
beaucoup d'artistes. — Anvers compte un grand nombre de peintres 


et de sculpteurs. — Le professeur nous fait connaître les écrivains du . 


treizième siècle. — Le juge se rend (va) Lous les jours au tribunal. — 
Je connais le curé et le vicaire; celui-ci va visiter (bexoeken) les 
pauvres, celui-là instruit la jeunesse. — Quel archilecle a fait les 
plans (de plannen) de l'église de Laken ? — L'évêque de N. était riche 
en vertus. — Ce marchand-ci ira à Gand et celui-là à Bruges. — 
Cet enfant est assis dans le giron de sa mère et celui-là joue avec un 
petit lapin. — Dieu est le refuge de tous les bommes afligés. — Ce 
pauvre paysan (boer) est toujours content. — Ce riche avare est 
toujours méconient. — On fera de belles promenades autour de 
(rond) cette ville. — Ces lieux me rappellent (herinneren mij) les 
jours de ma jeunesse. — Vous vous promeniez dans ce joli bosquet-là. 
— Nous ne nous asseyerons plus sur les bords de ce joli fleuve. — 
Tous les plaisirs de cette vie sont passagers (vergankelijk). — Nous 
apprendrons d’abord (eerst) nos leçons, après nous jouerons. — 


Pensez-vous à voire nouveau manteau? — Je n’y pense pas. — 


Prenez-vous de cette viande (vleesch, n.)? — Je n’en prendrai pas. — 
Je lui donnerai son argent et avec cela je le laisserai (zal ik hem 
laten) partir. — Le pape est le père de la chrétienté (christenheid,, 
— Cé pharmacien cultive (kweekt) dans son jardin toutes sortes 
d'herbes et (de) plantes. — Les vers se trouvent (zilten) dans les 
‘fruits les plus savoureux. 


ÉTUDES ÉTYMOLOGIQUES. 


Uitsien, avoir l'air, (chercher); het uitzicht, l'aspect ; — het huis: 


huiselijk, domestique (adj.); — slijkerig; het slijk, la boue; — het 
gebouw, le bâtiment, l'édifice; bouwen, bâtir, construire; — het 


gasthuis; de gast, l'hôte; het gasthof, l'hôtel; — de steen, la pierre; 
steenen adj., de pierre; — het ijxer, le fer; ijzeren, adj., de fer; 
— de handel, m. le commerce; handelen, trafiquer; de handelaar, 
Je commerçant. | 


LECON XXVI. 


DES PRONOMS RELATIFS. — DE LA CONSTRUCTION 
CONJONCTIVE., 


$ 128. Les pronoms relatifs sont : die, welke, wie, 
dat, wat, hetwelk. Lu: | 
$ 199. Ils se déclinent de la manière suivante : 


Singulier. 

Masculin. | Féminin. 
Nom. Die, wie, welke, Die, wie, welke, 
. Gén. —1 wiens, welks, —  Wier, welker, 
 Dat. —  wien, welken, 2 = 
Acc. Dien, wien, welken, Die, wie, welke. 

Singulier. Pluriel. 

Neutre. Pour les trois genres. 
Nom. Dai, wat, (hetwelk, Die, wie, welke, 
Gén. — wiens, welks, : —  wier, welker, 
Dat. — —  welken, —  wien, welken, 
Acc. Dat, — (het)welk. _ Die, wie, welke. 


 $ 130. Pour les personnes, on se sert des modèles _pré- 
cédents, excepté du neutre. | 

$ 431. Pour les choses on se sert des odi précédents. 
excepté des formes wie et wien. 

$ 132. Ori emploie wie au nominatif 4° après al : alwie 
hem hent, vereert hem (tout le monde qui le connaît 
l'honore); 2% lorsque le pronom démonstratif n’est pas 
exprimé : wie mij lief heeft, volge mij, pour die, wie 
Mi lief heeft, etc. (que celui qui m'aime me suive). — On 


1 Le tiret signifie que la forme manque. 
40 
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emploie wien, wie à l’accusatif après les prépositions : de 
vriend, van wien gij dat boek gekregen hebt, l'ami dont 
vous avez reçu ce livre: de armen, aan wie gij uw gel 
hebt gegeven, les pauvres auxquels vous avez donné votre 
argent. — Dans tous les autres cas le nominatif s'exprime 
par die ou welke : de man, die ou welke gisteren bij mi 
was, l’homme qui était chez moi ci et non pas : 
de man, wie. 

$ 133. On emploie wat 1° après le démonstratil dat : 
par 1s Onmogelijk, war gij daar xegt, ce que vous dites là 
est impossible; aussi lorsque le démonstratif n'est pas 
exprimé : wat gij zegt, is niet waar pour dat, wat qij xegl; 
2 après al ou alles : AL (ALLES) WAT hij schrijft, is schoon, 
tout ce qu’il écrit est beau ; 3° après nieés : NIETS geschiedi,. 
war God niet xiet, rien n'arrive sans que Dieu le voie. — 
Mais après un substantif on emploie toujours dat ou hel- 
welk : het geld, dat stom is, maakt recht wat krom is, 
l'argent, qui est muet, rend droit ce qui est courbé. 

s 134. Après les pronoms personnels.on n’emploie jamais. 
welke, maïs toujours die au nominatif singulier et pluriel; 
au génitif, au datif et à l’accusatif régi par une préposition 
on emploie de préférence wie : îk die schrijf; gij, die 
leest ; wij, die wandelen ; — hij, wiens deugden wij eeren; 
si, aan wie wij alles verschuldigd zijn, elle à qui nous 
devons tout; van hen, die wij beminnen, moeten wij veel 
kunnen verdragen, nous devons pouvoir supporter ‘beau- 
coup de ceux que nous aimons. | 

$ 1435. Au lieu du datif féminin sing., on emploie aan 
wie, aan welke; au lieu du datif neutre sing. on emploie 
_waaraan, aan hetwelk. 

$ 1436. Le pronom relatif s’accorde en genre, en nombre 
et, lorsqu'il est sujet, en personne avec son antécédent; 


NU co 
l 


Ve 


mais, quant au cas, il dépend de la fonction qu’il remplit. 


dans a phrase : de koningin, Die rijk was in deugden : 


de koningin, wir deugden wij vereeren; de koning, aan 
Wien wij 20oveel verschuldigd xijn.….; ik, DIE BEN; gij, DIE 
UT: hij, DIE WERKT; Wij, DIE LEEREN, etc.; de deugd en de 
geleerdheid, vie ons moeten verheffen, la vertu et la science 
qui doivent nous élever. 

$137. Le pronom relatif qui se. antoite à un n0m de 
chose et qui est précédé d’une préposition, est traduit 
ordinairement par waar suivi de cette préposition; ainsi: 
l'on dit : waardoor pour door wat (par où, par lequel, par 
laquelle); waarin pour in wat (dans lequel); DE HOND, waar- 
mede ik ben uitgegaan, le chien avec lequel je suis sorti; 
mais NOù pas : DE VRIEND, Waarmede ik ben uitgeqaan. 

$ 138. Les expressions waarin, waarmede, etc. sont 
susceptibles d’être décomposées. Ainsi on dit très élégam- 
ment : het paard, waar ik MEDE uiigereden ben, le cheval 
avec lequel je suis sorti (voir $ 77 remarque, $ 97, $ 117 
remarque, $ 125 remarque). 

6139. On aura remarqué que les propositions (inciden- 
tes adjectives) qui commencent par un pronom relatif, pré- 
sentent une tout autre construction; c’est la construction 
conjonctive. Dans celle-ci LE VERBE SE MET A LA FIN DE LA 
PHRASE, ET LES DIFFÉRENTS COMPLÉMENTS SE PLACENT ENTRE LE 
SUJET ET LE VERBE; ex. : elk bloempje, DAT de weide rooir ; 
al DIE het zAGEN; waardoor 1x mijnevracht nauwelijks voEL; 
een duif, DE în het loover zatT. — La même construction 
se présente dans les phrases suivantes : Weet gij dan 
niet, dat wu den dag reeds op voorhand cEVOELEN; als eu 
aan niemand zecTr, waar i geweest BEN; dewijl zu hem %00 
goed aansronn; omdat zu in de spijskamer geslopen was; 
omdat zu den diefstal verholen une. 


her 


OBSERVATION. Quand le verbe est à un temps composé, l’auxiliaire 
occupe, en règle générale, la dernière place : dat zu ondankbaar jegens 
haren beschutter gewcest was; quoiqu’on ne ferait pas une faute en 
disant : was geweest. | 


$ 140. La construction conjonctive s'emploie dans les 
propositions incidentes, c’est-à-dire dans celles qui com- 
mencent ou par un pronom relatif, ou par un adverbe pro- 
nominal fwaaraan, waurmede, etc.), ou par une conjonc- 
tion, quoique les conjonctions peuvent aussi se trouver en 
tête d’une proposition principale coordonnée. 

PRINCIPE IMPORTANT. — Les conjonctions EN, DOCH Ou 
EDOCH, MAAR, NOCH, OF, WANT (Car) exigent la construction 
directe ou narrative : de haan kraaïde voor de tweede 
maal, EN de vos begon onder den boom te dansen: de Heer 
had het bloempje eenen naam gegeven, nocu het had dien 
vergelen; de winter vlucht, wanr de dagen worden langer; 
neen, MAAR tk beb bij mijnen last een zeker kruidje gelegd'; 
ik kan niet binnen gaan, or men xal mij hooren, (je ne 
puis entrer sans qu’on m’entende. Voir $ 220, remarque I !. 


REMARQUE. — Dans la construction conjonctive, l’adverbe niet se met 
en général avant le mot qu’il détermine (voir $$ 93 à 101); ex. : een kind, 
dat zijne ouders niet eert…, dat zijne ouders niet geëerd heeft; men 
zegt, dat hij niet zeer hard spreekt ou gesproken heeft; — wect gij, dat 
de mensch niet leven blijft ou niet blijft leven? — ik weet, dat hij Er niet 
VAN houdt; — ofschoon mijn oom hem dat huis niet verkocht, ou ofschoon 
mijn 00m hem niet dat huis verkocht, ou ofschoon niet mijn oom hem dat 
huis verkocht, maar mijne tante, ou enfin ofschoon mijn oom dat huis 
niet aan hem verkocht.…. 


{ Dans la signification de si, of demande cependant l’inversion; ex. : hi 
vraagt, of gij morgen komen zult, (il demande si vous viendrez demain). 
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26° EXERCICE DE LECTURE ET DE MÉMOIRE. 
De Rijkdom. _ 


Een jonge herder  bejegende ? eens na vele jaren 
ziynen leermeester *, dien hïj altijd gééerd * en 
_bemind had. Hij verheugde zich *; doch hij zag er 
ook moedeloos uit °, en klaagde ” den meester, dat 
het hem 200 slecht ging . Déze en gene *, welke 
_in de school nevens " hem gezeten had !, was nu 
rijk aan * geld en goed, terwijl * hij zelf arm en 
noodlidend “* bleef in de kleine hut *, welke ni} 
van zijne ouders geërfd 15 had. 

- De oude leeraar bezag 7 hem ernstig ® van het 
hoofd tot de “ voeten, en sprak : « Zijt gij dan 
* inderdaad * zoo arm? Gi staat * daar toch 
# in. volle gezondheid * vôôr mij. Zie uwe rechte 
‘ hand, z00 krachtig % en geschikt * tot den arbeid *, 
— zoudt gi] voor duizend kronen # u die “a 
laten afnemen *? En uwe oogen, die zoo frisch * in 

Godes schoone wereld blikken, voor hoeveel zeld 
zoudt hij die wel willen derven *’? En uw gehoor *, 
door hetwelk het gezang der vogelen en de stem 
uws vriends tot u komt %, zoudt gij dat wel tegen 
de schatten * eens konings willen verwisselen #? » 


1 Berger; ? rencontra ; 3 instituteur ; # honoré ; S'il se réjouit; 6 il avait l'air 
découragé ; 7 il se plaignit:; 8 ses affaires allaient mal ; ° un tel et un tel ; 10 à 
côté de ; 11 avait été assis ; 12 en ; 13 tandis que ; 16 nécessiteux ; 15 chaumière ; 
16 héritée ; !7 regarda; 18 sérieusement; 1% aux; 20 donc; 21 en effet; 22 êtes 
23 cependant; % santé; 25 vigoureuse; 26 disposée ; 27 travail; 28 écus ; 2° lais- 
seriez enlever; 30 éveillé; 31 voudriez-vous vous passer; 32 ouïe; 33 arrive: 
34 trésors ; #6 voudriez-vous échanger; 
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— Toen sloeg de jongeling zijne oogen neder %#, 
« Dat zou ik zeker niet * » sprak hij beschaamd. 
— « Nu — zeide de leeraar, — klaag % dan ook 
niet, dat gij arm zijt; want gij bezit ® dingen, die 
meer waard zijn “, dan alle geld en goed. | 


36 baissa; 37 certes que je ne le voudrais pas; 38 ne vous plaignez:; 39 possé- : 
dez; #0 valent. | 


QUESTIONNAIRE. 


1. Van hoeveel personen wordt hier gesproken? — 2. Van welke?— 3. Wien 
ontmoette een jonge herder? — 4. Hoe zag de herder er uit? — 5. Waarover 
klaagde hij? — 6. Was hij ook rijk aan geld en goed? — 7. Waar woonde de 
herder? — 8, Hoe bezag hem de oude leeraar? — 9. Wat zegde deze? — 
. 10. Wat zeïde hij van zijne rechte hand? — 11. En van zijne oogen? — 12. En van 
zijn gehoort — 13. Wat deed toen de jongeling? — 14. En wat antwoordde 
hij? — 15. Welke les gaf hen toen de meester!? | 


EXERCICES GRAMMATICAUX. 


a) Reconnaître la construction des différentes propositions princi- 
pales et incidentes qui composent la leçon précédente. 

b) Conjuguez à toutes les personnes : 

Hij klaagde den meester, dat het hem z00 slecht ging. —.Ik heb 
bij mijnen last een zeker kruidje gelegd, waardoor ik mijne vracht 
nauwelijks voel. — Zij kreeg duchtig slaag, omdat zij in de spijs- 
kamer geslopen was en gestolen had. — Ik pluk, eer ik vertrek, 
mijne appelen en peren. | 


VOCABULAIRE. 


Hoe groot is, quelle grandeur a...; hoe hoog is. quelle hauteur 
a. ; hoe lang 1s..., quelle longueur a..., hoe zwaar 1s..., combien 
pèse... ; is tien meters lang..., a dix mètres de longueur...: hoe oud 
ZUT gij? quel âge avez-vous? — JZk BEN vijftien jaren (oud), j'ai 
quinze ans ; — hoever is..., à quelle distance est. ow quelle distance 
ya-t-il...,de meter, m., le mètre; de kilometer; de are, f.; de hectare; 
de uur ou de mijl, f., la lieue, le mille; de kubiekmeter; de vierkante 
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meter, le mètre carré; de gram, m.: de centiem, m.; — er is, il y a; 
er sin, il y a !; er ou daar zijn er vele, il y en a beaucoup; er ou 
daar xijn ER maar…, il n'y en a que... 


VERSION 26. 


Hoe groot zijt gij? — Eenen meter vijf en twintig centimeters. — 
‘Hoe diep is die put? — Hij is zeventien meters diep. — Hoe breed is 
de’ Schelde te Antwerpen? — Zevenhonderd meters, — Hoe lang is de 
brug (pont) over den Moerdijk? — Zij is meer dan twee kilometers 
en halflang. — Men zegt, dat die boom dertien meters hoog is? — Die os 
{bœuf) is zeshonderd vijftig kilogrammen zwaar. — Hoever is Hasselt 
van Luik? — Omtrent (environ) zeven mijlen (uren). — Hoe oud is 
uw broeder? — Hij is dertien jaren oud. — Ik heb eenen broeder, die 
zestien jaren oud is. — Gij zijt vijf jaar ouder dan ik. — De meter is 
het veertig millioenste deel van den omtrek {(circonférence) der 
aarde. — De vierkante meter is eene oppervlakte (superficie) van 
eenen meter lang en eenen meter breed. — De hectare is eene: 
oppervlakte van honderd meters lang en honderd meters breed. — 
Hoeveel stroomen zijn er in België? — Er zijn er maar drie, waaron- 
der (parmi lesquels) een zeer kleïne, de Uzer. — Als het regent, zijn 
de wegen slijkerig. — Heden zijt gij mijn gast. — Ons huis is in 

steen gebouwd. — Het uitzicht der stad Namen is zeer vleiend (flat- 
teur). — Het lager onderwijs is in België zeer verspreid (répandu). 
— Het onderwijs is de kracht (force) van een volk. — De handel is 
het leven van een volk. — Het goud is een kostbaar (précieux) metaal, 
maar het ijzer is nuttiger. — Alhoewel (quoique) het goud zeer 
‘kostbaar is, het ijzer is nochtans (cependant) nuttiger. — Weet gij 
dat het huiselijk geluk een schat is, die alle andere schatten overtreft 
(surpasse) ? 
THÈME 26. 
Quelle longueur a votre maison? — Elle a une longueur de dix-sept 


mètres. — Notre jardin a une grandeur de onze ares. — Notre 
jardinier a soixante ans, mais il soigne (bezorgt) encore bien le : 


4 Lorsque ë! y a est suivi d’un substantif singulier, il se traduit par er is ou 
daar is, et par er zijn ou daar zijn, lorsqu'il est suivi d’un substantif pluriel. 
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jardin. — Mon ami, quelle distance y a-t-il de Namur à Dinant? — 
Combien coûte le (een) litre de ce vin? — Un franc trente-cinq (cen- 
times). — L'Escaut à Anvers a sept cents mètres de largeur. — Le 
pont de Londres a neuf cents pieds (voet) de longueur. — L'arbre 
avait vingt-cinq mètres de hauteur. — L'aspect de ces montagnes est 
beau pour celui qui aime la nature sauvage. — Si la Belgique n’est 
pas grande, elle a toujours eu de grands artistes. — Combien a coûté 
l’hectare de ce terrain? — Avant qu'il y avait ici toutes ces fabriques, 
l’hectare ne coûtait que quatre mille francs, mais maintenant il en 
coûte huit mille. — Entendez-vous les trompettes qui résonnent dans 
la campagne? — Voyez-vous l'oiseau qui est assis sur cet arbre ? — 
Voyez-vous le feu-follet qui danse au-dessus du marais? — Cet hôtel 
a un bel aspect, mais il n'est pas assez grand. — Connaissez-vous. 
l'architecte qui l'a bâti? — Le ministre récompensera-t-il le peintre 
qui a fait ces beaux tableaux (tafereelen)? — Les oiseaux chantent 
quand le printemps revient. — A (bij) l'arrivée du printemps, 
les oiseaux chantent (inversion). — Quel orfèvre a fail les beaux 
‘ candelabres (kandelaars) qui ornent l'autel de notre église? — Le 
soleil se mire dans les gouttes de rosée qui pendent à l'herbe de la 
prairie. 


ÉTUDES ÉTYMOLOGIQUES. 


Eene herderin, une bergère; herderlijk, pastoral; klagen, se 
plaindre; éene klacht, une plainte; beklagen, plaindre: — de 
nood, m. le besoin, la nécessité, la détresse; noodig, nécessaire; 
noodzakelijk, nécessaire; de noodsakelijkheid, la nécessité; — 
gexond, sain, bien portant: ongezond, malsain ; — de kracht, f. la 
vigueur, la force; de geschiktheid, la disposition, l'aptitude; — de: 
arbeid; arbeiden, travailler: de arbeider, le travailleur; arbeid- 
304m, actif; de arbeidzaamheid, l'activi LÉ; — verwisselen, échan- 
ser; éen wissel, ou een wisselbrief, m. une lettre de change; een 
wissel, m. un excentrique; eeñ wisselaar, un changeur : de wissel- 
handel, le change; — waard sin, valoir ; de waarde, f. la valeur : 
Waardig, digne; onwaardig, indigne. 
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LECON XXVII. 


DES PRONOMS INTERROGATIFS. — DES PRONOMS 
INDÉFINIS. Ù 


_ $ 141. Les pronoms interrogatifs sont : 

Wie, qui, lequel; wie, qui, laquelle ; wat, quoi, que? 
+. Welke, qui, lequel; welke, welk? | 

$ 142. Le pronom interrogatif se décline de la manière 
suivante : 


Singulier. | _ Pluriel. 


Masculin. Féminin. Neutre. Masc. et Fém. (Le Neutre manque. 
Nom. Wie, wie, wat, wie, 
Gén. Wiens, … ee. wier, 
Dat. Wien,  … wien, 
Act. Wien, wie, wat, wie. 


Exemples : Masc. Wie is daar? — Wiens boek is dat? — Wien hebt 
gij het gegeven? — Wien zal hij medebrengen? 

Fém. Wie is daar? — Van wie is dat boek? — Aan wie van deze twee 
vrouwen zult gij het geven? — Wie van deze twee vrouwen heeft men 
gelasterd (calomniée)? | 

Neut. Wat is dat?— Waarvan is dat? — Waaraan zult gij uwe krachten 
wijden (à quoi consacrerez-vous vos forces)? — Wat hebt gij gezien? 

Plur. Wie waren daar? — Wier belangen hebt gij verdedigd. {Les 
intérêts de qui as-tu défendus)? — Wien zult gij dat geven? — Wie 
hebt gij gezien ? | 

& 143. Le pronom interrogatif wezx se décline comme 
l'adjectif interrogatif wezx (voir $ 18). Ce pronom n'est 
que l'adjectif interrogatif wezx employé substantivement ; 
ex. : Ik heb den minister gezien. — Welken? (lequel ou 
quel ministre?) 


+ nr GE . 
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$ 144. WIE ne s'emploie que pour des personnes; ex. : 
Wie is gekoxen geworden? qui a été élu? — Wien heeft 
men gekozen ? | 

$ 145. WELKE S’emploie pour s'enquérir plus exactement 
* de personnes ou de choses; ex. : Mijn broeder is hier 
geweest. — Welke (lequel)? 

$ 146. Lorsqu'on ignore si les objets sur lesquels on 
veut être renseigné sont des personnes ou des choses, où 
lorsqu'on veut se renseigner sur la nature de certaines 
choses, on emploie war; ex. : wat loopt ginder? qu'est-ce 
qui court là-bas? 


REMARQUE I. — La personne ou la chose qui est l’objet de la question 
doit affecter le même cas que dans la demande; ex. : Wie is daar? — 
Ik. — Wien zoekt giÿj? — Mijnen brocder. — Wien zult gij dat bock 
geven? — Mijnen vriend(e). — Aan wien zull gi dat boek geven? — 
Aan mijnen vriend. — Wiens huis is dat? — Des burgemeesters. 

On doit observer la même chose à l'égard des adjectifs interrogatifs. 

REMARQUE II. — Quand il s’agit de choses, au lieu d'employer le pronom 
interrogatif wat précédé d’une préposition, on emploie ‘les adverbes pro- 
nominaux waarmede, waaraan, waardoor. Exemples : Waarmede doet 
gij dat? (au moyen de quoi faites-vous cela? et non pas met wat) ; Waar- 
aan denkt. gij? (à quoi pensez-vous? et non pas aan wal...); waarop 
steunt dat? (sur quoi cela est-il basé?) (Voir $$ 77, 97, 117, 125, 138.) 


$ 147. Les pronoms indéfinis sont les suivants : 

ON — men; | 

Quiconque — alwie, wie, o0k, wie het ook xij, iedereen; 
“CHACUN — ieder, iedereen, een ieder, elk, elkeen ; 
AUTRUI — een ander, temand anders, anderen, alleman; 
QUELQU'UN — emand ; | 

PERSONNE — niemand;: 

QUELQUES-UNS — eenigen, sommigen ; 

Tour — alles, elk, ieder, al, heel, geheël, allen; 

L'ux — de eene ; 
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L'AUTRE — de sde: + UN L'AUTRE — eélkander ou 
malkander ; : 


L'un ET L'AUTRE —beiden, de eene-en de andere, het een 
en ander, deze en gene; | 

NuL — geen, niet een, niemand; 

Tez — zulke, zulkeen, zoodanig, dusdanig, dergelijk ; 

QUELQUE CHOSE — iets: — RIEN — nicts ; 

PLUSIEURS — verscheidene, veel, vele; 

AUCUN — geen, niet een; 

AUCUNS — eenigen, sommigen ; 

UN TEL ET UN TEL — deze en gene. 


OBSERVATIONS. Les mots en italique sont exclusivement employés comme 
pronoms; les autres s’emploient aussi comme adjectifs indéfinis. 

Men reste toujours invariable, attendu qu’il ne s'emploie qu’au nomi- 
natif. | 

ALWIE, WIE O0K, IEMAND ANDERS, ALLES, IETS et NIETS restent également 
invariables. | | 

IEDEREEN, EENIEDER, ALLEMAN, IEMAND, NIEMAND, ELKANDER €t MALKANDER 
peuvent prendre l’s du génitif, quand ils précèdent le substantif qu’ils 
déterminent; ex. : naar iedereens gedacht; naar allemans, naar eens 
ieders gedacht (selon l’idée de chacun, de tout le monde); kan het in 
iemands gedacht komen..., (peut-il entrer dans l’idée de quelqu'un...) ; 
hij was niemañds vriend (il n’était l'ami de personne); elkanders ou 
malkanders geheim (le secret l’un de l’autre). | 


EXERCICE GRAMMATICAL. 


Conjuguez aux six temps de l'indicatif : Naar allemans gedacht niet 
handelen (agir). — Zoodra de haan kraait (chante), hoor ik mijnen 
buurman (voisin) werken. 
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27e EXERCICE DE LECTURE ET DE MÉMOIRE. 
De vier Broeders. 


Vier broeders komen jaar voor jaar ‘ door onze 
streek * getogen *; maar ieder komt altijd alleen, en 
geeft naar “ zijn vermogen ‘. | 

De jongste komt in blauw gewaad *, vol jeugd, vol 
lust * en leven, strooit knoppen %, bladeren, bloe- 
sems * rond ‘, -waar balsems over zweven ”. 

” De tweede wandelt, bruin van vel ©, met zonne- 
schijn en regen, strooiït * bloemen, stooft “ het fruit, 
en vult ® de schuur '$ met Godes zegen. 

De derde brengt * een’ voorraad * meé * van 
brandstof'?, kost* en kleëren*', zaait graan en plukt, 
eer * hij vertrekt *, onze appelen en peren. 

De vierde, in nacht en koû * gehuld #, komt als 
een echte * roover *, vaagt * woud * en veld 
en weiden leeg, * en zaaït zijn sneeuw erover *. 

Van wat familie zijn de broers, die zoo elkander * 
jagen? en 200 gi] dat weet, zeg mi] dan de namen 
die zij dragen?' 


1 Tous -les ans; ? contrée; 3 passer; # selon; % moyens; 6 costume; 
7 plaisir; 8 boutons: ? fleurs (d'arbres fruitiers); 10 répand; 11 planent;. 


12 peau; 13 sème; répand; 14 mürit; 15 remplit; 16 grange; 17 apporter; 


18 provision; 1 combustible; 2 nourriture; 21 habillements; 2? avant que; 
23 part: 26 froid; 25 enveloppé; 26 vrai; 27 brigand, voleur; ?8 balaie:. 


29 forêt; 30 là-dessus; 31 l’un l’autre. 
QUESTIONNAIRE, 


1. Van wie wordt hier gesproken? — 2. Hoe geeft elke broeder? — 3 Be- 
schrijf (décrivez) den jongsten broeder, — 4. Beschrijf den tweeden. — 5. Den 
derden. — 6. Den vierden. — 7. Hoe heeten die broeders ? — 8. Welke van de vier 
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brengt bladeren en bloemen? — 9, Wanneer oogst men het graan (quand mois- 
Sonne-t-on le blé)? — 10. Wanneer plukt men het fruit. — 11. Wat doet de 


winter ? 


VERSION 27. 


Hij, die zijne ouders eert, is de vriend van God. — Wien hebt gi] 
-0p uwe wandeling ontmoet? — De oude leermeester verheugde zich, 
dat (de ce que) de herder daar in volle gezondheid vor hem stond. 
— Niemand'zou voor duizend kronen zijne rechte hand willen derven. 
— ledereen wil gelukkig zijn, maar velen werken aan hun ongeluk. 
— Niets is meer waard, dan de gezondheid. — Velen zijn moede- 
loos, vanneer het hun slecht gaat. — Men kan niet allemans vriend 
zijn. — Wiensleven is het gelukkigste, dat van den rijken gierigaard, 
of dat van den armen man, die met zijn lot {sort) tevreden is? — 

Sommige volkeren leiden (mènent) nog een herderlijk leven. — 
Sommige jongelieden hebben geene geschiktheid tot de studie. — . 
Alwie niet hooren wil, moet voelen. — Welk is het zekerste kapitaal ? 
© — De arbeid. — Iemand die niet gehoorzamen (obéir) kan, is 
onwaardig.te gebieden (commander). — Men kent de vrienden in 
den nood. — Niemand geeft, wat hij niet heeft. — De vriend van 
alleman is de vriend van niemand, ou allemans vriend isallemans gek. 


THÈME 27. 


Quels arbres avez-vous plantés au nord de votre jardin? — Que 
voulez-vous encore y planter maintenant? — Je connais des gens 
{lieden) qui ont eu sept.enfants et qui n’en ont plus aucun. — Vous 
devez me vendre un certain nombre de jeunes arbres. — Malheureu- 
sement je n’en ai plus beaucoup. — Irez-vous à Amsterdam avec votre 
grand’père et voire grand’mère? — Non, mais vendredi j'irai pour 
quelques jours à Gladbach. — Quel âge a voire grand’père ? — Il 4 
quatre-vingt-onze ans. — Lequel de ces deux frères est changeur à 
Anvers? — Aucun des deux; ils ne sont pas assez actifs. — Quelques- 
uns de ces enfants sont bien portants, d’autres sont maladifs (zieke- 
lijk). — Qui parmi (van) vous parle l'anglais et l'allemand? — Ce 
jeune homme-ci parle‘bien l’une et l'autre langue, car il est de Londres 
(Londen) et sa mère est une allemande. — Pour combien voulez-vous 
me vendre votre maison? — Laquelle? — Celle qui est située (gelegen) 
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sur la grand'place. — Je ne la vends pas, mais je vendrai l'autre 


qui est située Marché au bois (op de Houtmarkt). — Le renard 
regarda le coq et dit : Tu n'es pas plus prophète que moi. 


ÉTUDES ÉTYMOLOGIQUES. 


De tocht, m. l'expédition, le courant (d'air); — de vermogens, les 
facullés; vermogend, puissant, — de balsem; balsemen, embaumer; 
het vel; villen, écorcher, de vilder, l'écorcheur; — de schuur, f.; — 
de voorraad, m. (sans pluriel); voorraad opdoen, faire provision, 
(s’) approvisionner; — de brandstof; — het kleed, la robe het kleedsel, 
l'habillement, kleeden, habiller; bekleeden, revêtir, garnir, remplir 
(une fonction); het bekleedsel, la garniture; — vertrekken, partir; 
het vertrek, le départ; — stoven; de stoving, f. l'étuvée; de stoof, f. 
l'étuve, le poêle; — Leég pour ledig, vide, oisif, vacant; de ledigheïd, 
l'oisiveté; ledigen, vider, — een roover; rooven, ravir, piller; de 
r00f, m. la dépouille, le pillage; — ledig vagen, balayer. 


Lee ed 


LECON XXVIII. 


DES VERBES. — DIFFÉRENTES ESPÈCES DE VERBES. 
— EMPLOI DES AUXILIAIRES. | 


$ 148. D’après leur signification, les verbes sont divisés 
en : : 

a) Verbes substantifs, b) verbes auxiliaires, c) verbes 
transilifs, d) verbes intransitifs, e) verbes pronominaux, 
f) verbes impersonnels. 

$ 149. Le verbe substantif par excellence est zun ou 
WEZEN : Belgièisons vaderland; one vaderen waren groot. 
— Cependant les verbes suivants peuvent être également 
considérés comme verbes substantifs : WorDEN (être, 
_ devenir) : dat huis wordt bouwvallig (cette maison devient 
caduque), die boom wordt groot (cet arbre devient grand); 
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SCHHNEN (paraître) : gÿ schijnt bedroefd (vous paraissez 
triste); BLIVEN (rester) : hij al uw vriend blijven (1 restera. 
votre ami); HEETEN (être nommé) : die johgen heet Frans, 
(ce garçon s'appelle François); ‘et Luke (Sémblet) : hj lijkt 
éen held. Voir $ 21.  . 

$ 450. Il y a des auxiliaires de teinps, des auxiliaires de: 
_ mode et un auxiliaire de la voix passive. 

a) Les auxiliaires de temps sont : ZIN Ou WEZEN, HEBBÈN 
et ZULLEN, qui servent à former les temps composés des 
verbes; — çaan (aller) et KoMEN (venir), qui marquëñt le 
commencement de l’action : 4 ga lexen {je vais lire); wi 
komeñn u halen (nous venons vous chercher); — BLHYEN 
{rester}, qui marque la continuation de l'action : hij blijft 
slapen (rl continue à dormir). | 

b) Les auxiliaires de mode sont : DuRvEN (oser), RUNNEN 
(savoir, pouvoir, avoir la force ou l'aptitude), LATEN (lais- 
ser), MOETEN (devoir), MOGEN (pouvoir, avoir la permission). 
et WILLEN (vouloir) : de ‘herder durft niet xeggen, dat hij 
arm is; hoe kunt gij x00 schoon xingen? Frans liet de 
éieren liggen ; dan moest xij hare worst wedergeven; ik 
mag (puis) niet liegen; de vorsch wilde de muis ver- 
ürinken. | 

€) Worpen est l’auxiliatre de la voix passive des verbes 
transitifs : 44 word van mijne ouders bemind (je: Suis aimé. 
de‘mes parents); Spits werd geprèxen.. 

$ 151. Le verbe fransitif peut: être à Fa voix hctive ou à 
la voix passive. | | 

a) Il est à la voix active quand il marque une action 
faite par le sujet et soufferte par le complément direct : 
het bloempje rovir de weide; God vernoorr het gebed mijns 
vaders; gij voorzecr xelfs toekomende dingen; de geit zac 
in (comprit), dat xij ondankbaar jegens haren beschutter 
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geweest was; de kat had eene worst cestouen; 14 heb 
mijnen naam VERGETEN. — Îl se conjugue avec l’auxiliaire 
HEBBEN !. | 


b) Il est à la voix passive quand il marque une action 


” soufjerte par le sujet. C’est le participe passé du verbe actif 
* combiné avec les différents temps de l’auxiliaire worden : 
Mopsken en Foksken werden bekeven: Spits werd gepre- 
zen. | | | 

$ 152. Le verbe intransitif marque une action faite par 
le sujet, mais il n’a pas de complément direct : vallen, 
bidden, groeien, xitten. 

Ces verbes se conjuguent avec l’aux. hebben, s'ils ex- 
priment une action faite par le sujet même de la phrase : 


Betje heejt gelachen, geschertst; hij had in de school | 
nevens mij gezeten; het lichtje heeft gedanst; Frans al 


er achter geloopen hebben. — S'ils expriment l’état passif 
du sujet, ils se conjuguent avec zîjn : de vader is gestorven 
(le père est mort); de moeder is genexen (la mère est 
guérie). | | 

Le verbe intransitif qui exprime un.mouvement, prend 
hebben, si l’on veut fixer l'attention sur l’action exprimée 
par le verbe : 14 heb twee uren gewandeld; de duif heejt 
es uren gevlogen; — il prend zÿn, quand on considère 
la situation où le sujet est entré à la suite de son action : 
er is eene pan van ons dak gevlogen; de duif is naar huis 
(à la maison) gevlogen; mijn vriend is naar huis gewandeld. 

$ 433. Le verbe pronominal se conjugue avec deux pro- 
noms de la même personne, dont l’un est sujet, l’autre: 
complément : hij heeft xich verheugd; de geit verstak xich. 
— LE VERBE PRONOMINAL SE CONJUGUE AVEC  L’AUXILIAIRE 


1 Excepté : beginnen (commencer), naderen (approcher), ontmoeten (rencon- 
trer), vergeten (oùblier) et volgen (suivre), qui prennent hebben ou ztjn. 
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HEBBEN : hi] heeft xich geschaamd; de boomen hadden 
ich getooid; ik had mij te slapen gelegd. 
REMARQUE. — On se rappellera la différence qu’il y a entre le verbe 


* pronominal ou réfléchi (zich slaan) et le verbe réciproque (elkander 
slaan). Voir $ 119. | | 


$ 154. Les verbes impersonnels ne se conjuguent qu’à la 
troisième personne du singulier avec le pronom vague het 
comme sujet : het regent; het heeft gedonderd; het 
had gesneeuwd. — Ils se conjuguent avec l’auxiliaire 
hebben !. 


:$ 155. D’après leur conjugaison les verbes sont divisés 
‘en verbes : | 

&) parisonnants, b) disparisonnants, c) irréguliers. 

$ 156. Les verbes parisonnants 1° conservent à tous les 
temps leur voyelle radicale, 2 se terminent à l’imparfait 
en de ou te, 3° et au participe passé en d ou t (voir $$ 83 
à 88). Ex. : ik leer, ik lerrde, ik heb geleerd, ik xal lEEren, 
etc.; de plant gromit, heeft gegrorid, had gegrorid, etc. 

$ 157. Les verbes disparisonnants changent de voyelle 
radicale à l’imparfait et quelquefois aussi au participe 
passé, qui se termine en en : spreken, ik sprerk (je 
parle) ; 24 sprak (je parlais) ; 24 heb gesproken (j'ai parlé); 
ik xal spreken, ik xal gesproken hebben, etc. 

$ 158. Les verbes irréguliers ne se conjuguent ni suivant 
le modèle des verbes parisonnants ni suivant celui des 
verbes disparisonnants ; ex. : brouwen (brasser), ik 
brouwde, gebrouwen ; — brengen (apporter), ik breng, 
ik bracht (japportais), tk heb gebracht; — komen, ik 
kwam, ik ben gekomen; xien, 1k xag, gexien; — zijn, 
ik was, geweest. 


1 Excepté : gebeuren (arriver), geschieden (id.), voorvallen (id.), gelukken et 
quelques autres, qui prennent zijn: het is gebeurd,geschied, voorgevallen, gelukt. 
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EXERCICE GRAMMATICAL. 


Reconnaître l'espèce à laquelle appartiennent les verbes dans les 
leçons : Winters Vlucht (page 54); Koning Mei (page 04); het. 
Duwaallicht (pages 58 et 64); de Rijkdom (page 149). 


‘28e ÉXERCICE DE LECTURE ET DE MÉMOIRE. 
«De Kooplieden !. 
‘Ook kooplieden zijn er in elke stad. Die drijven 
handel * in velerlei zaken. Menige verkoopen koffe, 
_suiker, tabak en kruiderijen * : dat zijn de kruide- 
niers‘. Hier an men’ doek”, kleederen*, zijden” of 
wollen® lint° kriigen". Daar is een koopman, die niets 
verkoopt dan (ne que) wijn : dat is de wijnsteker !!. 
‘"Andere verkoopen weer de meest verscheiden " sie- 
‘radén #en snuisterijen *, Doch de meëste' kéopliéden 
‘vervaardigen “ hunhe warén ”’fliet zelven *;'zij 
‘krijgen “:dése van de 'stieldoéners *, als laken en 
 Jijnäad *, of zij trekken ze ook uit viéémde landen, 
‘als krüiderijèn of Specerijen en dergelijké #'In dit 
| Taatsté géval #'moet de schippèr “ ze over zee, en de 
voerman * of de sneltrein * ze tot den koopman 
‘brengen. | 
4 Marchands, 2 font le commer ce, $ épiceries, 4. épiciers, 5:toile, & babille- 
_ ments, 7 de soie, 8 de laine, ? ruban, 10 on peut se procurer, 1 marchand de vin, 
48 les plus variés, 15 ornements, 14 babioles, 18 là ‘plupart, 16 confectionnent, 


47 mwatchandises, 18 ‘éux-mêmes, 1%: reçoivent, 20 'àrtisans, %1' linge, toile, 
83 pareils, d'autres, 33 cas, *#‘batelier, marin, 26 voiturier, 26 convoi. 


QUESTIONNAIRE. 


1. Waar vindt men bijzonderlijk (principalement) kooplieden ? — 2. Waarin 
_drijven zij handèl? — 3. Hoe heëten de kooplieden, die koffie, suiker, enz. 
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sheet 7? — 4. Wat RE de kruideniers ?-—:5. Wat.i is een, kruidenier ? 
_— 6. Wat doet de ijnsteker? — 1. Vervaardigen de ‘kooplieden hunne waren 
zelven ? — 8. Welke waren krijgen zij van de stieldoeners. — 9. Welke waren 


* 


krijgen zij van over de zee ? — 10. Wie brengt hun die waren! 
VOCABULAIRE. 


- De.patroon (maître d’une maison de commerce, capitaine d’un 
vaisseau), le patron; — de matroos, le matelot; — de pakboot, m. 
{het postschip),le paquebot ; — de mast, m. lemât; — een driemast, 
mm. un trois-mâts ; eene vloot, f: une flotite; — de kiel, m:. la quille; 
. — de boegspriet, m. le beaupré;—de boeglijn, la bouline;—de kabel, 
.M.lecable; — het anker, l'ancre; — ankeren, het anker werpen, 
jeter l'ancre, mouiller; — het anker lichten, lever l'ancre; — voor 
anker liggen, être à l'ancre; — de loef, f. (sans pluriel), le lof; — 
_loeven, lofer (naviguer.contre le vent); — laveeren, louvoyer (navi- 
..guer. tantôt sur un bord,:tantôt.sur un autre); — aan boord, à bord; 
_— het bakboaord, le bâbord (côté gauche d'un navire); — het stuur- 
-boord, le stribord, le tribord(côté droit d'un navire);— de wegeringen, 
- f. pl., les vaigrages (lambris d’un vaisseau); — de kombuis, f. la cam- 
 buse.(magasin du vaisseau). 


VERSION 28. 


De sehipper heeft mi verscheidene kisten suiker gebracht. — De 
-Schipper, die van Antwerpen komt, zal mij koffe en rijst brengen. — 
De stieldoeners vervaardigen alle soorten van voorwerpen (objets). 
.—.Beze koopman verkoopt niets dan kruiderijen, gene verkoopt alle 
Soorten van-waren. — Zijt gij met den sneltrein van Brussel naar 


Luikgereisd (allés)? —Welke schipper moet u over de Maas brengen? | 


— De matrozen lichiten het anker te (om) kwaart voor zeven uren 
‘(à sept heures moins un quart). — ‘s Anderendaags ’s morgens (Le 
lendemain matin) om (te) kwaart na negen (à neüf heures un 
-quart) kwamen wij te Londen, waar onze vrienden ons met vreugd : 
ontvingen (reçurent). — De driemaster, die hier voor. anker ligt, 

behoort{appartient) eenen Amerikaanschen koopman.— De pakboot, 

.warmede deze brieven aangekomen zijn, is drie weken onderwege . 
(en chemin) geweest.—Aan boord van dit schip(väisseau, navire), 
-hetwelk naar (pour) Amerika vertrekt (part), zijn vele Duitsche 
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landverhuizers (émigrants). — België zendt (envoie) veel doek en 
wollen stoffen naar vreemde landen, die ons op hunne beurt (à leur 
tour) vele andere waren zenden. — Eene vloot is samengesteld 
(composée) uit vele schepen onder het bevel (les ordres) van eenen 
enkelen admiraal. — De masten onzer schepen komen meest (pour la 
plupart) van Noorwegen. — De cersie tocht van Colombus naar de 
Nieuwe Wereld duurde omtrent drie maanden. — De voorraad was 
bijna uitgeput (épuisées), toen men land ontdekte (découvrit). — De 
koning van Spanje overlaadde Colombus eersl (d'abord) met rijk- 
dommen, en later (plus tard) met ketenen (chaînes). — Maar de nijd 
(l'envie) kon hem zijne verdienste (mérites) niet ontrooven: heden 
beklcedt hij cene plaats tusschen de grootste mannen der wereld. 


THÈME 28. 


Le voiturier vous apportera les marchandises que vous avez 
achetées (gekocht) à Rotterdam et qui sont arrivées (aangekomen)ce 
matin à Anvers par le train (trein m) de huit heures un quart. — 
(Notre) mère a acheté des provisions pour l'hiver. — Le bois est un 
des meilleurs combustibles. — En automne on fail provision de 
vivres (levensmiddelen). — On m'a dit que les soldats ont pillé tout 
le village. — Le fruit de plusicurs années de travail est devenu la 
proie des flammes. — Pourquoi n’êles-vous pas allé (gegaan) à l’école?. 
{Principale.) — Parce. que j'étais enrhumé. (/ncidente.) — Un 
grand trois-mâts anglais est à l’ancre dans l'Escaut près d’ (nabij) 
Anvers. — Ÿ a-t-il beaucoup d'émigrants belges? — Non. Pourquoi 

émigrer (uitwijken), quand on est heureux dans son pays? (ncid.) 
 — Les Anglais se sont (hebben zich) enrichis par le commerce. — Le 
sage Solon vécut six cent cinquante ans avant Jésus-Christ (Christus). 
— Le puissant et riche Crésus vécut à (op) la même époque (tijdstip,n). - 
_— Savez-vous qu’une heureuse vieillesse est le fruit d’une sage jeu- 
nesse ? ({ncid.) — Nous envoyons le sucre de betteraves (beetsuiker) 
à l'Amérique, qui nous envoie à son tour le sucre de canne (riet- 
suiker). — Quand leurs provisions seront épuisées, ils retourneront 
(terugkeeren) au logis (naar huis). — Notre vaisseau mouilla à trois 
lieues de la côte. — Le grand mât était brisé (gebroken) par la tem- 
. pête. — Le vent m'a ravi mon chapeau. — Les soldats ont pillé la 

-ville, puis (daarna) ils ont partagé (verdeeld) le butin. (Construct. 
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interr.) — Quelle est la valeur du terrain (grond) que vous avez: 
acheté il y a (vèdr) quelques semaines? 


ÉTUDES ÉTYMOLOGIQUES. 


Zijden ; de zijde, f. la soie; — wollen; de wol, f. la laine; — 
sieraden ; sieren ou versieren, orner; — stieldoeners; een stiel, m. 
un métier; — de schipper ; het schip, pl. de schepen; de voerman, 
pl. de voerlieden ; voeren, conduire; vervoeren, transporter; — het 
bevel, pl. bevelen, l'ordre; bevelen, ordonner, commander; — de 
nijd, m,; benijden, envicr; een nijdigaard, un envieux, un jaloux ; 
nijdig, envieux, jaloux; — de verdienste; verdienstelijk, méri- 
tant; verdienen, mériter ; 4ijn brood verdienen, gagner sa vie, son 
pain ; — verdeelen, partager, diviser; de verdeeldheid, la division, 
la discorde; de verdeeling, f. le partage; deelen, diviser (en 
arithm.), partager; het deel, la part; de deeling, la division. 
(arithm.) : de deeler, le diviseur (arithm.). 


LECON XXIX. 


MODES DES VERBES. : 


$ 159. En flamand comme en français on peut admettre 
cinq modes : l'indicatif (aantoonende wijs), le conditionnel 
(voorwaardelijke wijs), l'impératif (gebiedende wijs), le 
subjonctif (bijvoegende wijs) et l’infinitif (onbepaalde wijs). 
$ 160. L’indicatif exprime l'existence ou l’action d’une 
manière certaine, positive et absolue. Il a les six temps 
que nous connaissons déjà, savoir : le présent, l'imparfait 
(correspondant à l’imparfait et au passé défini), le parfait 
(correspondant au passé indéfini), le plus-que-parfait 
(correspondant au passé antérieur et au plus-que-parfait), 
le futur et le futur antérieur. 
* $ 161. Le conditionnel exprime l'existence ou l’action, 
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non d’une manière absolue, mais comme subordonnée à 
telle ou telle condition énoncée ou sous-entendue. Il a 


deux temps : le présent, ex. : ik zou dat huis koopen, 


indien ik geld had (j'achèterais cette maison, si j'avais de 


l'argent), — et le passé, ex. : tk xou' dat huis gekocht heb- 
ben, maar ik had geen geld (j'aurais acheté cette maison, 
mais je n’avais pas d'argent). 


8162. L'impératif exprime l'existence ou l’action avec: 
commandement, exhortation ou désir. Il n’a que. le présent: 


et ne s'emploie qu'à la 2 personne du singulier et à la 
2e'pers. du plur. La 2° pers. du sing. c’est le radical du 


verbe; ex. : leer ! (apprends!); lees! (lis!); ga! (ya 1). La. 
deuxième pers. du plur. c’est le radical suivi de t; ex. :. 
_ leerr! leesr! gaar! — Les deux autres personnes sont:ex- 


primées par le présent du subjonctif, en mettant le sujet 


après le verbe; ex. : leve de koning! (vive le roi), lexen 


-#ij! (qu'ils lisent); make ik eerst mijn werk! (que je fasse 
d'abord mon devoir); gaan wij heen! (allons-nous en). 
Souvent aussi l'impératif s’exprime au moyen du verbe 
laten (laisser); ex Ce laat ons bidden (prions ; laten wi 
_ bidden (prions). 

Quelquefois l'impératif est exprimé par le. participe 
passé du verbe; ex. : opgelet! (faites attention), gewerkt! 
(travaillez ou travaillons). — Même un substantif. ou un, 
adverbe peuvent exprimer l’idée de l'impératif ;.ex. : moed! 
(courage), voort! (en avant). | | 

$ 163. Le subjonctif exprime l'existence ou l'action d’une. 
manière subordonnée et comme dépendante d'une autre. 
action qui exprime la crainte, le désir, la volonté, la sup-. 
position et toute idée qui éveille l'incertitude du résultat: 
espéré, de la fin attendue. Il a quatre temps : le présent : 
ik hoop, dat nn GENEZE (j'espère qu'il guérisse) ; J'impar- 


# 


At 


fait : hÿj wilde, dat x LeER»E (il voulait que j'apprisse); le 
passé.: ikwensch; dal av GELEERD HEBBE (je désire qu’il ait 
appris), et le plus-que-parfait : ik wenschte, dai HU 
GESCHREVEN HADDE (je désirerais qu’il eût écrit). 

$ 164. L'infinitf exprime l'existence ou l'action d'une 
manière indéfinie et générale. Il prend les formes sui- 
vantes : 1° Présent : leeren; 2 passé : geleerd hebben ; 
3 futur : (te) sullen leeren {devoir apprendre), geleerd zul- 
Len hebben (avoir dù apprendre); 4° participes : a) présent : 
deerende; b) passé : geleerd ; c) futur : xullende leeren. 

$ 165. EMPLOI DE L'INFINITIF. Précédé d’un autre verbe, 
Tinfinitif s ‘emploie tantôt, sans la préposition te ? et tantôt 
avec cette préposition. 

a) L infinitif n’est pas précédé de ée : 

4° Lorsqu'il est accompagné d’un auxiliaire, à l'exçeption de zijn, heb- 
ben, worden (voir & 150); ex. : 4 ZAL schrijven ; ik ca lezen; hij KOMT 
koopen; hij eLuFT slapen; gij DURFT zeggen; gi KUNT zin gen ; Frans 

LAAT de cieren liggen; gÿ MOET bidden; ik MAG niet liegen ; de vorseh 

wine de muis verdrinken. — De même après les verbes : doen (faire), 
helpen (aider), heeten (dans le sens de commander), hooren, leer en, vin- 
-den, voelen, weten, zien; ex. : ik boE hem vluchien (je le fais fuir); wiÿ 
HELPEN kem verhuizen (nous l’aidons à déménager); ; ik HEET hem zwij gen 
(je lui enjoins de se taire); i# moon de vogelen zingen; ik vin den sol- 
daat daar liggen Ge trouve le soldat couché B); i# vorz het onweder 
maderen (je sens approcher l'orage); ik wEET w wonen (je sais où vous 
demeurez); 4 z1E het schip vertrekken (je vois partir le vaisseau). 

2° Quand il est employé substantivement ; ex. : Ref WANDELEN bevordert 


de gezondheid (la promenade favorise la santé); uw VRAGEN wordé EISCHEN. 
. (votre demande devient une exigence). 


b) L'infinitif est précédé de £e : 
Dans les propositions incidentes elliptiques ; ex. : (Incidentes substan- 


tives) het verblijdt mij, U HIER TE ZIEN (dat ik u hier zie), ou bien : U HIER 


A Te a la valeur de à ou de de. 
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TE ZIEN verblijdt mij (je me réjouis de vous voir ici); U ALLES TE GEVEN 
(dat ik u alles geve), is mij onmogelijk, ou bien : HET IS MI ONMOGELLXK, w 
alles le geven 1.  Twee ridders hadden beloofd, CiCERO VOOR *T AANBREKEN 
VAN DEN DAG TE VERMOORDEN (dat z17 Cicero VOOT ll. zouden vermoor- 
den), deux chevaliers avaient promis d’assassiner Cicéron avant l’aurore. 
— (Incidente adverbiale) : Bedenk u, ALVORENS TE HANDELEN (eerdat gif 
handelt), réfléchissez.avant d'agir. 

REMARQUE IMPORTANTE. — Les verbes énumérés sous «, 1°, qui accom- 
pagnent un infinitif sans la préposition fe, se mettent eux-mêmes à l’infi-- 
nitif au lieu de se mettre au participe passé; : h1ij is GAAN loopen. 
(au lieu de hij is GEGAAN loopen), il est ALLÉ courir; hij is eenen hocd 
KOMEN Xoopen, il est vENU acheter... ; hi is BLISVEN slapen ? il est RESTÉ. 
dormir; hij heeft purven zeggen, il a osé dire; hij heeft nict KuNNEN 
schrijven, il n'a pas veu écrire; Frans heeft de eieren LATEN liggen; hiÿ 
is MOETEN vertrekken, il a pûù partir; hij heeft niet MOGEN spelen; de' 
vorsch heeft de muis wizeN verdrinken; de jagers hebben de geit DoEN. 
vluchten; wi] hebben hem HELPEN verhuizen ; ik heb_ hem uEETEN zwij- 
gen ; 1k heb de vogelen HOOREN 21n9cn; 1k heb den soldaat vinnen liggen, 
ik hebu WETEN wonen; ik heb het schip ziEn vertrekken. 

Quand Pinfinitif n’est pas exprimé, tous ces verbes prennent régu- 
lièrement la forme du participe passé ;.ex. : Hij is gekomen; is hij KOMEN.. 
luisteren? Hij is niet GEKOMEN; heeft: Hij. het DURVEN zeggen? Hij heeft' 
niet GEDURFD ; hcbt gij hem nELrEN verliuizen ? Ik heb hem GERoLPEN. 

REMARQUE II. — De même qu'en français, les participes s’emploient. 
adjectivement; ex. : de leerende jongen, de gelcerde (savant) man. 


EXERCICE GRAMMATICAL. 


Expliquer l'emploi de l’infinitif dans les morceaux : mijr Plaatsje 
(page 68) et de Soldaten (page 50). — Reconnaître les modes et les 
temps des verbes dans les leçons : de Vos en de Haan (pages 83 et: 
89) et het Vogelnest (pages 131 el 156). 


4 On remarquera que lorsque l’incidente, remplissant la fonction du sujet, est . 
placée. à la fin de la phrase, elle est indiquée au commencement par le sujet 
apparent het. — Comparez : Assister les pauvres .est le devoir des nietes avec” 
c'est le devoir des riches d'assister les pauvres.. 

2 Cependant on peut dire : hij is loopen GEGAAN, hij is slapern GEBLEYEN, ik: 
heb hem liggen GEVONDEN. 
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29e EXERCICE DE LECTURE ET DE MÉMOIRE. 
De Ambachtslieden !. 


In de stad wonen* menigvuldige* ambachtslieden. 
Wanneer gij door ‘ de straten gaat, bemerkt gij. 
dikwijls aan de vensters, boven de deuren of op de 
muren uithangborden * of opschriften f, aanduidende 
wat voor * ambachtslieden in de huizen wonen. Ziet!_ 
daar liggen op eene vensterplaat®koeken*, brooden !° 
enz., en gi] weet, dat daar een bakker !! is. In 
dien winkel * hangt ® vleesch “ en worst : daar 
woont de beenhouwer %. Hier hangt eene groote 
houten laars  boven de deur : daar kan ik den 
schoenmaker ” vinden. Op dat huis staat eene plaat'° 
met den naam eens mans, en daaronder : « Kleer- 
maker » *, Nu *, daar kan ik mi) eene nieuwe jas 4 
of eene nieuwe broek * laten meten. Hier hoor ik 
fel * kloppen * en zie vonken * sprankelen * : dat is 
eene smis ”, waar de smid * hoefijzers * en nagels *, 
of ook wel Schoppen ‘, zeisens *, messen * en 
meer ander ijzerwerk % maakt. 

{ Artisans ; 2? demeurent; $ nombreux ; # par, à travers; 5 enseignes; in-- 
scriptions; ? quels; 8 tablette de la fenêtre; * gâteaux; 10 pains; 11 boulanger ; 
4134 boutique; 13 est suspendu, pend; 1# viande, chair; 15 boucher; 16 botte; 
17 cordonnier; 18 plaque; {9% tailleur; 20 eh bien; 21 redingote; 2? pantalon; 
33 violemment; 24 frapper; ?5 étincelles:; ?6 étinceler, s'échapper; ?7 forge; 


38 forgeron; 29 fers de cheval; 30 clous ; 31 bèches; 32 des faux; 33 couteaux; 
34 ferronnerie, ouvrage de fer. 


QUESTIONNAIRE. 


1. Waar wonen menigvuldige ambachtslieden? — 2. Welke menschen (lieden) : 


wonen nog in de stad? — 3. Waaraan kan men erkennen, wat voor ambachts-- 
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lieden in de huizen wonen? — 4. Waar staan gewoonlijk de uithangborden en 
opschriften? — 5. Wie bakt koeken en broodt — 6. Waar legt hij diet — 
7. Hoe heet de mensch, die vleesch en worst verkoopt? — 8. Wat bangt er in 
den winkel des beenhouwers? — 9. Waarean kan men het huis des schoen- 
makers erkennen? -— 10. Waar kunt gij den kleermaker vinden? — 11. Wat 
maakt de kleermaker? — 12. Waar werkt de smid? — 13. Kunt gij ook hooren, 
waar de smid woont? — 14. Wat maakt de smid? 


VOCABULAIRE, 


De markt, f. le marché; — de kermis, f. la kermesse; — de foor, 

f. la foire; — de dadel, f. la datte; — de gom, f. la gomme; — de. 
muskaat, de muskaatnoot, f. la muscade, la noix muscade; — de 

safraan, f. le safran; — de peper, f. le poivre; — het zout, le sel; 

— het salpeler, le salpêtre; — de potasch, f. la polasse; — de oker, 

m. locrc; — de mirre, f. la myrrhe; — de taf, f. le taffelas; — de, 
_gips, f. het pleister (de plaaster), le gypse, le plâtre; — het zink, 
le zinc; — het latoen, le laiton (cuivre jaune): — de mergel, f. la 

marne; — de mijn, f. la mine; — het kwintaul, le quintal ; — de me- 

_dalie, f. la médaille; — het juweel, le joyau, le bijou; -- linnen, 

adi., de lin, de toile; het linnen, het linnengoed (het lijnwaad), le. 
linge, la toile; het serpent, le serpent; — de zalm, le, saumon; —. 
de marter, m. le martre; — de muil, m. le mulet; — de mees, f. la 
mésange; — het monster, le monstre; — de horizon, m. l'horizon; 
— het eiland, l'ile. | 


VERSION 29. 


In het begin der lente zat eene vrouw op de markt met alle soorten 
van fraaie (jolies) bloemen.— De zonnestralen waren zacht, en deden 
-de stad herleven (revivre). — Op de daken en in de hoven (jardins) 
hoorde men het gezang der vogelen. — 1k was ontroerd van te zien, 
hoe alle schepselen zich over (de) de aankomst der lente verheugden. 
— Wij zijn gaan wandelen:onder de groene boomen, die de markt 
versieren. — De smid heeft de vonken uit het ijzer doen sprankelen. 
— 1k heb hem in een uur lijds eene schop zien maken. — Den kleer- 
maker die vor het venster zat, hebben wij hooren zingen. — Zijn 
zoon, die nog maar tien jaar oud is, helpt hem reeds, — Hij heeft hem 
<ene jas helpen maken. — De schoenmaker maakt laarzen voor den 
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‘beenhouwer, die op zijne beurt den schoenmaker vleesch verkoopt. 
— Kom hier en verbeter uw werk. — Ik wil, dat gi) uw werk verbe- 
teret: — Ik zou mijn werk verbeteren, indien ik tijd had. — Ik heb 
-mijn-werk niet mogen verbeteren. — 1k heb miju werk willen verbe- 
teren, maar ik heb niet gemoogd. — Welk ambachtlecrt die jongeling? 
— Hij ièert geen ambacht ; hij wint zijn brood met koopwar en te ver- 
voeren. — In die stad heerscht (1 "ègne) eene groote verdeeldheid 
tusschien de burgers. — De kapitein beveelt aan zijne matrozen het 
anker te lichten. — Het anker gelicht! — Nielt gewcend! glorie en 
rijkdom zullen uw deel zijn ! — Het hart tot God, en niets gevr eesd ! 


THÈME 29. 


Devez-vous encore semer beaucoup de grain. — J’ai vu la colombe 
jeter une feuille dans l'eau. — J'ai vu l’abeille s'envoler. — Les ber- 
gers ont entendu chanter les anges. — L’ennemi avait voulu affamer 
la ville. — Si la maison n'avait (was) pas été caduque (constr. conj.), 
‘le charpentier l'aurait restaurée pour quelques francs (constr. interr). 
— À présent il ne pouvait pas le faire moins de deux cents francs. — 
‘Le propriétaire dut reconnaître sa faute, et depuis lors (sedert toen) 
il a laissé régulièrement fregelmatig) restaurer ses maisons. — La 
‘fausse honte: fait commettre (begaan) bien des (vele) fautes. — Les 
rayons de soleil se mirent dans les goulles de rosée qui sont sus- 
.pendues à l'herbe de la prairie. — Je suis membre (id) d’une famille, 
qui est composée (constr. conj,) de (uit) mon père et ma mère, de 
mes frères et sœurs et d’autres parents (bloedverwanten, verwan- 
ten). — Tout animal (dier) a ses ennemis, contre lesquels il doit se 
mettre en garde (op zijne hoede zijn). — Que ferions-nous, si nous 
n'avions pas la laine de la brebis (schaap, n.), la chair-et la peau du 
‘bœuf (os, m.)? — Les hommes qui habitent (bewonen) le même pays 
‘et qui vivent sous les mêmes lois, forment un peu ple. — La Belgique 
n’est qu’une petite partie: du continent (werelddeel) qu’on appelle 
Europe. — Le portrait (portret, n. beeltenis, f.), d’un père n'est qu’un 
tableau pour les étrangers, mais pour un fils c'est (inv.) un livre qui 
lui enseigne (Lleert) tout ce qu'il doit faire. — Fais le bien et tu ne 
craindras personne; fais le mal et tu éraindras tout Le monde (alle- 
man). — Veux-tu apprendre à bien mourir, apprends à bien vivre. 
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ÉTUDES ÉTYMOLOGIQUES. 


Ambachtslieden, au sing. ambachtsman ; het ambacht, le métier. 
— wonen; de woning, f. la demeure, bewonen, habiler; de 
bewoner, m. de inwoner, l'habitant; bewoonbaar, habitable: onbe-- 
woonbaar, inhabitable; — de bakker; bakken, cuire; de bakkeriÿ,. 


f. la boulangerie; — de beenhouwer; het been, l'os; houwen, ha- 


cher; de beenhouwerij, f. la boucherie; — de schoenmaker: de 


schoen, m. le soulier, de maker, celui qui fait; — de kleermaker; 


kleer, mis pour kleederen, des habits; maker, celui qui fait; — de: 


vonk, f.; vonken, s'allumer; vonkelen, étinceler, briller; — spran- 
kelen; de sprankel, de sprank, f. l'élincelie; — de smid: smeden, 
forger; — het hoefijzer ; de hoef, m. le sabot (du cheval); de hoef- 
smid, le maréchal ferrant; — de nagel, m.; nagelen, clouer. 


_ LEÇON XXX. 


CONJUGAISON DES VERBES AUXILIAIRES ZIJN, HEBBEN ,. 
ET WORDEN. ! ue 


$ 166. Zijn ou Wezen (être).  Hebben (avoir).  Worden (devenir, être). 


Indicatif (aantoonende wijs). 


PRÉSENT (tegenwoordige tijd). 


1k ben, 7e suis. . Ik heb, j'ai. 

Gij zijt, fu es. ; Gij hebt, £u as. 

Hij, zij is, 4, elle est, * Hij, zij heeft, 7, elle a. 
Wij zijn, nous sommes. Wij hebben, neus avons. 
Gij zijt, vous êtes, Gij heht, vous avez. 

Zij zijn, ils, elles sont. Zij hebben, ils, elles ont. 


Ik word, je deviens, je suis. 

Gij wordt, £u deviens, tu es. 

Hij, zij wordt, il, elle devient, est. 
Wij worden, etc. 

Gij wordt. 

Lij worden. 


4 Pour la conjugaison de l’auxiliaire zullen, voir 22e leçon. 
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IMPARFAIT (onvolmaakt verleden tijd). 


1k was, J'étais, je fus. | Ik had, j'avais, j'eus. 

Gij waart, éu étais, tu fus. Gij hadt, fu avais, tu eus. 
Hij, zij was, etc. Hij, zij had, etc. 

Wij waren. Wij hadden. 

-Gij waart, “ Gij hadt. 

.ZLij waren, Zij hadden. 


Ik werd ou wierd, je devenais, je devins, j'étais, je fus. 
Gij werdt ou wierdt, {u devenais, etc. 

Hij, zij werd ou wierd. 

Wij werden ou wierden. 

Gij werdt ou wierdt. _ 

Zij werden ou wierden. 


PARFAIT (passé indéfini). — (Volmaakt verleden tijd). 


1k ben geweest, j'ai ete. | Ik heb gehad, j'ai eu. 
Gi] zijt geweest. Gij hebt gehad. 

Hij, zij is geweest. CR Hij, zij heeft gehad. 
Wij zijn geweest. “Wij hebben gehad. 
Gij zijt geweest. Gij hebt gehad. 

Lij zijn geweest. Zij hebben gehad. 


Ik ben geworden, je suis devenu, j'ai été. 
Gij zijt geworden. 

Hij, zij is geworden. 

Wij zijn geworden. 

Gij zijt geworden. 

ZLij zijn geworden. 


PLUS-QUE-PARFAIT (meer dan volmaakt verleden tijd). 


1k was geweest, j'avais été, Ik had gehad, j'avais, j'eus eu. 
Gij waart » Gij hadt » 
Hij was » Hij had » 
Wij waren » : Wij hadden » 
:Gij waart » : - Gij hadt » 
ZLij waren »  Zij hadden ‘» 


 Ik was geworden, j'éfais, je fus devenu, 
Gij waart  » 


Hij was » j'avais, j'eus éle. 
Wij waren » 
Gij waart  » ‘ 


‘Zij waren » 
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ÆFurur (onvolmaukt: toekomende:tijt). 


Ik zal zijn, Je.serai. 
Gij zult » | 
Hij zal » 


Wij zullen » 
Gijzuit » 
Zij zullen » 


Ik zal hebben, j'aurai. 


Gij zult ‘ » 
Hij zal » 
Wij zullen » 
Gijzult » 
ZLij zullen » 


‘Ik zal Worden, je deviendrai, je serai, etc. 


FUTUR ANTÉRIEUR (Volmaakt toekomende tijd). 


Ik zal geweest zijn, j'aurai été. Ik zal gehad hebben, j'aurai eu. 


Gij zult » 
Hijzal >» 
Wij zullen » 
Gijzult » 


» 


‘Gij zult » 
Hij zal » 
“Wijzullen» 
Gij zult .» 


» 


Zij zuilen » » Zij zullen » _.» 


Ik zal geworden zijn, je serai devenu, j'aurai été, etc. 
‘Conditionnel (voorwaardelijke wijs). 


"PRÉSENT ( tegenwoordige tijd). 


Ik zou zijn, Je serais. “"Îk:zou hebben, j'aurais. 
Gij zoudt  » - ‘9 ». 
Hij zou » » » 
Wij zouden » » 5» 
Gij zoudt » | °» » 
Lij zouden » . " | :» 


°Ik zou’worden, je deviendrais; je serais,-etc. 
‘PAssÉ (verleden tijd). 


Ik zou ou zoude geweest zijn,  : -_ Ik zou gehad hebben, j'aurais ew. 
‘j'aurais iélé. 


Gij zoudt ou zoudet » 


» » 
Hij zou ow zoude » _» » 
Wij zouden » _» » 
Gij zoudt ou zoudet » » » 
Zij zouden » _» » 


Ik zou geworden zijn, je serais devenu, j'aurais été, etc. 
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“ON Dir AUSSI {men egt ook) : 


1x ware geweest, j'eusse ‘ête. Ik hadde gehad, j'eusse.eu.. 


Gij waret » | Gij haddet » 
Hijware  » | Hij hadde » 
Wij waren » - Wij hadden » 
Gijwaret » Gij haddet » , 
Zij waren » Zij hadden » 


Ik ware geworden, je fusse devenu, j'eusse élé.. 
Gij waret  » 

Hij ware » 

Wij waren » 

Gij waret » 

Zij waren » 


Impératif (debiedende wijs). 


Lij ou wees, sois. | Heb, aie. 
Lijn wij, soyons. | Hebben wij, ayons. 
Lijt ou weest, soyez. Hebl, ayez. 


Morü, déviens, 'sois. 
Worden wij, devenons, soyons. 
Wordt, devenez, soyez. 


Subjonetif (bijvoegende wijs). 


PRÉSENT ( tegenwoordige. #30). 


pat) ail qué je sbis.  “(Oatik hdd; que j'éie.. 
"» gij zijt. | » gij hebbet. 
» bijzij. | » bhij hebbe. 
» Wijzijn. | » wij hebben. 
» gijzijt. __» gij hebhet. 
>» Zzijzijn. | » zij hebben. 


‘(Dat) ik worde, ‘que je devienne, que je sois. 
» gij wordet. | 
_» hij worde. 
.» wij worden. 
» gij wordet. 
» Zij worden. 


-(Dat) ik ware, que je fusse. 
gij waret. 


» 
» 
» 
» 
» 


-(Dat) ik zij geweest 1, que j'aie élc. 
gij Zijt 
hij zij 

wWij zijn 
gi) zijt 
Zij zijn 


” 
» 
» 
» 
» 


- (Dat) ik ware geweest !, que j'eusse 


| » 
» 
» 
» 
°» 


“4 Ou : Dat ik geweest zij, gehad hebbe, geworden zij, geweest ware etc. 


hij ware. 
wij waren. 
gij waret. 
2ij waren. 


» 
» 
» 
» 
» 
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ImPARFAIT (onvolmaakt verleden tiid). 


» 
» 


(Dat) ik hadde, que j’eusse. 


gij haddet. 
hij hadde. 
wij.hadden. 
gij haddet. 
zij hadden. 


(Dat) ik wierde, que je devinsse ou que je fusse. 


» gij wierdet. 
» hij wierde. 
» wij wierden. 
» gij wierdet. 
» Zij wierden. 


ParFaiT (volmaakt verleden tijd). 


l » 


gij hebbet » 
hij hebbe » 
wij hebben » 
gij hebbet » 
zij hebben » 


(Dat), ik zij geworden 1, que je sois devenu, que j'ae éte. 
gij Zijt » 
bij zij » 
wWijzijn  » 
gij zijt » 
Zij zijn » 


» 


PLUS-QUE-PARFAIT (meer dan volmaakt verleden tijd). 


gij waret 
hij nare 

Wij waren 
gij waret 
zij waren 


» 


» 
» 


Leté. » 


» 


gij haddet » . 
hij hadde » 
wij hadden » 
gij haddet » 
zij hadden » 


(Dal) ik ware geworden 1, que je fusse devenu, que j'eusse été. 
.gij waret  » 
hij ware  » 
wij waren » 
gij waret  » 
Zi) waren » 


Le ik hebbe gehad 1, que j'aie eu. 


(Dat) ik hadde gehad 1, que j'éusse 


[eu. 


ANT >" 
Infinitif (onbepaalde wijs). 


PRÉSENT (tegenwoordige tijd). | 


‘Lijn ou wezen, étre. | Hebben, avoir. |  Worden, devenir, étre. 


Passé (verleden tijd). 


_ Geweest zijn, avoir été. | Gehad hebben, avoir eu, 


Geworden zijn, étre devenu, avoir été. 


Furur (toekomende tijd). 


 Zullen zijn, devoir étre. | Zullen hebben, devoir avoir. 


Zullen worden, devoir devenir ou étre. 


Participes (deelwoorden). 


PRÉSENT ({egenwoordig). 
ZLijnde ou wezende, éfant | Hebbende, ayant. 
Wordende, devenant, étant. 


PASSÉ (verleden). 


Geweest, été. : | Gehad, eu. 
Geworden, devenu, élé. 


FUTUR (toekomend). 


Zullende zijn, devant étre __ [ Zullende hebben, devant avoir. 


Zullende worden, devant devenir ou étre. 
EXERÇICE GRAMMATICAL. 


Apprendre par cœur la conjugaison des auxiliaires; ajouter à 
chaque personne des compléments convenables: par ex. : Zk was 
naar Luik geweest, ik heb een schoon boek gehad, ik zal groot 


“orden, etc. (Voyez $ 90, remarque.) 
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30° EXERCICE DE LECTURE ET DE MÉMOIRE. 


De Ambachislieden (vervolg). 


. Ik kan ook den potbakker ! vinden, die potten, pan- 
_nen ?, schotels *, tellooren ‘ en ander keukengerief 5 
vormt. Wil iemand zadels f of ander paardsgetuig ? 

koopen, zoo moet hij bij den zadel- of gareelmaker * 
gaan. Heeft men huisraad ” noodig, b. v. " tafels, 
_stoelen * kaësen , ledekanten “, de schrijnwerker 
is daar, die kan u alles leveren “. Heeft vrouw of 
kind eene ruit"’gebroken ", dan laat men die weder 
inzetten * door den glazenmaker *, die ook spie- 
gels, flesschen * en meer dergelijke* verkoopt. Wil 
iemandeen nieuw huis laten bouwen, hij wende zich* 
tot den metser #, den timmerman, den schrijnwerker, 
den slotmaker*, den schaliedekker*”, den loodgieter*® 
en den glazenmaker. Zoo zijn er nog eene menigte 
ambachtslieden. Zeg mij eens, wie van hen ook voor 
u werken moeten? 


1 ‘Potier ; ? f casseroles; 3 f plats; # f assiettes; 5 x ustensiles de owisine; 
6 m selles ; 7 n harnachement ; 8 sellier; ® bourrelier ; 10 n meubles, ustensiles 
d’une maison; 11b. v. signifie bij voorbeeld, par exemple ; 12 m chaises ; 13 far- 
moires ; 14 n bois de lits, lits ; 15 m menuisier; 16 livrer, fournir, 17 carreau 
de vitre; !8 cassé, brisé ; 1° de nouveau; 20 placer, mettre dans; 21 vitrier; 
23 f bouteilles; 25 sous-entendez dingen, (choses) pareilles ; 24 s'adresse ; 25 ma- 
çon ; 26 serrurier ; ?7 ardoisier ; ?8 plombier. 


QUESTIONNAIRE. 


1. Wat doet de potbakker?-—2. Noem eenig keukengerief.—3. Wie maakt het 
paardetuig ? — 4. Noem eenig huisraad ? — 5. Waarvan maakt de schrijnwerker 
stoelen, tafels, enz ? — 6. Waar zet de glazenmaker de ruiten in? — 7. Verkoopt 
de glazenmaker nog iets anders dan vensterglas ? — 8. Wat doet (verse) men in 
eene flesch ? — 9. Waar staat de spiegel? — 10. Weilke lieden moeten aan een 


huis werken!? 
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VOCABULAIRE, 


Het kabinet, le cabinet; — de kelder, m. la cave; de cel, f. la 
cellule; — het fornuis, la fournaise; — de pomp, f, la pompe; — 
het meubel, le meuble; — de horloge, f. de klok, f. het uurwerk, 
l'horloge; — de lantaarn, f. la lanterne; — de mat, f. la natte; — 
de vorket, f. de vork, la fourchette; — de hak, f. la hache; — de 
aug, f. la scie; — het harnas (d'un homme), het tuig (ue cheval}, 
le harnais ; — de chocolade, f. le chocolat. 


VERSION 30, 


Mija broeder is gestraft geworden, omdat hij zijne tessen niet ge- 
leerd had. — Het paardetuig is door den gareelmaker gemaakt 
geworden. — Die ambachtsman is een groot fabrikant geworden. — 
ls deze hak niet door uwen smid gesmeed geworden. — Na tien 
jaren is die beenhouwer bakker geworden. -— Al de schoone meu- 
belen, welke gij bij den bankier N... bewonderd hebt, zijn verleden 
(passée) week verkocht geworden. — Wat is die jongen groot 
geworden, sedert (depuis) dat hij te Luik woont! — Er zijn eene 
menigte ambachtslieden, die rijk worden, omdat zij den arbeid 
(travail) niet gevreesd (hebben), en hun geld gespaard hebben. — 
Uw neef is gedurende drie dagen gestraft geweest. — Hij is door 
zijnen meester gestraft geworden. — Waart gij reeds te Brussel 
geweest, toen uwe tante ziek geworden is? — Mijne zuster werd 
. beschaamd, toen hare meesteres haar strafte. — Wees niet be- 
schaamd, wanneer ik u iets vraag. — Doe nooïit kwaad, opdat (afin 
que) gij niet beschaamd wordet. — Mijne kinderen, zijt gelijk aan de 
duif, opdat gij altijd zoo gelukkig zijt als nu. — Kome de gelukkige 
dag, waarop ik mijne ouders zal kunnen beloonen voor al het goed, 
dat zij mij doen. — Het bier en de wijn zijn in den kelder ; het brood 
en het vleesch zijn in de spijskamer; de pomp en het fornuis zijn in 
de keuken. — Is er iemand in het kabinet? — Ja, de knecht (domes- 
lique) van den burgemeester is daar; hij vraagt om mijnheer te 
spreken. — Hebt gij de mat voor de deur gelegd? — Als de smid op 
het gloeiend (ardent) ijzer slaat, sprankelen de vonken rond hem in 
de smis. — Dat huis is onbewoonbaar; de wind en de regen komen 
er langs alle kanten in. 
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THÈME 30. 


Ce marchand qui était très riche, est devenu pauvre, parce qu'il 
fuyait le travail pour s'adonner (zich over te geven) au plaisir. — 
Cet élève a été puni toute la semaine, parce qu’il n'avait pas appris 
ses leçons. — Le maître punit l'élève paresseux (luien). — L'élève 
paresseux est puni par son maître. — L'Amérique fut découverte 
{ontdekt) par Christophe Colomb. — Je veux que vous soyez recon- 
naissants envers vos bienfaiteurs. — Le roi voulait que tous ses sol- 
dats fussent dignes (de) servir la patrie. — Rome fut longtemps la 
maîtresse du monde. — Beaucoup de vaisseaux sont jetés (gewor- 
pen) contre les rochers (rotsen). — Noire vaisseau fut jeté sur une 
île. — Je veux me laisser bâtir une maison. — Elle doit être bâtie en 
pierre (steen m.) bleue. — Le vitrier doit venir placer un carreau. — 
En avez-vous brisé un? — Non, il a été brisé par mon plus jeune 
frère. — Qui vous a fourni ces meubles? — Ces chaises et ce fauteuil 
m'ont été livrés par un marchand de Malines; cette horloge est un 
souvenir de mon grand-père. — Nous devons pardonner et oublier 
les torts (het ongelijk) qui nous ont été faits (aangedaan) par nos 
ennemis. — Notre pompe fut faite par un plombier de Dinant. — 
Dieu veut (wil) que son serviteur ait un cœur pur. — Auguste voulait 
que tous les habitants des états romains fussent inscrits (opgeschre- 
ven). — Ésope (Esopus) avait été esclave. — Lorsque Ésope était 
encore esclave, il montra toujours plus d'esprit (verstand) que les 
autres. 


ÉTUDES ÉTYMOLOGIQUES. 


Gerieflijk, commode; gerieven, servir; — zadelen, seller; — 
het schrijfnwerk, la menuiserie; — de leveraar, le fournisseur; de 
levering, f. la fourniture; — breken, casser, briser; breekbaar, fra- 
gile; de breekbaarheïd, {. la fragilité; verbreken, rompre, violer; 
de verbreker, m. le violateur, l'infracteur; de verbreking, f. la rup- 
ture, la violation; — het glas, (matière et objet), le verre; glazen, 
de verre; glasachtig, vitreux; verglazen, changer en verre, émailler'; 
— het slot (sloten), la serrure; — de schalie, f. l'ardoise; het Lood, 
le plomb; looden, de plomb. 


LECON XXXI. 
CONJUGAISON DES VERBES PARISONNANTS. 


$ 167. - À. Verbes transitifs. 
“VOIX ACTIVE. x VOIX PASSIVE. 
DIENEN (servir). GEDIEND WORDEN {étre servi). 


| … Indicatif. 


PRÉSENT (voir 8° leçon). 


ik dien, 7e sers. _ Ik word gediend, je suis servi. 
Gij dient. Gij wordt  » | 
Hij diené 1. | | Hij wordf  » 

Wij dienen. : Wij worden » 

Gij dient. | Gij wordt  » 
Lij dienen. Zij worden  » 
IMPARFAIT (voir 48° lecon). . 

‘Ik diende (voir $ 85), je servais ou . Ik werd gediend, j'étais ou je fus 
Gij diendet. [je servis. Gij werdé ». [servt. 
Hij diende. Hij werd » 

Wij dienden. Wij werden » 

Gij diendet. Gij werdt » 

Zij dienden. | Zij werden » 


_ PARFAIT (voir 49 leçon). 


Ik heb gediend, j'ai servi. Ik ben gediend geworden, j'ai été 
Gij hebt  » Gij zijt » » [servi 
Hij heeff_ _» | Hij is » » 
. Wij bebbén » Wijzijn » » 
- Gij hebt » Gij zijt » » 
Zijhebben » | Zij zijn » » 


L-['n’y a qu'une seule 3° personne du singulier qui prenne #, c’est la 3e per- 
sonne du présent de l'indicatif; excepté : kij 18, hijKAN, hij MAG, hij wix, et hij ZAL. 
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PLUS-QUE-PARFAIT (voir 21° leçon). 


Ik had gediend, J'avais servi ou Ik was gediend{geworden) j'avais 
Gij had  » [J'eus servi. Gij waart » [ou j'eus été servi. 
. Hij bad » Hij was  » » | 
Wij hadden » | Wij waren » » 
Gij hadt  » Gij waart » 
Zij hadden » Zij waren » » 


Forur (voir 22e leçon). 


_ Ik zal dienen, je servirai. | Ik zal gediend worden, je serai 
Gij zu  » Gijzult » (servi. 
Hij zal » Hijzal  » » LL 
Wij zullen » Wijzullen » » 

Gij zulf  » | Gijzulé » » 
Zij zullen ». Zij zullen » :  » 


FUTUR ANTÉRIEUR (voir 22e lecon). 


Ik zal gediend hebben, j'aurai [k zal gediend (geworden) zijn, 

servi, etc. j'aurai clé servi, etc. 

Conditionnel. 
PRÉSENT. 
Ik zou dienen, ($ 104) je servirais, |  Ik zou gediend worden, je serais 
Gijzoudt  » Gij zoudt » »  {servi. 
Hij zou » _ Hij zou ». » 
Wij zouden » | _ Wij zouden » » 
Gijzoud{ » Gij zoudt » » 
Zij zoudern » Lij zouden » ». 
| | PASSÉ. 

Ik zou gediend hebben, j'aurais Tk zou gediend (geworden) zijn 

servi, etc. J'aurais été servi, etc. 


On dit aussi : 


1k hadde gediend, j’eusse servi. Ik ware gediend geworden. 

Gij haddet. » | Gij waret » D 

Hij hadde » Hij ware » » j'eusse 
Wij hadden » Wij waren » » été 
Gij haddet » | Gij waret ». » servi. 


Zij hadden  » Zij waren  » » 
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Impératif. 
Dien, sers. . Word gediend, sois servi. 
Dienen wij ou laten wij ij dienen, laat Worden wij gediend, soyons 
_ ons dienen, servons. | servis. 
Diené, servez. | Wordt gediend, soyez servis. 
Subjoncetif. 
PRÉSENT. 
{Dat) ik diene, que je serve. .… (Dat) ik gediend worde ou worde 
» gij dienef, | gediend, que je sois servi. 
» hij diene, (Dat) gij gediend wordet ow 
» wij dienen, = wordet gediend, que tu sois 
» gij dienef, servi. | 
» Zzij dienen. | (Dat) hij gediend worde ou worde 


gediend, qu'il soit servi, etc. 


IMPARFAIT. 

{Dat) ik diende, que je servisse, (Dat) ik gediend wierde ow 
» gij diendet, wierde gediend, que je fusse 
» hij diende, servi. | 
» wij dienden, . (Dat) gij gediend wierdet ou 
» _gij diendet, ‘ wierdet gediend. 

» zij dienden. (Dat) hij gediend wierde ow 


wierde gediend, etc. 
PARFAIT (Passé), 


{Dat) ik gediend hebbe ou hebbe | (Dat) ik gediend geworden zij 


| gediend, que j'aie servi. ou Zi) gediend geworden, a 
(Dat) gij gediend-hebbet ou hebbet j'aie élé servi. 

gediend. (Dat) gij. gediend on zijt 

(Dat) hij gediend hebhe ou hebbe ou 7ijt gediend geworden, etc. 


Pre etc. 


PLUS-*QUE-PARFAIT. 


(Dat) ik gediend hadde ow hadde (Dat) ik gediend geworden ware 


gediend, que j'eusse servi. . ou ware. gediend geworden, 
(Dat) gij gediend haddet ou haddet que j'eusse été servi. 
gediend. (Dat) gij gediend geworden waret 


(Dat) bij gediend hadde ou Ladde ou waret gediend geworden, 
gediend, etc. etc. | | | 
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Infinitif. 

PRÉSENT, . Ù 
Dienen | Gediend worden. 


PASSÉ. 


Gediend hebben, avoir servi, | Gediend geworden zijn, avoir élé 
servi. 


Futur. 


Zullen dienen, devoir servir. Gediend zullen worden ou zullen 
gediend worden, devoir étre 
servi. 


Participes, 


| PARTICIPE PRÉSENT. | 
Dienende, servant. Gediend wordende (zijnde) étant 
| servi. 
PARTICIPE PASSÉ. 


Gediend, servi. Gediend geworden (geweesl}: 
zijnde, ayant été servi, 


PARTICIPE FUTUR. 


Zullende dienen. = Zullende gediend worden 0% 
| gediend zullende worden, 


—_—_————_<h—— 
B, Verbes intransitifs. .  C Verbes pronominaut. 
WEENEN (pleurer), ZICH KLEEDEN (s'habiller). 
| . |. Indicatif, | 
PRÉSENT, 
Ik ween. É _ Ik kleed mij. 
Gij weeni. Gij kleedé u. 
Hij weent. _ Hij kleedé zich. 
Wij weenen, Wij kleeden ons. 
Gij weent. * Gij kleedt u. 


Zij weenen. Zij kleeden zich.. 
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IMPARFAIT. 

Ik weende. | Ik kleedde mij. 
PARFAIT. 

Ik heb geweend. | j Ik heb mij gekleed. 


PLUS-QUE-PARFAIT. 
. JK had geweend. j  Ik had mij gekleed. 


Futur. 
Ik zal weenen. | 1k zal mij kleeden. 
un FUTUR ANTÉRIEUR. 
Ik zal geweend hebben. j Ik zal mij gekleed hebben.. 


Conditionnel. 
PRÉSENT. 
Ik zou weenen. MX | Ik zou mij kleeden. 
PASSÉ,. 
Ik zou geweend hebben. |} Ikzou mij do hebben. 
Impéraiif 
Ween, pleure. Kleed u, habille-toi. 
Weenen wij ou laat ons weenen, Kleeden wij ons ou laten wij ons. 
pleurons. | kleeden, habillons-nous. 
Weent, pleurez. Kleedé u, habillez-vous. 
Subjonctif. 
| | PRÉSENT. * 
(Dat) ik weene. . 1k kleede mij ou dal ik mi 
| kleede. 
IMPARFAIT. 
(Dat) ik weende. Ik kleedde mij ow dat ik mij 
kleedde. 


PARFAIT (PASSé). 


IK hebbe gewcend ou dat ik | Ik hebbe mij gekleed ou dat ik 
geweend hebbe. mij gekleed hebbe. | 
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PLUS-QUE-PARFAIT. 


‘Ikhadde geweendoudatik geweend Ik hadde mij gekleed ow dat ik 


hadde. | mij gekleed hadde. 
InGnitif, | 
PRÉSENT. 
Weenen. | Zich kleeden. 
PASSÉ. 
Geweend hebben. | _ Zich gekleed hebben. 
| FuTuR. 
‘Zullen weenen. | Zich zullen kleeden. 
. Participes. 


PARTICIPE PRÉSENT. | 
Weenende. |  Zich kleedende. 


PARTICIPE PASSÉ. 
Geweend. | | _ Zich gekleed. 


| PARTICIPE FUTUR. 
‘’Zullende weenen. | Zich zullende kleeden. 


mes 


D. Verbes impersonnels. 
REGENEN (pleuvoir). 


Indicatif. : FUTUR. 
PRÉSENT. Het zal regenen. 
“Het regené, ÿ! pleut. | FUTUR ANTÉRIEUR. 
IMPARFAIT. Het zal geregend hebben. 
Het regende, Conditionnel. 
PARFAIT. | | PRÉSENT. 
Het heeft geregend. Het zou regenen. 
PLUS-QUE-PARFAIT. PASSÉ. 


Het had geregend. Het zou geregend hebhen. 
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Subjonctif. PASSÉ. 
PRÉSENT Geregeud hebben. 
{Dat) het regene. FUTUR. 
LMPAR FAIT Zullen regenen 


Partieipes. 
PARFAIT. 


Het hebbe geregend ou dat het 
geregend hebbe, 


PARTICIPE PRÉSENT. 


(Dat) het regende. 
| Regenende. _: 


PARTICIPE PASSÉ. 
… PLUS-QUE-PARFAIT. 


Gereÿend. 
Het hadde geregend ou dat het : 
geregend hadde. | PARTICIPE FUTUR. 
Infinitif. Zulleude Hégenente | 


PRÉSENT. 
Regenen. 


EXERCICES GRAMMATICAUX. 


Conjuguez : De geschiedenis kennen. (Tk ken de g, ; ik kende d. g. ; 
ik heb d. g. gekend ; ik had d. g. gekend, ik zal d. g. kennen, ik zal 
d.g. gekend hebben ; ik zou d. g. kennen, indien ik betere lessen gehad 
hadde; ik zou d. g. gekend hebben, indien ik niet bevreesd geweest 
ware; — indien ik betere lessen gehad hadde, zou ik d. g. kennen; 
indien ik niet bevreesd geweest ware, zou ik de geschiedenis gekend 
hebben ; — hij wil, dat ik de geschiedenis kenne: hij wilde, dat ik 
d. g. kende; hij beeldt zich in (il s’imagine), dat ik d. g. gekend 
hebbe; hij zou verlangd hebben (il aurait désiré), dat ik d. g. gekend 
hadde.) | 

Conjuguez de même : de wapens hooren kletteren ; — een zeker 
kruidje bij zijnen last leggen ; — zijne vracht nauwelijks voelen; — 
zich keeren en weren (ik keer en weer mij): — de kat bij het oor 
vatten (voir $ 88); — door vader en moeder geprezen worden ; — 
aan vader. vertellen, wat men gezien heeft; — toekomende dingen 
voorzeggen (voir $ 90, remarque I); —zich bij zijne vrienden beroe- 
men het hoofd van eënen profeet te hebben gekust; — zich tot den 
metser wenden; — zich schamen als een bedelaar; — den ganschen 
-dag regenen. 
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25° EXERCICE DE LECTURE ET DE MÉMOIRE. 
De Zee. 


De zee is wijd ’, de zee is diep*; | 
En toch'°, de macht ‘ van die ® haar schiep * 
Daalt ? dieper dan der zeeën grond ?, 

Strekt ° wijder dan het wereldrond ". 

Wat ! visschen wonen niet in ’t meer ”! 

En God ztet vriendlijk op hen neer *, 

Biedt elk van hen zijn voedsel aan *, 

En wijst ® zorgvuldig “ hun de baan ”; 

Hoe ‘ hoog de woeste © baren * gaan, 

Hij wenkt *!', — zij moeten stillestaan *, 

En zijne vaderlijke hand 

Geleidt het schip in ‘t verste land. 


1 Étendue, large; ? profonde; 3 cependant; # puissance; $ celui qui; 6 créa;: 
7 descend ; 8 m». fond; ? s'étend; 10 globe terrestre, monde; 11 que de; 1? lac mis 
ici pour mer; 13 ziet neer, jette les yeux sur; 14 biedt aan, présente, offre; 
15 montre; 16 soigneusement; {7 f. voie, chemin; 18 quelque; 1? impétueux; 
20 f, flots; 21 fait signe ; 22 s'arrêter. 


VERSION 31. 


De hemelingen verkondigen de grootheid des Scheppers. — De: 
huismeester heeft eene pan in het dak laten steken.' — Mijn hart.en 
mijne hand behooren (appartiennent) aan mijn vaderland. — De- 
kinderen hebben hard geschreeuwd. — Is het lood zoo hard als het 
ijzer? — Haast u en vraag aan uwen mcester, of (si) hij den eigenaar 
dezer bosschen en weiden niet gekend heeft. — Hoe zou mijn meester 
hem gekend hebben, wij zijn maar véôr drie.weken hier komen 
woñen. — In het begin der lente herleven de planten en de bloemen; 
in de hoven zingen weer de vogelen; de beken en rivieren kron- 
kelen (sillonnent) murmelend door velden en weiïden, en de mensch.. 


: — 189 — 
| verheugd over (du) het vertrek van den somberen winter, heft (lève) 
de oogen ten hemel, en dankt God. —« Ik wilde, dat de winter altijd 
duurde, » zegde (zeide) Ernest, terwijl hij zich vermaakte met (à) 


“eenen dikken sneeuvwbal te maken. — Toen het lente was, sprak hij : : 


« Ik zou wel willen, dat de lente nooiteindigde! » — En later zeide 
hij : «0! dat er nooit-een einde kwame aan den zomer. » — Maar toen 


hij in het begin van October uitriep (s’écria) : < OT ik wenschte 


(désirerais), dat het altijd herfst ware! » ioen wees (montra) de 
vader hem in een boekje zijne drie vorige (précédents) wenschen 
(vœux), en zeide & « Elk jaargetijde (saison) kan op zijne beurt geluk 
en vreugde geven. » — « Ware ik mecster, zeîde een jongeling, 
alleman zou gelukkig zijn. » — « Gij vergeet, antwoordde een wijze, 
dat vele menschen niet sterk genoeg zijn om het geluk te dragen. 


THÈME 31. 


} 


La puissance de Dieu s'étend plus loin que celle d'aucune (eenig) 
créature. Il présente aux animaux leur nourriture : aux brebis il 
donne l'herbe, aux oiseaux le bosquet, les fleurs aux abeilles et l’eau 


éux poissons. — Anciennemént (oudtijds) les hommes vivaient plus 


longtemps que maintenant. — Je ne connais pas de bien plus grand, 
après la vertu, qu’une bonne réputation (faam f.) — Votre sœur 
apprend-elle l'anglais? — Elle ne l’a pas encore appris, parce qu’elle 
n’ a pas encore pu trouver un bon maître. — Elle n’a pu l’apprendre, 
elle a été malade. — Tout ce que je possède, appartient à ma patrie. 
— Je voudrais que l’automne durât toujours. — Si j'étais le maître, ces 
_mauvais élèves ne resteraient pas à l’école. — Vous oubliez qu’un 


mauvais élève peut devenir bon. — J'aime les ruisseaux qui traver- 


sent (doorloopen) en murmurant les campagnes et les bois. — Le 
cuivre est plus dur que le zine, mais le fer est le plus dur de ces trois 
_ métaux. — Est-ce que vos frères avaient été punis, lorsqu'ils 
(toen xij) n'avaient pas su (connu) leurs leçons? — Forgeron, tu dois 


_ferrer (beslaan) mon cheval, qui a perdu deux de ses fers (de cheval). 


— Si vous voulez que cette maison soit habitable, il faut (vous devez) 


restaurer le toit. — Auriez-vous été puni si vous étiez venu (gekomen) 


trop tard? — Voulez-vous que j'écrive une lettre (brief m.) por 
annoncer l’arrivée de notre neveu? 
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ÉTUDES ÉTYMOLOGIQUES: 


Wijd; de wijdie, f. la largeur, la distance; — de machi, f:: 
mMmachtig, puissant; — dalen, descendre; de daling, f. la descente, 
la baisse; —grond, m.; grondig, à fond, profond, solide; —strekken,. 
étendre, tendre à; de strekking, f. la tendance; — ‘wijsen, montrer: 
de wijzser, m. l'aiguille (d'une horloge, d’une LE — een WENK,. 
m. un signe, un geste. 


LECON XXXIL. 


DES VERBES DISPARISONNANTS. 


$ 168. Les verbes disparisonnants sont les plus anciens. 
de la langue flamande. Il importe beaucoup de les connaître, 
parce qu’ils sont la source d’une foule de mots dérivés. 
Ils sont les plus beaux et les plus harmonieux à cause de 
la modification de son qu'ils présentent dans leurs formes; 
mais précisément à cause de cette modification, îts sont 
les plus difficiles pour les wallons. | 
$ 169. — L’imparfait de ces verbes ne diffère du présent 
que par la voyelle radicale ; les consonnes sont les mêmes; 
x. : slapen (dormir), &k slaap (je dors), ik shep (je dor- 
mais), breken, ik breek, ik brak. — Leur participe passé 
se forme d’après les préceptes de la dix-neuvième leçon, 
mais au lieu de se terminer en de ou fe, il se termine en 
en; ex. : GESLGPEN, GEDrOkEN; vergeten (oublier et oublié); 
verscholen (caché); uitdrinken (vider), uitcrdronken (vidé); 
ondernemen (entreprendre), ondernomen (entrepris). — 
Tantôt il change, tantôt il ne change pas de voyelle radicale... 


Lo — a . = 7 ŒS 7 
* , & 5 î 
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: $ 170. Conjugaison des verbes disparisonnants. 


BIDDEN (prier). 


| ON DIT AUSSI : 
PRÉSENT. | Ik hadde gébeden, ete. 
Ik bid. | | 
Impératif. 
Gij bidt. P 
Hij bidt. Bid. 
Wij bidden. Bidden wij, laat ons ow laten. 
Gij bidt. = wij bidden. | 
Zij bidden. Bidt. 
IMPARFAIT. Subjonetif. 
ik bad. Ÿ PRÉSENT. 
Gij badt ou baadt. 


Hij bad. 
: Wij baden. 

‘Gij badf ou baadft. | 
Zij badén. | 
PARFAIT. 

Ik heb gebeden, etc. 


PLUS-QUE-PARFAIT. 
.Ik had gebeden, etc. 


FUTUR. 
Ik zal bidden, etc. 
FUTUR ANTÉRIEUR. 


Ik zal gebeden hebben, etc. 


- Conditionnel. 


PRÉSENT. 
Ik zou bidden, etc. 
PASSE. 


Îk zou gebeden hebben, etc. 


(Dat) ik bidde. 
» gij biddet. 
» bij bidde. 
»  wij bidden. 
» gij biddet. 
» Zij bidden. 


: IMPARFAIT. 


(Dat) ik bade. 
» gij badet. 
» hij bade. 
» wij baden. 
» .gij badet. 
» _zij baden. 


PARFAIT, 


_(Dat) ik hebbe gebeden. 


ou gebeden hebbe, etc... 


-PLUS-QUE-PARFAIT. 


(Dat) ik'hadde gebeden 
ou gebeden hadde, etc. 


19 — L 


Infnitif. | Partieipes. 


PRÉSENT. __ PARTICIPE PRÉSENT. 
Bidden. | Biddende. 
PASSÉ. __ PARTICIPE PASSÉ. 
Gebeden hebben, Gebeden. 
FUTUR. PARTICIPE FUTUR. 
Zullen bidden. Zullende bidden. 


$ 171. Ainsi se conjuguent les verbes disparisonnants 
transitifs à la voix active, pronominaux et impersonnels. 
Pour la conjugaison à la.voix passive des verbes transitifs 
on n’a qu’à suivre le modèle donné sous le $ 167, À, en y 
joignant le participe passé du verbe disparisonnant. Ex. : 
Ik draag, hij vond, wij hebben gebeten (mordu), gij hadt 
gebonden (lié), 2ij sullen drinken, ik zal dwingen (forcer), 
hij zou eten, etc. —Ik word gedragen, hij werd gevonden, 
wij sijn gebeten geworden, gij waart gebonden geworden, 
*i xullen gedwongen worden, ik xal gedwongen geworden 
sin, etc — Ik kwel mij (je me tourmente), hiÿj kwol #ich, 
wij hebben ons gekwollen, dat ik mij kwelle, etc. — Het 
vriest (il gèle), het vroos, het heeft gevroxen, het zal 
vriezen, etc. 

$ 172. Tous les verbes disparisonnants ne changeant pas 
leur voyelle radicale de la même manière, on les a divisés 
-en dix classes, savoir : 


PREMIÈRE CLASSE. 


Signes distinctifs : | 
"LA l'infinitif, au présent et à l'imparfait e long doux; 
_ imparfait singulier a bref, pluriel et subjonctif a long; 
participe passé o long. 


\ 


Infinitif. 


‘Bevelen, commander, 
Breken, casser, 
Nemen, prendre, 
‘Spreken, parler, | 
Steken, piquer, 


Stelen, voler, 


IL. A l'infinitif, au présent et à l'impératif e long ou 
bref; imparfait et DA passé 0 long ou bref. 


Bersten, fendre, 
Scheren, raser, tondre, 


Schrikken, avoir peur, 


Treffen, {oucher, 
‘Wegen, peser, 
Wreken, venger, 
Zweren, suppurer, 
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Imparfait. 


ik beval, 
wij bevalen, 
ik brak, 

wij braken, 
ik vam, 


_ Wij namen, 


ik sprak, 


| _gij spraakt, 


ik stak, 
zij staken, 
ik stal, 
Wij stalen, 


ik borst, 

ik schoor, 
wij schoren, 
ik schrok, 


(ik schrikte), 


ik trof, 
ik Woog, 

ik wrook, 

het zwoor, 


DEUXIÈME CLASSE. 


Partic. passé. 


bevolen. 


gebroken. 


genomen. 


4 


gesproken. 
gestoken. 


gestolen. 


geborsten. 


geschoren. 


_geschrokken. 


(geschrikt). 
getroffen. 
gewogen. 
gewroken. 
gezworen. 


I. À l'infinitif, au présent et à l'impératif à bref; à 


l'imparfait et au part. passé o bref. 


Binden, lier, 
Blinken, briller, 
Dingen, marchander, 
Dringen, presser, 
Drinken, boire, 


ik bond, 
ik blonk, 
ik dong, 
ik droug, 
dronk, 


gebonden. 

geblonken. 

gedongen. 

gedrongen. 

gedronken. 
13 


4 
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Dwingen, forcer, , dwong, gedwongen. 
Beginnen, commencer, begon, begonnen. 

‘ Glimmen, luire, glom, geglommen. 
Klimmen, monter, klom, geklommen. 
Klinken..sonner, klonk, geklonken. 

_Krimpen, se rétrécir, . kromp, gekrompen. 
Verslinden, dévorer, verslond, versionden. 
Slinken, désenfler, slonk, geslonken. 
Spinnen, filer, spon, , gesponnen. 
Springen, sauter, sprong, gesprongen. 
Stinken, puer, stonk, gestonken. 
Vinden, trouver, _ vond, gevonden. 
Winden, rouler autour de, | 

” hisser, “wond, gewonden. 
Winnen, gagner, won, gewonnen. 
Wringen, tordre, wrong, gewrongen. 
Zinnen, méditer, . ZON,' gezonnen. 
Zingen, chanter, zong, gezougen. 
ZLiuken, s’enfoncer, ZOnk, gezonken. 
Verzwinden, disparaître, verzwond, ” verzwonden. : 

| | 


IL. À l'infinitif, au présent et à l'impératif e bref, à 
l'imparfait et au participe passé 0 bref. 


. gebolgen (gebelgd). 


Belgen, irriter, bolg (belgde) 
Bergen, cacher, | borg, geborgen. 

. Delven, creuser, dolf, gedoiven. 
Gelden, valoir, gold, _ gegolden. 
Kerven, entailler, = korf, gekorven. 
Kwellen, tourmenter, kwol, _gekwollen. 
Melken, traire, moik, | gemolken. 
Rennen, galoper, ron, : geronnen. 

” Schelden, injurier, … schold, _gescholden. 
Schenden, violer, .Schond, .geschonden. 
Schenken, verse? à boire, | | 

. donner, schonk, | geschonken. 
Smelten, fondre, smolt, 


gesmolten. 


Lys . Sp an 
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Vechten, se battre, * vocht, gevochien. 
Vlechten, tresser, _vlocht, ‘gevlochten. 
Zenden, envoyer, . zond, gezonden, 
Zwelgen, avaler, zwolg, gezwolgen. 
Zwellen, enfler, zwol, gezwollen. 
Zwemmen, nager, | zwom. eue 


IT. À l'infinitif, au présent et à l'impératif e bref; à 
l'imparfait ie; au participe passé 0 bref. | 


Bederven, corrompre =.  bedierf, bedorven. 
Helpen, aider, l hielp, | geholpen. 
Sterven, mourir, stierf, gestorven. 
, Worden, devenir, werd, wierd,. geworden. 
Werpen, jeter, wierp, L : geworpen. 
Werven, lever (des troupes), wierf, geworven. 
Zwerven, errer, zwierf, gezWOrven. 


TROISIÈME CLASSE. 


À l'infinitif, au présent et à l'impératif bref ou € long 
* doux; à l'imparfait singulier a bref, pluriel a long; au 
participe passé e long doux. | 1: 


Bidden, prier, bad gi badt,owbaadt, gebeden. 

Liggen, étre couché, lag, gij laagt, _gelegen. 
(étre situé), 

Zitten, s'asseoir, Zat, gij Zat, gezelen. 


Eten, manger, 
Genezen, guérir, 


Vergeten, oublier, 
: ! 
Geven, donner, 
Lezen, lire, 
Meten, mesurer, 
Treden, marcher, 


at, wij aten, 
gij aat, | 
genas, wi] genazen, 
gij genaast, 


vergat, wij vergaten, 


gij vergat, 
gaf, gaven, gaaft, 
las, lazen, laast, 
mat, maten, mat, 


trad, traden, traadt, 


geëlen, gegeten. 
genezen. 
vergeten. 
gegeven. 
gelezen. 


gemeten. 
getreden. 


Û - l : 1. ; : z | ,» : 
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Vreten, manger gloulonne- vrat, vraten, vraat, 


_ ment, gevreten. 
Weven, tisser, weefde (irrég.), geweven. 


QUATRIÈME CLASSE. 


I. À l'infinitif, au présent et à l'impératif a 7 à 
l'imparfait 0e; au participe passé & long. 


Dragen, porter, droeg, gedragen. 
Graven, creuser, groef, É gegraven. 
Lachen 1, rire, lachte (loech), gelachen. : 
Slaan, frapper, _ sloeg. geslagen. 
Varen, naviguer, ° voer, . gevaren. 


II. A l’infinitif, au présent et à l'impératif e bref ou a 
bref; à l’imparfait ie; au participe passé e long ou a bref. 


Heffen, lever, hief, _ geheven. 
Scheppen, créer, schiep, geschapen. 
Wasschen, laver, _ wiesch, waschte, gewasschen. 
Wassen, croître, | wies, gewassen. 


CINQUIÈME CLASSE. 


A l'infinitif, au présent et à l'impératif 47; à l'imparfait et 
au participe passé e long doux. 


Bijten, mordre, _ beet, gebeten. 
Blijken, paraître, bleek, : gebleken. 
Blijven, rester, bleef, gebleven. 
Dijgen, se développer, deeg, gedegen. 
Drijven, chasser, faire | 
avancer, | dreef, . | gedreven. 
Verdwijnen, disparaître,  verdween, verdwenen. 
Glijden, glisser, gleéd, | _ gegleden. 


{ a brefl 


Grijnen, pleurer, 

_ Grijpen, saisir, 
Hijschen, hisser, 
Kijken, voir, 

Kijven, gronder, 
Knijpen, pincer, 

_ Krijgen, obtenir, 
Krijschen, criailler, 
Krijten, crier, pleurer, 
Kwijten, acquitter, 
Lijden, souffrir, 
Gelijken, ressembler, 
Mijden, eviter, 

Nijgen, saiuer, (neutre) 
Nijpen, pincer, 
Pijpen, siffler, 
Prijzen, louer, 

Rijden, aller à cheval, 
_ Rijgen, Zacer, 

Rijten, déchirer, 
Rijzen, s'élever, 
Schijnen, sembler, 
Schrijden, faire des pds, 
Schrijven, écrire, 
Slijpen, aiguiser, 
Slijten, user, 

Smijten, Jeter, 
Snijden, couper, 


Spijten, (impers.) fâcher, 


Splijten, fendre, 
Stijgen, monter,” 


Stijven, roidir, soutenir, 


. Strijden, combattre, 


Strijken, frotter, repasser, 


Aantijgen, accuser, 
Wijken, céder, 
Wijten, imputer, 


\ 
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green, 
greep, 
heesch, 
keek, 
keef, 
kneep, 
kreeg, 
kreesch, 


_kreet, 


kweet, 
leed, 
geleek, | 
meed, - 
neeg, 
neep, 
peep, 
prees, 
reed, 
reeg, 
reet, 
rees, 
scheen, 
schreed, 
schreef, 
sleep, 
sleet, 
smeel, 
sneed, 
speet, 
spleet, 
steeg, 
steef, 
streed, 
streek, 
teeg aan, 


- week, 


weet, 


gegrenen. 
gegrepen. 
geheschen. 


. gekeken. 


gekeven. 
geknepen. 
gekregen. 
gekreschen. 
gekreten. 
gekweten. 
geleden. 
geleken. 
gemeden. 
genegen. 
genepen. 
gepepen. 
geprezen. 
gereden. 
geregen. 
gereten. 
gerezen. 
geschenen. 
geschreden. 
geschreven. 
geslepen. 
gesleten. 
gesmeten. 
gesneden. 
gespeten. 
gespleten. 
gestegen. 
gesteven. 
gestreden. 
gestreken. 
aangetegen. 
geweken. 
geweten. 
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Wijzen, montrer, wees, | | gewezen. 
Wrijven, frotter, = wreef, gewreven. 
ZLijgen, filtrer, zeeg, | gezegen. 
Zwijgen, se taire, zWeeg, gezwegen. 
Bezwijken, succomber, bezweek, bezweken. 


EXERCICES GRAMMATICAUX. 


1. Cherchez dans Les EXERCICES DE LECTURE précédents des phrases 
dans lesquelles entrent les verbes : Zilten, springen, rijden, dragen, 
beginnen, lachen, klimmen, binden, zwemmen, verdrinken, trekken, 

vreten, wedergeven, krijgen, geven, berieken, sielen, nemen, be- 

kijven, vinden, liggen, blijven, treden, versteken, verzinnen, zingen, 
spreken, bijten, scheppen, vergeten, meten, breken, werpen, ont- 
breken, bidden, steken (op), wijzen. 

IT. Préparez-vous à conjuguer oralement ces différents verbes, en 
procédant toujours par phrases complètes. 


32° EXERCICE DE LECTURE ET DE MÉMOIRE. 


| De Echo. 


De kleine Joris * wist ? nog niet wat een echo 
was. Eens was hi] in eene weide, die tegen een hoog, 
dicht ? dennenbosch ‘lag 5. Hij huppelde 5 lustig ? 
rond *, en riep in zijne vreugde : Ho, hop! Daarop 
klonk het ook uit het naburig * bosch : Ho, hop! — 
Hij vroeg verwonderd : Wie zijt gi! | De stem vroeg 

ook : Wie zijt gi]? — Hi) schreeuwde .: Gij zijt een 
domme * jongen! — Domme jongen! klonk * het 
uit het dennenbosch weer ". 

Nu werd ‘ Joris boos ‘! en stuurde ” altijd ergere 

4 Georges; ? savait; 3 épais; # bois de éapins; 6 imparfait de liggen; 


6 rondhuppelen = folûtrer ; 7 gaiement; 8 voisin ; ? stupide; 10 retentit: t! se 
fâcha ; 12 en voya; | 


\ 
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schimpwoorden % het bosch in ". Allen werden ‘ 
hem getrouw “ teruggegeven %. Toen begon hi) 


den gewaanden ‘ knaap door het gansche bosch te 
zoeken, om zich op * hem te wreken; doch hi kon 


niemand vinden: 
Daarmede liep * Joris naar huis en klaagde # bi 


zijne moeder, hoe een knaap zich in het bosch ver- 


scholen (had), en hem beschimpt *! had. 


43 injures; {# vers; 15 furent rendues ; 16 fidèlement ; 17 supposé. prétendu ; 
418 de; 19 courut; 20 se plaignit; 21 injurié. 


Re | QUESTIONNAIRE. 


1. Waarom wist de kleine Joris nog niet, wat een echo was? — 2. In welke 
weide bevond hij zich eens? — 3. Wat deed hij daar? — 4. Wat gebeurde er, 
toen hij « ho, hop! » schreeuwde? — 5. Wat deed hij, om te weten, van waar 
die stem kwam? — 6. Kreeg hij een voldoende (satisfaisante) antwoord? — 
7. Waarom stuurde hij altijd ergere schimpwoorden het bosch in. — 8. Wat was 
daar het gevolg van? — 9. Wat deed Joris toen? — 10 Waarom zocht hij den . 


gewaanden knaap? — 11. Vond hij iemand? — 12. Waarom niet? — 13. Wat 


ging'hij toen aan zijne moeder zeggen? 


VERSION 32. 


. Deze koopman heeft tien duizend frank gewonnen op een schip 
koffie. — Mijn broeder is op den appelaar geklommen, die achter ons 
huis staat. — Héeft uwe zuster vandaag het schoon lied niet gezong- 
en, dat zij van uwe grootmoeder geleerd heeft? — Speelt uw neef 
goed (op) defluit? — Néen, maar hi] is een goed pianist. — Hebt gij 
dezen middag wijn: of bier gedronken? — Het pak, dat gij wegzenden: 
(expédier) wilt, is niet goed gebonden. — Het gezang der vogelen 


klonk door bosschen en velden.—Men heeft mijnen vriend gedwongen 


naar Luik te gaan. — Eertijds (jadis) sponnen de rijkste vrou wen ; 
vorstinnen zelven werkten met hunne vrouwen aan het lijnwaad 


(linge). — De Alpen liggen tusschen Frankrijk en Italié. — In Italié 


heeft men lang latijn gesproken. — Het is eene schoone taal. — Het 


‘wordt nog gesproken in Hongarië. — De Spaansche vloot werd in. de 
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Noordzee door de Hollandsche (vloot) vernield (détruite). — Een: 
tempeest stond op; de masten kraakten. — Aan boord van het 
admiraalschip bevond (trouva) zich de onsterfelijke (immortel) 
Tromp. — Het vuur verslond verscheidene schepen van den vijand. 
— De kaap de Goede Hoop (espérance) ligt ten zuiden van Afrika. 
— Een bloemtuil (bouquet de fleurs) werd aan den mast van ons 
schip vastgebonden. — Dit lijnwaad is door mijne moeder gesponnen 
geworden. — Jeruzalem werd in ’t jaar duizend negen en negentig 
ingenomen. — Dit lied zal door eenen jongen knaap van dertien- : 
jaar gezongen worden. | 


THÈME 32. 


Un jour je me trouvai dans une prairie, située contre une forêt 
épaisse. Dans ma joie je m'écriai : ho, hop! et à l'instant (aanstonds) 
ces paroles furent répétées par un magnifique écho. Si je n'avais pas. 
connu l'écho, j'aurais été étonné, et j'aurais cru qu'un garçon s’amu- 
sait (3ich vermaakte) à (met te) répéter ce que je criais. Peut-être: 
même lui aurais-je adressé des paroles injurieuses, avec ce résultat. 
(gevolg n.) que la forêt m'aurait fidèlement renvoyé tout ce-que j’au- 
rais dit. 

Étes-vous resté longtemps à Louvain? — J'y suis resté quinze 
jours. — C'est demain en quinze (morgen vecrtien dagen) la ker- 
messe de Nivelles. — Ce n’est pas demain en quinze, mais demain en 
trois semaines. — Qui vous l’a dit? — Le fils de notre notaire me l’a 
écrit. — Iriez-vous vous promener s’il faisait beau temps (weder n.)? 
— Votre frère me répondrait-il, si je le désirais. — J'arroserai vos 
fleurs, si vous le désirez. — Soigneriez-vous (verzorgen) aussi mes 
plantes, si j'allais à Namur. — Vous n’irez pas à Namur aujourd’hui. 
— Combien d'enfants votre cousin a-t-il? — Il n’en a plus que deux; 
son fils aîné, qui avait (was) déjà douze ans, est mort (l’) année 
pässée. nt 


ÉTUDES ÉTYMOLOGIQUES. 


Dom; de domheid, la stupidité; een dommerik, een domkop, un 
imbécile; —schimpen, beschimpen, injurier, insulter; de schimp, m. 
de beschimping, la dérision, l'injure, een schimper, un moqueur; 
— getrouw, adv., fidèlement; getrouw, adi., fidèle; de getrouwheid,. 
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la fidélité; de trouuw, f. la fidélité, la foi; betrouwen, avoir dela con- 
fiance; vertrouwen, confier, croire fermement; het vertrouwen, la 
confiance; een vertrouwde, een vertrouweling,un, une confident(e); 
vertrouwelijk, confidentiel; — wanen, s’imaginer, présumer; ver-- 
waand, arrogant, présomptueux ; de verwaandheid, l'arrogance, la 
présomption; — wreken; de wraak, f. la vengeance; de wrok, m.la 
colère. | 
_ Bevelen; het bevel (de bevelen), le commandement; de bevel- 
hebber, le commandant; aanbevelen, recommander; — breken; 
breekbaar, fragile ; de braak, f. la fracture, la rupture; eene brok, f. 
un fragment, un morceau; brokkelen, casser par petits morceaux ; 
de brokkelingen, f:les miettes: eene breuk, une rupture, une hernie; 
verbreken, rompre, violer; eene verbreking, une violation. 


LEÇON XXXIIT. 


DES VERBES DISPARISONNANTS. 
| [l 
(Suite.) 


SIXIÈME CLASSE. 


172. À l'infinitif, au présent et à l'impératif e ou ui; à 
l'imparfait et au participe passé o long doux. 


Bieden, offrir, bood, geboden. 
Bedriegen, tromper, bedroog, bedrogen. 
Verdrieten, ennuyer, verdroot, verdroten. 
Gieten, verser, goot, gegoten. 
Kiezen, choisir, koos, gekozen. 
Klieven, fendre, kloof, gekloven.. 
Liegen, mentir, loog, gelogen. 
Verliezen: verloos, 
ou perdre, ou verloren. 
: Verlieren, verloor, | 
 Genieten, jouir, genoot. genoten. 
Rieken, sentir, flairer, -ro0k, geroken. 


L 
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‘Schieten, tirer, germer,  schoot, _ geschoten. 
‘Tiegen, tijgen, s’ache- | D. 
miner, | 1008, | getogèn. 

_Vlieden, fuir, vlood, 7 gevloden. 
‘Vliegen, voler, ._ vloog, gevlogen. 
Vlieten, couler, vloot, gevloten. 
Vriezen, geler, vroos, Vroo0r, gevrozen, gevroren. 

‘Zieden, bouillir, zood, gezoden. 
Buigen, courber, bôog, gebogen. 

. Druipen, dégoutter, droop, | gedropen 
Duiken, plonger, dook, gedoken. 
Fluitén, siffler, floot, u gefloten. 

_ Kluiven, ronger un os, kloof, gekloven. 
Kruien, brouetter, krooi (kruide), gekruid (irr.). 
Kruipen, ramper, kroop, . gekropen. 
Luiken, fermer, look, geloken. 
Pluizen, éplucher, | (prend les deux formes). 

Ruiken, flairer, rook, geroken. 
:Schuilen, s’abriter, (prend les deux formes). | 
| ‘Schuiven, rouler, glisser,  schoof, geschoven. . 
Sluipen, se glisser, sloop, geslopen. 
Sluiten, fermer, sloot, gesloten. 
Snuiten, se moucher, SnOOt, gesnoten. 
Snuiven, priser, | snoof. gesnoven. - 
Spruiten, pousser, étre 
issu, | _ sproot, gesproten. 
Spugen, cracher, spoog. | gespogen. 
Spuiten, Jaüllir, | spoot, gespoten. 
Stuiven, faire de la pous- | 
sière, (impers.) stoof, gestoven. 
Luigen, sucer, 2008, gezogen. 


SEPTIÈME CLASSE. 
À l'indicatif, au présent et à l'impératif 4 bref où ou; 
à l’imparfait & bref ou ie; au participe passé «& bréf ou ou. 


«Hangen, pendre, bing, | gehangen. 


= 903 — 


+ L] 


Houwen, hacher, tailler,  hieuw, ” gehouwen. 
Vallen, tomber, _ viel, gevallen. 
Yangen, attraper, pren- cving, gevangen. 


dr €. à | | 
HUITIÉME CLASSE. 


A l'infinitif, au présent, à l'impératif et au participe 
"passé a long; à l’imparfait 1e. 


Blazen, souffler, blies, geblazen. 
Braden, rôtir, (bried) braadde, gebraden. 
Laten, laisser, liet, gelaten. 

Raden, deviner, conseiller, ried, geraden. 
Slapen, dor mai? sliep, geslapen. 


NEUVIÈME CLASSE. 
À l'infinitif, au présent, à l'impératif et au participe 
passé 00 ou 0e; à l’imparfait 1e. 


Loopen, courir, ; liep, geloopen. 
Roepen, appeler, ciler, riep, geroepen. 
Stooten, pousser. stiet, . . gestooten. 


DIXIÈME CLASSE. 


Heeten, nommer (se), hiet (heette), geheeten. 

Scheiden, séparer, _ scheïdde fancien-) gescheiden. 

| nement, schied). 
_ RemarQue I. — Les verbes dérivés des verbes disparisonnants au 
moyen de préfixes sont disparisonnants à leur tour; ex. : de binden on 
” forme ontbinden (délier); ik ontbond, ik heb ontbonden. Comparez : 
drinken, verdrinken, (noyer), verdronk, ver dronken ; smelten, versmelten, 
(confondre, employer en fondant), versmoll, versmolten ; hersmelten 
(refondre), hersmolt, hersmollen, etc. 


Il en est de même des verbes composés d’un verbe disbaronnaat et 


d’un adverbe (séparable ou inséparable) ; ex. : wegen ; overwegen (médi- 


0 
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ter), overwoog, overwogen; — slerven; uitsterven (S’éteindre), stierf uit, 
uilgestorven, elc. | 

REMARQUE IT. — Ceux qui sont dérivés de verbes disparisonnants par 
le changement de la voyelle radicale ou par un suffixe, sont parisonnants ; 
ex. : zuigen; zoogen (allaiter), zoogde, gezoogd ; — drinken; drenken 
(abreuver, donner à boire), drenkte, gedrenkt ; — zitten; zelelen (siéger), 
zetelde, gezeteld; — winden ; windelen (emmailloter), windelde, gewin- 
deld, etc. 


EXERCICES GRAMMATICAUX. 


I. Chercher dans les EXERCICES DE LECTURE précédents des phrases 
dans lesquelles entrent les verbes : Vallen, bevallen, vliegen, sluipen, 
wesgsluipen, verraden, roepen, schieten, verschuilen, bieden, kiezen, 
loopen, hangen, (Liegen ou tijgen), vlieden, spruiten, klinken, wreken. 

Il. Se préparer à conjuguer oralement ces différents one, en 
formulant des phrases complètes. 


33e EXERCICE DE LECTURE ET DE MÉMOIRE. 
De Echo (vervolg). 


Maar de moeder sprak : Ditmaal ‘ hebt gij w 
schoon * verraden, en u zelven aangeklaagd 3, Weet*, 
dat gi] niets gehoord hebt, dan uwe eigene woor- 
den. Want gelijk * gij reeds menigmaal uw aange- 
zicht ° in ‘t water gezien hebt, zoo hebt gij thans * 
uwe stem in het bosch gehoord. Haddet gij er een 
vriendelijk woord naartoe gestuurd %, z00 warezu 
ook een vriendelijk woord teruggekomen *. En 200 
gaat het altijd. Het gedrag ® van anderen is meestal ! 
niets dan de echo van het onze. Zijn wi] vriendelijk 


jegens * de menschen, z00 zullen zij ook vriendelijk 
1 Cette fois-ci ; ? joliment ; 3 dénoncé; { sache, sachez; 5 comme, de même que; 


6 figure; 7 à présent ; 8 adressé; ? serait revenu ; 10 conduite; 11 généralement ;. 
42 envers; | 
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jegens ons wezen; maar zijn wij ruw en grof * tegen! 
hen, zoo moeten wi] ook niets beters * verwachten *. 


43 grossier ; 4# contre; 15 de mieux ; {5 attendre. 


QUESTIONNAIRE. 


1. Geloofde de moeder hem? — 2. Hoe had Joris zichzelven verraden? — 
3. Was er een vreemde jongen in het bosch geweest? — 4. Welke woorden had 
Joris dan gehoord? — 5. Waarmede kan men den echo vergelijken (comparer)? 
— 6. Wat gebeurt (arrive) er, wanneer Wij vriendelijk zijn jegens anderen? — 
7. En wanneer wij ruw en grof tegen hen zijn? | 


VERSION 33. 


Een klein kind sliep op den schoot zijner moeder. Het lachte in 
‘zijnen slaap, alsof (comme si) er engeltjes rond hem vlogen. De moeder 
kuste het en bad God, dat haar kind altijd zoo gelukkig bleve. — 
lemand vond, dat het schoon is, zijnen vrienden goed (subst. part.) 
en zijnen vijanden kwaad te doen. Maar een ander antwoordde : 
Gij bedriegt u; dat is schoon, zijnen vrienden goed te doen, en vrien- 
den Le maken van zijne vijanden. — Spiegel u aan anderen, en wees 
deugdzaam : dat (voilà) is het middel om gelukkig te leven. — Men 
weet wel, wat men heden (vandaag) is, maar niemand kan zeggen, wat 
hij morgen zijn zal. — Draag de tong (langue) in het hart, en niet het 
hart op de tong. — God is wijs : die malsche (douce) régen houdi 

_ weer op (cesse); de dorre grond heeft nu zooveel vocht (humidité) 
gekregen, als Gods wijsheid noodig (nécessaire) vond. — Hoe zou 
iemand aan de menschen getrouw blijven, indien hij vergeet getrouw 
te zijn aan God. — De generaal heeft bevel gegeven het kasteel te 
doen springen. — Het fortuin is aan alle menschen niet gegeven. — 
De aankomst des konnings zal door een en twintig kanonschoten aan- 
gckondigd worden. 


THÈME 33. 


Le gouvernement a organisé (ingericht) l'inspection (opzicht n.) 
-des écoles. — Quand viendrez-vous me voir? — Samedi en huit je: 
dois être à Bruxelles; je reviendrai (wederkomen) le dimanche par 
Malines et je resterai chez vous jusqu'au soir. — Dieu exauce la prière 
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des enfants qui prient pour leur père et pour Güe mère. — Le chas- 
seur tira un faucon. — Au mois de mars une petite botte d’ asperges 
(een bosje asperges) coûtail un franc soixante-quinze centimes. — 
J'ai été dans le bosquet, j'y ai trouvé beaucoup de noix. — Aimez-vous 
(houdt gij van) les cerises? — Oui, je les aime beaucoup, et j'ai 
planté dans mon jardin quatres cerisiers. — Le renard sera toujours 
l'ennemi des poules. — J’ai perdu la clef de ma porte. — On doit cou- 
per l'arbre pendant qu’ (terwijl) il est jeune. — Toutes les portes 
étaient fermées. — Nous avons tiré des oiseaux. — Le serpent grimpa 
sur l'arbre. — Ce journalier (daglooner) gagna journellement cinq 
francs. — Cet homme a bu deux bouteilles de vin. — Chaque fois que 
je rencontre un mendiant, je lui donne une aumône (aalmoes). — 
Le lion rencontra un jour l'âne (ezel). — Où allez-vous? lui dit-il. — 
L'âne répondit : je voulais aller chez vous, à mon roi, pour chanter 
la gloire de votre majesté. — Non, dit le lion, je ne veux point être 
loué par un âne. — Nous avons perdu dix hommes, mais l'ennemi en 
a perdu plus de deux cents. 


ÉTUDES ÉTYMOLOGIQUES. 


Aanklagen; de aanklachi, f. la dénonciation; klagen, (intrans.), 
se plaindre; de klacht, f. la plainte; de klager, le plaignant; beklagen, 
(transitif), plaindre: het beklag, la plainte; beklaaglijk, beklagens- 
waardig, à plaindre, déplorable ; — weten, savoir; het geweten, 
la consciénce; — het gedrag; sich gedragen, se conduire: qrof; de 
grofheid, la grossièreté; — verwachten; de verwachting, l'altente; 
wachten, attendre; de wacht, f. la garde. 

‘Spreken; de spraak, f. le langage, la parole; het gesprek, la 
conversation; sprakeloos, muet, sans voix; bespreken, discuter; 
(zich) mispreken, se tromper en parlant: — steken ; de steek, m. la 
piqûre, stekelig, piquant, épineux; een staak, m. une perche; staken, 
arrêter, suspendre; het staketsel, la palissade; de staking, la sus- 
pension, l'interruption; stikken, piquer ; stikken, verstikken, étouf- 
fer; de stok, m. le bâton; ontsteken, allumer; versteken, cacher; 
stoken, allumer, attiser le feu, distiller; de stoker, le chauffeur. 
le distillateur; de stokerij, la distillerie. 
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LECON XXXIV. 


_DES VERBES IRRÉGULIERS. 


173. Les verbes irréguliers sont de trois catégories. 
A. Ceux qui, dans leur conjugaison, présentent des 
formes parisonnantes et disparisonnantes. 


Bakken, cuire, bakte, gebakken, 
Bannen, bannir, bande, : gebannen, 
Brouwen, brasser, brouwde, gebrouwen, 
Laden, charger, laadde, geladen, 
Malen, moudre 1, maalde, gemalen, 
Scheiden, séparer, _scheidde, gescheiden, 
Spannen, tendre, . spande, __ gespannen, 
Vouwen, plier, vouwde, . gevouwen, . 
.Weven, lisser, weefde, .geweven, 
Zouten, saler, zoutte,  gezouten, 
: Jagen, chasser, jaagde (joeg), gejaagd, 
Vragen, demander, vraagde {vroeg), gevraagd, 
. Waaien, souffler, waaide (woei), _gewaaid, 


Gaan, aller (mis pour 
gangen); ik ga, hij L ; 
| gaat, Wij gaan, | . ging, gaande, gegaan, 

Slaan, frapper (mis pour 
.Slagen); ik sla, hij 
slaat, wi) slaan, _ sloeg, slaande, geslagen ?, 

Staan , étre debout (mis pour | | 
standen); ik sta, | 
“wij staan, | | stond, staande, gestaan, : 

Lien, voir (mis pour | 


zegen) ; ik zie, hij 


ziet, wij zien, 1ag, ziende, gezien, 


4 Quand malen signifie peindre, il est parisonnant : malen, maalde, gemaald. 
2 Slagen, réussir est parisonnant : slagen, ik slaag, ik slaagde, geslaagd. 
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B. Ceux qui présentent des changements de consonnes 
extraordinaires : | 


Brengen, apporter, bracht, gebracht, 
_Denken, penser, dacht, gedacht, 
. Dunken, sembler, docht, gedocht, 


(mij dunkt, mij docht, 44 me semble, il me sembla), 


Leggen, mettre, legde ou leide, gelegd, geleid. 


Zoeken, chercher, . zocht, gezocht, 
Zeggen, dire, | zegde ou zeide, gezegd, gezeid, 
Koopen, acheter, kocht, gekocht, 
Komen, venir, kwam (wij kwamen, gij kwaami), gekomen, 
Moeten, devoir, moest, gemoeten, 
Durven, oser, durfde, (dorst),  gedurfd, (gedorst,) 
Weten, savoir, wist, geweten, 
Doen, faire, deed, doende, gedaan, 
Kunnen, pouvoir, | | 
(ik kan, hij kan, | 
wij kunnen, gij | konde, (kon, kost), gekonnen, gekund, 
kunt, zij kunnen), , gekond, 


Mogen, pouvoir (ik 

mag, hij mag, wi) 

mogen, gij moogt), mocht gemoogd, gemocht, 
Zullen, devoir (ik zal, etc.) zoude ow zou, 
Willen vouloir (ik 

wil, hij wil), wilde, wou,  gewild. 


C. Ceux dont les formes sont empruntées à différentes 
racines: | 


ZLijn, étre (ik ben, hij 


‘ is, etc.), Was, geweesl. 
Hebben, avoir (ik . 
bheb, hij heeft, etc.), had, gehad. 


REMARQUE. — Les dérivés et les composés résultant d’un verbe irrégu- 
lier sont irréguliers à leur tour; ex. : gaan, begaan (commettre), onégaan 
: (échapper à), vergaan (périr), uiégaan (sortir), rondgaan (circuler), etc. 


ue 
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EXERCICES GRAMMATICAUX. 


L. Chercher dans les EXERCICES DE LECTURE précédents des phrases 
dans lesquelles entrent les verbes : Weten, zocken, doen, moeten, 
zien, kunnen, komen, heeten, gaan, zeggen, leggen, bezien, aanstaan, 
brengen, mogen, gedenken, staan, koopen, verkoopen, willen, 
vragen, slaan (neder). | a 

Il. Se préparer à conjuguer oralement ces verbes, en formulant des 
phrases complètes. 


34e EXERCICE DE LECTURE ET DE MÉMOIRE. 
Het Dorp !. 


In het dorp leven slechts weinige ambachtslieden; 


daar houden ? de menschen zich meestendeels * met 


akkerbouw “ en veeteelt ® bezig *. Daarom heeten 
de dorpelingen boeren ° of landbouwers ”, omdat 21] 
het land bebouwen * of bewerken *; soms " noemt 
men ze ook landlieden ‘. De huizen des dorps zijn 
gewoonlijk * van buiten ® niet zoo schoon als de 


meeste # huizen der stad; ook van binnen zijn zij 


heel eenvoudig “, en hebben niet zoovele en 200 
schoone kamers- noch ‘ huisraad #. Rond * het 
woonhuis * staan gemeenelijk de veestallen *, de 
schuren * en de schobben *#. Ook zijn de straten des 
dorps 200 regelmatig * niet gebouwd als in desteden, 
en zelden * zijn zij gekasseid *. 

1 Village ; 2 s’occupent ; 3 pour la plupart ; # agriculture; ÿ élevage du bétail; 
$ paysans, laboureurs ; 7 agriculteurs ; 8 cultiver; % labourer ; 10 quelquefois; 
11 campagnards (sing. landman); 12? ordinairement ; 13 à l'extérieur; 14 Ja: 
plupart ; 18 à l’intérieur; 16 simple ; 47 ni; 18 meubles; % autour de; 20 logis; 


2 étables ; 22 granges ; 23 hangars; 24 régulièrement ; 25 rarement : 26 pavé: 
| l ; 14 
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De boeren bewerken het veld; zij mesten * en ak- 
keren *, zaaien en oogsten *”. Daartoe gebruiken * 
zi den wagen *’ of de kar, den ploeg *, de egge ‘, 
de rol en ander landbouwgereedschap *. Het paard”, 
de os * en de koe *’ moeten den landman in zijnen: 
arbeid % bijstaan *. Als deze het graan “ ingeoogst * 
heeft, dorscht * h1j het in de schuur, en wat hi 
niet zelf gebruikt voert ® hij naar de markt. De 
molder maalt het graan tot meel, en de bakker maakt 
ons daar brood van. | —. 


27 fument ; 28 labourent ; 2? moissonnent ; 30 emploient ; 31 chariot; 32 charrue ; 
33 herse; 34 instruments aratoires; 35 cheval; 36 bœuf; 37 vache; 38 travail; 
39 assister ; 40 blé; #1 rentré; #2? bat; #3 conduit. 


QUESTIONNAIRE. 


1. Hoe heeten de inwoners van een dorp? — 2. Waarmede houden zij zich 
bezig? — 3. Hoe zijn de huizen des dorps gewoonlijk van buiten? — 4. En van 
binnen? — 5. Wat staat gewoonlijk rond het woonhuis? — 6. Wat verschil 
(différence) is er tusschen de straten eens dorps en die eener stad? — 7. Welk 
zijn de bezigheden {occupations} der boeren? — 8. Welke dieren moeten den 
boer in den landbouw bijstaan? — 9. Wat doet de landmun met het graan, nadat 
hij het ingeoogst heeft? — 10. Waar wordt het graan gedorschen? — 11. Ge- 
bruikt de landman al het graan, dat hij inoogst? — 12. Wie koopt het graan 
van den landbouwer? — 13. Wie maalt het? — 14. Waar wordt het gemalen? 
— 15. Wat doet de bakker met het meel? 


VERSION 34. 


De landbouwer klaagt, omdat zijn oogst dit jaar zoo overvloedig 
niet is als op andere jaren. — Ieder mensch, die kwaad gedaan heeft, 
vindt eenen aanklager in zijn eigen geweten. — Gedraag u iederen 
dag, alsof het de laatste uws levens ware. — De landbouwer begon 
zijner arbeid, voor dat de zon in het oosten opstond, — Hij zong met 
de vogelen, die over zijnen akker vlogen. — De schapen zochten hun 
voedsel op het veld, toen een wolf uil hel naburig bosch sprong, en 
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er één verslond, eer de herder hem bemerkt had. — Wie liegt, 
bedriegt. — Wanneer hebt gij mijne tante gezien? — Zullen uwe 
” neven tockomenden (prochain) Donderdag naar Brussel gaan? — 
Neen, zij zullen naar hier komen. — Zoudi gij die bosschen koopen, 
indien gij uw geld niet verloren hadt? — Die man is een Hollander, 
dit hoor ik aan zijne spraak. — De Kamers hchben deze weck de wet 
op het onderwijs besproken. — Men hceft dien heer in zijne kamer 
verstikt gevonden. — De bij hecft den jager in de hand gestoken. — : 
De steek der bij doet groote pijn (mal). — Hebt gij nog geen licht 
ontstoken? — Neen, het is (fait) toch nog klaar. — Te Hasselt zijn 
vele stokerijen. — Denkt gij, dat de stokers dit jaar veel geld gewon- 
nen hebben? — Geld gewonnen? Zoo men hen moest gelooven, 
zou men zeggen, dat zij geld verloren hebben. — Wij dachten, dat 
uw broeder ziek was. — Zaagt gij wel, hoe de boeren hunne huizen 
versierden, om hunnen burgemeester in te halen. — Frederik moest, 
toen het reeds donker was, voor zijnen vader een mes (couteau) uit 
de keuken halen (chercher). Neem licht, zeide de vader; maar Frede- 
rik dacht, dat hij zonder licht het mes ook wel vinden zou, en liep in 
het donker weg. Doch korts nadien (peu de temps après) hoorde de 
vader hem vallen. 


THÈME 34. 


Le père courut à la cuisine avec une chandelle (kaars, f.). Dans 
l'obscurité Frédéric n’avait pas vu un morceau de bois qui se trouvait 
(äich bevond) sur son chemin. Il tomba et se blessa (kwetste ich) 
au (in het) visage. — Ne deviez-vous pas travailler ce malin (dezen 
 morgen)? — Nous ne nous sommes pas vus depuis longtemps. — Ne 
pouviez-vous pas venir me voir ? — 11 me semble queles habilants de 
la campagne sont plus heureux que les habitants des villes. — II me 
semblait que les rues de cette ville n'étaient pas régulièrement bâties. 
— Dites-moi ce qu’il vous semble de ces nouveaux instruments ara- 
toires? — Pourquoi ne mangez-vous pas? — Le pain n’est pas bien 
cuit et la viande est trop salée. — Saviez-vous qu’on vous cherchait 
depuis une heure? — Le médecin (geneesheer) a abandonné (verla- 
ten) le malade, mais celui-ci n’a pas perdu courage. — Votre père 
est-il entièrement (gansch, geheel) guéri? — Une seule pomme pourrie 
peut en gâter tout un panier. — Heureux le roi qui aime son peuple, 


qui en est aimé, qui se confie (zijnen… betrouwt) en son voisin 


(gebuur) et qui a sa confiance. — Nous fimes hier une longue prome- 
nade. — Nous vîmes les bois et les châteaux qui environnent (om- 
ringen) la ville. — Votre père savait-il que vous étiez avec nous ? — 


Ne vous semblait-il pas que ces livres étaient trop chers (te duur)? 


ÉTUDES ÉTYMOLOGIQUES. 


De akker, m. le champ; — telen, élever (en parlant d'animaux), 
cultiver; — #ich bexig houden, s'occuper; bexig, occupé; de. bexig- 
heid, l'occupation; bexigen, employer; — eenvoudig ; de. eenvoud, 
m. de eenvoudigheid, la simplicité; vereenvoudigen, simplifier; — 
regelmatig ; adj. et adv., régulièrement; de regelmatigheid, l'ordre; 
— een kassei, m. un pavé, une chaussée; £asseien, paver; — Mes- 
- ten; het mest, le fumier ; — gebruiken, employer, faire usage de ; het 
gebruik, l'usage; — de egge, f. ; eggen, herser. 

Nemen, prendre; uitnemend, excellent, excellemment ; (bij) uil- 
nemendheid, (par) excellence; hernemen, reprendre; — Stelen; 
(iemand,) bestelen, voler (quelqu'un); ontstelen, voler; — bersten; 
eene berst ou barst, une fente; — scheren; BENE schaar ou scheer, 
DES ciseaux ; — schrikken ; de schrik, m. l'effroi, la peur; verschrik- 


ken, effrayer: — treffen; treffend, touchant, frappant; betreffen, 


concerner; overtreffen, surpasser; voortrefielijk, excellent; de voor- 
treffelijkheid, l'excellence; — trekken; de trek, m. l'envie, le trai- 


tement; de trekking, f. le tirage; (zich) onttrekken, (se) soustraire; 


vertrekken, partir; het vertrek, le départ, l'appartement, la chambre, 
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LECON XXXV. 


DES VERBES COMPOSÉS SÉPARABLES ET INSÉPARABLES: 


OBSERVATION. Quoique uous nous proposions de ne traiter de la forma- 
tion des mots que dans la deuxième partie, nous avons dû faire exception 
quant aux verbes; car il est impossible de bien les conjuguer, si l’on ne 
se rend pas compte de la manière dont ils sont formés. 


met mr ieut 


_ 
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174. Les verbes sont a) primitifs, b) dérivés ou c) com- 
posés. Exemples : 


_Primitifs. Dérivés. . . Composés. 


Breken, casser, rompre, verbreken, rompre, afbreken, démolir. 


Binden, ler, verbinden, panser, toebinden, fermer en liant. 

Lezen,, | herlezen, relire, voorlezen, tenir une lec- 
Lure. 

Houden, tenir, = behouden, conserver, huishouden, tenir menage. 

- Vinden, bevinden, trouver. goedvinden, approuver. 
Koopen, verkoopen, vrijkoopen, libérer. 
Drinken, drenken, désaltérer, uitdrinken, vider en bu- 
| … : nn. vant. 

Zitten, (s’) asseoir, zetten, mettre, nederzetten, déposer. 


178. Parmi les verbes composés il y en a qui sont insé- 


parables, c’est-à-dire dont les parties constituantes con- 


servent toujours la même place, comme : handhaven, 
maintenir, 44 handhaaf, ik handhaafne, tk heb cehand- 
haafn ; — beeldhouwen, sculpter, ik beeldhouw, ik beeld- 
houwne, ik heb cebeeldhouwn. 

176. D’autres sont séparables, c’est-à-dire leurs parties 


constituantes ne conservent pas toujours la même position 


les unes vis-à-vis des autres, comme : poonscxieren, hij 
SCHIET do0d, hij scmoor de geit noon, hij heeft xe voonge- 
SCHOTEN ; — uilnemen, ik NEEu de eieren uir, îk NAN 3e uIT, 
1k heb xe uirgenomen. 

177. Enfin il y en a qui sont ou inséparables 
suivant leur signification, ex. : dodrloopen et doorlüôpen : 
hij Loorr de stad poor, il court d’un côté de la ville à l’autre; 
hij noorLoopr de stad, il parcourt la ville !. 


1[l n’y a de véritables verbes composés que ceux dont la dernière partie 
est un verbe; ex. : overZETTEN, UiËNEMEN, v007ZEGGEN, dOOdsCBIETEN, etc. Un 
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178. Les verbes composés réels sont inséparables, lors- 
que les idées exprimées par chacune de leurs parties se 
confondent en une seule idée nouvelle; ex. : voorzien, 
pourvoir, &k voorzie ; voorkomen, prévenir, tk voorkwanm ; 
voorzeggen, prédire, gij voorzegt ; voldoen, satisfaire, ik 
voldoe; wederleggen, réfuter, 14 heb wederlegd; weder- 
_staan, résister, ik xal wedersiaan hebben; ondernemen, 
entreprendre, ik 20u ondernomen hebben. — Ils ont 
l'accent tonique sur le verbe. | 
179. Ils sont séparables, lorsque chacune de leur par- : 
ties conserve sa signification propre. Dans ce cas la pre- 
mière partie doit être considérée comme le complément 
de la deuxième ; ex. : stilstaan, se tenir debout tranquille, 
s'arrêter, dk sta stil, ik heb stilgestaan; aankomen, 
arriver, 14 kwamaan, ik was aangekomen; doorzagen, 
scier en deux, ik xaagde door, ik had doorgexaagd; te- 


grand nombre que la Grammaire range aussi parmi les verbes composés ne 
sont réellement que des substantifs composés, des adjectifs composés, ou même 
des expressions elliptiques, auxquels on à ajouté la terminaison verbale en; 
exemples : kandhaven, maintenir, de handhaaf, anse; — zegepralen, triom- 
pher, de zegepraal, triomphe; — waarborgen, garantir, de waarborg, garant, 
caution; — weeklagen, se plaindre, gémir, de weeklage, plainte, gémis- 
sement; — argwanen, soupçonner, de argwaan, soupçon; — radbraken, 
rouer, de radbraak, supplice de la roue, (inusité); — wedijveren, rivaliser, de 
wedijver, rivalité; — weerlichten, éclairer, de weerlicht, éclair; — brand- 
merken, stygmaliser, de brandmerk, marque, flétrissure; — schandulekken, 
couvrir d’opprobre, de schandvlek, opprobre; — dwarsboomen, contrecarrer, 
de dwaarsboom, barrière; — waarschouwen, avertir, de waarschouw, échau- 
guette, tour du guet. (inusité); — beraadslagen, délibérer, de raadslag, déli- 
bération; — eerbiedigen, respecter de eerbiedig, respectueux; — rechtvaar- 
digen, justifier, de rechvaardig, juste; — stampvoeten, trépigner, de stampen 
_ met den voet; — reikhalzen, tendre le cou pour voir, aspirer à, de reiken met 
den hals ; — staroogen, regarder fixement, de staren met de oogen ; — liefkoozen, 
cajoler, de lieven, aimer et de koozen, cajoler. — A un petit nombre d’exceptions 
près, tous ces verbes sont inséparables. Ils ont l’accent tonique sur la syllabe 
accentuée du mot dont ils dérivent. — Exemples : ik händhaaf, gehändhaafd ; 
ik wäarborgde, gewäarborgd ; ik wéeklaag, gewèeklaagd: ik schändvulek, ge- 
schändvlekt; ik eerbiédig. geëerbièdigd ; ik rechtvàardig, gerechtvàardigd; ik 
stämpvoette, gestämpvoel ; ik stàroogde, gestäroogd, etc. 
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rugkeeren, retourner, ik keer lerug, 1k xal terruggekeerd 
#ijn; schadeloosstellen, dédommager, ik stel u schade- 
loos, 1k heb hem schadeloosgesteld; hoogachten, estimer, 
ik acht u hoog, ik heb hem hooggeacht ; vrijlaten, mettre 
en liberté, ik Liet hem vrij, tk had hem niet vrijgelaten. 
— Ils n’ont pas l'accent tonique sur le verbe, mais sur la 
partie déterminative. | 


EXERCICES GRAMMATICAUX. 


a) Écrivez les verbes en italiques dans la forme voulue : 

Gustaaf overgeven (imparf.) zijne moeder eens eene teekening. Er 
komt een sperwer aanvliegen (part. p.). Hij optrekken, (imp.) de 
_muis mede. De kat uitkomen (prés., imp. et parfait), de spijskamer. 
Zij wegsluipen (prés., imp. et parf.) stillekens met hare worst. De 
notaris wedergeven (prés., imp., parf. et impér.), het geld. De 
jongen stilzwijgen (séparable; imp. et parf.) De worst aanstaan 
Foksken (prés., imp. et parf.) Ik afnemen (prés., imp., parf.) de kat 
de braadworst. De geit afvreten (prés., imp., parf.) de bladeren des 
wijnstoks. Een jager achterblijven (prés., imp., parf.) een eind. De 
jager doodschieten (prés., parf., plus-q.-p.) de geit. Zij inzien (prés., 
imp., par.) hare ondankbaarheïd. De schipper (batelier) overxetten 
{prés., imp., parf.) den vreemdeling. Het dwaallicht voortkomen 
(prés., imp., parf.) uit een mocras. Ik weerkeeren (prés., imp., parf.) : 
dikwijls naar mijne ouders. De schaliedekker (l'ardoisier) insleken . 
(prés., imp., parf.) nog andere pannen. De regen en de wind achter- 
nakomen (prés., imp., parf.). 

b) Conjuguez au présent, à l’imparf. au parfait et au futur : niet 
vertrekken — omdat xijne reiskoffers niet gereed zijn. — 1d., en 
faisant précéder la subordonnée; ex. : daar mijne reiskoffers niet 
gereed zijn, verlrek ik niet. 
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85° EXERCICE DE LECTURE ET DE MÉMOIRE. 


De'klelke Weldoecenster !. 


Het was een strenge * winter. De kleine Mina, 
dochter van welhebbende * ouders, verzamelde de. 
broodkruimeltjes * en brokskens * die overbleven ‘, 
en bewaarde ? ze. | | 

Dan ging zij tweemaal däags * op de koer, en 
strooide ° daar de kruimeltjes. En de vogeltjes kwa- 
men bijgevlogen en pikten ze op “. De handen van. 
het meisje sidderden ! nochtans van debittere koude. 

De ouders zagen dat af ?, verheugden zich in 
baren vriendelijken aanblik ®, en zeiden : « Waarom: 
doet gij dat, Mina? » | 

« Alles is toch zoo met sneeuw en ijs bedekt, » 
antwoordde Mina, dat de diertjés niéts vinden Kunnen. 
Nu zijn zij arm. Daarom voed “ ik ze, gelijk de rijke 
menschen dearmeondersteunen % enonderhouden “. » 

Daarop zeide de vader : « Maar gij kunt ze toch 
niet allen verzorgen! » De kleine Mina antwodrdde : 
« Déen dan niet alle kindéren der gansche weréld ” 
zooals ik! even gelijk alle rijke menschen de arme 
verplegen ‘2? » 

Maar vader en moeder bezagen elkander, en zéiden 
als met éénen mond ” : O! héilige eenvoudigheid *! 


1 Bienfaitrice; ? rigoureux; 5 aisés; # miettes de...; 5 petits morceaux; 
6 étaient de reste ; 7 conservait ; 8 le jour ; % répandait ; 1° mangeaient ; {1 trem- 
blaient; 1? observèrent ; 13 regard; 1# nourris; 15 assistent ; 16 entretiennent ;. 
47 monde: {8 ont soin des; 1° bouche; 20 simplicité. 
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QUESTIONNAIRE. 


1. In welk jaargetijde was het? — 2. Hoe was de winter? — 3. Wie was de 
kleine Mina? — 4. Wat deed zij? — 5. Waarom verzamelde zij broodkrui- 
- meltjes en brokjes? — 6. Was dat aangenaam voor Mina? — 7. Hoe wisten de 
ouders, wat Mina deed? — 8. Wat antwoordde Mina, toen haar gevraagd werd, 
waarom zij dat deed ? — 9. Hoe kon Mina dat antwoorden, vermits zij toch al 
de vogeltjes niet kon verzorgen? — 10. Waarom zeiden de ouders daarop : 
‘0! heïillige eenvoudigheid? 


Racontez cette leçon à la première et à la seconde personne. 
VERSION 35. 


De bodmen behouden hunne bladeren tot in den herfst. — In den 
herfst vallen de bladeren af. — Vindt gi] goed, dat uw neef naar Luik 
terugkeert? — Hij vertrekke wäarheen hij wil, dan zal hij mij hier 
niet dwarsboomen ? — De rechtvaardigheïd werd bij onze voorvaderen 
altijd streng gehandhaafd. — Karel de Goede was gewaarschuwd 
geworden, dat zijn leven in gevaar was. — ’t Is dat de goede vorst 
geenen argwaañn voedde. — Wedijveren de leerlingén dezer klas, om 
goed vootuit te gaan? —— De ontwerpen (projets) van Jacob Van 
Artevélde werden gedwarsbhoomd'door de jaloerschheïd zijner vijan- 
‘den. — De Geschiedenis heeft den moordenäar van Willem den Zwij- 
ger (Taciturne) voor eeuwig ‘geschandvlekt. -— Eerbiedig u zelvén 
‘en anderen, tracht over üwe ärifteh (passions) te zegépralen; daarin | 
zult gijeenen waarborg van geluk vinden. — De Viäiingen verlangden 
reikhalzend naar het uur, waarop zij hiet Fransche Juk zouden'kunnen: 
“afschudden fsécouer). ‘t Is beter hét kwaad te voorkomen, dan het 
te straffen. — Dat is eehe waarheid, welke nog door niemand is 
“wedersproken (contredite) geworden. — Hebt gij de boeken weder- 
gelegd, welke gij hier dézén morgen hadt opgenomen? — De koning 
stampvoette vanspijt, toen hij vernam, dat de veldheer het beleg siège) 
had opgebroken flevé). — Staat gij in de:studie stil, dan gaat gij 
achteruit. — Wie in de studie stilstaat, gaat achleruit. — Stilstaan is. 
‘achteruitgaan. — De koningin is‘hier dezen morgen om tién uren 
aangekomen, en dezén namiddag om drieuren is zij teruggekeerd naar 
Brussel. — Heëft:zij zich te Loven'hiet opgehouden (arrétée)? — Neen, 
À] is nergens (nulle part) stilgeblevén. — Die léerlingen zullen scha- 
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deloosgesield worden voor de mocite, welke zij zich nu geven, door 
de algemecne hoogachting, welke hun later zal ten deele vallen 
{échoir en partage.) ù 


THÈME 35. 


L'hiver était très rigoureux cette année. — Les petitsoiseaux avaient 
faim. — Ils cherchèrent les miettes de pain que la petite Wilhelmine 
avait répandues dans la cour. — Ils n'eurent pas peur de Wilhelmine, 
mais ils s'approchèrent d'elle et vinrent prendre leur nourriture dans 
ses petites mains, qui tremblaient de froid. — Les parents virent avec 
plaisir le bon cœur de leur fille. — En hiver les oiseaux sont pauvres, 
c’est pourquoi nous devons les nourrir. — En été ils nous égaieront 
(verheugen) par leurs chants. — Est-ce que tous les hommes riches 
assistent les pauvres? — La petite fille le croyait, mais elle se trompait 
grandement (gr'ootelijks). — Aussi le père et la mère se dirent-ils en 
l'entendant parler ainsi : Ah! qu'elle est encore simple, notre pelite! 
— Dieu pourvoit aux besoins (noodwendigheden) detous les hommes, 
qui travaillent et mènent (leiden) une vie régulière. — Chaque pays 
ne produit pas tout ce qui est nécessaire à l'entretien de ses habitants. 
— Le mausolée du comte Félix de Mérode, sculpté par Geefs, orne 
l'église de Ste-Gudule (St-Gudulakerk) à Bruxelles. — Quand il fait 
des éclairs, le ciel présente un spectacle grandiose (grootsch). — Les 
communes (gemeenten) belges ont toujours maintenu leurs droits. — 
Elles ont souvent triomphédes (op) lyrans qui voulaient les leur enlever 
(ontnemen). — Plus d'une fois elles ont été vaincues, mais jamais 
subjuguées (onderjukt). — A quelle heure vous levez-vous (staal… 
0p)? — Je me lève ordinairement à six heures et je me couche (ga 
slapen) à dix. — J'ai remis ces livres à (0p) leur place. — Nous avons 
abattu {afslaan) des noix dans le verger de notre oncle. — Lorsque 
ma mère a été à la ville, elle m'a apporté (medebrengen) du papier et 
des plumes. 


ÉTUDES ÉTYMOLOGIQUES. 


Streng; de strengheid, la sévérité; strengelijk (ou streng), sévère- 
ment; — verzsamelen; de versamelaar, le collectionneur ; de versa - 
meling, la collection; — büitter ; verbitteren, aigrir ; de verbittering, 
l'aigreur, l'animosité ; — ondersteunen; de ondersteuning, l'assis- 


_— 919 — 
tance; de steun, le soutien; steunen, soutenir; — onderhouden; 
het onderhoud, l'entretien; — de eenvoudigheid, f. de eenvoud, 
m.; eenvoudig, simple; vereenvoudigen, simplifier. 

Vechten ; de vechter, lebataïlleur ; de vechterij, la rixe, le combat; 
het gevecht, le combat; bevechten (iemand, iets), combattre; 
— vlechten, tresser ; eene vlecht, une tresse; hervlechten, retresser ; 
omvlechten, atlacher autour de ; OMVLECHTEN, entrelacer, enlacer ; — 
gweren ; een zweer, m. un ulcère, un abcès; — wegen; eene waag, 
une balance ; bewegen, mouvoir, émouvoir; éene beweging, un mou- 
vement; nawegen, vérifier en pesant; oPwegen (tegen 1ets), conire- 
balancer (quelque ch.); oveRwegen, peser trop, prévaloir; OVEr WEGEN, 
réfléchir, de overweging, la réflexion; wagen, hasarder:; wiegen, 
bercer ; eene wieg, une berce; rie soupeser ; de UIer, le char, 
le chariot. 


VNUNT 


LECON XXXVI. 


DES VERBES COMPOSÉS SÉPARABLES ET INSÉPARABLES. 
(Suile.) 


180. Les verbes sont séparables lorsqu'ils sont com- 
posés avec les particules af, en bas de, bij, près, heen, 
henen, loin de, in, mede, avec, na, après, neder, en bas, 
0p, sur, samen, ensemble, fegen, contre, terug, de retour, 
.toe, fermé, tusschen, entre, uit, hors, voort, en continuant 
et weg, éloigné de, ou avec un adverbe composé, comme 
aaneen, ensemble, achteraan, par derrière, achterover, 
à la renverse, bijeen, ensemble, dooreen, pêle-mêle, recht- 
uit, sans détour, te zamen, ensemble, voorbij, outre, etc. 
Exemples : aankomen, ik kom aan; bijeenkomen, wij sign 
bijeengekomen: terugtrekken, (se) retirer, de vijand trok 
terug; aancennaaïien, coudre ensemble, ik naaide die 
— stoffen aaneen; achterovervallen, tomber à la renverse, 
4e soldaten vielen achterover, etc. a 


— 990 — 


181. Les particules mis, mal, door, à travers, om, autour 
de, onder, sous et over, sur, par-dessus, au-dessus de, 
sont tantôt séparables, tantôt inséparables selon qu'elles 
conservent ou qu’elles perdent leur signification primitive. 

182. Mis signifiant de travers, manqué, est adverbe et 
séparable : misgooien, ne pas toucher en jetant, 24 gooi 
mis, misgegooid; misgrijpen, manquer son coup en vou- 
Jant saisir, tk greep mis, misgegrepen ; misxien, voir mal, 
ik xag mis, misgexien; misrekenen, mal calculer, ik re- 
kende mis ; misraden, deviner mal, gij hebt misgeraden. 

183. Mis ayant la signification des préfixes français Dé, 
MÉ, est inséparable; exemples : | 


. 


Misaarden, dégénérer. Misleiden, dérouter, tromper. 
Misbruiken, mésuser, abuser. Mismaken, défigurer. 

(Zich) misgrijpen, (se) méprendre. Misnoegen, mécontenter. 
Mishagen, déplaire. __ Misraden, dissuader. 

. Mishandelen, maltraiter. Zich misrekenen, , | 
Miskennen, méconnaître. Zich mistellen, À + RECOMPIRrE 
Misplaatsen, Mistrouwen, se méfier. 

Misleggen, DÉPIACER etc. 


Comparez misgrijpen avec ich miscrupen, msrekenen 
avec #ich misrekenen, misraden avec misraden. | 

184. Door réuni séparablement à un verbe, signifie 4° la 
CONTINUATION : dddrwerken, hij werkie door, il continua à 
travailler; — 2° EN MORCEAUX : dddrsnijden, hij snÿdt het 
brood door, il coupe le pain en deux; hij breekt den tak 
door, il casse la branche; — 3° à Travers : dodrlaten, laat : 
mij door, laissez-moi passer ; dddrdringen, pénétrer de haut 
en bas : het water drong mine kleederen door. 

485. Dans les autres cas, poor signifie aussi.à éravers, 
mais il est si intimement lié au verbe, que le complément: 
régi par l’action, ne dépend plus de door, mais du verbe 
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composé tout entier: ex. : doorloopen, parcourir en tous 
sens, tk doorloop de stad, je parcours la ville ; doordringen, 
pénétrer, hij doordrong uw gedacht, il pénétra votre inten- 
tention; doorwerken,imbiber, de spons is gansch doorweekt; 
doorwEven, brocher d’or, d'argent, etc., haar mantel was 
met goud doorweven; doorzorken, fouiller, de soldaten 
4doorzochten het huis. | | 

186. On séparable signifie 1° à LA RENVERSE : 0msmijten, 
renverser, omkeeren, tourner, omliggen, être renversé, 
être situé autour de ; omrijden, renverser, etc. ;omtrekken, 
renverser en tirant, — 2° AUTOUR DE QUELQUE CHOSE : 0MbuUi- 
gen, courber ; eenen mantel omhangen, suspendre autour, 
mettre; — 3° à LA RONDE : brood omdeelen, distribuer .du 
pain ; omdwalen, errer çà et là ; 1emand omleiden, le con- 
-duire partout, lui faire faire un détour ; het nieuws omroe- 
pen, annoncer la nouvelle de tous côtés. 

187. Lorsque ow est inséparable, le verbe désigne une 
action qui enveloppe totalement un point donné : omgeven, 
environner; omschunen, luire autour; omsluiten, enclore ; 
.omvatten, entourer ; omschruven, circonscrire. — Si le 
verbe dérive d’un substantif, il signifie envelopper au moyen 
de l’objet désigné par ce substantif : omarmen, embrasser; 
-OMSCHANSEN, retrancher ; OMSINGELEN, Cerner ; OMZWACHTE- 
Len, emmaiülloter ; omrincen, entourer; omumeinen (de hei- 
ning), clôturer ; omwoiken, envelopper de nuages; omzo0e- 
Men, border ; omcrenzen, borner ; omsLuieren; voiler, om- 
-KRANSeN, couronner d’une guirlande !. 

188. Onper, dans les verbes séparables, à la signification 
de sous, en bas; — dans les verbes inséparables, onder 
perd sa signification primitive. Comparez : 


1 Dans ombrengen, assassiner, et omkomen, périr, mis pour om het lever 
-brengen, om het leven komen. om signifie sans, et il est séparable. 
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VERBES SÉPARABLES. VERBES INSÉPARABLES.. 
_ ONnERgraven, enfouir. OndercrAvEN, miner. 
Onperdrukken, pousser sous. OnderpRuKKEN, oppresser: 
Onpergaan, descendre. Onderçcaan, subir. 
Oxperhouden, tenir sous, réprimer. OnderHoupEN, entretenir. 
Onverkomen, trouver un logis. OnderkomEen, déperir. 


489. Lorsque le verbe composé renferme un substantif 
désignant un objet placé ou formé sous un autre, onder est 
inséparable : ondermunen, miner, 14 ondermijin ; onder- 
scHRAGen, onderscaoren, étayer, ik onderschraag, ik on- 
derschoor ; onderizunen, ondersrtreren, souligner, 1k onder- 
lifn, ik onderstreep. 

190. Dans les verbes composés séparablement avec ovER, 
ce préfixe a la signification a) de trans : overbabbelen, 
overbrengen, overbrieven, ovERdrAgen, OVER*Eggen, Yap- 
porter; overRboeken, transcrire; ovERgaan, traverser, passer; 
ovErgeven, transmettre; overgieten, overschenken, trans-. 
vaser ; overleveren, livrer ; ovER/00pen, passer au camp de 
l'ennemi ; overnemen, reprendre ; overplanten, transplan- 
ter; overschrijven, transcrire; overspringen, franchir en 
sautant ; OvÉRSéeKEN, passer en bateau ; ovenvaren, faire la 
traversée ; overvoeren, transporter, transférer ; oVERzWem- 
men, passer à la nage; — b) au-dessus : overdrijven, 
chasser de l’autre côté; overglijden, passer en glissant; 
ovErjagen, forcer à passer dessus; overk/auteren, ovER- 
klimmen, grimper par-dessus ; overrijden, passer dessus à 
cheval ou en voiture ; — c) de reste : overhouden, avoir de 
reste; overschieten, être de reste; overlaten, laisser, céder ; 
ovERVIOeien, déborder. 

Dans les verbes composés D ocnerabbment avec OVER, 
l'esprit ne sépare plus la signification des deux éléments, 
qui prennent le plus souvent une signification figurée : 
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OVETDRHVEN, exXagérer; OVETKOMEN, SUrvenir, arriver ; Over- 


LADEN, aCcabler; OVéFLOOPEN, parcourir; OVerWEGEN, ré- 
fléchir, etc. 


OBSERVATION. — Si les particules door, om, onder, over, sont suivies. 
d’un substantif ou d’un pronom régi par elles, elles sont de véritables 


_prépositions et ne font nullement partie du verbe : de bal dringt door 


den muur, la balle traverse le mur; hi} bleef onder den boom, il resta 
sous l'arbre. 


191. Voz n’est séparable que dans voLhouden, persévérer. 
492. Aan est inséparable dans aanscHouwen, regarder, et: 
GANVAARDEN, ACCepter. | 1,2 | 

193. ACHTER est inséparable dans ach LEYHALEN, atteindre, 


et achtervoLcen, poursuivre. 


194. Voor est inséparable dans VO0rZIEN, prévoir; v0or- 
ZEGGEN, VOOTSPELLEN, prédire, présager, et ordinairement 
dans vOOTKOMEN, prévenir. 

4953. Wener est toujours inséparable quand il signifie 
contre : wederLEeccEx, réfuter ; WedérsPREKEN, contredire ; 
WELErSTAAN, résister ; WedervaREn, arriver, survenir. Quand 
weder signifie de nouveau ou de retour, il est séparable : 
wEDERkomen ; wenerleggen, remettre ; wEDERDrengen, rap-- 
porter, etc. — Excepté wederRoErEN, ieyoquen rétracter, 

qui est inséparable. 

OBSERVATION. — Par élision on dit et on écrit souvent weer et neer au 
lieu de weder, neder : weersTaaN, wecrleggen, Weërbrengen, NEERbuigen, 
NEER(eggen. 

La séparation doit avoir lieu : 

A. Dans la construction directe affirmative ou négative : 

4° Au présent et à l’imparfait de l'indicatif : Daar K6Er 
ik dikwijls weer; LEGDE‘hi ich daar NëER? En nu SPRINGT 
het weder op en sruirr voorr (Hofdijk), et le voilà qui se- 
relève et s'enfuit. 


2° À l'impératif : BuiGT # NEER! courbez-vous ; laut af! : 
cessez; | | on 
Zie op het roemrijk kroost, dat gij thans viert, terugge. (LEDEGANCE). 


Jetez un regard en arrière sur l’enfant glorieux que vous célébrez en 
ce jour. 


‘ 8° Au présent et à l’imparfait du subjonctif, lorsqu'il 

exprime le commandement ou le désir, sans que l’action 

dont il dépend soit exprimée. 
Maar ga dit plechtig hooggetij 
Voor u niet zonder les voorbij.…. (LEDEGANCK),. 


Mais de cette fête solennelle tâchez de tirer un enseignement utile. 


4 Au participe passé. Dans ce dernier cas ge se place: 
entre les deux parties du verbe, avec lesquelles il ne forme 
qu'un mot : Altemaal zijn xij opcesLoren : de vorst als de 
_knecht, de vorst meer dan allen (Beets). Ils sont tous 
enfermés, le roi comme le valet, le roi même plus que les 
“autres. (Voir $ 89, remarques ['et II.) 

B. Dans la construction conjonctive : 

4° Au futur simple et au présent du conditionnel. Tou-- 
tefois dans ce cas la construction inséparable est. usitée 
aussi : Het led, dat ik uw op xal DRAGEN, (opdragen xl), 
le chant que je vous consacrerai ; het lied, dat, ik u op xou 
DRAGEN (ou opdragen). — Même au futur antérieur et au 
passé du conditionnel, il y a de l'élégance à placer l’auxi- 
liaire zullen entre l’adverbe et la particule ge du participe : 
het lied dat ik u or xal. ou op zou cebrAGEN hebben (xal 
ou zou opgedragen hebben). 

2 A l'infinitif accompagné de fe (voir $ 164). Dans ce cas 
te se place entre les deux parties du verbe : hij had den 
tijd nietom wec le VLUCHTEN ; Wees %00 goed, mij dat:boek 
OVER {€ LATEN, ayez la bonté dé me céder ce livre. 


8° Au participe passé (voir A, 4). | 


REMARQUE. — Ordinairement la partie séparable se place à la fin de la 
phrase dans les modes personnels : daar KREER ik dikwijls WEER, en LEG 
miÿ daar soms om te slapen, gelijk cen katje, NEER. Comparez : 24 HEB 
tien frank eespaarp avec ik EG daar tien frank neer ; voir $ 90, remarque. 


EXERCICES GRAM MATICAUX. 


a) Mettez les verbes en italiques dans la forme voulue : | 
De profeten voorzeggen (prés.) toekomende dingen. De meester 
voorseggen (prés.) den kinderen de les. De haan aanbieden (imp) 
hem zijn hoofd om te kussen. De boomen opsteken (imp. et parf.) 
hun takken ten blauwen hemel. De burgers van N. inhalen (imp. et 
parf.) hunnen burgemeester plechtig. Gij bedriegen (prés., imp. et 
parf.) hem niet alleen, gij bijvoegen (prés., imp. et parf.) er nog 
beleedigingen (insultes). Gansch de natuur toeroepen (prés.) ons, dat 
de Schepper groot is. Vader zegt, dai Frans hem medetrekken (imp. 
et parf.). Frans wegblijven (imp. et parf.) veertien dagen van het nest. 
Men zegt, dat Frans veertien dagen van het nest wegblijven (imp., 
parf.). Frans er bijkomen (prés., imp., parf.) later. Men zegt, dat de 
_vogeltjes uüiluliegen (imp., parf.), maar het ander jaar wederkomen 
(imp., parf.). Ik bemerk, dat de herder er moedeloos uitxsien (prés.). 
Menafnemen (imp., parf.) dien koopman zijn geld. Er wordt verteld, | 
dat men dien koopman zijn geld afnemen (parf.) Waarom neder- 
slaan (pr., imp.) gij uwe oogen? Wat meebrengen (pr., imp., parf.) 
ons de herfst? Welk van de vier jaargetijden ledigvagen (pr.) het veld? 

b) Conjuguez au présent, à l’imparfait et au plus-que-parfait : 

(Indien) zich nu wel toeleggen, — later als deftige burger leven ; 
ex. : si je m copique bien à présent, je vivrai plus tard en honnête 
bourgeois. | 


36e EXERCICE DE LECTURE. ET DE MÉMOIRE. 
De Zonnestralen 1, 


De zon was opgegaan ?, en stond met hare schoone 
glanzende  schijf ‘ aan den hemel. Zij zond hare 


1 Rayons de soleil; ? levé; 3 rayonnant ; 4 disque; Fr 
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stralen ui om de slapers in het gansche land te 
wekken * De eerste straal kwam tot den leeuwerik *. 
Deze wipte ” uit zijn nest, steeg hoog in de lucht 


omhoog, en zong : « Lire-lire-li, bli] dat ik den 


morgen zie! » 
De tweede straal kwam tot het haasje® en maakte 


het wakker. Het wreef zich niet lang de oogen, maar 


_sprong uit het bosch in de weide, en zocht teeder 


gras en sappige ° kruiden * voor zijn ontbijt. 

En eene derde straal kwam aan het hoenderhok ", 
Aanstonds riep de haan : « Koekeloereloe! » en de 
hoenders vlogen van het rek © af, en kwamen kake- 
lend in de koer om voedsel te zoeken, of legden een 
eitje in het nest. 

Zoohaast een vierde straal aan het duivenslag 
bij de duiven kwam, riepen dezen : « Roekedikoe! 
de deur is nog toe! » En toen de deur opengedaan 
werd, vlogen zij allen in het veld tot op een erwten- 
land “, en deden zich deugd * aan de ronde bollekens. 
En een vijfde straal kwam tot het bietje, dat 
dadelijk “ uit den biekorf * kroop, zijne vleugelen 
reinigde #, over bloemen en bloeiende * boomen 
gonsde ”, en met honig beladen terugkeerde. De 
laatste straal kwam echter aan het bed des luiaards°!, 


en wilde hem wekken. Doch deze stond niet op, maar 


—— 


legde zich op de andere zijde, en ronkte *, terwijl 
alles arbeidde. | 


5 réveiller ; 6 alouette ; 7 sautiller; 8 lièvre; ? succulentes; 10 herbes: 11 pou- 


lailler; 42 juchoir; 13 colombier; 1# champ semé de pois; 15 se régalèrent; 


16 immédiatement ; 17 ruche; 18 nettoya; 1° en fleurs; 20 bourdonna; 21 pares- 
seux ; 2? ronfla. | 
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QUESTIONNAIRE. 


1. Van welk deel van den dag wordt hier gespr'oken? — 2. Wat deed de 
zon? — 3. Wat deed de keuwerik, toen hij de eerste zonnestraal zag? --5. En 
wat deed het haasje, na zich de oogen gewreven te hebben? — 5. Hoe werd 
eene derde straal in het hoenderhok ontvangen? — 6. Wat deden de duiven, 
. toen het duivenslag goepend werd? — 7. Wat deed het bietje, eer het zijnen 
arbeid begon ? — 8. Waar vloog het toen heen, en waarom? — 9. Tot waar 
drong eene laatsde straal door? — 10. Verheugde zich de luiaard, toen hij de 


zonnestraal gewaarwerd ? 


VERSION 36. 


Het leger der Franschen is tot over de Loire teruggetrokken. — 
Toen Jesus aldus gesproken had, vielen de soldaten achterover. — 
Gij hebt misgerekend, indien gij denkt, dat gij zonder leeren zult 
vooruitkomen. — Ik dacht, dat uw broeder daar aankwam, maar ik 
heb mij miszien. — Die jongeling liet zich door slechte gezellen mis- 
leiden. — De ware verdienste is dikwijls miskend geworden. — 
Alexander sneed den Gordiaanschen knoop door. — Het oog van God 


- 


dringt door tot in de geheimste plooien van ’s menschen hart. — Ik 


keerde mij om, maar zag niets. — Toen het leger van Napoleon uit 
Rusland wederkeerde, vroeg elkeen zich af, hoe zooveel grootheid 
op zoo korten tijd kon ten onder gaan. — De soldaten hingen Jesus 
eenen ouden purperen mantel om. — De maan was met wolken 


omsluierd. — De hovenier heeft het mest (fumier) ondergegraven. — 


Het kasteel was door den vijand ondermijnd geworden. — Wilt gi] 
tot het leven ingaan, onderhoudt de geboden. — Let (fais attention) 
wel op de woorden, welke ik onderlijnd heb. — Vele soldaten waren 
tot den vijand overgegaan. — Leveri uwe wapens over, riep de veld- 
heer tot de belegerden (assiégés); kom ze halen, anwoordden dezen. 
— Mijn broeder kan over eene gracht (fossé) springen, welke: vijf 
meters breed is. — Gij overdrijft, mijn vriend; uwe oogen hebben u 
bedrogen. — Be vijand werd door onze dappere soldaten over de 
grenzen gedreven, en kwam niet meer weder. — De Israëlieten, 
-welke door Mozes waren uitgezonden geweest, spraken van een land, 
dat overvloeide van melk en: honig. — Hebt gij'mijn boek gelezen ? 
— Neen, ik heb' het nog maar eventjes (ur peu) overloopen. 
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THÈME 36. 


Le vingt et un mars et le vingt et un septembre le soleil se lève à six 
heures. — Son disque rayonnant nous éclaire alors pendant douze 
heures. — Au mois de juin il se lève peu après trois heures 
et ne se couche qu'après huit heures. — Il fait fis) très chaud 
alors. — Pendant les mois (de) juin, de juillet et d'août, la 
chaleur produite (voorTbrengen) par le soleil est quelquefois in- 
supportable; mais elle dore les épis et fait mûrir les fruits. — 
. L'alouette monte dans l'air en (al) chantant. — Le lièvre se frotte 
les yeux, bondit dans la prairie et mange l'herbe succulente. — 
Le coq et les poules quittent le poulailler et reçoivent leur 
déjeuner dans la cour. — La poule annonce en caquetant qu’elle 
a pondu un œuf. — Les pigeons roucoulent (roekoeken) avant 
le lever du soleil, et quand on ouvre le pigeonnier, ils s'envolent 
vers les champs pour chercher leur nourriture. — L'abeille vole 
en (al) bourdonnant de fleur en (tot)fleur, pour en extraire (trrhalen) 
lc doux miel. — Nous (autres) aussi, nous nous levons de bon matin 
(vroeg); nous nous lavons les mains et le visage, nous netloyons el 
nous brossons nos habits, nous faisons notre prière, et après 
avoir déjeuné (ontbeten), nous repassons (overzien) nos leçons. 
— Le malin (s morgens) on remarque plus de mouvement dans 
les villages que dans les villes. — Les verlus de Néron ne peuvent 
 conire-balancer ses vices (ondeugden). 


ÉTUDES ÉTYMOLOGIQUES. 


Opgaan ; de opgang, m. le lever ; — glanxen ; de glans, m. l'éclat; 
— de hemel, le ciel; hemelsch, céleste; de hemeling, l'habitant du 
ciel; het gehemelte van den mond, van een bed, le palais de la 
bouche, du lit; het verhemelte, le dais, le baldaquin; ophemelen, 
élever jusqu'aux cieux, louer; —wekken;wakker;waken, veiller; de 
waker, le veilleur ; waakzaam, vigilant; ontwaken, (s) éveiller; 
bewaken, surveiller; de bewaking, la surveillance; de wachi, la 
garde; wachten, garder, altendre; de wachter, le garde, le gardien, 
la sentinelle (de schildwacht);afwachten, attendre; in afwachting, 
dans l'attente ; — sappig; het sap, le suc: — het hoenderhok; het 
hoen, (pl. de hoenders), la poule; het hok, l'étable, le réduit: — 
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kakelen; het gekakel, le gloussement, le caquet; — reinigen; rein, 
pur; de reinheid, la pureté; — gonxen; het gegons, le bourdonne- 
_ ment; —deluiaard; lui, paresseux ; de luiheïd, la paresse ;aartslui, 
excessivement paresseux. 


LEÇON XXXVIL. 


- REMARQUES SUR LA CONJUGAISON DES VERBES. 


(Voir 88 35, 36, 37, 83 à 90.) 


197. La première personne du présent de l'indicatif 
se termine quelquefois en €, surtout dans le style élevé : 
ik werk ou ik werke, ik hoor ou ik hoore. 

498. Nous avons dit ($ 107) que le pronom de la 2° pers. 
du singulier du ne s'emploie qu’en poésie. Avec ce pro- 
nom le verbe à tous les temps se termine en s ou 68 : du 
werks, du leerdes, du gings, du hebs gelexen, ik wil dat du 
leeres, etc. | 

Of bist du dan vergeten, naar wat wWoon 


Wij spoeden…… ‘ (Van BEERS. 
…Mijn kind, zouds du voor honderd jaren | 


Op nieuw ten vagevure willen varen ? (ID.) 
Liefste duifken, liefste duifken! 
Lei de jongling, waarom treurs du? (I.) 


199, Comme la même consonne .ne peut jamais se dou- 
bler à la fin des syllabes et des mots, on n’ajoutera point 
de £, si le radical se termine par cette lettre. Ainsi Fon 
écrira : gij laat, hij laat comme ik laat, — gij liet comme 
ik liet, — gezet, etc. 

200. Il en est de même de l’s dans les verbes terminés 

à l'infinitif en ssen et sschen; on écrira donc : &k los et wij 
© lossen: ik wasch et wij wasschen.— Comparez, ik red, wij 


| 


redden; ik straf, wij straffen; ik 2eg, wi xeggen; ik bak, 
wii bakken, etc. 

201. La 2° pers. du plur. prend un £ à tous les temps 
et dans tous les modes : gi leerr, gij leerder, gij hebr geleerd, 
gij hadr geleerd, gij ur leer en, gij sOudT leeren, leerr, dat 
qij leerer, dat gij leerder, etc. 

202. Les verbes disparisonnants de ja 1e et de la 3° 
classe qui au plur. de l’imparf. de l'indicatif ont un & ou 
un o longs, prennent la même lettre à toutes les personnes 
du singulier et du pluriel de l’imparf. du sub). wi] SPTA- 
ken, gij naamt, (de nemen), xij braken, (de breken), dat 
ik sprake, dat hij name, dat wij braken, dat gij bevalet 
(de bevelen,). etc. - 

203. La 2% pers. du sing. de l'impératif est égale au 
radical du verbe : werk, 2eg, leer, lees, ga! 

204. Le subjonctif se forme de l'indicatif par l'addition | 
d’un e : ÿk leer, dat ik leerx; gij leest, dat gij lexet; hÿ 
sprong, dat hij spronge. Quand à l'indicatif la dernière syl- 
labe contient un e muet, on n ‘ajoute rien au Subjonctif : 
wi leeren, dat wij leeren; xij lexen, dat x lexen, ik leerde, 
dat ik leerde, etc. | 
‘ 205. Le radical des verbes gaan, staan, gr zien et 
doen est : ga, sla, sta, xie, doe. 

206. Un participe passé employé comme adjectif (voir $ 
46) dérivant d’un verbe terminé à l'infinitif en den ou ten, | 
ne prend qu’un seul d ou t : eene versmade vrouw, een ge- 
kleede aap; de bestede prijsen, een gehate vijand, een 
vergeten bloedverwant. Si l'infinitif se termine en dden ou 
tten, l'adjectif prend deux d ou deux t : een geredde zon- 
_ daar (un pécheur sauvé), eene afgeschudde peer, een ge- 
knotte kegel (un cône tronqué), HYPER paarden (des 
chevaux épuisés). | 


 — 


207. Les verbes leggen (déposer) et xeggen (mettre) font 
à l’imparf. legde, zegde ou leide (lei), xeide (xei) etau part. 
passé gelegd, gexegd ou geleid, gezeid. 


EXERCICES GRAMMATICAUX. 


a) Conjuguez oralement en variant les compléments : spreken, 
nemen, eten, bevelen !. 

Complétez en mettant l'infinitif dans les temps voulus : God 
scheppen (pr., imp., p.-q.-p.) hemel en aarde. Daar komen (imp., 
parf.) bloemen van allen aard, welke Hij met hunne namen noemen 
{imp., parf.)Hij eggen (imp.) tot elke dier en tot elk plant : «Gedenken 
(impér) den naam, dien ik u geven » (parf.). Een fraai bloempje 
vragen (imp.) : Heer, hoe noemen (parf.) gij mij. De kat sluipen 
{imp., parf.) in den kelder (cave). Zij stelen (imp., parf.) een stuk 
vleesch. 1k wil, dat men de kat straffen (prés. du subj.). Ik wil niet, 
dat iemand in mijnen hof sluipen (prés. du subj.). Waart gij bang, 
dat iemand in uwen hof sluipen (imp. du subj.). Ik wenschte (pour 
zou wenschen), dat geen diefstal verholen blijven (imp. du subj.). 

b) Prenez la leçon : de kleine Weldoenster et failes raconter Mina 
elle-même. | 

c) Conjuguez aux six temps de l'indicatif : de herfst komt in onxe 
streken aan (subordonnée avec la conjonction als), — r de vogelen * 
verlaten ons (principale). 


37° EXERCICE DE LECTURE ET DE MÉMOIRE. 


De Avond. 


Het wordt avond; de zon daalt aan de westerkim ! 
neer ; de wolken in hare nabijheïd? kleuren zich rood. 
De hitte ® heeft opgehouden; er waait‘ een verkoelend 


1 Horizon occidental; 2? proximité; 3 chaleur ; # il souffle; 


1 On rencontre dans de bons auteurs : gij at, gij badt, gij zat, gij vergat, gij 
mal, gi tradt, au lieu de ; gij aat, gij baadt, gij zaat, etc. | 


_ 


Ne Mi ire pe rMosss LEE si | 1. © 
CRT 0 2. 
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windje; over het water stijgt de nevel *; het gras 
wordt met dauw bevochtigd 5. Ontelbare muggen- 


_zwermen * spelen in de lucht; de vogelen in het 
boschje stemmen ® hun laatste lied; de bisën keeren 


naar hunne hal * terug, en maken zich tot de rust 


_gereed. Des te vroolijker kwakken ” de kikvorschen 


in den poel; de meikevers ! snorren *, de vleder- 


s 


muizen ® fladderen rond “, en de glimwormpjes 


lichten in de schemering “. De werklieden zijn uit 


het veld teruggekomen, en de herders uit de weide. 
Alles is moede ‘’ensnakt ® naar rust. Doch menschen 
en dieren zijn hongerig * en wachten naar hun 
avondmaal *. De rookende * schouwen * en de 
thuiskomende * wagens met voeder toonen, dat 
daarvoor is gezorgd. Welhaast zullen allen ver- 
zadigd * zijn, en zich aan den slaap overleveren. 


5 brouillard; $ moullié; 7 des essaims de moucherons; 8 entonnent; * rucher; 
10 coassent; 11 hannetons; 12 bourdonnent; 13 chauves-souris; 1# voleter; 


"45 vers-luisants; 16 crépuscule; 17 fatigué; 18 aspire; 19 affamé; 20 souper, 


repas du soir ; 21 fumantes ; 2? cheminées; 23.rentrant; 24 rassasié. 


QUESTIONNAIRE. 


1. Waar komt de zon op, en waar daalt zij neder? — 2. Waarom is het 
‘s avonds zoo warm niet meer als door den dag? — 3. Waarvan komt de nevel 
voort? — 4. Wat is de dauw? — 5. Weike dieren zijn vooral des avonds in 
beweging ? 6. Waarom komen de werklieden en herders ‘s avonds naar 
huis? 7. Hoe is men, wanneer men lang gewandeld of gewerkt heeft? — 


8. Hoe heeten onze drie voorname maaltijden ? 


L 


VOCABULAIRE. 


Het balkon, le balcon; — de balon, m. de luchtbal, le ballon ; — 
de bank, f. le banc, la banque; — de klant, le chaland, la pratique; 
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— de kuïp, Î. la cuve; — de balsem, m. 1e baume; balsemen, embau- 
mer; — de pest, f. la peste; verpesten, empester; — het voeder, le 
fourrage ; — de gaanderij, la galerie; — eene wesp, une Ds — 
eene haag, une haie; — eene pastei, un pâté; een PRE 
eene pijp, une pipe: — rollen, rouler. 


VERSION 37. / 


De koningin stond met hare kinderen op het balkon, toen het volk 
in zijne geestdrift de paarden des konings uitspande (dételer), en 
zijn rijtuig in triomf naar het paleis voerde. — De.luchtballen zijn 
gedurende het beleg (siège) van Parijs van groot nut geweest. — Ik 
zend u een mandaat van twee duizend frank, welke gij in de nationale 
bank kunt gaan ontvangen. — Eene wesp had mijne kleine zuster in 
de wang (joue) gestoken, en op korten tijd was geheel haar aange- 
zicht (visage) opgezwollen. — De Amerikanen rookten reeds tabak, 
toen Chrisoffel Colombus Amerika ontdekte. — In de zestiende eeuw 
werd die plant reeds in Europa aangekweekt (cultivée). —In de lente 
wordt de lucht door de bloemjes gebalsemd. — Dan verzamelen de 
bijën hunnen kostelijken honig; het rundvee (bétail), dat over- 
vloedig gras tot zijn voedsel vindt, geeft ons melk, boter en kaas 
(fromage), en voedt ons met zijn vleesch; het schaap geeft ons zijne 
_ wol (laine), de aarde hare vruchten; en terwijl de mensch werkt, 
zingen de vogelen om zijnen arbeid te verlichten. Wanneer hij moede 
is, keert hij naar huis terug, waar het avondmaal hem wacht. Na 
smakelijk (de bon appétit) gegeten te hebben, legt hij zich te bed, 
want hi] snakt naar rust. De zilveren maan slaat aan den hemel en 
houdt met millioenen sterren de wacht over het aardrijk. Zacht 
droomt (rêve) dan de mensch, wiens harte (cœur) rein is, en die in 
den arbeiïd zijn genoegen (plaisir) vindt; maar de luiaard kan geene 
rust vinden, en wanneer hi] inslaapt (s'endort), vervullen afmatltende 
_droomen zijnen geest. | 


THÈME 37. 


Quelques animaux dorment tout l'hiver. — Auguste ne dormait 
pas plus de sept heures. — Alexandre mourut à l’âge de trente- 
trois ans. — Le chameau fait journellement dix milles et peut 
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supporter (lijden) plusieurs jours (la) faim et (la) soif (dorst). — En 


Amérique on trouve les plus hautes montagnes du monde. — Un. 
habitant de Gadès (Cadix), attiré (uitgelokt) par le nom et la gloire 


de Tite-Live (Titus-Livius), vint pour le voir des extrémités 
(van het uiteinde) de la terre et l'ayant vu, il (s’en) retourna aussitôt. 
— Nous avons lu avec plaisir l’histoire des communes belges. — 
Nous sommes partis avec le crépuscule. — Les vers-luisants ne 
sont visibles (zichtbaar) que la nuit (génitif), ou dans l’obscurité. 
— Comme (toen) on demandait à quelqu'un où était Dieu, il répon- 
dit : « Dites-moi d'abord, où il n’est pas.» — Il est impossible 
qu'on ne haïsse pas les ennemis de la liberté. — Je doute qu’ (of) il y 
ait un vice plus détestable (verachtelijk) que la colère. — Les vents 
agitent (bewegen) l'air afin qu'il ne se corrompe pas et n’engendre 
(voortbengen) pas de maladies. — Vivez avec votre inférieur, 
(mindere) comme vous voudriez que votre supérieur (meerdere) 
vécût avec vous. — Ce que l'on voit souvent n’étonne (verwondert) 
pas, quoiqu’on n’en connaisse pas la cause (construc. conÿ.). — 
Quoique le lever du soleil soit le plus beau spectacle (tooneel) que 
l’homme puisse admirer, il y en a peu parmi nous (constr. interr.) 
qui se donnent la peine (c. conj.) d'aller le voir. Et ne voyons-nous 
pas souvent le soleil se coucher sans que notre cœur se lève (c. con.) 
vers Celui qui est le principe (oorsprong) de toute cette splendeur 
(pracht, f.)? 


ÉTUDES ÉTYMOLOGIQUES. 


Dewesterkim;de kim, f. l'horizon; — de hitte; heet, chaud; heeten, 
chauffer; verhitten, enflammer ; verhit, échauffé; eene verhitheid, 
eene verhitting, un échauffement; — stijgen ; eene steeg, une petite 
rue; de steiger, m. l'embarcadère, le débarcadère, l'échafaudage; 
steigeren, se cabrer, monter ; sfeil, escarpé; — de nevel, m.;nevelig, 
nevelachtig, nébuleux, brumeux; nevelen, faire du brouillard; 


‘benevelen, obscurcir, offusquer; — de glimworm; glimmen, luire; 


de glimp, m. l'apparence trompeuse; — de schemering, schemeren, 
éblouir;, (alles schemerde mij voor de oogen, j'étais tout ébloui); — 
moede, vermoeid; vermoeien, fatiguer; de vermoeidheïd, la fatigue; 
moeilijk, fatiguant; de moeite, f. la peine; — r'ooken; de rook, m 
la fumée. 


CERTES DS 
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Wreken; de wraak, f. la vengeance; de wrok, m. la colère; de 
wraakzucht, de wraakgierigheid, l'esprit de vengeance; wraak- 
æuchtig, wraakgierig, vindicatif; — binden; de band, m. le lien; 
de bond, m. la fédération; verbinden, panser, lier, combiner; het 
verband, le bandage, le rapport; de verbinding, la liaison; de ver- 
bintenis, l'obligation; herbinden; ontbinden, délier, dissoudre ; de 
ontbinding, la dissolution, la décomposition; de bandelier, m. la 
bandouillère, ongebonden, dissolu. 


LEÇON XXXVIIT. 


DE L’ADVERBE. 


. 208. Les adverbes modifient les mots auxquels ils se 

rapportent en y ajoutant : | ; 

4° Une idée de manière, de qualité; ce sont des adjec- 
tifs qualificatifs modifiant un verbe : goed, prete, #acht, 
heerlijk. 

REMARQUE. — Les adjectifs terminés en Zijksch, lingsch, waartsch, ne 
prennent pas ch quand ils sont employés comme adverbes : eene rugge- 
LINGSCHE, eene achterWAARTSCHE, beweging, un mouvement rétrograde ; 


hij zwom ruggeuines, hij ging achterwaarTs; geef ons hear ons dage- 
* LHKSCH brood, wij werken dtugeuxs. 


2 Une idée de temps : heden, gisteren, morgen, toen, 
eertijds, etc. 

3° Une idée de situation de lieu : hier, daar, eer, vOOr, 
binnen, elc. 

4 Une idée d'ordre : eerst, daarna, vervolgens, etc. 

5 Une idée de quantité : genoeg, veel, weinig, xeer, 
hoeveel, etc. | 

6° Une idée d'affirmation : ja, xeker, vast, etc. 

7° Une idée de négation : neen, geenszins, niet, etc. 


Le — 
LS L Pa HAE ARS LA és 
A - : s ' à CARO + 4 
ln, & LE ‘ re ! ce 
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_8 Une idée de doute : misschien (peut-être), mogelijk 
(peut-être), vermoedelijk (probablement), etc. 


209. TABLEAU DES ADVERBES. 

Ailleurs, elders. Dorénavant, n° t vervol(. 
Ainsi, dus, z00. Encore, n0g- 

Alentour, rondom. En deçà, herwaarts. 
Alors, dan, toen. En delà, derwaarts, 
Assez, genoeg. Enfin, eindeliÿk. 
Aujourd’hui, heden, vandaag, Ensemble, gelijk, te zamen. 
Auparavant, voorheen. Ensuite, vervolgens. 

Aussi, ook, insgelijks. " Environ, omtrent. 
Aussitôt, aanstonds. Exprès, voorbedachtelijk. 

Autant, zooveel. Fort, zeer. 

Autrefois, eertijds. Gratis, kosteloos, voor niet. 

| Autrement, anderszins. Guère, nooît. 

Beaucoup, veel. Hier, gisteren. 

_ Bien, veel, zeer. Ici, hier. 

Bientôt, weldra, welhaast. Incessamment, onverwijld. 

Çà et là, hier en daar. Jadis, weleer. 

Certes. 'zeker, zekerlijk, gewis. Jamais, n0oût, nimmer. 

Céans, onverwijid. _ Jusque, tot. 

Cependant, ondertusschen. a Là, daar. 

Ci et là, hier en daar. Loin, ver. 

Combien, hoevcel. Longtemps, lang. 
Comme, gehijk. Lors, dan, toen. 
Comment, hoe, welhoe. Maintenant, nu. 
‘Davantage, meer. Mal, slecht. 

Dedans, in. Même, zelfs. 

Dehors, uit. Mieux, beter. 

Déjà, reeds, al. Moins, minder. | 
Demain, morgen. | Naguère, welcer. 
Derrière, achter. | Ne, niet. 

Désormais, voortaan. __ Néanmoins, xieltemin. 
Dessous, onder. Non, neen, geenszins. 


Devant, voûr. Notamment, namelijk. 


- 
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Nuitamment, bij nachte. | Quelquefois, soms, somtijds. 


Nullement, in°’£ geheel niet. .|  Sciemment, welens en willens. 
Où, waar, waarheen. Si, indien, z00. 
_ Oui, ja, ja wel, gewis. . Si, ja, ja wel, gewis. 

Parfois, somtijds. Soudain, plots, plotseling. 
Partout, overal, alom. Souvent, dikwijls, vaak. 

Pas, niet. | Surtout, vooral, bijzondertijk. 
Peu, weinig. | | Tant, zoovcel. 

Pis, erger. | Tantôt, straks, zooeven. 

Plus, meer. Tard, laat. 

Plutôt, eerder, liever. | Tôt, vroeg. | 
Pourquoi, waarom ? | Toujours, altijd, immer, seeds. 
Pourtant, echter, nochtans. Toutefois, echter, nochlans. 
Près, nabij. Très, zeer, 

Presque, schier, bijna. Trop, te, al te, te zeer 1. 

Puis (ensuite), vervolgens. Vite, gouw, haaslig, snel. 
Quand, wanneer, als. Volontiers, gaarne, gewillig. 
Que (combien), wat. Y (à), daar, er. 

210. TABLEAU DES LOCUTIONS ADVERBIALES. 

À jamais, voor immer,voor allijd. Ci-joint, bij dezen. 

À la fois, fe gelijk. D'ailleurs, voor ’£ overige. 

A l'envie, naar hartelust. De bonne heure, vrocg. 

A part, terzijde. Demain matin, #0orgen vr0eg. 
Après-demain, overmorgen. De même, eveneens. 

À présent, {egenwoordig. De plus, wat meer is. 

A regret, legen dank. De suite, zonder verwijl, seffens. 
Au moins, fen minste. Dès lors, van stonden aan, van 
Au reste, voor { overige. _ toen af. | 
Avant-hier, eergisteren, D’ordinaire, gewoonlijk, 

Cà et là, hier en daar. Dorénavant, in ‘€ vervolg. 
Ci-après, na dezen, D'où, waaruit. 

Ci-contre, hierlegen. ._ Du moins, voor ’£ minste. 
Ci-inclus, hier ingesloten. | Du reste, voor ‘{ overige. 


1 Te zeer ne s’emploie que devant les participes employés adjectivement : 
te zeer OU al te zeer versleten (trop, par trop usé), te zeer gerekt (trop prolixe). 
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Eh bien, welnu! 

En avant, vooruit, voorwanrts. 
En sus, daarenboven. 

_ Jusque-là, totdaar. 
Là-dedans, daarin. 


Ne... pas, ne... point, niet, geens- 


zins. 
Ni plus, ni moins, min noch meer. 
Nulle part, nergens. 
‘Par hasard, bij geval, bij toeval. 
Pêle-mêle, halsover kop,dooreen. 


Peut-être, misschien, wellicht. 
Plus... plus, hoémeer.…. hoemecr. 
Plutôt, vecleer. 

Quelque part, ergens. 

Sans doute, zonder twijfel. 

Tôt ou tard, vroeg'of luat. 
Sur-le-champ, dadeliÿk. 

Tour à tour, beurtelings. 

Tout de suite, aanstonds. 

Une fois, cenmaal. 


211. On peut y ajouter : 


Heinde en ver, de près et de loin, 


en tous lieux. 


Van ver, de loin ; van nabij, de 


près. 


Wijd en zijd, de tous côtés. 

Te mijwaarts, à mon égard. 

"s Morgens, le matin; ’s avonds, 
le soir ; ’s middags, le midi; 
‘s namiddags, l'après-midi ; 
’sanderendaags,le lendemain. 


Van lieverlede, petit à petit. 


Telkenmale, chaque fois. 


Van ganscher harte,de tout cœur. 

In aller ijt, en toute hâte. 

In dier voege, de telle façon. 

Onverrichter zake,sansavoirrien 
fait. 

Bij ongeluk, par malheur. 

Te huis ou t’huis, à la maison. 

Te recht, à juste titre. 

Te onrecht, ten onrechle, à tort. 

Te pas, à propos (te pas komen). 

Te onpas, mal à propos (fe onpas 

_ komen), etc. 


REMARQUE. — On se rappellera ce qui a été dit $$ 137, etc., des 
adverbes pronominaux tels que : waarmede, waarin, daarop, hier- 


door, etc. 


212. Les adjectifs employés comme adverbes conservent 
leurs degrés de signification (voir XI° leçon). Ainsi : 


De veel on fait meer 
De lang  » langer 
De slécht » slechter 
De weinig » : minder 
De laat  » later 

. De vroeg » vroeder 
De goed » beter 


et het meest. 
» het langst. 
» het slechtst. 
» het'minst., 
» het laatst. ‘ 
» het vroegst. 
» het best, etc. 
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EXERCICES GRAMMATICAUX. 


a) Faites des phrases dans lesquelles entr ent des adverbes de temps, 
de lieu, de quantité, etc. 
b) Construisez les phrases suivantes de manière qu’elles commen- 


. cént par l’adverbe (voir $ 92) : 


 Gij zult elders niet gelukkiger zijn dan hier. De kinderen der armen 
worden kosteloos onderwezen. Wij zijn in de spraakleer (grammaire) 
reeds tot aan de bijwoorden (adverbes) gevorderd (arrives). Het ont- 
breekt den vlijtige (l’homme appliqué) nooïit aan werk. Openbare 
zondaars kwamen ook tot Jesus. Het Sanhedrin of Groote Raad der 
Joden (Juifs) vergaderde aanstonds te Jeruzalem. | 

c) Conjuguez à toutes les personnes : aldus mompelde bij xichzel- 


_ ven een reiziger, die op eenen heeten julidag over de heide reed. 


38e EXERCICE DE LECTURE ET DE MÉMOIRE. 


September. 


Hupsch ! en frisch komt de Herfst naar hier 
gewandeld. Als hi] echter door het groene woud_ 
trekt ?, bevalt * het hem niet, dat het loof overal 
dezelfde kleur heeft, en hij zegt : « Veel netter ‘ 
rood en geel, dat heeft een lustiger * uitzicht f. » Zoo 
spreekt hij, en aanstonds kleurt het woud zich bont. 

En als de Herfst daarna door den boomgaard 
slentert *, spreekt hi] : « Wat is dat? De Zomer had 


het 200 hoog op * met zijne hitte, en nog heeft hij het 


ooft ° niet r4p gemaakt "1! Goed zoo! ik zal hem 
laten zien, dat ik'er ook iets van ken! » En nauw !! 


“heeft-hij dat gezegd, of hij laat zijnen adem over het 


l Genûimént; 2 va; 3 plaît: # joli; 5 gai; 6 aspect; 7 flane; 8 se vantait tant dé; 
Ses fruits ; 40 fait mürir; 11 à peine; 


— 20 — 


fruit gaan, en zie! de peren, en appelen, en pruimen 
rijpen, dat gijt vodr uwe oogen zien kunt. 

Daarop komt de Herfst naar de school, en ziet 
daar de vlijtige knapen en meisjes leeren. Fluks 
roept hij hun toe : « Verblijdt u, lieve kinderen! 
heden begint de vacantie. Komt bij mij op het land, 
ik heb het loover der bosschen bont geblazen, ik heb 
den appel rood geverfd van kaken *, ik wil u de 
oogen klaar en helder “ waaien *, en uwe wangen 
wil ik duchtig  zengen "”, gelijk het voor jonkheid 
betaamt . Verstaat gij mij? » Zoo spreekt de Herfst, 
en jubelend * huppelt ” de jeugd op zijne stem door 
bosch en veld, en keert met nieuwen lust *! tot leeren 
weder. | 


12 aussitôt; 13 joues; 14 serein; 45 faire du vent ; 1° fort; 47 roussir; 18 convient; 
19 en jetant des cris de joie ; 20 bondit ; 2! goût. 


QUESTIONNAIRE. 


1. Wanneer begint de herfst? — 2. Hoe lang duurt hij? — 3. Hoe ziet het 
loof in den somer? — 4. En in den herfst? — 5. Wanneer wordt het fruit rijp? 
— 6. Noem eenige soorten van vruchten? — 7. Wanneer is de groote vacantie? 
— 8. Wat doet de jeugd in de vacantie? — 9. Waarom moet men dan veel in 


de opene lucht loopen! 


VERSION 38. 


Leonidas streed moedig tegen ecne overgroote menigte vijanden in 
den slag der Thermopylen. — De aarde wordt snel rondom de zon 
gevoerd (est emportée). — Noord-Amerika levert overvloedig pelsen 
(fourrures) van kastoors (ou bevers) en otters (loutres). — De wilde 
paarden huppelen vrij in de weiden van Spaansch Amerika. — Daar 
(comme) het in Égypte zelden regent, wordt dit gebrek (besoin) ver- 
goed (compensé) door eene jaarlijksche overvlociing (débordement) 
van den Nil, welke den velden eene buitengewone vruchthaarheid 
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geeft. — Het rijzen (La crue) dier rivier begint met den zomer, en 
eindigt omtrent het midden van den herfst. Zoodra het water gevallen 
is, zaait men, en de oogst geschiedt gewoonlijk in de maand Maart. 
 — Indien men de geschiedschrijvers gelooven mag, had Ninive eenen 
omtrek (circuit) van vier en twintig mijlen; hare muren waren. 
honderd voet hoog, en zoo buitengewoon dik, dat drie wagens naast 
elkander er op rijden konden. — De Romeinen hadden zich reeds 
meester gemaakt frendus) van het grootsite gedeelte der beschaafde 
(civilisé) wereld, toen Cesar gezonden werd om Gallié te veroveren 
(conquérir). — Toen Cesar de verovering van Gallié ondernam, wer- 
den de Eburonen bestuurd (gouvernés) door Ambiorix en Cativuleus. 
— Ambiorix lokte (attira) Sabinus en Cotta door list (ruse) uit hun 
kamp van Atuataca, en vernielde (anéantit) gansch hun leger. — Om. 
zeker te zijn dat Ambiorix hem niet ontsnapte, deed Cesar den stam 
(tribu) der Eburonen geheel uitroeien (exterminer).— En toch lukte 
(réussit) het hem niet den heïd te dooden. — Eindelijk heeft het dank- 
bare vaderland Ambiorix te Tongeren een standbeeld (statue) 
opgericht. 

THÈME 38. 

Celui qui veut aller loin doit se reposer de temps en temps. — Obéis- 
sez sur-le-champ à vos maîtres et ne répliquez jamais. — Plus on dort, 
plus on veut dormir. — Les yeux de l’amitié se trompent rarement. — 
Pourquoi les hommes désirent-ils presque toujours paraître meilleurs 
qu'ils (ne) sont? —Ordinairementonappellelelionle roidesanimaux.— 
Ne dépense pas aujourd’hui ce qui peut te manquer demain. — Les 
Belges reslèrent plus,ou moins soumis à leurs vainqueurs pen- 
dant plus de cinq cents ans. — La religion chrétienne se répandit 


(breidde… uit) peu à peu rhez nos ancêtres (voorouders). — Pepin 


de Landen fut ainsi nommé du {naar het) château de Landen où il 
résidait (verbleef) habituellement. — Charles Martel a heureusement 
préservé (gevrijwaard) l'Europe du (tegen het) joug (juk) des Turcs. 
— Ce ne fut qu'après une guerre de trente-trois ans que Charlemagne 
(Karel de Groote) triompha (xegevierde) entièrement des Saxons 
{over de Saksers). — Baudouin Bras-de-Fer (Boudewijn met den 
ijseren arm) a été le premier comte de Flandre, dont Arras (Atrecht) 
était alors la capitale. — Charles le Bon fut lâchement (lafhartig) 


assassiné le deux mars 4127. — À (in) la bataille (veldslag m.) des 
| | | 16 
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Éperons d’or l’armée française fut entièrement détruite (vernietigd). 
— La flotte française composée de 380 vaisseaux fut complètement 
détruite à l'Écluse (Sluis) par les Anglais unis (vereenigd) aux (met 
de) Flamands. — De tous temps (te allen tijde) les Flamands furent 
attachés (gehecht) à leur patrie et à leur langue maternelle. — Soyons 
aussi attachés à notre patrie commune, la Belgique; considérons 
tous ses habitants comme nos frères et gardons-nous bien d’en vou- 
loir (kwaad te willen) à ceux qui ne parlent pas notre langue. 


ÉTUDES ÉTYMOLOGIQES. 


Hupsch; de hupschheid, la gentillesse; — bevallen; bevallig, 
charmant: de bevalligheid, l'aménité, la grâce; — net, joli, propre; 
de netheid, la propreté; — lustig ; de Lust, le goût; (ich) verlus- 
tigen, (s’) égayer ; de verlustiging, le plaisir; onlusten, des troubles; 
— slenteren; de slenter, m. la routine; — nauw, nauwelijks, adv.; 
nauw adj., élroit; benauwen, mettre à l'étroit, oppresser ; — duch- 
tia, fort, comme il faut; duchten, redouter; beducht zijn, craindre, 
redouter; — jubelen; het gejubel, la jubilation. 

Blinken; de blink, m. le cirage; — dingen,het geding, le procès: 
bedingen, réserver; — dringen; de drang, m. het gedrang, la 
_ presse, la foule; — drinken ; de drank, m. la boisson; de dronk, m. 
la gorgée, le coup; dronken, ivre; de dronkaard, l’ivrogne; ver- 
drinken, (Se) noyer; de drenkeling,le noyé; drenken, abreuver; — 
divingen; de dwang, la force, la lyrannie; de dwingeland, le tyran; 
ich bedwingen, se retenir; bedwingen, soumetiæ; het bedwang, 
la soumission. . | 


LEÇON XXXIX. 


DE LA PRÉPOSITION. 


213. Voici la liste des principales prépositions : 


À, — aan, bij, in, met, te, ter, op, tot, voor, door, naar, volgens, onder, 
om, om te, na, tegen, van. Ex. : aan boord komen; — bij zijne aon- 
komst; — in de kerk ; — iemand met open armen ontvangen ; —{e Luik 
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wonen (demeurer à Liège): — le paard ; — ter dood brengen (mettre à 
mort); — 0p de knieën (à genoux) : op dit uur; — tot morgen ; — woord 
voor woord vertalen (traduire mot à mot) ; — door het sterk locren (à 
force de courir); — naar Luik gaan; — volgens uwe meening (à votre 
avis); — onder den blauwen hemcl (à la belle étoile) ; — temand om 
den ‘hals vallen (sauter au cou de qq.); — schrikkelijk om. (te) zien 
(terrible a voir); — interest tegen vijf ten honderd ; — laken van tien 
frank den meter ; — de handen ten hemel heffen. 


| APRÈS, — na, achter. Ex. : na de school (après la classe); achter mi 


(après moi). 


AYANT, — VOOr. 


AvEC, — met, bij, van. Ex. : hij kwam met een groot leger ; — ik was 
bij u; — het brood wordt van koren gemaakt. 
CHEZ, — bij. 


| CONTRE, — tegen. 


Dans, — in, binnen, op, bij, met, over, uit. Ex. : in de kerk: binnen het 

| jaar; op dat oogenblik ; — Men vindt dat bij Racine; — met inzicht 
(intention) om u-te beklagen; — hij zal over acht dagen vertrekken ; — 
uil een glas drinken, uit eene schotel eten (boire dans un verre, manger 
dans un plat). | 

DE, — van, uit, bij, over, etc. Ex. : hij komt van Luik; — hij gaat uit 
de school; — bij dag (de jour); — wij spreken over wat anders ons 
parlons d’autre chose). 

Depuis, — sedert, sinds. Ex. : sedert den zondvloed (depuis le déluge); 
— sinds uw laatste bezoek (depuis ta dernière visite), 

DERRIÈRE, — achter. 

DÈs, — sedert, sinds, van. aan, van... af, met. Ex. : sedert, sinds, 
verleden weck ; — van de wieg af, van jongs af, van kindsbeen af (dès 
le berceau) ; — van nu af aan (dès à présent); van dien tjd af (dès 
lors); — met de aanstaande week le beginnen (dès la semaine pro- 
chaine). 

Dessus, — boven, op. Ex. : Dose ons hoofd ; — boven op de bank; op de 

_ markt. 

Dessous, — onder, beneden. | 

DevaxT,, — vôèr, tegenover, rechtover. Ex. : vdr mijne 00gen; — vor, 
legenover, rechtover het huis (devant, vis-à-vis (de) la maison). 

DEVERS, — naar, omtrent. 


sgh ©& 

En, — in, naar, te, tot, bij, aan, uit, Ex. : — in Engeland; — naar 
Holland gaan; — ter (pour £e der) stede (en ville); — van dag tot dag ; 
van kwaad tot erger (de mal en pis); — bij klaren dage(en plein jour); 
— aan ’t hoofd van het werk (en tête de l'ouvrage) ; — uit krachl van 
de wet (en vertu de la loi). — Ter eere Gods (en l'honneur de Dieu). — 
AL spelende, AL zingende (en jouant, en chantant). 

ENTRE, — tusschen, onder. Ex. : tusschen licht en, donker (entre chien et 
loup) ; — onder ons (entre nous). 

Envers, — jegens, omtrent, ten aanzien van, ten opzichte, etc. Ex. : lief. 
dadig zijn jegens, omtrent de armen (être charitable envers les pau- 
vres); — koel zijn ten aanzien der vreemdelingen (être froid envers 
les étrangers); — hij was hard ten mijnen opzichte, opzichtens zijne 
brocders {il était dur envers moi, envers ses frères, — à mon égard). 

Hormis, — behalve; uitgezonderd. Ex. : behalve ik; behulve min 
broeder ; — ik uitgezonderd, mijn broeder uitgezonderd ; uilgezon- 
derd mijn broeder. 

Hors, — buiten, uit, behalve, uitgezonderd. Ex. : builen de stad, uil de 
stad (hors de la ville) ; — buiten het bereik van het geschut (hors de la 
portée du canon); — buiten twijfel (hors de doute); — niemand, bui- 
ten uwe vrienden. | 

JUSQUE, — tot. 

Maucré, — ondanks, in weerwil van, in spijt van, trots, nietiegenstaande, 
Ex. : zijns ondanks (malgré lui); — ondanks zijne beloflen (malgré ses 
promesses); — in weerwil van, in spijt van u allen (malgré vous tous); 
— trots, niettegenstaande de bevelen des konings (malgré Le ordres 
du roi). 

NONOBSTANT, — niettegenstaaude, ondanks, in weerwil van, onaangezien. 

| Outre, — over, boven, uiter, door. Ex. : de landen van overzee; — 
bovenmate, uitermate (outre mesure); — door en door (d'outre en 
outre). | | | 

Par, — bij, door, in, met, over, uit, te. Ex. : bij geval (par hasard); — 
door de deur binnen komen (entrer par la porte) : — eens in het jaar 
(une fois par an); — mel den post (par la poste) ; — over land reizen | 
(voyager par terre); — ui vrces (par crainte); — {e waler en te land 
{par terre et par mer). | 

Parmi, — onder, tusschen, in. Ex. : onder de menschen ; + — tusschen de 
bloemen; — in de menigte (foule). 
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PENDANT, — gedurende, tijdens. Ex. : gedurende den winter; — tijdens 
den laatsten oorlog (guerre); het geheele jaar door (pendant toute: 
l'année). 

Pour, — voor, om, naar, jegens, tegen, te. Ex. : het is voor u (c'est pour 
vous); — om die reden(pour ce motif); — om te leeren (pour a pprendre); 
— ik vertrek naar Oostende ; — hare teederheid jegens hare kinderen; 
— Mmiddelen tegen de koorts (fièvre); — tegen vijf ten honderd. 

PRÈs, — bij, nabij, dichtbij, kortbij, naast. Ex. : bi, nabij, dichtbij, 
kortbij Brussel ; — naast mij. 

SANS, — zonder” : 

SELON, — naar, volgens, overeenkomstig met. Ex. : naar zijn gedachl 
(selon lui); — voigens de omstandigheden (selon les circonstances); — 
overeenkomstig met mijne inzichten (selon mes vues). | 

VERS, — naar, tegen. Ex. : naar het noorden (vers le nord); — fegen den 
avond (vers le soir). 

Vis-A-vis, = tegenover, rechl tegenover. Ex. : {egenover het stadhuis 
vis-à-vis de l'hôtel de ville). | 

© Voicr, — ziehier, hier is, hier zijn. 

VoiLA, — ziedaar, daar is, daar zijn. 


ÂTTENANT, Naastaan, nevens. 

ATTENDU, — aangezien. 

CONCERNANT, — rakende, aangaande, bettreffende, betrekkelijk, nopens. 
DuranT, — gedurende. | 

ExCEPTÉ, — behalve, uitgenomen, uitgezonderd. 
JoiGNaNT, — naast, nevens, belendend, 

MOYENNANT, — mits, door middel van. 

PRoC&E, — nabij, dichtbij, naast. 

SAUF, — behoudens, behalve, uitgezonderd. 

SUIVANT, — volgens, naâr. 

TOUCHANT, — aangaande, betreffende, nopens, rakende. 
Vu QUE, — aangezien. 


À CÔTÉ DE, — naast, 

À CAUSE DE, — ter oorzake van, 

À L'ÉGARD DE, — ten opzichte van, opzichtens. 

À L'EXCEPTION DE, — met uitzondering van. 

À TRAVERS DE, — dwars door, door en door, midden door. 


AU DELA DE, — over, boyen, aan gene zijde van. 

AU-DESSOUS DE, — Onder, beneden. 

AU-DESSUS DE, — boven, over. 

AU-DEVANT DE, — Le gemoet. 

AUPRÈS DE, — nabij, naast. | 

AUTOUR DE, — rond, rondom. | 

AU TRAVERS DE, — (voir à éravers de). 

AVANT DE, — vVooraleer (te). 

EN DEÇA DE, — aan dezent kant (herwaarts). 

EN FAVEUR DE, = ten voordeele van. 

Jusqu'a, — tot. 

LoiN DE, — verre van. | 

PAR DELA ; — aan de overzijde van, aan de andere zijde van, aan gene 
‘zijde van. 

Par-Dessus, — boven, bovenop, over ; aan de overzijde, 

PRÈS DE, — bij, nabij, kortbij, dichtbij, naast. 

PROCHE DE, — bij, nabij, kortbij, dichtbij, naast, 

QUANT 4, — aangaande, betreffende, wat. aangaat, wat... betreft. Ex. : 
aangaande mij ; — wat mij aangaat ; — wat het leger betreft (quant 
à l'armée). 

. Y compris, — daarin begrepen. 

Non compris, — niet begrepen, niet medegerekend. : 


214. Le plus grand nombre de ces prépositions régis- 
sent l’accusatif, comme on peut le voir par les exemples. 
Quelques-unes peuvent aussi régir le génitif ou le datif; ce 
sont : bij, in, met, na, tot, te, van et uit. Cependant l’em- 
ploi du génitif et du datif après ces prépositions se borne 
à certaines locutions, comme : bij tijds (à temps); bij der 
hand (adroit), inderdaad (en effet), in den huize; meller- 
daad (en effet); na den eten (après le repas); {ot der dood; 
ter eere (en l’honneur); van goeden huixe; uitermate (outre 
mesure). — Daarin begrepen, niet begrepen, niet mede- 
gerekend sont des loeutions elliptiques qui sémblent exiger 
le nom suivant au même cas que le nom qui y correspond 
dans le membre de phrase précédent. Ex. : A! de leerlingen 


< 
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zullen gestraft worden, daarin begrepen uw broeder en 


uw vriend; — ik zal al de leerlingen beloonen, niet | begre- 


pen UWEN broeder en UWEN vriend. 

213. Behalve et uitgezonderd exigent le nom qu'ils 
paraissent régir au même cas que son correspondant, dans 
la première partie de la phrase. Aïnsi l’on dit : ALLEN zullen 
gestraft worden, behalve uw broeder ; ik 2al ALLEN straffen, 


_behalve uwEN broeder; ik %al ALLER straf _verdubbelen, 


behalve uws broeders. (Dans tous ces exemples DHUCAReEne 

peut remplacer behalve.) 
216. On se rappellera que les adverbes hier, daar (er) 

et waar, joints à des prépositions, forment des adverbes 


 pronominaux : waarin, daarbij, hierop, waarachter, daarna, 
‘hiervoor, ete. — (Voir $$ 77, 97, 116, 124, 137). Met change 


alors en mede, tot en toe, Ex. : Waarmede doet gij dat? ik 
heb daartoe geen oorlof (je n’en ai pas la permission). — Au 
lieu de volgens dat on ne dit pas daar volgens, mais Le 
volgens (par conséquent). 


REMARQUE. — Il ne faut pas confondre na (après) et naar (vers). Ainsi 
l'on dit : ik ga naar de mis (je vais à la messe) et i# zal na de mis bij u 
komen (j'irai chez vous après la messe). — De plus la prép. naar n'entre 
comme partie déterminante que dans deux mots composés : naar dien 
(puisque) et naarmate (à mesure), taudis que : na sert à former plus de 
cinq cents mots composés. 


EXERCICES GRAMMATICAUX. 


a) Complétez les phrases suivantes par des prépositions : 

Het zwaard flikkert — den zonnegloed. De soldaat rijdt — het veld. 
1k ga — u, indien ik u — (avec cela) kan genoegen (plaisir) docn. Mina 
verzamelde de broodkruimeltjes, die — de lafel vielen, en ging — 
{avec Les) — de koer. In den winter zijn de velden, de straten en de 
buizen — sneeuw en js bedekt. Twce meiden gingen — de stad. De 


_ koopman wandelde — de stad. De wandelingen liggen — de stad. 


AS — 


s Zomers wonen de rijken — de stad. De vijand lag — de stad. Jesus 
werd — Lwee moordenaren gekruist. Een jongeling wandelde — de 
rivier. Ga niet uit — uwen regenscherm, want het weder (Le temps) 
zal veranderen. De Franken kwamen — Germaniëé. Er hing een 
onweder (orage) — de stad. Brabant ligt — vijf andere provinciën. 
Wij moeten beleefd (poli) zijn — alle menschen. Wees niet ruw en 
grof — uwe minderen (inférieurs). 

b) Conjuguez à toutes les personnes : 

Nu eens vaagde hij het zweet af, dat hem in zware druppels over 
het aangezicht biggelde; dan weder richtte hij woorden van aan- 
moediging of besiraffing tot zijn paard..… 


_ 89e EXERCICE DE LECTURE ET DE MÉMOIRE. 


De drie Natuurrijken !. 


Alles wat ons omgeeft *, de gansthe natuur, is 
van God geschapen. Ieder ding is een schepsel, en 
God zijn Schepper. 

Als wij nu de aardsche schepselen van naderbij 
beschouwen, dan vinden wi) groot onderscheid * tus- 
schen hen. Zie den steen! Treed ‘ of stamp 5 hem 
met den voet, h1] voelt het niet; hij kan ook alleen ° 
de plaats niet verlaten, waar hi] zich bevindt, het is 
een levenloos * schepsel; wel groeit h1], doch slechts 
langs buiten. Alle lichamen, welke hem daarin 
gelijken, noemt men mineralen of delfstoffen. 

Doch beschouw * nu eens de grashalmen * en 
bloemen, daar in de groene weide, het graan op het 
veld en de boomen in den gaard! Dat zijn ook schep- 
selen zonder gevoel en zonder willekeurige ! bewe- 


1 Règnes de la nature; ? entoure ; 3 différence, distinction ; # oulez ; 5 heurtez ; 
6 seul; 7 inerte; 8 considérez; 9 brins d'herbe ; 10 arbitraire; 


010 
ging; 2ij zijn in de aarde vastgeworteld ”; doch zi) 
groeien van binnen näar buiten. Zi Hebish planten. 
Werp thans ook eens eenen blik op de muggen 
die in den zonneschijn spelen ; op de vlinders * en 
bieën, die van bloem tot bloem vliegen; op de vogelen 
die van tak op tak huppen , en op de runderen 
en Schapen *, die in de weide vroolijk grazen “ en 
dartelen ”. Niet waar, dat zijn weer andere schep- 
selen? Zi] kunnen zich naar hunnen zin * bewegen, 
zi) voelen vreugd en smart *. Deze zijn dieren. Naar 
zijn lichaam behoort de mensch ook tot de dieren, 
doch hi] heeft verstand * en vrijen wil ; h1] heeft eene 
onsterfelijke ziel *, en dat alles hebben de dieren niet. 
Alle delfstoffen te zamen vormen het delfstoffenrijk; 
alle planten het plantenrijk, en alle dieren het die- 
renrijk. Dat zijn de drie groote natuurrijken. 


11 enracinées; 12 papillons; 13 sautillent; 1# bestiaux; {5 moutons, brebis; 16 pais- 
sent; 17 folâtrent ; 18 guise; 1° douleur; 2? intelligence ; 2! âme. 


QUESTIONNAIRE. 


1. Welk zijn de eigenschappen (propriétés) van den steen? — 2. Hoe groeit 
de steen? — 3. Noen nog andere delfstoffen. — 4. Waarin verschillen de plan- 
ten van de mineralen? — 5. Noem eenige werkingen, welke de dieren kunnen 
doen en de planten niet. — Waarin verschilt de mensch van de dieren? — 
7. Hoeveel groote natuurrijken zijn er? 


VOCABULAIRE. 


Bannen, verbannen, bannir ; een banneling ou balling, un exilé; 
een barbaar, un barbare; barbaarsch, adj., barbare, cruel; de bar- 
baarschheid, la cruauté ; de bibliotheek ou boekzaal, la bibliothèque; 
de breidel ou toom, m. la bride; de kaap, f. le cap; de dog, m. le 
dogue; het schavot, l'échafaud; de kreeft, m. l’écrevisse; de fabel, f. 
la fable; de krekel, m. le grillon; de mier, f. la fourmi. 
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VERSION 39. 


DE. GOEDE GEBUREN. Het jongste zoontje eens molders naderde 
(s'approcher) te dicht bij eene rivier, en viel in ’t water. Een hoefsmid 
(maréchal ferrant), welke op den anderen oever (rive} woonde, ziel 
het, springt in ‘t water, trekt het kind er uit, en brengt het naar huis. 

Een jaar nadien (après) brak er ’s nachts in *t huis van den smid . 
een brand uit (éclater). Het huis stond reeds in vuur en vlam, eer de 
vader het wist. Hi] redde {sauver) zich met vrouw en kinderen; doch 
in de verwarring (confusion) vergat men het jongste meisje mede te 
nemen. 

Het kind begon midden in de vlammen te krijten, maar niemand 
had den moed zich aan het gevaar (danger) bloot te stellen (exposer). 
Eensklaps verschijnt de molder, springt het vuur in, haalt het kind 
behouden (intact) er uit, en geeft het aan den smid mel deze woorden : 
« God zij geloofd, dat Hij mij gelegenheid (occasion) verschafît 
(procurer) om u mijne dankbaarheid te betoonen; gij hebt mijnen 
zoon uit het water verlost, en ik heb met Gods hulp uw kind aan de 
vlammen onttrokken. » 


THÈME 39. 


La terre est entourée d'air. — L'air a une belle couleur bleue quand 
il est amoncelé (opeengehoopt) en grande quanlité, mais vu de près il 
est sans couleur. — Les oiseaux s’égaient dans le ciel ({ucht) bleu. — 
L'automne flane à travers les campagnes et fait müûrir les fruits dans 
les vergers. — Les enfants ayant quitté l’école, s’amusaient à cueillir 
des noisettes (haxelnoten) dans les bois ou à poursuivre les papillons 
qui voltigeaient de fleur en fleur. — J'aime beaucoup les (ik houd 
veel van) fleurs et les fruits, mais quant à la chaleur, je la supporte 
(verdraag) difficilement, — Dès qu'Auguste (A ugustus) eut les yeux 
fermés, Tibère (Tiberius), son beau-fils et son héritier, entra en pos- 
session de la dignité impériale. — Caligula ordonna que sa statue 
serait placée et adorée dans le temple de Jérusalem. — Sous Néron 
(Nero) Rome nagea dans le sang de ses plus illustres (doorluchtiqste) 
citoyens. — Malgré les sages leçons de Burrhus et de Sénèque 
(Seneca), cet empereur (keixer) devint un monstre de cruaulé. — 
Les monarques sont plaçés sur la terre pour rendre les peuples heu- 
reux. — L'Espagne est au delà des Pyrénées. — L’ennui (de verveling) 


! 


t 


— 251 — 


est entré dans le monde par la paresse. — Conduisez-vous envers les 
autres, comme vous désirez que les autres se conduisent envers vous. 
— Avant de parler, il faut réfléchir. 


ÉTUDES ÉTYMOLOGIQUES. 


Het onderscheid ; de onderscheiding, la distinction ; onderschei- 
den, distinguer; onderscheiden, adj., différent; — stampen, donner 
un coup de pied; een stamp, un coup de pied; — een hoefsmid ; een 
smid ; eene hoef, un sabot (de cheval). 

Klinken ; de klank, m. le son ; de klinker, m. la voyelle; klinkende 
munt; argent comptant; klingelen, agiter une ou des sonnettes; het 
geklingel, l’action répétée de sonner; —krimpen; de kramp,lacrampe; 
een kram, un crampon; £rampachtig, convulsif: krom, courbe, 
courbé; £rommen, courber ; eene kromte, unecourbure; bekrompen, 
“borné; — slinken; slank, délié, dégagé; — spinnen; een span ou 
gespan, un attelage; een tweespan, een vierspan, un altclage à deux, 
à quatre chevaux: spannen, tendre (verb. irr.); de spanning, la ten- 
sion; de spin, de spinnekop,f. l'araignée; een spinner;eene spinnerij, 
une filature; eene afspanning, une auberge; — stinken; de stank, 
m. la puaniteur; — vinden; de vond, la trouvaille, een vondeling, 
un enfant trouvé; bevinden : trouver, se trouver, être; ondervinden, 
(insép.) éprouver, faire l'expérience de; de TRUE, l’expé- 
rience; ondervindingloos, sans expérience. 
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LECON XL. 


DE LA CONJONCTION. — DE L’INTERJECTION. 


217. Les conjonctions suivantes se trouvent toujours au 
commencement de la proposition et exigent la construction 
conjonctive : | 


Aangezien, vu que, puisque. | Alsof, comme. | 
Alhoewel, quoique. Bijaldien, en cas que, si. 
Als, comme, que, si, quand. Daar, comme, puisque, tandis que. 
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Dan, que. 

Dat, que. 

Dewijl (wijl), puisque. 

_ Doordien, puisque, comme. 

Eer, eerdat, vooraleer, avant que. 

Evenals, comme. 

Gelijk, comme. 

Hetzij.. hetzij, soit. soit. 

Hetzij… of, » » 

Hoe, comment. 

Hoe... hoe..., de... en. 

Hoe... des te, plus... plus. 

Hvewel, quoique. 

Hoezeer, combien, quoique. 

Indien, s1. | 

In geval (dat), en cas que. 

In hoeverre, jusqu'à quel point, de 
quelle manière. 

In zooverre dat, «uw point que. 

Mits, pourvu que. | 

Naar, comme, selon que, à ce que. 

Naardien, attendu que, vu que.: 

Naargelang dat, suivant que. 

Naarmate (dat), à mesure que. 

Nadat, après que. | 

Nademaal, attendu que, puisque. 

Niettegenstaande, bien que, malgré 
que. 

Nu (dat), à présent que. 


Of, si. | 

Omdat, parce que. 

Opdat. afin que. 

Ofschoon, schoon, quoique. 
Sedert, sinds, depuis que. 
Ten einde, afin que. 

Ten ware, à moins que. 
Tenzij, oo» » 
Toen, quand. 


Totdat, jusqu'à ce que, 


Vermits, mits, puisque, pourvuque. 
Voordat, avant que.. 

Vooraleer, »  » 

Van waar, d'où. 

Volgens, suivant que. 

Waar, alwaar, où. 

Waarheen, ov. 
Werwaarts, où, de quel côté. 
Wanneer, quand. 


Wen, » 
Weshalve, c’est pourquoi. 
Z00, si. 


Zooals, comme, ainsi que. 
Zoodat, de sorte que. 
Zoo dikwijis (als), aussi souventque. 


‘Zoodra (als), sitôt que, dès que. 


Zoohaast, sitôt que. 
Zoover, voorzooverre, pour aulant 
que. 


Et NS 


918. Les conjonctions suivantes peuvent être considé- 
rées comme des conjonctions adverviales. De même que 
les adverbes, elles peuvent se trouver dans le corps ou au 
commencement de la proposition, mais dans ce dernier 
cas elles produisent l’inversion (voir $ 99). 


Alleen, seulement. 
Bijgevolg, donc. 

Bovendien, de plus, en outre. 
Daarenboven, outre cela, 
Daarentegen, au contraire. 
Daarna, après cela. 

Daarom, c’est pourquoi. 

Dan, alors. 

Derbalve, par conséquent. 


Desniettegenstaande, néanmoins. 
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Intusschen, entretemps. 


_ Nauw (elijks), à peine. 


Nog, encore. 


Nochtans, cependant. 


Niettemin, néanmoins. 
Ook, aussi, 
Ondertusschen, entrelemps. 
Toch, pourtant. 

Veeleer, plutôt, 

Verder, de plus. 


Voorts, ensuile, en outre. 
Wijders, de plus. 
Zoo, ainsi. 


Dus, ainsi, donc. 
Echter, cependant. 
Evenwel, néanmoins, toutefois. 


Inmiddels, en attendant. Zoo niet, sinon. 


219. Il en est de même de tous les adverbes, employés 
accidentellement comme conjonction. 


REMARQUE [. — Nous avons vu $ 140, exception, que les conjonctions 
en, doch (edoch [1]), maur, noch, of et want exigent la construction 
directe ou narrative. On peut encore y ajouter : zoowel.… als, nict alleen… 
maar ook, dan (cependant, or, eh bien!) nu, ja, ja zelfs (et même), ofwel 
(ou bien), welnu (or, eh bien) : zoowel mijne plicht drijft er miÿ toe, als 
mijn verlangen, mon devoir m'y engagc aussi bien que mon inclination ; 
niel alleen mijne plicht gebiedt het mij, maar ook mijn verlangen; ik 
hadde hem nog willen helpen, dan, het was te laat; altijd was hij om 
mij bezorgd, ja, hij beminde mij ou ja zelfs, hij beminde mij als zijn 
eigen kind; ofwel gij zult luisteren, ofwel vertrekken; welnu, ik zal 
rechtuitspreken. | 

REMARQUE II. — Après integendeel (au contraire) et overigens (au reste), 
la construction est tantôt directe, tantôt interrogative : integendeel, hij 
vertrok; integendeel nam hij zijnen hoed en vertrok — overigens, ik zal 
u niet bedriegen; overigens geloof ik, dat hij mij bedriegt. 

REMARQUE IL, — Toen signifiant lorsque veut la construction conjonc- 
tive : Toen Noë uit de ark kwam.….. — Toen dans la signification de alors 
se trouve à la tête d’une prop. princip. et veut la constr. dir. : Toen 
kwam Noë uit de ark. 


4 Prononcez e muet — doch. 
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220. Les interjections, soit essentielles, soit formées 
d'autres mots, expriment un sentiment : | 

a) Indéterminé : 0! — b) de douleur : ach! (ah !) ach God! 
ach Hemel ! ai! (aïe !) wee! (malheur!) — c)de plainte : Lelaas! 
och (oh! ah!) och arm! wacharn! (hélas)! — d) de joie : 
ha! heisa! (bravo!) ha ha! hi hi! sa! tsa! (ça!) ei! (eh!) 
hoera! hoezee! — e) d'étonnement : he! 300 300! (tiens!) 
ah ah! ontzaglijk! (formidable!) vreeslijk! (terrible!) recht- 
vaardige Hemel! (juste Giel!); km hm! — f) de désir : 
och! (oh! ah!) eilieve! (de grâce!) hei! (hé! heu!) holla! 
ho! volk! (boutique!) st! top! (tôpe! vendu!) komaan ! welaan ! 
(allons!) voort! marsch! (marche!) halt! koesch! (couche!) 
weg! (va-t-en!) achteruit! (arrière!) stil! (silence!) moed 
gevat! (courage!) houd den dief! (au voleur!) ramp! 
(malheur!) hulp! (au secours!) sta! (arrête!) heil! (salut! 
dans les actes émanant d'un monarque), gezondheid ! (santé!). 
— Ou bien elles sont l’imitation de sons ou de bruits quel- . 
conques : bons! bof! baf! (d’un corps qui tombe par terre), 
. plomp! plof! (id., dans l’eau), krik krak! holderdebolder ! (en 
dégringolant), pief paf poef! miau! boe! (se dit du bœuf), 
klingeling! (drelin!) bom bam! (des cloches), tik tak! 


ReMarQuE. L’interjection n’exerce aucune influence sur les autres 
parties de la phrase. | 


EXERCICES GRAMMATICAUX. 


a) Indiquez les conjonctions dans les leçons de lecture : de Hen 
pag. 95 et 29): de wilde Geit en de Wijnstok p. 39); de Vos en de 
Haan (pp. 83 et 89); de Worst (pp. 113 et 117), et justifiez la con- 
struclion des propositions reliées par elles. | 

b) Conjuguez au prés., à l’'imparf., au parf. et au futur : Weder- 
keeren (subord. avec als), xigÿn huis verwoest vinden (principale) 


40e EXERCICE DE LECTURE ET DE MÉMOIRE. nn 
Het Huis des KHeeren !. 


Uit den grijs bemosten ? toren 
Dringt 3 der klokken hel 4 geluid ÿ: 
Komt, het noodt u allen uit 5, 

Mengt uw stemmen in de koren 7; 
Komt, en legt het aardsche kruis 
Neder in des Heeren Huis! 


Wie er weenden 8, wie er baden, 
Daar wordt traan en beë ° verhoord; 
Rust daar bij {° des Heeren woord, 

Wie vermoeid zijt 41 en beladen : 
Vliedt 1? daar allen ’t aardsch gedruisch : 
Vrede woont in Godes Huis. 


Eenvoud #5, onschuld keert er weder 
In de ziel voor God ontgloeid #4; — 
Wat u nog aan de aarde boeit à, 
Legt het aan den dorpel neder: 
 Spoedet 16 ge uit paleis of kluis 17 
Kindren Gods zijt ge in Gods Huis! 
J. P. HEWE. 


LL 


1 Faire attention aux impératifs; 2 couverte de mousse; 3 se répand ; # clair. 
sonore; 5 son; 6 uitnooden — inviter ; 7? chœurs ; 8 quels que soient ceux qui y 
versèrent des pleurs ; % bée — bede — gebed; 10 reposez-vous sur; 41 vous tous 
qui êtes... ; 12 fuyez; 18 simplicité; # embrassé de l'amour de... ; 18 attache, 
enchaine ; 16 que vous soyez accourus; !7 (ermitage), chaumière. 


QUESTIONNAIRE. 


1. Waar hoort gij het klokkengeluid? — 2. Hoe is de toren? — 3. Van welken 
toren is hier sprake, van eenen stads- of van eenen dorpstoren? — 4. Wat doet 
het klokkengeluid ? — 5. Hoe wordt de kerk hier genoemd? — 6. Wat doet men 
in de kerk ? — 7.Verhoort God ons? — 8. Met welke woorden heeft Christus dat 
verzekerd? — 9. Waar vinden wij vrede, eenvoud en onschuld weder? — 10. Wie 
Wordt ter kerke genoodigd ? — 11. Waarom worden de armen zoowel genoodigd 
als de rijken ? | 


VERSION 40. 


Frans meende, dat iemand zich in het bosch verborgen had om hem 
te beschimpen: hij had echter niets gehoord dan zijne eigene woorden, 
die hem getrouw werden teruggegeven. — De edelen (nobles) konden 
niet begrijpen, hoe Keizer Karel vertrouwen had durven stellen in 
het woord van Frans den Eerste. — Dat vertrouwen hadde hem' 
inderdaad duur kunnen kosten, — De verwaandheid is het gebrek 
(défaut) der zwakke geesten. — Klaag niet dat gij ongelukkig zijt : 
”_zie onder u, gij zult er velen bemerken, die meer beklagenswaardig 
zijn, dan gij. — Eensklaps staakten de strijders het gevecht, zagen 
elkander aan, en vielen in elkanders armen met den kreet : « Mijn 
broeder! mijn broeder! » — De landhbouwers telen paarden en koeien, 
schapen en geiten, zwijnen (porcs) en konijnen, hoenders en eenden 
en andere soorten van huisvogels.— Hoe meer men heeft, hoe meer men 
verlangt. — Hoe hooger de boom, hoe zwaarder de val. — De schapen 
worden maar eens ’s jaars geschoren; van hunne wol maakt men 
alle soorten van stoffen ; hun vleesch wordt geëten, en in zekere landen 
gebruikt men zelfs hunne melk. Het schaap is dus wel een der 
nuttigste dieren. — Toen de verbondene Mogendheden (Puissances) 
Napoleon I te Waterloo overwonnen hadden, keerde de vrede in 
Europa terug. — De oude Belgen boden Cesar moedig het hoofd; en 
indien zij den veroveraar (conquérant) niet hebben kunnen over- 
. winnen, zij hebben meer dan eens zijne fortuin doen wankelen 

(chanceler), zoodanig dat hij zelf van hen gezeid heefl : « De Belgen 
zijn de dapperste (vaillants) der Gallen. » — Ofschoon de Belgen 
gedurig aangevallen werden door vreemde mogendheden, ofschoon 
zij meer dan eens overwonnen zijn geworden, hebben zij hunne 
vrijheid weten te redden (sauver), eene vrijheid, gelijk vele groote 
landen er geene bezitten. 


THÈME 40. 


Les hommes disparaissent comme de la fumée. —Ne voustourmentez 
pas à penser trop au jour de demain. — Les anciens belges buvaient 
dans (uit) une corne de buffle. — Pour attaquer faanvallen) l'ennemi 
ils avaient l'épée, la’ lance, l’arc (o0g) et le javelot (werpspies), 
et pour se défendre (verdedigen), un grand bouclier (schild, m.). 
d’osiers (wisschen) tressés. — Des messagers furent envoyés partout 


# 
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_ pour annoncer Finvasion (inval, m .)des Romains. — De tous les rois 
que les Romains attaquèrent, Mithridate seul se défendit avec courage. 
— La sculpture n’est peut-être pas moins ancienne que la musique. — 
Les vertus qui avaient déshonoré Sparte (Sparta) en furent bannis, 
et l’on y vit renaître (herleven) la tempérance (matigheid), le travail 
et les autres vertus. — Pepin avant de (te) mourir partagea son 
royaume entre ses deux fils Charles et Carloman. — Quand on accorde 
des honneurs (eerbewijringen), on sait précisément ce que lon 
donne; mais quand.on y joint Le pouvoir (macht, f.), on ne peut dire 
à (tot)quel point il pourra être porté (gebracht). — Brutus ose bien 
dire à ses amis que, quand son père reviendrait (imparf.) sur la terre, 
il le tuerait tout de même (eveneens). — I vaut (is) mieux courir le 
risque (gevaar Le loopen) (de) faire (voeren) une guerre malheureuse, 
que de donner de l'argent pour voir la paix. — Après avoir tué Abel, 
Caïn erra sur la terre. — Jésus dit aux Pharisiens (Pharixeërs) : que 
celui (d”) entre vous qui est sans péché (onde, f.) jette la première 
pierre. — Herculanum était situé non loin du Vésuve ( Vesuvius).— 
. Le bon air a déjà guéri bien des malades. — La reine porta une robe 
brodée d’or et d'argent. — Cléopatre, sur le point d'être conduite à 
Rome, se laissa mordre par un aspic (adder, f.). — L'air qui envi- 
ronne la terre, fait vivre les animaux et les plantes. 


: ÉTUDES ÉTYMOLOGIQUES. 


Bemosten ; het mos, la mousse; — het geluid; luiden sonner; — 
noodt uit; de uitnoodiging, l'invitation; — weenen: het geween, 
les pleurs; — vermoeid; de vermoeienis, la fatigue ; — vrede, 
m.; vreedzaam, pacifique. 

Winden; eene winde, eene windas, un vindas, une poulie; win- 
delen, emmaillotter; — winnen ; verwinnen, overwinnen, vaincre; 
eene overwinning, une victoire; een overwonneling, un vaincu: 
onoverwinbaar,onoverwinnelijk, invincible : herwinnen, regagner, 
reconquérir; het gewin, de winst, le gain, le profit; — wringen ; 
wrang, àpre; een wrong, m. une torsion, un turban (tulband) : ver- 
wringen, relordre; 3iCh verwringen, se donner une entorse: ont- 
wringen, arracher de force; — zinnen; verzinnen, inventer; 
#ich bexinnen, réfléchir; onbexonnen, étourdi; ontzind, insensé: 

17 
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inloos, vide de sens ; sinneloos, aliéné; zinnelijk, sensuel ; —zingen; 
bezingen, chanter, célébrer ; — zinken ; een zonk, un terrain bas; 


eene xinking, une fluxion: ontzinken, disparaître en s’enfonçant, 
abandonner; versinken, couler à fond, s’enfoncer. 


ss 


- DEUXIÈME PARTIE. 


LECON XLIL. 


DE LA FORMATION DES MOTS (ÉTYMOLOGIE) 


221. Un mot, quel qu'il soit, est ou PRIMITIF, OU DÉRIVÉ, 
OU COMPOSÉ. | | 

299. Un mot est primitif lorsqu'il ne présente aucun 
signe extérieur, qui dénote qu’il est formé d'un autre mot. 
Les mots primitifs sont monosyllabiques, exceptéles verbes, 
qui sont de deux syllabes; ex. : hof, boom, huis, dak, — 
de, het, een, — groot, wijs, goed, rein, — ik, gij, mün, 
wie, — een, twee, xes, lien, — loopen, elen, spreken, gaan, 
— dan, daar, waar, af, bij, door, en, dat, ook, nog, ha, ho, 
ei, foei, etc. | 

993. Un mot est dérivé lorsqu'il est formé d’un autre 
mot, soit par le changement de la voyelle radicale, soit 


| par l'addition de certaines syllabes qui, sans être des mots, _: 


ont cependant une signification précise; ex. : drenken, 
abreuver, de drinken; vellen, abattre, de vallen ; de boog, 
l’arc, de buigen; drinkbaar, potable; ontvallen, échapper 
en tombant, etc. | 

924. Un mot est composé lorsqu'il est formé de deux. 
mots, c'est-à-dire de deux parties usitées séparément dans 
la langue; ex. : hofdeur, porte de jardin; zondag; timmer- 
man; werktuig, instrument; godsdienst, religion, service 
divin; zondagsvreugd; avondgodsdienst; timmermanswerk- 
luig ; sneeuwwil, etc. 
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DES MOTS PRIMITIFS. 


293. Les mots primitifs appartiennent à toutes les parties 

du discours, comme on peut le voir par les exemples du $ 222. 

226. Tous les verbes disparisonnants peuvent être con- 
sidérés comme des mots primitifs. 


DES MOTS DÉRIVÉS. 


227. Il y a quatre sortes de dérivations : a) la dérivation 
par le changement de la voyelle radicale; b} la dérivation 
directe (des verbes parisonnants); c) la dérivation par pré- 
fixes; d) la dérivation par suffixes. 


A. Dérivalion par le changement de la voyelle radicale. 


228. Des trois temps primitifs des verbes disparison- 
nants on forme des substantifs et des adjectifs par le chan- 
gement de la voyelle radicale. Nous en avons déjà donné 
de nombreux exemples dans les Études étymologiques des 
leçons précédentes, tels que : de pris, de hulp, de band, 
de maal, de zang, de vond, de sprong, de spraak, de reuk, 
_krom, etc., etc. En voici d’autres encore : de braak, de 
brok, de breken; de spraak, de spreuk, de spreken; de drang, 
de drom, de dringen ; de les; het graf, le tombeau, de graven ; 
het meel, mul, léger, de malen; glad, lisse, de glijden ; slap, 
détendu, flasque, de slijpen, etc. 

REMARQUE. — Les verbes ainsi dérivés de verbes disparisonnants,.sont 
parisonnants (voir $ 172, remarque Il); ex. : de liggen on forme leggen, 
(tegde, gelegd); de rijzen, reizen fe ger eisd); de drinken, drenken 
(drenkte, gedrenkt), etc. 


EXERCICES GRAMMATICAUX. 


a) Formez des mots dérivés directement des verbes : 
Bergen, melken, schenden, bedriegen, bersten, bevelen, bijten, 
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blijken, stijgen, drijven, drinken, druipen, dwingen,gaan (anciennem. 
gangen), gelden, genieten, gieten, grijpen, helpen, kiezen, klieven, 
klinken, knijpen, krimpen, liegen, liggen, malen, rieken, rijzen, sche- 
ren, schrijven, sluiten, springen, staan (anc. standen), stijven, sirij- 
den, vinden, vliegen, wegen, werpen, wijken, zingen (1). 

b) Conjuguez : Hij greep zijne rijzweep, en, zich over den kop zijns 
dravers buigende, meende hij den hond met eenen geduchten slag 
te dwingen naar zijne stem te luisteren. 


EXERCICE DE RÉDACTION. 


4. DE ONVOORZICHTIGE KAREL. — Het was zomer. — Karel ging met 
eenige gezellen naar het veld. — Wat zij daar deden.— Hij kwam aan 
eene heldere bron.— Wat hij daar deed. — Gevolgen van die onvoor- 
zichtigheid. — Zijne gezellen moesten hem naar huis dragen. — Hoe 
de ouders waren.— De geneesheer. — Hoe lang de ziekte duurde. — 
Besluit (conclusion). | 


41° EXERCICE DE LECTURE ET DE MÉMOIRE. 


God is de Schepper. 


In het begin der meimaand zeide een vader tot 
zijne beide kinderen : « Maakt u morgen al vroeg 
gereed, want wi] gaan van op den heuvel de zon 
zien opkomen. » 

Bïj ‘t eerste morgenkrieken ‘verlieten de kinderen 
hunne slaapkamer, en gingen met hunne ouders mede 
naar eenen naburigen heuvel ?. Zij wandelden door 
de weiden, waar, op het donker * groen, kleuren- 
rijke bloemen praalden, en aan iederen grashalm 
eene dauwdroppel “ schitterde. Boven hunne hoofden 


1 Le point du jour ; ? colline ; 3 foncé; # goutte de rosée; 


(4) Pour cet exercice et pour les suivants l'élève aura besoin de consulter un 
bon dictionnaire. 
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hingen de twijgen * der boomen vol bloesems ‘, en de 
lucht was met aangename geuren vervuld. Dan trok- 
ken ” zij door een beukenboschje 5, en tusschen de 
versch * bedauwde twijgen galmde het morgengè- 
zang * der vogelen. Toen zij den heuveltop ! bereikt 
hädden, was de zijde des hemels, naar welke de 
ouders hunne blikken richteden, met eenen, stralen- 
den * zoom % geboord; en de kleine wolkjes blonken 
# als het zuiverste goud. Terwijl echter de kinderen 
verwonderd daarheen ® blikten, zie! daar verhief 
zich boven de bergen een gulden  boog, en de zon 
rees op ‘in onbeschrijflijke pracht. Vader en moeder 
hieven de gevouwen handen omhoog,sloegen hunne 
oogen ten hemel, en zeiden : « O God! hoe heerlijk 
is uwe schepping? » En de kinderen vouwden 00k 
stil hunne handen te zamen, en aanschouwden het 
blauwe hemelgewelf ©. De ouders trokken hunne 
kinderen nader bi] zich, en de vader sprak : « Daar 
boven in den hemel is God, die zon, maan en sterren 
heeft geschapen, en ze om * den blauwen hemel 
voert. Hij heeft de bergen, de stroomen, het veld én 
de zee gemaakt. Hemel en aarde is zijn werk. God 
is de Schepper der wereld. | 


(Extrait de notre Niguw LEESBOERK, Hoogste klas). 
5 rameaux; 6 fleurs (d'arbres fruitiers): ? allaient: 8 bois de hèêtres ; ? fraiche- 
ment: 10 chant du matin; 1! sommet de la colline; 12 rayonnant; {8 bord; 


14 imp. de blinken ; 18 de ce côté-là; 16 doré; 17 se leva; 18 levèrent ; 19 voûte 
céleste : 20 autour de. ; 


a 


VERSION 41. 


Traduire la leçon précédente (1 } 


(1) Dans la suite, les Exercices de lecture serviront aussi de Versions. 
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VOCABULAIRE. 


L'origine, de oorsprong, m.; germanique, Germaansch; oriental, 
oostelijk ; le sol, de bodem ; actuel, tegenwoordig, huidig; contester, 
betwisten ; de notre temps, in onze dagen; se figurer, zich verbeel- 
den ; l'existence, het bestaan; l'idiome, de landspraak; supposer, 
veronderstellen ; la race, de stam, m.; la population, de bevolking; 
wallon adj., Waalsch; descendre, afstammen; un Gaulois, een 
Gallièr ; une base solide, een vaste grond ; un dialecte, een tongval; 
décomposé, gebroken; les Celtes, de Kelten; particulier, eigen; se 
retrouver, teruggevonden worden ;romane, Romaansch ; le flamand, 
het Vlaamsch; attention. aandacht; jusqu'ici, tot hiertoe; affirmer, 
bevestigen; caractéristique, eigenaardig; démontrer, bewijzen; le 

langage primitif, de oorspronkelijke taal; pareil, gelijk ; offrir, aan- 
bieden; indiquer, aanduiden; le contraire, het tegenovergestelde ; 
déduire, afleiden ; de, uit: l'existence, het bestaan:; un fait, eene 
zaak, een ding; d’ailleurs, overigens; incontestable, onbetwistbaar; 
l'influence, de invloed; la domination, de overheersching; intro- 
duire, invoeren; l'usage, het gebruik; disparaître, AETAUURER 
antérieurement, vroeger. ; 
Trouver le mot qui sert de radical aux expressions précédentes. 


THÈME él. 


FLAMANDS ET WALLONS. Æ Quoique les anciens eussenñt reconnu 
l'origine germanique des Belges orientaux, c’est-à-dire de ceux qui 
habitaient le sol actuel de la Belgique, cette origine a été souvent 
contestée, même de notre temps. On s’est d’abord figuré que l’exis- 
tence de deux idiomes dans ce pays supposait celle de deux races 
d'hommes différentes, ei que les populations encore appelées wal- 
lonnes, devaient être descendues des Gaulois. Mais cettesupposition ne 
repose sur aucune base solide, puisque les dialectes wallons ne sont 
que du latin décomposé, et que le latin n’était pas plus la langue 
maternelle des Celtes que celle des Germains. Les termes qui sont 
particuliers à ces dialectes, et qui ne se retrouvent pas dans les au- 
tres langues romanes, paraissent venir d’une source germanique, 
comme le flamand. Le peu d'attention qu’ils ontattiré jusqu'ici, ne nous 

_- permet pas d'affirmer qu'ils soient assez nombreux et assez carac- 
téristiques pour démontrer que le langage primitif des habitants de 
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ce pays fût entièrement pareil à celui des Belges du Nord; mais ils 
n'offrent rien qui indique le contraire. On ne-peut donc déduire de: 
l'existence de l’idiome wallon qu’un seul fait, d’ailleurs incontestable 
(slechts ééne, overigens ombetwistbare zaak) : c’est que l'influence 
de la domination romaine iniroduisit dans ces contrées l'usage du 


latin et fit disparaître la langue qu’on y parlait antérieurement. 
(H.-J. Moke, La Belgique ancienne.) 


ÉTUDES ÉTYMOLOGIQUES. 


/ 


Heffen ; de hevel, le siphon, le levain; het heefdeeg, le levain; de 
heuvel; hevig, heftig, violent, impétueux ; de hevigheid, de heftig- 
heid ; verheffen, élever; de verheffing, l'élévation, (nom abstr.); de 
verhevenheid, l'élévation (nom concr.); opheffen, lever, soulever; 
ontheffen, délivrer, dispenser ; het hoofd, la tête; —blinken; de blink, 
le cirage; blinken, cirer ; blank, blanc; uitblinken, briller, exceller; 
— rijsen, monter; verrijsen, ressusciter; de verrijzsenis, la résur- 
rection ; r'eizen, voyager, de reis, f. le voyage ; de reisiger, le voya- 
geur ; verreisen, afreixsen, partir; de afreis, le départ; — s{uan; een 
slag, un coup, une bataille; slachten ; een slachter ; de slachting, la 
boucherie (action); slagen, réussir; verslaan, battre (dans un combat). 


PAS 


LEÇON XLII. 
DE LA FORMATION DES MOTS. 


(S'uite.) 
B. Dérivation directe. 


229. En ajoutant à certains substantifs, adjectifs, verbes 
et adverbes primitifs, dérivés ou composés la terminaison 
verbale EN, on forme un grand nombre de verbes, qui tous 
sont parisonnants. Exemples : 

a) De baan dérive banen (frayer) ; de draf (trot), draven ; de eg, 
eggen; de hak, hakken; de gras, graxen (paître); de kruid (épice), 
kruiden (épicer); de ploeg (charrue), ploegen (labourer); de smaak 
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(goût), smaken; de spel (jeu), spelen ; de verf (couleur), verven ; de 
vijl (lime), vilen; de dop (toupie), doppen; de keel (gorge), kelen 
(égorger), de pel (cosse), pellen (écosser) ; de schel ou schil (pelure), 


schellen ou schillen (peler); de schuim, schuimen ; destof(poussièr e), 
stoffen (épousseter); de {op (cime), étoppen (écim er); de vel (peau), 


villen (écorcher), — de dag, dagen (faire jour, citer); de doop 


(baptême), doopen (baptiser) ; de huis, huixen (héberger, habiter); 
de slaaf, slaven (travailler comme un esclave) ; de weide, weiden 
(pattre, faire paître); de adem (haleine), ademen (respirer); de akker, 
(champ), akkeren (labourer); de bliksem, bliksemen ; de geesel 
_ (fléau), geeselen (flageller), de hagel (grêle), hagelen ; de kegel (quille), 
kegelen (jouer aux q.); de keten (chaîne), ketenen (enchaîner); de 
licht (lumière), lichten (éclairer); de oorlog (guerre), oorlogen 


(guerroyer); de rust (repos), rusten ; de wapen (arme), wapenen ; — 
de beitel (ciseau, coin), beitelen (ciseler); de handel (commerce), 


handelen (agir, fairelecommerce); deschoolmeester,schoolmeesteren 
(pédanter), etc., etc. 


b) De bitter (amer) dérive verbitteren (rendre a.); de blauw, : 


, blauwen (teindre en bl.); de bleek (pâle), bleeken (blanchir); de 
groen (verl), groenen (verdir); de heel (entier), heelen (cautériser); 
de heilig (saint), heiligen (sanctifier) ; de machtig (puissant), 
machtigen (autoriser); de matig, matigen; de moedig (courageux), 
moedigen ou aanmoedigen (encourager); de open (ouvert), openen; 
de plat, pletten (aplatir, laminer) ; de rijp, rijpen ; de scherp (aigu), 


scherpen ; de tam (apprivoisé), temmen; de warm, warmen; de wit, 


witten, etc., etc. 

c) De blijken (paraître, conster), dérive blikken ; de buigen,bukken 
(se baisser); de hijgen (haleter), hikken (avoir le hoquet);, de knijpen 
(pincer), £nippen (croquignoler); de kraken (croquer, rompre en 
craquant), £rakken ; de slijpen (aiguiser), slippen (glisser, s’échap- 
per); de smaken (goûter), smakken (faire du bruit avec la bouche en 
mangeant) ; de spelen, spillen (dissiper), etc., etc. 

d) De in dérive innen (percevoir); de nader, naderen (approcher); 
de op, opperen, (faire des meules de foin, proposer): de uit, uilen 
(exprimer), elc. 


REMARQUE. — Tous les dérivés énumérés sous À et B ont l'accent 
tonique sur la même syllabe que les mots dont ils dérivent. 


mar ecqpee eee mnt ee 
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C. Dérivation par préfites. 


930. Les préfixes sont des syllabes placées devant les mots ou les 
racines, pour en modifier la signification. Les principaux préfixes 
sont aarts, ant, be, er, ge, her, on, ont, oor, ver, et wan. 

AaRTs (primitivement eerts et eerst, premier) signifie le premier 
de son espèce ; il forme a) des substantifs : aartshertog, archiduc: 
aarisbisschop, archevêque; aartsengel, archange; b) des qualifi- 
catifs : aartslui, archiparesseux ; aartsdom, archistupide, -etc. 

ANT signifie contre, et n'entre comme parlie constituante que dans 
antwoord, réponse et ses dérivés antwoorden, etc. 

BE forme a) des ADJECTIFS signifiant la possession, l'état d’être 
pourvu de ce qui est exprimé par le radical: befaamd, renommé; 
bejaard, âgé; bevreesd, limoré; bezorgd, soucieux; behendig, 
adroit ; bedroefd, affligÉ, etc. | 

b) Des VERBES TRANSITIFS signifiant une action qui s'élend sur le 
complément direct : eenen weg bewandelen; xijnen vader be- 
weenen; zijn eigendom bewaken ; eenen hof begieten, bexaaïien ; 
een schip bemannen ; eene‘weide bedijken (endiguer); tene stad 
bevolken (peupler); iemand begraven (enterrer), het land ue 
(délivrer), elec. 

Si d’un (rès grand nombre de ces derniers verbes (surtout des 
verbes disparisonnanis) on retranche la terminaison verbale, la racine 
constilue un substantif neutre; ex. : bederven, het bederf (a corrup- 
tion), bedriegen, het bedrog (a tromperie), bedwingen, het bedwang 
(la contrainte); bevelen, het bevel (l'ordre); berichten, het bericht 
(l'avis), etc. | 

ER n’est usilé que dans les mots : erachten (mijns erachtens, à 
mon avis) ; (#ich) erbarmen, avoir pitié de; erkennen, reconnaître; 
erlangen, oblenir, et ervaren, expérimenter. | 

GE forme : a) des SUBSTANTIFS exprimant : 4° une réunion ou uné 
collection : gebuur, voisin ; gespeel, compagnon ; geschut, arlillerie; 
het gebeenre, les ossemenlis; het gebergre, la chaîne de montagnes; 
het geboomre, les arbres, étc. 
= %% Une action répélée ou non répétée : het geLacn, het geLoor, 
het JEWANDEL, het GESCHREEUW, het JESPREK (de spreken), het gezanc, 
het geblaas (het blaxen), le souffle ; het gebed (het bidden), la DER 
het gevecht, (het vechten), le combat; 
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3° Le produit d’une action: het gebraad, le rôti; het geschenk, 
le cadeau ; het gebouw, le bâtiment ; etc. 

4 L'instrumeñt pour ou la, capacité de faire l’action exprimée par 
le radical : het gebit, la denture, le râtelier ; het gehoor, l’ouïe; het 
gezicht, la vue; het geduld, la patience, etc. 

b) Des ADJECTIFS, où il signifie : être pourvu de ce qui est exprimé 
par le radical : gebaard, barbu; gebult, bossu; gevleugeld ou 
gevlerkt, ailé: gerust, paisible, etc. 

c) Des vERBES, et dans ce dernier cas, ge n'ajoute rien à la signifi- 
cation du verbe qui sert de radical; comparez gelukken et lukken, 
réussir; getuigen et tuigen, lémoigner; vergexellen et vergellen, 


accompagner, ec. 


HER s'ajoute à un grand nombre de verbes et signifie la répéti- 
tion de l’action; il correspond aux préfixes français re, ré : herden- 
ken, se ressouvenir ; hergieten, vefondre; herscheppen, régénérer ; 
hervormen, réformer, etc. 

On forme des substantifs et des adjectifs ; il signifie a) dégénération, 
et a pour équivalents mauvais, méchant : ovmensCh, barbare, mons- 
tre; onweder où onweer, orage, etc.; b) négalion, absence de ce 
qui est exprimé par le radical : oneer, déshonneur; onrust, inquié- 
tude; ongeluk ; onkunde, ignorance; ondeugd; c) le contraire de ce 
qui est exprimé par le radical : onaardig, désagréable; onechi, faux; 
onrecht, injuste; onbeleefd, impoli. 


REMARQUE. — Les substantifs ont l’accent tonique sur on, et les adjec- 
tifs sur la racine du mot. Comparez ônrecht avec onrècht, ngelijk avec 
ongelijk. 

Onr signifie 4) ajouté à un verbe transilif: conduire ou être conduit 
dans la situation expriméc par le radical : ontvlammen; enflammer; 
ontwaken, réveiller, s'éveiller ; ontroeren, émouvoir, etc.; b) l'éloi- 
gnement au moyen de l’action exprimée par le radical : ontgaan, 
ontloopen, ontsnappen, ontvluchten, échapper en.….; c) privation 
de ce qui est exprimé dans le radical : onthooftden, décapiter, ontee- 


ren, déshonorer; onteigenen, ÉDLOpESE: DAUERTERS découvrir; 


ontheiligen, profaner. 
-0or ! signifie une origine, une provenance : eene oorkonde, un 


1 Ne pas confondre ce préfixe avec le subst. 007, oreille. 
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document; de 00rsprong, l'origine; het oordeel, le jugement; de 
oo1xaak, la cause, etc. | 


VER forme des verbes; il exprime 4) l'éloignement : sé bantien. 


bannir; verjagen, mettre en fuite; verspreiden, répandre; verwer- 
pen, rejeter, elc.; b) perte, anéantissement, déprécialion causée par 
l'action : vergieten, répandre; verbrassen, dissiper; verbrijselen, 
briser; vermoorden, assassiner; verwaarloozen, veronachtsamen : 
négliger, etc.; c) changement de place, d'état, de manière d'être : 
verhuizen, déménager; verplaatsen, déplacer ; verplanten, déplan- 
ter: verbleekenr, pâlir; versteenen, pétrifier ; verkleeden, travestir: 
vertalen, traduire, etc.; d) une séparation au moyen de ce qui 
est exprimé par le radical : vernagelen, enclouer; versperren, 
barricader, barrer; versanden, s'ensabler, s'engorger. 

Wan signifie la difformité ou.la négation, comme dans wanschep- 
sel, wangedrocht, monstre; wangedrag, inconduile; wangunst, 


malveillance: wansuaren, diflorme; wansTALTig, laid; waNtrouwen * 


(subst. et verbe), défiance, se défier; HR, défiant; wan- 
TROUWigheid, défiance, etc. 


REMARQUE. — Ici encore les substantifs et les verbes ont l’accent tonique 
sur wan, et les adjectifs sur la syllabe principale du radical. 


EXERCICES GRAMMATICAUX. 


a) Exprimez les mots ou les idées suivantes au moyen d’un mot 
dérivé : 

Archiprètre; patriarche; paresseux à l'excès (subst. et adj.); le 
commencement, le siège, la direction, la preuve; conversation; 
constellation ; les oiseaux réunis; pourvu de bien ; pourvu d'un bec; 
pourvu d’un casque; ayant mis des bottes; ayant mis une jupe; 
ayant des années, de l’âge; ayant des moyens; couvert de larmes: 
luire sur; monter sur; naviguer sur; habiter; faire des remparts 
autour; exprimer son jugement sur; causer de la tristesse; planter 
d'arbres; imprimer de nouveau; conquérir de nouveau; mauvaise 
herbe; mauvaise action; peu profond; non-paiement; désespoir; 
mauvais langage; déconseiller ; le contraire d’anoblir, de lier; perdre 
son caractère primitif, perdre en dormant; changer de poil; devenir 
charbon; rendre plus petit; couvrir d’un masque (mom); fermer au 
moyen d’un sceau. 
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.b) Conjuguez : « Achter! » herhaalde de reixiger, terwijl hij 
hem eenen slag wilde toebrengen. 


EXERCICES DE RÉDACTION. 


2. — Her PaarD (beschrijving). — Een huisdier. — Deelen : een 
_kop (tête); een hals met manen (crinière); een lijf (corps); voeten 
met hoeven (sabots); een staart (queue); hoe zijn die deelen; — Hoe 
is zijne kleur? — Wat cet het paard? — Fier, moedig, sterk. — Nut 
(utilité). | 

_ 8. — DE REIZIGER (voyageur) EN DE BEEK (ruisseau). — Het was 
heet. — Een reiziger kwam aan eene beek. — Beschrijving van den 
reiziger : vermoeid van lang Le gaan; zweet (sueur); dorst. — Zijne 
blijdschap bij het zien van het water. — Hij dronk. — Gevolg (suites). 
— Hij sprak : het water zag er zoo lekker uit (paraissait si déli- 
cieuse), en het is nochtans vergiflig (empoisonnée). — De beck 
anitwoordt : ik ben niet vergiftig; gij lastert (calomnie) mij; de 
graszode (gazon) rond mij is groen; ik drenk (abreuve) de kudden 
(troupeaux) schapen; vele uwer broeders vonden hier verfrissching 
-en lafenis (rafraîchissement, se désaltérérent); slechts onmatighoid 
en onvoorzichtigheid van uwentwege (de votre part) maken u het 
gebruik schadelijk (nuisible); ik heb geene schuld aan uwe smart 
(douleur). — Wees int vervolg voorzichtiger. | 


42e EXERCICE DE LECTURE ET DE MÉMOIRE. 


Dood van Cesar. 


Nu was Cesars eerzucht ! verzadigd *; nu was hij 
meester van het Romeinsche rijk * en derhalve ‘ van 
de gansche wereld; nu werd hïij als eene godheïd 
geéerd, en zag zijn standbeeld pralen 5 bij dat van 
den dondergod. Zijne vorige * vijanden moesten hem 
liefhebben”, want hij had alles vergeven en vergeten:; 
het volk en de soldaten moesten hem aanbidden, want 


4 Ambition ; ? rassasiée:; 3 empire; # partant ; # briller ; 6 antérieurs : 7 aimer; 


un ” Le . ASE 


90. 


hij had hen overladen * met giften; wachten en 
lüftrawanten”° had hij nietnoodig, want hij heerschte 1° 
in alle herten. — Cesar meende het zoo, en smaakte 
eindelijk het geluk dat hi altijd betracht ‘’ had, toen 
hij, den 15 Maart van het jaar 44 voor 's Heilands ® 
geboorte, in den vollen raad op de jammerlijkste 
wijze vermoord werd. 

Eene samenzwering * was tegen hem gesmeed ". 
Weerstand * bieden was onmogelijk : hi] wond zich 
het hoofd in zijnen tabbaard ”, sloot de oogen dicht, 
viel, vèèr het standbeeld van Pompeïus, doorboord 

van drij en twintig dolksteken , en versmachtte 
in zijn bloed. | 

Zoodanig was het einde van*dien heerschzuch- 
tigen * mensch, die geheel zijn leven had geofferd 
aan den ijdelen roem. Niet tevreden met den rang, 
die hem door geboorte en door zijne hooge bekwaam- 
heden * verzekerd was, wilde hij den oppersten * 
trap ® bereiken, en al zigne medeburgers aan Zzijne 
voeten zien : zijn wensch wordt volbracht *, maar 
nauweljks heeft h1j den vorstelijken * zetel beklom- 
men *, of een moordpriem * séort hem daaraf * en 
verandert in eenen oogenblik de trotsche * praal * 
der aardsche grootheidinhet afgrijselijk schouwspel *! 
van een bloedbad *! : 

Zoo eindigt veelal de eerzucht, hetzij in ‘t groot of 
8 comblés ; ? trabans, gardes-du-corps; 10 régna ; {1 désiré ; 12 Sauveur: 13 Ja 
plus pitoyable; 14 conjuration ; 45 tramée ; 16 résistance ; 17 toge ; 18 coups de 
poignard; 19 étouffa ; 20 ambitieux ; 2! talents ; 22 suprême ; 23 degré ; 2# accompli ; 


25 princier, royal; 26 s’était-il élevé ; 27 poignard, stylet ; 28 précipiter ; 2° altière; 
30 pompe; 3! spectacle, scène ; 32 carnage; 


Mes dt CR 
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in ‘t klein : 21), afgod ® van zichzelve, offert alles op 
“aan hare verheffing *, en wordt ten laatste dikwijls 

geslacht ® op haar eigen altaar. 

‘ ne | (J. Davin, Vaderlandsche Historie,) ” 
33 idole; 34 élévation ; 35 immolée. 


VOCABULAIRE. 


Un gouverneur, een gouverneur; était près de son terme, liep ten 
einde; l'heure de midi, het middaguur; en cet endroit, op die 
plaals ; à quelque distance, op eenigen afstand; poussé, gedreven; 


_ espièglerie, snakerj; il faut, wij moeten; un tour, eene poets ; 
” cacher, verbergen ; nous jouirons de son embarras, wij zullen met 


#ijne verlegenheid eens goed lachen; un écu, eene kroon: la 


Surprise, de verrassing; au fond des, onder in de…..; observer 


gadeslaan ; au coup de midi, op slag van twaalfuren; la chaussure, 
het schoeisel ; un corps étranger, een vreemd voorwerp ; l'émotion, 
de aandoening; s'emparer, zich meester maken ; jaillir de, spruiten 
uit; s'écrier, uiiroepen; ce secours inaltendu, deze onverwachte 
hulp: des ressources, hulpmiddelen : la Providence, de Voorzienig- 
heid; la cachette, de schuilhoek; au cou, om den hals; excellent, 
uitmuntend; avec un accent, 0p eenen toon; merci de la leçon, i# 
dank u, heb dank voor de Les; la plus douce de toutes les joies, het 
zoetste genot. | | 


TRÈME 42. 


- UNE BONNE ACTION. — Un jeune enfant se promenait un jour dans 
la campagne avec son gouverneur. Leur promenade était près de son 
terme, lorsque, vers l'heure de midi, ils remarquèrent à l'entrée d’un 
champ, deux souliers déposés en cet endroit par un ouvrier qui 
travaillait à quelque distance. L'enfant poussé par un csprit d'espiè- 
glerie, dit à l’instituteur : « J1 faut jouer un bon tour à cet homme; je 
vais (lui) cacher ses souliers dans la haie, et il ne les trouvera plus 
quand il sortira du champ pour aller dîner. Nous jouirons de son 
embarras. » — « Vous pourriez lui jouer un meilleur tour, répondit 
le digne professeur; meliez un écu dans chacun de ses soulicrs et 
vous serez aussi heureux que lui de la surprise que vous lui cau- 
screz : » — « Vous avez raison, » dit l'enfant. Aussitôt il va déposer 
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deux écus au fond des souliers du pauvre ouvrier, el, comme l’heure 
de midi était sur le point de sonner, nos deux promeneurs allèrent se 
cacher derrière une haie d’où ils pouvaient tout observer sans être vus. 

Au coup de midi l’ouvrier quitta son travail, et vint pour mettre sa 
chaussure; mais il fut étonné d'y trouver un corps étranger. IL 
cherche; il trouve un écu, deux écus. À cette vue, une émotion 
extraordinaire s’empara de lui; les larmes jaillissent de ses yeux, et, 
tombant à genoux, il s’écrie : « Mon Dieu! c'est toi qui m'’envoies ce 
Secours inattendu. Tu savais que je n'avais plus de ressources pour 
entretenir ma femme et mes enfants; tu es venu à mon aide. Sois 
béni, Ô mon Dieu ! pour ce don de ta Providence! » : 

L'instituteur et son jeune compagnon laissèrent partir l’ouvrier, 
sans sortir de leur cachette. Lorsqu'il se fut éloigné, l’enfant sautant 
au cou de son excellent maître, lui dit avec un accent qui partait du . 
cœur : « Merci, monsieur, de la leçon. Je n’oublierai jamais les deux 
écus. Vous m'avez appris que la plus douce de toutes les joies est 
celle que l’on éprouve en faisant du bien. » 


LECON XLIIL. 


DE LA FORMATION DES MOTS. 


(Suite.) 
D. Dérivation par suffites. 


232. Les suffixes sont des terminaisons ajoutées aux 
mots ou aux racines pour en modifier la signification. 
933. Les principaux suffixes sont : | 

a) -aard (-erd), -and, -de, -dom, -el (eel, -sel), 
(-aar, -naar, -ier, nier), -es, -egge, -heid, -ÿ, (-erÿ, 
-arÿ, -nij, -erntÿj), -rik, -in, -ing, (ling), -je, -ken, be 
-lijn, -el, -nis, -schap, -sel, -st, -e ou -le, — -age, -ei, 
-aan, -iet, -ist et uur, qui entrent dans la formation des 
substantifs dérivés ; 
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b) -achtig, -baar, -en, -haftig, -ig, -liÿk, -loos, -sch et : 
-&aam, qui forment des adjectifs qualificatifs; 

c) -elen, -eren et eeren, qui forment des verbes ; 

d) -liÿk, -lijks, -ling ou -lings, -s, -waart ou -waarts, 
-wize Ou -gewijze, -jes, -kens, qui forment des adverbes. 


a) Substantifs dérivés. 


2834. Les substantifs dérivés sont ordinairement formés 
de substantifs, d’adjectifs ou de verbes. 

235. Les suflixes qui forment les substantifs concrets, 
servent à la formation de : 

_&) NoMS MASCULINS DE PERSONNES ET D'ANIMAUX; Ce SON : 
-aard (-erd), and, -er, (-aar, -naar, -ier, nier), ling, rik et les 
terminaisons étrangères -aan, -iet, ist: ex. : grijsaard, 
domperd (lourdaud), Heïland, schrijver, wandelaar, Luike- 
naar, tuinier (jardinier), hovenier (jardinier), leerling, luierik 
(paresseux), Amerikaan, Israëliet, Calvinist. | 


REMARQUE. — -IER, -NIER, -AAN, -IET et IST reçoivent l’accent tonique. : 


| Rs : 
b} NoMS FÉMININS DE PERSONNES ET D'ANIMAUX ; CE SON! : -es, 
egge, -in et ster; ex. : sangeres, boerin, leeuwin, dievegge, 
naaïster. | 


REMARQUE. — -EGGE, -ES, -IN reçoivent l'accent tonique. 


c) Noms D’OUTILS, D’INSTRUMENTS Ou en général d'objets 
qui servent à faire une action; ce sont : -er, -el (-eel, -sel); 
ex. : passer (compas), sleutel (clef), houweel (pioche), deksel 
(couverture). — Dans schepsel et quelques autres, sel 
signifie : LA PRODUCTION DE L'ACTION. | 


REMARQUE. — -£EL reçoit l'accent tonique. 


d) Nous D’ARBRES, surtout d'arbres fruitiers; ce sont : 


laar ou aar; ex. : roxelaar (rosier), hazelaar (coudrier). 
| 18 
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e) Dinurirs; ce sont : -je, -ken, -kijn, -lijn et -el {voir 


$ 6, remarques); ex. : boompje, etc., reepel Ipetite bande). 


f) Nows coLLecrirs; ce sont : -age, -dom, -heid, -schap 
et -ÿ; ex. : pakkage, menschdom (humanité, tous les 


hommes), ou menschheid, gezelschap (société), burgerij 
(bourgeoisie). 

REMARQUE. — -AGE et 1 reçoivent l’accent tonique. 

236. Les suffixes qui forment des PRES abstraits, 
servent à la formation de : 


a) NOMS DE QUALITÉS ; Ce sont : -€, -{e et -heid; ex. : Fondé | 


(le froid), hoogte (hauteur), frischheid. 
b) Nous p’AcrIONs; ce sont age, -ing, -nis et -st, ex. : 


kijvage (querelle), verheffing, begrafenis (enterrement), vangst 


. (capture). 

C) NOMS DE CONDITIONS, D'ÉTATS : ce sont : -dom, -nis, 
-schap.et -ij (-erij, -artj -nij, -ernij) : ouderdom, duisternis 
(obscurité), yramschap (colère), slavernij, zwetserij (gascon- 
nade), bedelarij (meudicité), lekkernij (friandises). 


REMARQUE Î. — 13 recoit l’accent tonique. 
© REMARQUE IL. — A quelques-uns de ces suffixes correspondent les 
suffixes français ADE — ing, cering : bravade, trotsecring; promenade, 
wandeling ; AGE, — ing : ravage, verwoesting ; ASSERIE, — erij : AVOCAS- 
serie, advocaterij ; AIN, — aan, ein : africain, Afrikaan; châtelain, 
kastelein ; ANCE, — ing, te, heid : séance, zilling; naissance, geboorle; 
arrogance, érotschheid ; ARD, — ling, aar, aard : campagnard, veldeling; 
pillard, plunderaar; couard, bloodaard; braillard, schreeuwer ; AT — aût : 
notariat, nofariaat: AuD, — erd : lourdaud, lomperd; ERIE, — ri : 
rêverie, droomerij ; fonderie, smellerij ; esse, — heid, es, in : sagesse, 
wijsheid ; princesse, prinses ; prêtresse, pricsterin ; EUR, — er : Chanteur, 
zanger ; 1CE, — igheid ; justice, rechtvaardigheid; 1€, — heid : folie, 
zotheid; 1er, — er, ier, laar : serrurier : slolmaker ; fermier, pachter ; 
rentier, rentenier; pommier, appelaar. 

EAU, ELLE, ILLE, ON, OT, ULE forment des diminutifs et correspondent 
au flamand je, ken. 
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IN, — ijner, ijn : florentin, Florentijner ; givondin, girondijn ; 10N, — 
ang : fondation, stichting; dévastation, verwoesting ; 1SE. — heid : gour- 
mandise, gulzigheid; MENT, — ing, heid : perfectionnement verbttering ; 


contentement, fevredenheid; ON, — ing : déclinaison, verbuiging ; TÉ, — 
heid : bonté,  goëdheid ; URE, — sel, ing : dorure, SE reliure, 


inbinding. 
937. Fr Adjectifs dérivés. 
-ACHTIG — sans accent tonique signifie ressemblant à 


l’objet indiqué par le radical (de achten, estimer, évaluer) ; 
ex. : beestachtig, bestial, brutal; houfachtig, boiseux, 
ligneux; kinderachtig, puéril; TéeEaeRRge magistral ; 
olieachtig, huileux. 

Avec l'accent tonique, achtig neo à haftg, c'est- 
à-dire possédant ce qui est exprimé par le radical: ex. 


… deelachtig, participant; woonachtig, demeurant; (comparez 


ernsthaftig, sérieux, grave; zeeghaflig, victorieux). 

-BAAR — signifie portant, produisant; ex. : dankbaar, 
reconnaissant; vruchtbaar, fécond ; wonderbaar prodigieux ; 
schijnbaar, apparent !. 

-EN — ajouté à des noms de matière, signifie fait de telle 
matière, et se traduit en français par de devant le nom; 

: izeren, de fer; looden, de plomb. 

HAFTIG — correspond à achtig avec l’accent tonique. 

-16 — signifie pleine possession de ce qui est exprimé 
par le radical; ex. : rustig, (quiet), paisible; onrustig, 
inquiet ; kundig, savant; Mmoedig, courageux. 

_-LUK — ajouté à des adj. ou des subst., signifie : 1° ana- 


logie, (de gelijk, semblable à); ex. : vaderlijk; burgerlijk, 


bourgeois; landelijk, champêtre; weekelijk, délicat, douillet; 


2 origine ou propriélé; ex. : het koninklijk besluit, V'ar- 


rêté royal; het eur Dé le palais royal. 


4 Openbaar, public, qui est un mot CORPEERS a l'accent sur baar. 


— 976 — 


Ajouté aux racines de verbes, il signifie : ayant la pro- 
priété de faire ou de souffrir PRERONS ex. : slerfelijk, 
mortel; doenlijk, faisable. | 

-L00S — signifie manque, absence de ce qui est exprimé 
par le radical; (Loos, adj., signifie entre autres vide, creux); 
ex. : kinderloos, sans enfants; gevoelloos, insensible. 

-scx (ou -IScH) — signifie : 4° analogie; ex. : kindsch, 
enfantin; slaafsch, servile; 2% origine; ex. : Belgisch, 
belge ; Hollandsch, hollandais. | | 

-ZAAM : après un substantif signifie se distinguant par 
ce qui est exprimé par ce substantif; ex. : deugdzaam,. 
vertueux; eerzaam, honorable; — après un verbe, il si- 
gnifie disposition pour faire l'action; ex. : leerzaam docile; 
verdraagzaam, tolérant. (Comparez, buigsaam, flexible, 
docile, avec buigbaar, flexible, ployable). 


Remarque. — Voici quelques suffixes français correspondant aux 
suffixes précédents : 


— ABLE, — baar, lijk : aimable, beminnelijk; louable, prijsbaar; 
ACE, — y : vivace, levendig; vorace, vralig; AIN, — après les noms de 
pays, de villes, de peuples, sch (isch) : romain, Romeinsch, Roomsch; 
africain, Afrikaunsch; ARE, — 19 : littéraire, letterkundig; exemplaire, 
vaorbeeldig ; A1S, — sch : français, Fransch; anglais, Engelsch; AL, — liÿk : 
_ amical, vriendschappelijk; adverbial bijwoordelijk; local, | plaatselih; 
‘AN, — aansch : mahométan, mahomedauansch ; ATRE, — achtig : bleuâtre, 
blauwachtig ; (é se rend par le préfixe be : ensanglanté, bcbloed; ou par 
_ig : zélé, ijverig) ; EL, — ig, lijk : intellectuel, verstandig; continuel, 
gedurig ; accidentel, toevallig; mortel, sterfelijk, doodelijk; ESQuE, — 
achtig, liÿk : gigantesque, reusachtig; pittoresque, schilderachtig ; pédan- 
‘tesque, schoolmecsterachtig; chevaleresque, ridderlijk; Eux, — ig : fan- 
geux, modderig; herbeux, grazig; sablonneux, zandig ; audacieux, 
stoutmoedig; 1nE. — baar, achlig : fluide, vlocibaur, timide, vreesachtig, 
1EN, — aansch, lijksch : indien, indiaansch ; quotidien, dagelijsch; 1F, — 
zaam, achtig, lijk : actif, werkzaam; craintif, vreesachtig; maladif, 
ziekelijk; 1,—zaam, lijk, baar : docile, leerzaam ; facile, gemakkelijk ; 
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ductil, rekbuar ; IN, — iÿnsch, achtig.: florentin, Florentijnsch; alcalin, 
zoutachtig; enfantin, kinderachtig; 1Que,— lijk, ig, haflig, isch : poétique, 
dichterliÿk; philosophique, wijsgeerig, filosofisch; héroïque, heldhaftig, 
ULE, — lijk, ig : ridicule, belachliÿk; EU lichtgcloovig. 
c) Verbes dérivés. 


238. Il est ici question des verbes appelés fréquentatifs, 
c'est-à-dire exprimant l'action répétée comme huppelen, 
sautiller, de Auppen, sauter; stolteren, bégayer, de siooten, 
pousser. La plupart de ces verbes sont formés d’autres 
verbes par l'interéalation des syllabes el ou er entre le 
radical et la terminaison verbale. Tels sont : brokkelen, 
fracturer ; droppelen, goutter; duikelen, plonger; wande- 
len, se promener ; blakeren, flamber ; blikkeren, “AEROP 
glinsieren, reluire, etc. 


Remarque. — Tous les verbes en elen et eren ne sont pas des fréquen- 
tatifs. Ex. : grendelen, verrouiller, de grendel, verrou ; spiegelen, mirer, 
de spiegel, miroir; kerkeren, incarcérer, de kerker, prison; verbroederen., 
frâterniser, de broeder, frère, etc. | 


239. | d) Adverbes dérivés. 


-S — forme des adverbes 1° de substantifs : deels, en 
partie; daags, par jour; ondanks, malgré ; 2° d’adjectifs : 
anders, autrement: links, à gauche ; 3° de participes (en . 
élidant le d de la terminaison end du part. prés.) : door- 
gaans, généralement; welens en willens, de propos dé- 
libéré. | | 

-LUK @t -LUKS — S'ajoutent aux substantifs et aux adjec- 
tifs : schriftelijk, par écrit ; jaarlijks, annuellement ; wise- 
lijk, sagement ; grootelijks, grandement. 

-LING, -LINGS — se met après les substantifs et les verbes : 
mondeling, oralement ; tjlings, précipitamment. 

-WAART, -WAARTS — signifie dans la direction de : land- 
 Wwaarts, vers le continent; zeewaarts, du côté de la mer; 


= 
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hemwaarts, de son côté; herwaart (pour hierwaar U, de 
ce côté-c1. 

-WUZE, -GEWUZE — s'ajoute au génitif des substantifs et au 
radical des verbes suivi d’une s : {rapswijze, où trapsge- 
wijse, graduellement; steelsgewijse, à la dérobée. 

-JES et -KENS — s'ajoutent aux adjectifs : zoeljes, douce- 
ment, ou xachtkens; stilleljes, tranquillement; warmpjes, 
chaudement. | 


EXERCICES GRAMMATICAUX. 


a) Décomposez les mots suivanis en indiquant le radical et les 
affixes : 

Voogdij, herlogdom, burgerschap, kinderachtig, droppel, blauwsel, 
geelachtig, looper, kunstenaar, aanhangsel, schuldenaar, prinses, 
gierigaard, boerin, Lovenaar, Luikenaar, wolvin, ketterij, vondeling, 
geschicedenis, papieren, glazen, vurig, glasachtig, ongelooflijk, onbe- 
grijpelijk, verdraagzaam, verdraaglijk, beweegbaar, troosteloos, 
jaarlijksch, dagelijks, aardsch, spaarzaam, bedrukt, belcefd, belach- 
lijk, onbedwingbaar, bepaarlen, geboomte, gebloemd, misgreep, 
misrckenen, ondiepte, onmenschelijk, ontloopen, ontvreemding, 
verdragen, onverdraaglijk, onbeschrijfbaar, versteening, verblin- 
ding, wanhopig, wansmakelijk, zouten, nagelen, suikeren, rooken, 
schaven, dunnen, betcren. 

b) Conjuguez : En zonder sijne rede le voleinden, springt hij 
weer te paard, xwenkt om, en bereikt onverwijld het bosch, waar 
hij geslapen heeft. 


EXERCICE DE RÉDACTION. 


&. — DE SCHALIE (L'ARDOISE, description). — Een steen. — Hard; 
blauw. — Klieven (cliver, fendre),; de schaliegroef (l'ardoisière). — 
Soorten (espèces); tafelschalie, griffelschalie (a. à touches), dakscha- 
lie. — Waarloe dient elke soort ? | 

5. — Her Ziiver (beschrijving). — Een metaal. — Witachtig grauw 
(gris); schoone klank (son. — De mijnwerker. — Men vindt het als 
erls (minerai). — Gesmollen (fondu); gezuiverd (purifié). — Nul : 
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-munten {des monnaies), juweelen (bijoux), huisraad (ustensiles), 
pronkwerken (objets de luxe); bij voorbeeld (par exemple) : …… 

6. — DE APPELAAR. — Een vruchlboom. — Waar vindt men hem ? 
— Deelen : wortlels, stam (tronc), takken (branches), twijgen 
frameaux), bladeren, bloesems (quand?). — Wat komt van zijne 
bloesems? — Wanneer worden de appels rijp? — Dient de appelaar 
aog tot iets anders ? 


43° EXERCICE DE LECTURE ET DE MÉMOIRE 


Volksstanden in de middeleeuwen 2. 


De vrije mannen, zoo noemden zich de edelen of 
ridders *, bezaten het grootste gedeelte van den 
grond, en vochten zonder ophouden ‘ om elkanders 
erfdeel aan flarden * te scheuren, Het volk volgde 
bestendig 5 het lot ? van dat plekje land *, waaraan 
het, als een roerend * eigendom, gehecht " was. De 
heer gaf of verkocht niet alleen den grond, maar 
ook de bewoners met alles wat zij mochten bezit- 
ten. | 

Terwijl zijne laten “ voor hem onophoudend 


zweetten *?, zonderdat deze ongelukkigen in hunnen 


drukkenden * arbeid eenige hoop op lotverbetering 
# mochten zien (prop. incid‘.), hield de heer zich 
opgesloten in een ongenaakbaar Ÿ -kasteel, omringd 
van grachten , wallen ‘” en torens, en doorboord ‘ 


met altijd dreigende  schietgaten *”, In die wapen- 


huizen *! der dwingelandij) *, in dit verblijf der 


1 Castes; ? moyen-âge; 3 chevaliers; # sans cesse; 5 lambeaux; 6 constam- 
ment; 7 destinée; 8 coin de terre; ® mobilière ; 19 attaché ; 11 serfs; 12 suaient, 
s’'échinaient ; 43 lourd; 1# amélioration de leur sort; 15 inaccessible ; 16 fossés; 
17 remparts ; 18 percé ; 1° menaçantes; 20 meurtrières; 21 arsenaux ; 22 tyrannie ; 
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barschheïd * en der wilde driften *, woonden een 


grootgetal andere vrijemannenzonder eigendommen, 


die hunnen overste eene eeuwige * trouw * toege- 
zworen * hadden, en hem met de wapenen,in alle 
omstandigheden *# dienden; hi] noemde deze zijne 
LEUDEN * of lieden. De arme laten woonden in kleine 
hutten, en zagen met schrik naar de hoogte, waar 
het nest stond van hunnen dwingenden meester en 
van zijne roofzieke * lieden. Zij hadden geenen moed 
tot den arbeïd en slaafden al voort ’ zonder eigen- 


liefde # of belang #. Overal was de stand %# des volks 


echter zoo slecht niet. Er stonden hier en daar 
kloosters ® en abdijen *, die groote eigendommen en 
ook laten hadden; maar vermits de kloosterlingen 
zelven in de aarde werkten, aanzagen zi) de inwoners 
niet als lijfeigenen * gelijk de leenheeren * deden. 
Integendeel de christene menschenliefde %, alsdan 
nog zuiver en vurig “, deed hun deze arme laten 
aanschouwen als eene noodzakelijke “ hulp. Weldra 
maakten zi] het lot der landbouwers nog lichter, 
door hun gedeelten * land in pacht * af te staan 
tegen de opbrengst “ van eene bepaalde hoeveelheid 
% vruchten. Dan begon de landman met ijver te 
werken; — hij kon iets overhouden om zijnen staat 
te verbeteren; de grond, welke hem deze weelde “ 
schiep, werd hem duurbaar : hij had een vaderland! 


(H. Conscience, Geschiedenis van België.) 


23 rudesse; ?# passions; 25 éternelle; 36 fidélité; 27 juré; ?8 circonstances; 
29 leudes ; 30 rapaces ; 31 continuaient à s’échiner ; 3? amour-propre; 33 intérêts. 
34 condition ; 35 couvents; 36 abbayes; 7 serfs ; 38 seigneurs féodaux ; %? cha- 
rité; 40 ardente; #! nécessaire; 43 portions; 43 à ferme ; #4 produit; #5 quantité . 
46 volupté. | 
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VOCABULAIRE. 


L'époque, het tijdstip; fécond, vruchtbaar; uné calamité, eene 
ramp; la stérilité, de onvruchtbaarheid ; la famine, de hongersnood ; 
épouvantable, verschrikkelijk ; désoler, teisteren ; arrêter aanhou- 
den; le fléau, de geesel, m.; massacrer, ombrengen ;: dépecer, in stuk- 
ken snijden ; dévorer, verslinden; horrible, afschuwelijk ; débris, 
brok, f.; assouvir, verzadigen; attirer, Lokken; écarté, afgelegen ; 
égorger, dooden (kelen, de keel afsnijden, den hals afsnijden); 
innocent, onnoo%el : à la faveur des ombres de la nuit, de duister- 
nissen des nachts te baat nemende; se glisser, sluipen; le cime- 
tière, het kerkhof ; déterrer, ontgraven; le cadavre, het lijk ; infect, 
bedorven : signaler, voornamelijk melden ; le dévouement, de xelf- 
opoffering; l'abbé, de abt ; soulager, verlichten ; la misère, de el- 
lende ; distribuer gratuitement, kosteloos uitdeelen ; les provisions, 
de voorraad; amasser, bijeen vergaderen; un dignitaire, een 
hooge bedienaar; le châtelain, de kastelein ; s'empresser de, ich 
beijveren. 


THÈME 43. 


FAMINE ÉPOUVANTABLE. — Celte époque est féconde en calamités. 
Trois années de stérilité avaient produit une famine épouvantable qui 
désolait non seulement la Belgique, mais l'Allemagne et la France 
(1045). Les habitants de certaines contrées arrêtaient les voyageurs, 
qui fuyaient devant le fléau ; ils les massacraient, les dépeçaient et 
dévoraient ces horribles débris. Afin d’assouvir leur faim, les uns 
altiraient les enfants dans les lieux écartés en leur montrant une 
pomme ou un œuf, et égorgeaient sans pitié ces innocentes créatures ; 
d'autres à la faveur des ombres de la nuit, se glissaient dans les cime- 
lières et déterraient les cadavres pour en dévorer les restes infects. 
On signale le dévouement de Wason, évêque de Liège, et d’Albert, 
abbé de Gembloux, qui, pour soulagerla misère publique, distribuaient 
gratuitement à leurs malheureux serfs les provisions de grains qu’ils 
avaient amassées. Plusieurs autres dignitaires de l’Église, plusieurs 
châteläins même, s’empressèrent de suivre cet exemple. 

(Taéopore JusTe, Hist. de Belg.) 
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ÉTUDES ÉTYMOLOGIQES. 


À chercher des familles de mots (dérivés et composés) en prenant 
pour base quelques mots de la leçon de lecture. 


LECON LXIV 


DES MOTS COMPOSÉS 


240. On entend par mots composés la réunion intime 
de deux mots distincts, pour exprimer une seule idée nou- * 
velle; ex. : huisdeur, hoogeschool (université), drievoet 
(trépied), buitengewoon, goedkeuring, indien, zondagsrust, 
(repos du dimanche), avondgodsdienst, timmermanswerkuig 
(outil de charpentier), etc. ° 


OBSERVATION. — Quoique dans certains mots composés on réconnaisse 
trois, même quatre mots distincts, la composition n’est constituée que de 
deux membres; mais ceux-ci peuvent être composés à leur tour. Ainsi 
dans zondagsrust le premier membre est un mot composé; dans avond- 
godsdienst c'est le deuxième membre, el dans FOR ERANRAUEr AS 
c'est l’un et l’autre. 


241. Le premier membre d’un mot composé détermine 
le second; ainsi de huisdeur, c’est la porte de la maison; 
de hoogeschool est une école où l’on donne l’enseignement 
supérieur ; een drievoet est une table à trois pieds; builen- 
gewoon est plus qu’ordinaire ; indien c’est dans ce cas. 

242. Le dernier membre d’une composition est le prin- 
cipal : c’est lui qui constitue l'espèce de mot à laquelle ap- 
partient la composition; ainsi huisdeur est un substantif, 
builengewoon est un adjectif, etc., parce que deur est un 
substantif et gewoon un adjectif. 
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243. Donc pour bien saisir-la signification d’un mot 
composé, il est nécessaire de connaître : 4° la signification 
de chacun des membres, 2° l'influence exercée par le pre- 
mier membre sur le deuxième. 

244. À l'exception de l’article, toutes les parties du dis- 
cours peuvent être composées ; exemples : 


Substantifs composés : a) huisdeur, b) grootvader, c) drievoet, d) specl- 
- plaats, e) bovenkamer. 

Adjectifs » a) ijzersterk (fort comme du fer), moedvol 
(plein ne courage), liefderijk (riche EN amour); 
b) hoogrood (rouge foncé), doofstom (sourd- 
muet); c) deskundig fse connaissant à cela, 
expert); d) driedik (triple); e) lezenswaardig 
(digne d’être lu); f) overgroot (excessivement 
grand), buitengewoon (extraordinaire). 

Noms de nombres composés : achttien, driehonderd. 

Pronoms composés :  degene, elkander. 

Verbes  » a) huishouden (éenir ménage) ; b) goedkeuren 
(approuver); c) liefkoozen ; d) innemen (prendre, 
s'emparer de). 


Adverbes » spoorslags (à toute bride), eensklaps {tout à coup). 
Prépositions composées : daarna, vooraan. 

* Conjonctions  » ofschoon, intusschen. 
Interjections  » welaan ! (allons !) 


245. En règle générale l'accent tonique dans les substan- 
tifs composés tombe sur la syllabe accentuée du premier 
membre ; ainsi dans zondag c’est sur zon, dans zoNdagsrust 
c’est encore sur 20n; dans verGrooTen, (mot dérivé) c’est 
Sur groot, et dans vercroorglas c’est encore sur groot. 

246. Dans les adjectifs (qual. et déterm.), les pronoms 
et les particules, l’accent tonique tombe généralement sur 
la syllabe accentuée du dernier membre. — Quant à 
l’accent tonique des verbes composés, nous en avons parlé 
en détail dans la 35° et la 36° leçon. 


— 284 — 


_2:7. Les substantifs composés sont du di genre 
que le dernier membre. | 

248. Les modifications de nombre et de cas de même 
que les modifications de mode, de temps et de personne, - 
.n’affectent que le dernier membre de la composition; ex. : 
de grootvader, des grootvaders, den grootvader, den 
grootvader; de hoogmoed, des hoogmoeds ; de doofsitomme 
speeltuigmaker, des doofstommen speeltuigmakers, etc. 

249. Lorsque plusieurs mots composés ont le dernier 
membre commun, il suffit d'exprimer celui-ci au dernier 
- mot et de le remplacer par un trait d'union (-) dans les 
précédents; ex. : huis- en schoolgerief (pour huisgerief 
en schoolgerief; mans- en vrouwenkleederen; praat- en 
speelziek; taal-, dicht- en loonkunde; in- en uilgaande 
rechten (droits d'entrée et de sortie), ete. — Cette règle 
est aussi applicable aux suffixes achtig, baar, dom, heid, 
lijk. loos, schap ; ex. : storm- en regenachtig, orageux et 
pluvieux; eet- en drinkbaar, mangeable et potable; heiden- 
en christendom ; braaf- en eerlijkheid ; keiser- en koninklijke 
majesteil; ouder- en kinderloos; vriend- en vijandschap. 
Cependant il faut que dans ces derniers mots il y ait une ” 
certaine affinité soit par la ressemblance soit par le con- 
traste de leur signification. Ainsi l’on ne dira pas : vader- 
en dichterlijk; werk- en ouderloos, etc. 


REMARQUE. — Dans les locutions exprimant une quantité d'une cerlaine 
matière, comme : un verre de vin, un verre de bière, une bouteille de 
genièvre, on fait suivre eu flamand les deux noms sans traduire la pré- 
position de : een glas wijn, een glas bier; eene flesch jenever. — Mais 
quand on veut désigner l'objet destiné à contenir cette matière comme : 
un verre à vin, une boutcille à genièvre, on emploie un substantif com- 
posé : een wijnglas, eene jeneverflesch. 
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EXERCICES GRAMMATICAUX. 


a) Expliquez les expressions suivantes : 

Een tonnelje haring, een te een emmer waler, 
een wateremmer, een pot melk, een melkpot, eene.kan koffie, eene 
- koffiekan; eene beurs geld, eene BPADeURÉ een zak mel, een 
meelzak. 

Eene brievenbus, cen leesboek, botersaus, een tafelkleed, eene 
keukentafel, een boomstam, een stamboom, een veldslag, een slag- 
veld, rooktabak, tabakrook, een avondfcest, een feestavond, een werk- 
uur, een uurwerk, een zoutberg, bergzout, de landbouw, het bouw- 
land, het werkhuis, het huiswerk. | 

Formez des composés dont les mots déterminés soient : -deur, . 
-hof,-gaard, -kerk, -straat, -baan, -haag ou -heg, -droog, -groot, -goed, 
-moedig, -verbond, -leven, -werk, -vuur, -schip, -ster ou -star, -stad, 
-koop.. 

b) Conjuguez à tous les temps de l'indicatif et du conditionnel : 
Het volk volgde (ik, gij, hij, etc.) bestendig het lot van dat plekje 
grond, waaraan het, als een roerend eigendom, gehecht was. 


EXERCICES DE RÉDACTION. 


1. — DE ZWALUWEN (description). — ZLijn trekvogels (oiseaux de 
passage). In den herfst verlaten zij ons, zij trekken naar warmere 
landen. — In de lente kceren zij terug; hun gekwetter. — Waar bou- 
wen zij hun nest? — Nut ; zij verslinden bij millioenen schadelijke 
insekten. — Hoe moeten wij ons ten opzichte (envers) der zwaluwen 
gedragen. | 


8. — DE AARDAPPELEN (beschrijuing). — Een der nuttigste planten. 
— De weldadigste spijs voor de armen; een smakelijk gerecht (mets) 
voor de rijken. — Groeit op alle velden; mislukt nooïit gehcel en 
gansch. — Vraagt weinig arbeid, en levert veel op. — Zonder aardap- 
pelen zou het moeilijk zijn om leven. — Honderd jaar geleden waren 
de aardappelen nog maer weinig gekend. Frans Drake heeft ze uit 
Amerika naar Europa gebrachtl. 
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44e EXERCICE DE LECTURE ET DE MÉMOIRE. 
Hongersnood in de XE: eeuw. 
Omtrént dien tijd werd geheel het westelijk Europa 


door eene schrikkelijke plaag ‘ geslagen ; drij jaren 
na elkander had er eene zoo groote onvruchtbaarheid 


geheerscht *, dat in 1045 de wreedste hongersnood 


duizenden menschen van de aarde rukte *. Zoo verre 
was het gekomen dat, na alles opgegeten te hebben, 
nadat alle dieren verdwenen waren, en dat men zich 


met de walgelijkste ‘ voorwerpen gevoed had, men 


als wilden elkander begon te verslinden. In Bur- 
gondiëé zag men menschenvleesch op de markten 
verkoopen; het uitgehongerd .volk ging zich gewa- 
pend in bosschen en kanten * versteken, vermoordde 
de voorbijgaande reïizigers, en, hunne lijken * in 
stukken gehakt zijnde, liep elk met een deel van dit 
akelig * voedsel heen, om zijn snakkend * huisgezin 
te spijzen. De kinderen konden op geene afgelegene 
plaats zich wagen, of zij werden opgelicht ° om ver- 
_slonden te worden. Deze betreurlijke * tijdsomstan- 
_ digheden ‘ gaven in België aanleiding * tot eenige 
edelmoedige * daden, welker “ aanteekening ® ons 
verheugt,\dewijl zij zoo schaarsch zijn in die eeuwen 


van eigenbaatzucht ? en woestheid #. De akelige . 


armoede des volks deed zien, dat de leenheeren niet 


1 Fléau ; ? régné; 5% arracha, enleva; # dégoûtants; 5 lisières; 6 cadavres ; 
T horrible; 8 mourant ; ? arrêtés ; 10 déplorables; 1! circonstances ; 12 l’occasion; 
18 généreux ; 1# dont l’; 15 enregistrement ; 16 rares; 17 égoisme: 18 bar- 
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in den grond ® van het gevoel der menschenliefde 
beroofd waren. Velen onder hen kwamen delijdenden 
ter hulp, en reïkten * hunnen voorraad * den hong- 
erigen toe. Maar degenen, wier namen de Geschie- 
denis met dankbaarheid bewaard heeft, als de 
troostengels van het lijdende volk, zijn de bisschop 
Waso van Luik, en Aalbrecht, abt van Gembloers, 
die aan allen het voorbeeld der hoogste milddadig- 
heid * gaven, hunne graanzolders * en al hun vee 
tot lafenis * der noodlijdenden * schenkende. 


(H. Conscience, Gesch. van België.) 


barie ; 19 au fond; 2° offrirent ; 21 provisions ; 22 libéralité ; 23 greniers à blé; 
24 soulagement ; 25 indigents. 


VOCABULAIRE. 


La chronique, de kronijk ; l’occasion, de gelegenheïid ; le fondateur, 
de stichier; le surnom, de bijnaam; le Barbu, met den Baard; 
Noël, Kerstmis ; vaste, wijd; accoutumés à, gewend; le repas, het 
maal; la solennité, de plechtigheid; le festin, het feestmaal; pensif, 
nadenkend; pourquoi cet-air soucieux, vanwaar dat kommervol 
gelaat; au moment où, op het oogenblik dat; il convient, het 
betaamt; la mélancolie, de zwaarmoedigheid; vous avez raison, gij . 
hebt gelijk; se présenter, 3ich voorstellen ; les biens, de goederen; 
les ancêtres, de voorvaderen ; dépouiller, ontblooten ; priver, beroo- 
ven ; illustre, doorluchltig ; le patrimoine, het erfgoed, het erfdeel; 
cesser, staken ; la hardiesse, de stoutheid, de onversaagdheid; le 
menton, de kin ; piquer,prikkelen ; 'amour-propre, de eigenliefde ; 
la foi, de trouw ; devoir quelque chose à quelqu'un, iemand îets 
schuldig zijn; que je n'ai reconquis, eerdat ik heroverd heb; s'ilen 
est ainsi, als het 200. is ; accueillir, ontvangen, sourire, glimlachen ; 
réaliser, verwexenlijken. 


\, 
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GODEFROID LE BARBU. — Une ancienne chronique rapporte à quelle 
occasion le fondateur de la maison de Brabant reçut le nom de Barbu. 

Un jour de Noël, le comte Henri, père de Godefroid, était âssis à 
table, dans la vaste salle du château de Louvain avec ses chevaliers, 
accoutumés à partager son repas dans les grandes solennités de 
l'Église. Au milieu des plaisirs du festin, il devint pensif. Le jeune 
Godefroid s’en étant aperçu, lui dit : « Père, pourquoi cel air soucieux, 
dans le moment où vos meilleurs amis vous entourent? Il ne convient 
pas de leur faire sentir votre mélancolie : vous devez être gai comme 
eux. » — « Vous avez raison, » répondit le comte, « mais, quand je 
me représente les grands biens dont mes ancêtres ont élé dépouillés 
et dont nous sommes privés injustement, ah! mon fils, est-il possible 
que je ne sois pas triste ? Je suis descendu d'une race illustre, et je 
n’ai point mon patrimoine! » — « Cessez vos plaintes, seigneur : ce pa- 
trimoine me reviendra; Lout ce que nos ancêtres ont possédé, je le re- 
gagnerai, je le reprendrai, si Dieu medonne vie. »—«Taisez-vous, mon : 
fils; pour parler avec tant de hardiesse, vous êtes trop jeune et avez 
trop peu de barbe au menton. »— Ces parolespiquèrentl'amour-propre 
du jeune homme; il répondit : « Père et seigneur, entendez-moi! je 
vous le jure par le Seigneur Dieu, qui est au ciel, et par la foi que je 
vous dois : la barbe que je porte ne sera point rasée, queje n’ai recon- 
quis tout ce que le duc Charles a perdu. »—« S'il en est ainsi, mon fils, 
vous la porterez longtemps encore, cette barbe! » Tous les seigneurs 
avaient accueilli en souriant les paroles du jeune Godefroid, qui ce- 


pendant sut les réaliser plus tard. 
(THÉODORE JusTE, Hist. de Belg.) 


ÉTUDES ÉTYMOLOGIQUES. 


#4 


Chercher des familles de mots (dérivés et composés) en prenant - 
pour base quelques mots de la leçon de lecture. | 
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LEÇON XLV : 


CONSTRUCTION DE LA PHRASE SIMPLE 


280. La phrase contient autant de propositions qu’il y a 
de verbes à un mode personnel. | 
951. La proposition se compose de trois parties essen- 
lielles : le sujet, le verbe et l’attribut : de aarde is rond, qui 
se réduisent à deux, quand le verbe est attributif : le sujet 
et l’attribut : de aarde draait. 

252. Le sujet et l’attribut sont a) INcoMPLEXES : de cELIK- 
HEID is 0p het kerkhof, l'égalité est au cimetière; de ziel is 
ONSTERFELUK, l'âme est immortelle; b) compLexes : het 00g 
DES MEESTERS {S Ve{le VOOR HET LAND. 

253. Les mots qui servent à compléter l’une ou l'autre 
partie de la phrase, s'appellent compléments. Les complé- 
ments peuvent être complétés à leur tour. 

254. Le substantif, quelle que soit la fonction qu’il rem- 
plit dans la proposition, peut être complété : 

a) Par des déterminatifs dans l’ordre suivant : ARTICLE 

(ou adj. poss., démonstr., interrog., indéf.), Apr. poss., 
_ ADI. NUM., ADI. QUAL. : deze mijne twee beste paarden zijn ziek. 
La proposition elliptique exprimée par l'infinitif précédé 
de te, équivalant à un qualicatif, précède aussi le subst. : 
eene MOEILUK TE VERDEDIGEN <aak (eene zaak die moeilijk 
te verdedigen is), une cause difficile à défendre. 

Lorsque ces compléments sont complétés à leur tour, le 
tout s'énonce avant le substantif : die arme, gwer hulp 
niet onwaar dige man, ce pauvre homme, digne en tout de 
votre appui; eene door alle weldenkenden gewenschte veran- 

19 
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dering, un changement désiré par tous les (hommes) bien 
pensants. — Toutefois si ce dernier complément était trop 
long, on préférerait l'énoncer après le substantif. 

b) Par des génitifs (complém. déterm., même quand au 
lieu du génit. on emploie l’acc. avec la prépos. van) : het 
boek des leerlings, de lafereelen des schilders, de troonbe- 
klimming des keixzers, de verbanning des verraders; de 
même : het boek van den leerling, etc. Ces complém. se 
placent après les subst. — Quelquefois le génitif précède 
le subst. (voir $ 39) : Adams val; mijn vaders huis; moe- 
ders zorgen. 

c) Par des régimes indir., c.-à-d. par des noms précédés 
d’une préposition : de hut in ’t woud is afgebrand; men 
heeft de huizen rondom het plein afgebroken ; hij heeft al de 
weiden aan gene zijde der rivier aangekocht, etc. — Ils se 
placent après le substantif. 

REMARQUE. — Parmi les adjectifs qui précèdent les substantifs, ceux 
qui sont les plus importants doivent se trouver le plus près du subst. : 


deze zijne drie nog gansch nieuwe huizen zijn in den laatsten, zoo 
verschrikkelijken aorlog gehecl in assche gelegd. 


255. L'adjectif peut être complété : 


a) Par des adverbes : Londen is zeer groot ; 
b) Par un génitif : wees mijner genadig, Soyez-moi pro- 


_pice. — Ce génitif peut être exprimé par un accusatif sans 


‘préposition : wees mij genadig; dat voorval is uwe (pour 
uwer) aandacht waardig; 

€) Par un datif : hij was hun ‘onderdanig, il leur était 
soumis ; : | 

d) Par l'accusatif d'âge, de temps, d'espace, de poids, 
de valeur. (voir $ 24, 3°) : die plank'is tien voet lang. 

256. Tous ces compléments, même lorsqu'ils sont com- 
plétés à leur tour, précèdent l'adjectif. | 
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de | 
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_ 257. D'après ce qui a été dit $$ 90 et 91, les compléments 
du verbe (attributif) se placent après le verbe quand celui- 
ci est à un temps simple, et après l’auxiliaire quand il est 
à un temps composé. 

988. . Le verbe peut être complété : 

a) Par le complément direct : God schiep den mensch ; 

b) Par des adverbes : hij vertrekt morgen; gij beloofdet 
mi eertijds uwe hulp; mijn broeder zal morgen komen ; 

c) Par des compléments indirects : Cesar trok over de 
Alpen ; hij is over de Alpen getrokken; ik 3al later uw boek 
met de post terugzenden, ou ik zal uw boek later, etc. ; 

d) Par le génitif : ontferm u mijner ; de-keiser heeft zich 
later, in z2ijne genade, xijns broeders ontfermd, ou heeft à in 
zijne genade ich later, etc. ; 

e) Par le datif : de vader zendt zijnen zoon geld (hij zendt 
geld aan zijnen zo0n); dese pen behoort mij; deze goeder- 
tieren vader zond later zijnen verdwaalden zoon nog eene 
groote som gelds, ou zond zijnen verdwaalden zvon later, etc. 

f) Par l’accusatif d'âge, de temps, d'espace, de poids, de 
valeur : mijn boek kost eenen frank; die man leefde tachtigq 
jaren. 

939. Dans la construction directe, ces ae Se 
placent après le verbe dans les temps simples, et dans les 
temps composés entre l’auxiliaire et le participe ou l'infi- 
nitif. — Dans les temps simples des verbes composés sé- 
parablement, ils se mettent entre le verbe et la partiucle. 


260. Ces compléments se suivent en règle générale 


d'après leur valeur relative; les pronoms, quireçoivent peu 
d’accent, suivent immédiatement après le verbe; ensuite 
les compléments de temps et de lieu ; enfin ceux de manière, 

de motif, etc. — Le datif et l’accusatif compléments dir. | 
sont intercalés entre ces derniers ;-ex. : Cesar voerde spoedig 
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zijne keurbenden naar het land der Nerviëérs; hij gaf sine 
soldaien onmiddellijk het bevel tot den aftocht; de zangvogels 
_keeren uit verre landen naar hunne oude woningen terug; 
Karel V werd in ‘t jaar 1500 te Gent geboren; hij stond 
zijnen zone Philips in 1555 zijne beziltingen af, ou hij stond 
in 1555 zijnen soon Philips, etc. ou hij stond in 1555 zijne 
bezittingen af aan ziÿnen z0on Philips, ou encore hij stond 


zijne bezittingen in 1555 aan zijnen z0on Ph. fn ou enfin 


hij st. z. b. in 1555 af aan 3. 3. Ph. 


REMARQUE. — Quand le verbe est à un temps composé, l’adverbe se 
place de préférence auprès du participe ou de linfinitif : de Belgen 
blijven Maria-Theresia om hare gematigde ds VOORTDUREND 
prijzen, 


261. Dans la construction interrogative l’ordre des 
termes est le même; il n’y a que le sujet, et dans les pro- 


positions interverties le mot sur lequel on veut fixer l’at- 


tention, qui change de place; ex. : is het oog des meesters 
vette voor het land? heeft men de huixen. rondom het plein 
afgebroken? zult gij later mijne boek met de postterugzenden? 
zond dexe goedertieren vader zijnen verdwaalden z0on later 
nog geene groote som geld? later zond deze goedertieren 
vader, etc.; voerde Cesar zijne keurbenden spoedig naar hel 
land der Nerviërs ? spoedig voerde Cesar, etc. | 


EXERCICES GRAMMATICAUX. 


Traduisez, en faisant surtout attention à la place des compléments : 


_ (L'honneur perdu ne revient plus jamais. (L'expérience est la 
meilleure école. (La) faim est la meilleure sauce. L'application est la 
mère (traduire vader) du bonheur. (Le) travail est le devoir des 
hommes (génit). Notre vie repose dans les mains de Dieu fgénilt. 


avant le mot déterminé). Le chemin à travers les bois est frais. La. 


foi sans les actions est morte. Le goût de {tot) l'étude est louable. 


_ 
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(L'exercice fait le maître. (Les) mauvaises sociétés corrompent les 
bonnes mœurs. Un bon arbre porte de bons fruits. Le raisonnement 
trahit le cœur. Dieu est propice au pécheur (dat.). Ouvre ta porte au 
délaissé (verlatene, datif). A l'homme pauvre il manque (ontbreekt) 
beaucoup. Cette écriture fait (strekt tot) honneur à l'élève. On doit 
avoir pitié du pauvre. Ne jugez pas d’après (naar) les apparences 
(schijn m.). Le voyageur altéré aspire après une gorgée (dronk) d’eau. 
J'étais chez (bij) mes amis. Esaü se réconcilia (verzoende) avec son 
frère. La pomme ne tombe pas loin de l'arbre. Jésus-Christ mourut 
pour les hommes. (La) nécessité (nood) apprend (à) prier. Le mar- 
chand espère de te) gagner. La fille écritune lettre au père (dat.). Jésus 
expliqua la parabole (parabel, f.) à ses disciples (leerlingen, dat.). Le 
père promit un cadeau à son fils (dat.). Le tailleur a vendu une redin- 
gote à l'étranger. La mère administre (geeft… in) à l'enfant le breu- 
. vage (drank m.) amer. Les parents défendent le mensonge aux 
enfants. Les enfants ont montré le chemin au voyageur. 

Je veux vous le dire. Je ne puis pas le leur dire. Voici des livres; je 
les donnerai à mon plus jeune frère. (Que) chacun balaie fkere) devant 
sa porte. Le fou {gek) porte son cœur sur la langue. La main de Dieu 
est toujours ouverte. J'apprends le matin. Nous allons le dimanche à 
l'église. Je suis occupé (bezig) toute la journée. Un bon enfant obéit 
vite.. La neige fond (smelt) par (van) la chaleur. L’air est raréfié par 
la chaleur. La table est faite de bois. Judas trahit le Seigneur par 
(uit) avarice. Les fils de Jacob vendirent Joseph par envie (nijd). 
Pierre (Petrus, quand c’est Le nom dé l’apôtre, d'un saint, elc., 
_ autrement Pieter) renia (verloochende) Jésus par faiblesse 
{zwakheid). On reconnaît l'oiseau à ses plumes (vederen). On nomma 
les enfants par (met) leurs noms. L'homme est sorti avec sa femme 
et ses enfants. Diogène au lieu d'une maison, avait un lonneau 
pour (tot) demeure. 


À traduire par le génitif devant le nom déterminé : 


Les fils d'Isaac s’appelèrent Esaü et Jacob. Les lettres de St Paul 
sont très nombreuses. Les actes (daden) d'Alba furent mauvais (boos). 
Les campagnes {veldtochten) de Napoléon sont connues. Les poésies 
de Ledeganck et de Dautzenberg sont pleines de sentiment. Les 
poésies de Théodore (Theodoor) Van Rijswijck sont humoristiques 
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(luimig). L'imagination (verbeeldingskracht f.) du poète Willem Bil- 
derdijk était inépuisable (onuitputtelijk). Les actes de Charlemagne 
(Karel de Grootes) furent chantés dans maintes chansons. 


EXERCICES DE RÉDACTION. 


9. DE REPETITIE-HORLOGE. — Karel V had er eene; (hoe?) — Zij weïd 
gestolen.—Al de hofhedienden zeiden, dat zij daar niets van wisten.— 
De Keizer hield hen lang in zijn vertrek (appartement).—De horloge 
begon te slaan ; zij stak in den zak (poche) van een hunner.—De Keïzer 
moest nu niet langer vragen. — De horloge had den dief verraden. 


10. DE JACHTHOND EN DE TWEE HAZEN. — Een jachthond vervolgde 
- eenen jongen haas.— Hij zou hem dra inhalen (atteindre). —Hij ziel 
eenen grooten haas; (waar?) — Hij spreekt : ik wil den grooten 
vangen. — Hij liep dezen na. — Hij was reeds moede (fatigué). — De 
haas liep weg. — De kleine was ook weg. — De jachihond had niets. 


41. LETTRE A VOTRE AMI, POUR L'INVITER À VENIR PASSER CHEZ VOUS 
QUELQUES JOURS DE SES VACANCES. 


N. den Aster, 2den etc. September 188... 
Lieve Vriend, (ou Mijn beste Ferdinand, etc.) 
Introduction. | N 
Corps. 
Fin. 
Uw toegenegen Vriend, 
X. 


45e EXERCICE DE LECTURE ET DE MÉMOIRE. 
Hertog Jan na den slag van Woeringen (12858). 
De vorst was uitgeput van krachten . Men ont- 
lastte hem van zijnen helm ?, harnas en krijgstuig ”, 
opdat hij adem mocht scheppen ‘. Middelerwijl * 


1 Exténué de fatigue; 2 casque ; 3 armure ;  adem scheppen, respirer; * en- 


“ 


re) 


— 


werden ook de gevangenen ° ontwapend, tot dan toe 
nog gedeeltelijk ongekend *. Graaf Adolf van Nassau 
was een van de eersten, welke men vèèr den over- 
winnaar bracht. « Wie zijt gij? » vroeg Jan, — die 
zijnen man te midden van het gevecht meer dan eens 


_onderscheiden * had. — « Ik ben de graaf van het 


kleine Nassau, » was het antwoord : « en gi] zelf, 
wiens * gevangen ik ben, wil mij uwen naam 
zeggen. » — « Gij spreekt » hernam onze vorst, 
« met den hertog van Brabant, dien gi] uren lang 
niet opgehouden hebt te bespringen ". » — «'t Is 
waar, » Zei Adolf, « ik heb met dit min zweerd " 


_vijf.van uwe omstanders ® ter neergeveld “, en 


t verwondert mij, dat gij er mede niet onder 
gevallen zijt. » Deze vrijmoedige riddertaal trof den 
hertog, die zijnen gevangene aanstonds op vrije 
voeten stelde, ja en met geschenken ‘” overladen 
naar huis liet keeren, zullende hij hem voortaan ‘ 


onder zijne beste vrienden tellen *?. 
no | (J. Davin, Vad. Hist.) 


tre temps; © prisonniers; 7 inconaus; 8 distingué, remarqué; ? dont; 10 des 
heures entières; 41 assaillir ; 12 avec l’épée que voici : 13 assistants; 14 abattu; 
15 aussi; 16 et même ; 17 cadeaux; 18 dorénavant: 1? pour le compter dans la 
suite au nombre de ses meilleurs amis. 


VOCABULAIRE. 


… Échut, viel ten deele; élu, gèkozen ; recouvra, bekwam … weder; 


et la dut, en had die te danken ; la hardiesse, de stoutmoedigheid; 
qu'il fit, dat hij gaf; je suis fâché, het doet mij spijt ; aigniser, scher- 
pén; exprès, opzettelijk ; les reins, de lenden ; enfoncer, door. te 


stooten ; s'offenser de, zich over. storen. 
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JEAN Ï APRÈS LA BATAILLE DE WOERINGEN. — Après la bataille, le duc 
de Brabant, se trouvant extrêmement fatigué, quitta son armure et 
prit un peu de repos. Dans l’entretemps, les vainqueurs firent ôter les 
armures aux prisonniers qu’ils avaient faits... | 

Au duc de Brabant échut entre autres aussi, dans le partage des 
prisonniers, Adolphe, comte de Nassau, élu depuis empereur ou roi 
d'Allemagne. Ce dernier recouvra la liberté peu après qu’il eut été 
pris, et la dut à la hardiesse d’une réponse qu'il fit à son vainqueur. 
Je suis fâché, lui doit-il avoir dit, que mon épée vous ait manqué; 
après avoir tué cinq de vos généraux, je l'avais fait aiguiser exprès 
pour l’enfoncer dans vos reins. Le due ne s’offensa point de cette 
fierté, au contraire, il conçat de l’estime pour Adolphe et en (zijn) 


devint l'ami. | 
| (M. S. P. Ernsr, Hist. du Limb., T.1v.) 


ÉTUDES ÉTYMOLOGIQUES. 


Chercher des familles de mots (dérivés et composés), en prenant 
pour base quelques mots de la lecon de lecture. 


LECON XLVI 


CONSTRUCTION DE LA PHRASE COMPOSÉE 


862. La phrase composée est formée de deux ou de plu- 
sieurs propositions. 

263. Ces propositions sont : a) cooRDONNÉES, c’est-à-dire 
elles sont indépendantes les unes des autres ; ex. : de nacht 
is voorbij; de dag breeckt aan ; — de z0on is ziek, en de vader 
is oud ; — de zoon is hersteld, maar nu is de vader ziek ; — 
hij kan niet komen, want hij is 3iek; — hij is ziek, daarom 
kan hij niet komen; ce sont des PROPOSITIONS PRINCIPALES ; 

Ou b) suBorponnéEs, c’est-à-dire l’une constitue une 
partie d’une autre, dont elle dépend ; ex. : DAT UW BROEDER 


FOOT 


GEKOMEN 15 (c’est-à-dire de komst uws broeders), verblijdt 
ons; — de mensch, DIE TEVREDEN is (c’est-à-dire de tevreden 
mensch), is gelukkig; — de leerling wordt beloond, ompar 
HU VLUTIG 1s (c’est-à-dire om zijne vlijt); ce sont des PRoPo- 
SITIONS SUBORDONNÉES (1). Elles ont la construction conjonc- 
| tive, dont nous avons déjà parlé, $$ 139 et 140. 

REMARQUE. — En flamand les propositions subordonnées occupent rela- 
tivement à la principale la même place qu’en français ; ex. : 24 weet, dat 
God leeft; ik heb niet vergeten, wat gij voor mij gédaan hebt; — de 
- storm, die ceders velt, jaagt misten heen en dampen (l'ouragan qui 
renverse des cèdres, chasse les brouillards et les miasmes); — men ont- 


lastte hem van zijnen helm, harnas en krijgstuig, opdat ÿ adem 
‘mocht scheppen. | 


DES PHRASES CONTRACTÉES. 


264. Des propositions de même nature (princ. coordon. 
ou incid. coordon.) peuvent avoir des parties communes. 
Ces parties peuvent n'être exprimées qu’une fois ; ex. : De 
jeugd ging treurig van het strand (rivage), en (de jeugd) 
zag gedurig om; — de boeken zijn er wel, maar de pennen 
(zijn er) niet; den vader (wijt ik mijn ongeluk) niet, 
. Mmaar den zo0n wijt ik mijn ongeluk; — hij schreef, dat hij 
_ komen (zou) en (dat hij) veertien dagen bij ons blijven zou. 

265. Les parties considérées comme étant communes 
doivent avoir dans les différentes propositions la même 
signification et y remplir les mêmes fonctions ; par consé- 
quent la phrase suivante est défectueuse : de Deensche 
hertogdommen (les duchés danois) zun aan Pruisen afge- 
staan, en nu provincièn van dit land, parce que zijn, qui 
est la partie commune, signifie ont été dans la première 
prop. et sont dans la seconde. Il en est de même de cette 


(4) Les propositions subordonnées peuvent être encore coordonnées et subor- 
- données entre elles. 
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phrase : elk dialect heeft spreekwijzen, (des manières. de: 
parler), ne de schrijftaal niet kent, en. provincialismen: 
heeten, parce que die est complém. dir. dans la première 
propos. et sujet dans la deuxième. 


REMARQUE. — Strictement parlant, cette règle devrait s’appliquer aussi 
“aux personnes et aux nombres des verbes; cependant on rencontre chez 
les meilleurs auteurs : 4 nes w, en gij (hebt) mij nooît gehaat ; — hunne 
namen niel alleen (staan), ook hun beeld srAAT diep in ons geheugen | 
geprent ; — de verdienste (gain) 1s klein, en de behoeften (zijn) groot. ILen 
est-de même des adjectifs ; ex. : pE cer (fém.) en roem (masc). van den 
generaal hingen er van af (mais non pas : men heefl DE eer en roem van 
den generaal bezoedeld (souillé), parce que eer et roem sont à l’accusatif 
et que par conséquent il faudrait DE eer en DEN roem); on dira de même : 
dat zijn GOEDE messen en vor ii: mais non pas : dat 1s een goed mes en 
vork, 


266. Tout verbe à un mode personnel s'accorde en 
nombre et en personne avec son sujet exprimé ou sous- 
entendu. — Lorsqu'il y a plusieurs sujets coordonnés le 
verbe se met au pluriel; excepté : | 
a) Quand ils'ne présentent à l'esprit qu’une seule idée : 
geld en goed (richesse) maakt niet gelukkig; man en muis 
‘ (en parlant d’un vaisseau) verging; 

b) Quand ils ne sont reliés par aucune conjonction, et 
que le derñier est au singulier : zijn goed, sin roem, ziqne 
eer 1s verloren. | 

c) Quand ils sont reliés par des conjonctions qui fixent 
l'attention sur chacun d'eux : hij or zijn broeder moet 
. slerven; Nocx de man, Nocx de vrouw was plichtig; zZ00WEL 
mijn verlangen aALs mine plicht %et mij aan. om u te 
helpen. 

d) Lorsque, le premier étant au singulier, ils sont placés 
après le verbe : vüûr ons huis staat een kriekelaar en twee 
perelaars.. : d 
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REMARQUE I. — Lorsque les sujets sont de différentes personnes, le 
verbe se met au pluriel de là personne qui a la priorité ; ik en gij moeten 
vertrekken ; gij en uw broeder moet hier blijven ; ik en mijn vriend zullen 
‘4 bexoeken. — Souvent on répète le pronom pluriel qui réunit Fe deux 
personnes : 24 en gij, wij moeten vertrekken. 

REMARQUE II. — Après le sujet apparent er, le verbe s'accorde avec 

son sujet réel; ex : er is een God (il y a un Dieu); er waren vyf eie- 
ren in het nest, 


DES PHRASES ÉLLIPTIQUES. 


267. Les propositions incidentes sont fréquemment 
exprimées sous une forme elliptique; ex. : ik gebied w te 
vérirekkèen (pour dat gij vertrekt); terugkeerende (pour 
_ toen hij terugkeerde), vond hij het huis ledig. 

268. Les parties élidées sont : le pronom relatif ou la 
conjonction et le sujet, en observant ce qui suit : 

_a) Dans les propositions élidées ayant un attribut verbe, 
celui-ci prend la forme du participe ou de l’infinitif avec la 
préposition fe ou om te. L’auxiliaire des temps composés 
s’élide aussi ; | 

b) Dans les propos, ayant pour attribut un nom ou un 
adjectif, la copule (verbe substantif) s’élide. Exemples : 

4° PROPOSITIONS ELLIPTIQUES SUBSTANTIVES. Het verblijdt 
mij, u hier te sien (dat ik u hier zie); — w alles te geven 
(dat ik u alles geve), is mij onmogelijk; — ”t is niet mijne 
gewoonte, mijne vrienden verlegen te laten (dat ik mine 
vrienden verlegen late, de laisser mes amis dans l'embarras); 
het is onmogelijk, iedereen te behagen (de plaire à tout le 
monde). — Twee ridders hadden beloofd, Cicero vèdr het 
aanbreken van den dag te vermoorden (voir $ 165). Hij ried 
ons aan (il nous conseilla), dat gexelschap te verlaten; — 
waag het niet, hem te helpen. 


OBSERVATION. — Dans les prop. elliptiques on doit se garder de l’em- 
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ploi trop fréquent de la préposition van. Gette préposition n'est ordinai- . 
rement employée que lorsque la propos. subordonnée remplace un génitif 
où un complément précédé de van; ex. : hij is allijd weerhouden door de 
vrees VAN TE MISDOEN (il est toujours retenu par la crainte de mal faire, 
c'est-à-dire du crime); spreek den droeve niet vAN VREUGD TE ZOEKEN, 
pour van het zoeken van vreugd. Mais .on doit dire sans la préposition : 
ik raad u, verzet in de studie te zoeken. 


2° PROPOSITIONS ELLIPTIQUES ADJECTIVES. De rechtschapene 
(l’homme droit), overal zijne plicht getrouw vervullend (die 
overal zijne plicht getrouw vervult), vindt zijn loon in de 
algemeene achting; — Pompeius, niet in staat Cesar te 
weerstaan (hors d'état de résister à César), vlood naar 
Égypte (s’enfuite en Égypte). 

3° PROPOSITIONS ELLIPTIQUES ADVERBIALES. Bedenk u, duo 
rens te handelen (avant d'agir); — hij kwam binnen, zonder 
te groeten (sans saluer); — hij kwam, om van allen af- 
scheid le nemen (pour prendre congé de tous); — al te stijf 
gespannen (trop roidement tendu), breekt te ii DU — ik 
ben hier, om u geelschap te houden. | 


REMARQUE. — La subordonnée ne peutêtreélidée quelorsque son sujet 
est exprimé dans la principale, ou lorsqu'elle n’a qu’un sujet vague. 
Ainsi l’on peut dire : mis beloofde mij, hier terug te keeren (dat hij hier 
terug zou keeren); hij verzocht Mu, met hem te gaan (dat ik met hem 
ginge); — het is geene schande, arm te zijn ou arm te zijn, is geene 
schande (dat men arm zij); het schijnt geregend te hebben (dat het gere- 
gend heeft). Mais ce serait une faute de dire : een rad gebroken zijnde, 
kon de wagen niet voort; na eenige oogenblikken op deze puinen gestaard 
te hebben, rolde een traan over zijne wangen. | 


269. Une autre espèce d’ellipse consiste à n’énoncer 
d’une proposition principale que les parties sur lesquelles 
on veut fixer l’attention. Elle est usitée surtout dans les 
‘exclamations, les commandements, les désirs, les pro- 
verbes, les demandes et les réponses. 
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Exemples : Eere den overwinnaar! (honneur au vainqueur) ; — Goeden 


morgen! — Stil! — Verre van mij! — Niets aañ te raken! — Hei! wat 
blijdschap (is er) allerwegen! — Hij schudt de zware manen? Een 
SPTONG. Achter uw wachtvuur, onvoorzichtige! — Waartoe al dat. 


angstig zorgen ? — Wat nu gedaan? — Nieuwe meesters, nieuwe wetten. 
_— Yrijheid, blijheid. — Oost, west, t’huis best. — Een oogeublik nog, 
en het was te laat geweest. — Ongelukkig het land, waar een kind 
koning is. — Beter hard geblazen dan den mond verbrand.— Beter één 
vogel in de hand, dan tien in de lucht. — Hoe langer (het duurt) hoe 
liever (ik het heb). — Einde goed, alles goed. 


EXERCICES GRAMMATICAUX. 


a) Ajoutez plusieurs sujets aux attributs suivants : 

.. Zijn woudboomen. — … zijn vruchten. — … zijn insekten. — 
… Zijn roofdieren. — … zijn ijdel. — Van dagen komen.….. 

b) Ajoutez plusieurs attributs aux sujets suivants : 

De bloem … — Het paard is … — De landman .… — Jesus … — 
Jesus werd … — God is … — De maan .., maar … niet. — Beleefde 
woorden … veel, en... weinig. | 

c) Ajoutez plusieurs compléments directs aux attributs suivants : 

God schiep... — Jesus genas.. — De mensch bezit.. — Wij eten… 
— De gans geeft ons niet alleen haar..., maar ook... — Het dier kan 
noch. noch... doen. - 

d) Traduisez de la manière la plus concise : 

__ Que celui qui a des oreilles entende! Qui ne veut point entendre 
-doit sentir. Celui qui aime le danger y périra. Qui ne veut pas travailler 
pe devrait pas manger. On ne croit pas celui qui ment. Ne demandez 
pas aux autres ce que vous pouvez faire vous-même, Nous honorerons 
ceux qui nous instruisent. Ce que voient les yeux, le cœur y croit. 
Chacun croit parfait ce qu'il fait lui-même. L'homme bien portant ne 

‘sait pas combien il est riche. Je bois ce qui est clair, je crois ce qui 
est vrai. Ne dis pas tout ce que tu sais. La conscience nous dit que 
nous devons faire le bien et fuir le mal. Le paresseux ne sait pas com- 
bien le repos après le travail est doux. Heureux l’homme qui peut se 
nourrir de son travail. On doit aimer et honorer l’ami qui ne nous 
flatte pas. Les chiens qui aboient beaucoup, ne mordent pas. L’hon- 


De os 


neur qu’on a perdu ne revient plus. La joie que nous préparons aux 
. autres est la plus. noble. Qui sème l'amitié, récolte de la joie.. Quand 
le devoir appelle, l'intérêt doit se taire. Dieu te voit où l’œil humain 
ne peut pénétrer. L'homme espère vivre longtemps. Il est de, notre 
devoir de craindre et d’aimer Dieu. C’est un sentiment bien agréable : 
(que d”) avoir fait du bien. Dieu défendit aux premiers hommes de 
manger de l'arbre de la science du bien et du mal. On sème pour 
récolter. Tel maître tel valet (300 meester 300 knechi). Tel hôte tel 
convive. 


EXERCICES DE RÉDACTION. 


49, DE EZEL MET HET ZOUT. — Een ezel droeg eenen zak zout. — 
Gaat door eenen stroom, — valt met zijnen zak in ’t watér. — Staat. 
op, — bemerkt, dat zijn last immer lichter wordt, — het zout was 
gesmolten. — De meester was daarover niet blijde ; — de ezel wel. 
— Hij dacht : later zal ik nog zoo doen. — De volgende reis moest de 
ezel sponsen dragen. Hi] ging vroolijk tot aan het water : daar hoopte 
hij zijnen last te verlichten. Hij ging in t water liggen. — De sponsen 
slorpten veel water. De ezel kon niet meer opstaan. — Hi] verdronk. 

De luiaard hereidt zijn cigen ongeluk. 


43. BRIEF. — oo N., den. April 488. 


_Lieve Vriend, 


… Résumé: — Vous avez passé quelques jours de vacances chez un 
ami à N. dans le pays flamand. — Vous lui écrivez combien il vous 
est agréable de penser aux plaisirs que vous avez goûtés auprès de lui. 
Vous entrez dans quelques détails à ce sujet. Vos parents sont 
_.charmés, de son affabilité envers vous; ils désirent faire sa connais- 
sance. — Vous l’engagez à venir. 


In de hoop u weldra de hand te mogen drukken, blijf ik 
| Uw verkleefde Vriend, e 
Adresse : : 
Den Heere N. N., 

Student, | . 
ù Teniersstraat, 28, 


N. 
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_ 46° EXERCICE DE LECTURE ET DE MÉMOIRE. 


Brugge in de XIVi: eeuw. 


Ik zou het Brugge der XIV® eeuw vwillen zien, 
toen honderd vijftig vergulde en bevlagde ! schepen 
onder het gejuich * der zeelieden aller kusten, op 


_éénen dag de haven * binnenzeilden ‘; toen de koop- 


lieden der Hanze zich herwaarts begaven , om de 
belangen des Bonds te regelen en zich te volmaken ° 
in dezelfde Dietsche ” tale, die nog zoo vloeiend © op 
de lippen * der Brugsche deernen " zweeft "!. Neen, 
Johanna van Navarre was hier alleen niet koning- 
inne. Die burgers konden hunne huizen van boven 
tot omlaag met damasten kleeden ® en goudbor- 
duursels * behangen; en hunne dochters waren wel 
inderdaad koninginnen, — de dochters dergenen, 
die de macht en de waardigheid hadden om als 


vorsten te gebieden! Ik hadde Brugge vwillen zien 


op eenen verjaardag “ des Sporenslags %, bijvoor- 


. beeld, alswanneer ! de noeste ’ wever " zich op de 


markt met den koopman der Oostzee * onderhield *, 
en den rijk getooiden Italiaan aan zijne zijde ver- 
drong *’. Ik hadde die bonte kleederdrachten * willen 
zien, en die volkskreten willen hooren, alswanneer 


.de schoonste beiaard * der middeleeuwen van den 


1 Pavoisés; 2: acclamations; 3 port; # entrer à pleines voiles; # rendirent; 
6 perfectionner ; ? thioise, néerlandaise ; 7 coulamment; ? lèvres; 10 jeunes filles; 
11 plane ; 12 tapis ; 13 broderies d’or; 14 anniversaire; 15 bataille des Éperons; 
16 lorsque; #7 laborieux ; 18 tisserand ; 19 mer Baltique; %° s’entretenait ; 31 cou- 


doyait; 22 costumes;'33 carillon ; 
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. hoogen Halletoren * een opwekkend * zegelied * in 
welluidende * klanken over den gemengden ** volks- 
straom liet heenvlotten *. O! wanneer de Brugge- 
ling dan zong : « Het daghet in den Oosten * », dan 
moest de Oosterling wel antwoorden : « Maar de 
zonne praalt * int Westen. » Helaas! die:zon is nu 
ondergegaan; en de zee, waarin zi] zich aan den voet 
der stedemaagd ** weerspiegelde %, is langzaam maar 
onverbiddelijk %* achteruitgeweken %, latende de 
Onttroonde * aan hare treurnis * over. Vroeger 
fluisterde # zij haar minnetonen * toe; thans begroet 
zij haar nog somtijds uit de verte met den doffen 
weergalm “ harer vreeselijke stemme, als zij de 
gindsche ‘ duinen platbeukt *. 


(C. J. HANSEN, Reisbrieven.) 


28 beffroi; 25 animé; 26 air de triomphe; 27 mélodieux; 28 mêlé; 2? flotter; 
30 ancienne chanson : le jour commence à poindre dans l'Orient; 31 briller; 
33 la vierge de Bruges; %3 se mirait; 34 impitoyablement; 3%5 s’est retirée; 
36 détrônée; 37 mélancolie; 38 chuchotait; 39 accents d'amour; #0 écho; #1 de 
là-bas ; #2 tourmente. | 


VOCABULAIRE. 


Le curé, de pastoor : la paroisse, de parochie, f.; l'agent, de 3aak- 
verrichter ; solennel, plechtig ; civil, burgerlijk ; naître, geboren wor- 
den ; au sein, van den schoot; laisser, neerzetten; bénir zegenen; 
consacrer, wijden ; la couche conjugale, de echtkoets, f. ; le lit de mort, 
het doodsbed; le cercueil, de lijkbaar, f.; s'accoutumer, zich 
gewennen ; vénérer, eerbiedigen ; répandre, utitstorten ; l’aveu, de 
bekentenis ; intime, innig; qui est le consolateur par état, die van 
ambtswege de trooster is ; l'intermédiaire obligé, en de noodzake- 
lijke bemiddelaar; tour à tour, beurtelings; y, daar; le rang 
social, de maatschappelijke stand; tenir à, behooren tot; l'humilité, 
de nederigheid ; une religion philanthropique, een menschlievende 
_godsdienst ; tomber de haut, van boven nederdalen : sur les intelli- 
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_ gences et sur les cœurs, op de geesten en harten ; l'autorité, het 
__gezag; la mission divine, de goddelijke xending; l'empire, de 


invloed, m. une foi toute faite, een onwankelbaar geloof. 


. 


THÈME 46. 
Le Curé !, 


Il est un homme, dans chaque paroisse, qui n’a point de famille, 
mais qui est de la famille de tout le monde, qu’on appelle comme | 


. témoin, comme conseil ou comme agent dans les actes les plus 
-- solennels de la vie civile, sans lequel on ne peut ni naître ni mourir, 


qui prend l’homme au sein de sa mère et ne le laisse qu’à la tombe, 
qui bénit ou consacre le berceau, la couche conjugale, le lit de mort 
et le cercueil; un homme que les petits enfants s’accoutument à 
aimer, à vénérer et à craindre, que les inconnus mêmes appellent 


mon père, aux pieds duquel les chrétiens vont répandre leurs aveux 
_les plus intimes, leurs larmes les plus secrètes; un homme qui est le 


consolateur par état de toutes les misères de l’âme et du corps, 
l'intermédiaire obligé de la richesse et de l'indigence, qui voit le 
riche et le pauvre frapper tour à tour à sa porte : le riche pour y 


verser l’aumône secrète, le pauvre pour la recevoir sans rougir : qui, 


n'étant d'aucun rang social, tient également à toutes les classes : aux 
classes inférieures, par la vie pauvre et souvent par l'humilité de la 
naissance, aux classes élevées, par l'éducation, la science et l’éléva- 


tion de sentiments qu’une religion philanthropique inspire et com- 


mande; un homme, enfin, qui sait tout, qui a le droit de tout dire 
et dont la parole tombe de haut sur les intelligences el sur les cœurs, 


* avec l'autorité d'une mission divine et l'empire d’une foi toute faite? 
. Cet homme, c'est le curé. LAMARTINE. 


1 La traduction de ce bé morceau sera un excellent exercice de construction 
subordonnée. : 


20 


Ÿ / : î 5 ë > 
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LECON XLVII 


DE LA CONSTRUCTION INTERROGATIVE 


270. La construction interrogative s'emploie 1° dans les. 


phrases interrogatives : Leest gij dit boek ? — Lorsque la 


phrase a pour sujet un pronom interrogatif ou un sub- 
stantif précédé d’un adjectif interrogatif, on emploie la 
constr. dir. : Wie gaat daar? Welk verstandig man gelooft 
dat ? | 

2° Dans les prop. impératives et optatives : Vervult (gij) 


_toch mijnen wensch! Ach!l vervuldet gij toch mijnen 


wensch ! Hadde hij toch mijnen wensch vervuld! | 

3° Dans les prop. conditionnelles ou marquant une con- 
descendance, lorsque la conjonction (als, 200, indien, of- 
schoon, schoon) n’est pas exprimée : Ware hij intijds geko- 
men (pour 300 hij intijds gekomen ware); bezitte hij ook 
al veel geld en goed (pour ofschoon hij ook al veel geld en 
goed bezitte). 

4° Lorsqu'un adverbe, un complément de temps, de 
lieu, ou une partie quelconque de la proposition hormis 
le sujet est placé en tête de la phrase, pour fixer là-des- 
sus l'attention : in de lente herleeft de natuur; de wet moet 
men eerbiedigen; zwak (faibles) 3ijn de zinluigen (organes) | 


_ des menschen, maar machtig is zijn verstand; wat gi 


schijnt, sijt gi niet ; wat gij denki, lees ik op uw aangezichi; 
indien uw broeder komt, moet gij mij verwittigen. 

5° Dans les propositions incidentes qui indiquent qu’on 
rapporte les paroles de quelqu'un : de Belgen zijn dap- 
per, schreef Cesar ; verwinnen wij, riep hij zijne broeders 
toe, of sterven wij voor ons vaderland ! 
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REMARQUE. — Quand le verbe est à un temps composé, l'inversion a 
lieu seulement entre le sujet et l’auxiliaire : Hebt gij dit boek gelezen ? — 
Kunt gij Vlaamsch spreken ? — Vlaamsch zou hij gaarne leeren. 


DE L’INVERSION. 


271. Cette inversion favorise la variété du style tout en 
rendant les idées plus claires et plus fortes. 

272. Üne manière d'appeler l'attention sur un membre 
de phrase consiste à l’accentuer davantage. Ainsi dans la 
phrase : Wij zullen u steeds beminnen en hoogachten, 
l'accent tonique peuttomber sur wus ; dat anderen u verlaten, 
wi Sullen u steeds, etc.; Sur ZULLEN, SUr STEEDS, sur 
BEMINNEN EN HOOGACHTEN. Mais lorsque nous mettons en tête 
de Ja phrase le mot sur lequel nous voulons spécialement 
_ fixer l’attention, la phrase acquiert bien plus de force; ex. : 
u %ullen wij steeds beminnen en hoogachten; STEEDS 
zullen wij u etC.; BEMINNEN EN HOOGACHTEN zullen wij u steeds, 
et enfin : BEMINNEN 2ullen wij u sleeds en HOOGACHTEN. — 
Par ce dernier exemple on voit que l'attention est quelque- 


fois éveillée aussi sur un mot placé à la fin de la phrase : 


laat mij hooren uw slem, laat mi zien uw gelaat! 


REMARQUE I, — Les propositions incidentes ne sont pas susceptibles 


d'inversion. 


REMARQUE II. — L'infinitif qui sert de complément à l’attribut d’une : 


‘proposition subordonnée, se place à la fin : vergeet niet, dat de mensch 
_nooît le oud' is om te leeren, en dat hij altoos moect irachten wijzer te 
worden (n'oublie pas que l’homme n’est jamais trop âgé pour apprendre, 
et qu’il doit s'évertuer sans cesse à devenir plus sage), 


EXERCICES GRAMMATICAUX. 


Écrivez les phrases suivantes dans leur construction directe et 
comparez les deux énoncés : 


LES im De enr SR D a eee 


a jee ss 


Rae 
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Dichter wordt de snceuw, kouder de luçht, steiler de weg, zcldza- 
mer ieder spoor van leven en groeikracht (J. J. Van Oosterzee). — 
Aan dezen oever lust het mij te toeven, en het heerlijk tooneel te 
genieten (N. Beets). — Een oogenblik zal het geplas der riemen de 
liefelijke stilte afbreken, een oogenblik (al) de effenheid gestoord 
worden, en dan zullen wij ons op den stroom laten drijven (ib.). — 
Roodgloeiend flonkcren reeds zijne oogen..…. Zweet lekt hem uit den 
muil, en vonken (Van Beers). _ Bij elken voetstap rijzen nieuwe 
roerende tooneelen voor zijne verbeelding (des Amorie van der 
Hoeven). Klein en onbcduidend stond het (Bethlehem) daar onder 
de stamhuizen van Juda... (ib.) — Fladderend streek het (het koeltje) 
over het lauwe water, en helderder en frisscher rimpelde dat en 
ruischte als verheugd (N. Beets). — Spijt (malgré) het ver verloo- 
pen uur, waakt in den haard nog steeds de rosse vlam van L’ vuur 
(A. P. De Génestet).— Doch met fieren tred nadert Mucius hetaltaar, 
 steckt zijne rechterhand in de vlammen van het offervuur, en zegt : 
« Zoo weinig telt de held zijn lichaam, die voor zijne eer sterft » 
(M. Stuart). — De storm, die ceders velt, jaagt misten heen en dam- 
pen (Ledeganck). — Uit den grijs bemosten toren klinkt der klokken 
hel geluid (J. P. Heije). — Terwijl men nog bezig is met moorden, 
neemt Godfried den weg naar de Heilig-Graf-Kerk (J. M. Schrant). 
— Oud zijt hij, o Wolfert, en wit is uw schedel (Bilderdijk). -- Hier 
_zal dan waarschijnlijk het lot van België beslist worden; voor de 
eerste maal zal de omstreek van Fleurus rooken van Belgisch bloed 
(J. David). — Te Brussel in den kerker, met bocien zwaar bevracht, 
doorwaakt Anneessens, slerker na vroom gebed, den nacht (7, De 
Cort). — Met half verbrijzelde en bloedende kaak rijst de van pijn 
brullènde ever weder op — maar nu is de redding ook voltooïid; snel, 
als slingerde de schok dezer naamlooze gewaarwording hem voort, 
stond daar de echigenoot tusschen de zijnen en het borstelig ondier 
(W. J. Hofdijk). | 


EXERCICES DE RÉDACTION. 


14. EEN DUUR HOOFD EN EEN GOEDKOOP. — De laalste koning van Polen 
regeerde nog. Er bestond eene samenzwering, Zulks gebeurde wel 
meer. — Een der opstandelingen, een Puolsche prins, zette twinlig 

 duizend gulden op het hoofd des konings. — Hij liet dit den koning 


wetcn. Deze antwoordde hem : « Uw brief heefl mi] genoegen ge- 
daan..…...… Voor uw hoofd gcef ik geen’ cent. » | 

48, DE TWEE VRIENDEN. — Twee vricnden reisden te zamen. — Zi] 
ontmoelten eenen bcer. — Een van hen ontweek het gevaar met op 
eenen boom te kruipen. De andere wierp zich plat ter aarde, en hield 
zich dood. Waarom? — De beer naderde. Wat decd hij? Wat dacht 
hij? Waarom? — De andere, van den boom gekomen, vraagde hem, 
wat de becr hem aan *l oor had gezegd. Hij antwordde : « 1k moct 
niemand tot vriend houden, wiens trouw ik ook in den nood niet heb 
ondervonden. » | 

16. BRIEF. — | N. den... 8ber 188. 

Vous écrivez à votre ami à Anvers pour le prier de vous envoyer 


un livre intilulé..…… , en vente chez le libraire N. — Vous en avez 


besoin pour votre cours de... ct le libraire de votre ville ne peut vous 
le procurer que d'ici à huit jours. Vous comptez sur l’obligeance de 
votre ami. Vous lui paicrez à la première occasion ce qu’il déboursera 
pour vous. Vous serez heureux de pouvoir lui rendre service. Vous 
vous recommandez dans son amitié, etc. | 


Adresse : _… 
Den Heere N. N., 
_ Student, bij zijne ouders, 
Conscienceslraat, 46, 


L 4 


Antwerpen. 


47e EXERCICE DE LECTURE ET DE MÉMOIRE. 
De Morgen. 


De duisternis des nachts verzwindt !; het wordt elk 
oogenblik klaarder. Een prachtig rood verft de 
oosterkim, en eindelijk vertoont zich de zon. Als eene 
vurige schijf komt zij te voorschijn; meer en meer 
verdwijnt de schemering ?, en de vriendelijke morgen 
begint. Een juichend vogelenkoor begroet de ko- 


1 Disparaïl ; 2? crépuscule ; 


X 
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ningin des dags; alle bloemen openen hunne geurigeÿ 
kelken * en het wild des wouds verlaat opgeruimd * 
zijne schuiïlplaats f. Slechts ettelijke * roofvogels &, 
zooals de uilen en andere lichtschuwe ° dieren, 
vlieden de verwarmende stralen. Hooger stijgt de 
zon, en spiegelt zich in millioenen dauwdroppelen, 
welke als schitterende parels aan bloemen en sidde- 
rende " graspiltjes * hangen. Ook in het dorp wordt 
alles levendig. Het ANGELUS verkondigt den jongen 
dag, en wekt de menschen op * tot dankbaarheiïd 
jegens God, die hem hun weerschonk. Deze en gene 
gebuur opent zijn venster, kijkt voldaan naar buiten, 
en roept den anderen vriendelijk eenen goeden mor- 
gen toe. De kinderen verlaten het bed, wasschen en 
kleeden zich, zeggen hun morgengebed, doen wat 
hunne ouders verlangen, en gaan dan fraai ter kerk 
en ter schole. 

Niemand mäg den kostbaren tijd in ledigheid : 
doorbrengen. Ook de volwassenen “ gaan, door den 
slaap versterkt, aan hunne bezigheden. | 

De landman trekt met zijne paarden zingend veld- 
waarts; de herder drijft de vroolijke kudde op groene 
weiden, en opgeruimd begint de handwerker © ziynen 
arbeid. Ja al het geschapen ontwaakt des morgens; 
dieren en menschen vertoonenleven en werkzaamheïd; 
hoe zou ik dan durven traag “ zijn? 


3 parfumés; # calices ; 5 gaiement : 6 retraite; 7 de rares ; 8 oiseaux de proie; 
9 jJucifuges, fuyant la lumière: 10 frémissants; ! brins d'herbe; 12 excile; 
1 oisiveté ; l# adultes ; 15 ouvrier; 1$ paresseux. 
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VOCABULAIRE, 


Le paysage, het landschap; une vallée, eene vallei, een dal; le 
théâtre, het tooneel ; une légende, een legende; les épisodes, de 
æpisoden ; s'encadrer, ingevlochten worden ; merveilleusement, won- 
derbaar ; pittoresque, schilderachtig ; une décoration, eene versie- 


- ring; faire l’école buissonnière, haagschoo! houden ; les muguets, de 


meibloemen, de leliën der dalen; les taillis, het schaarhout; la 
fraise, de aardbezie (prononcez bé) ; myrtils, kraakbeziën ; barbouil- 
ler, bemorsen; la tulipe, de tulp; le nénuphar, de waterroos ; ré- 
sonner, weergalmen ; l'appel sonore, de schelle roep; le loriot, de 
wielewaal; lugubre, treurig;: l'étang, de vijver; le rossignol des 
joncs, de kikvorsch; essayer, beproeven; de sa voix gutturale, met 
xijne buikstem ; de faire la partie de... des bois, den ang van den 
onnavolgbaren (inimitable) nachtegaal (rossignol) na te bootsen; 
homonyme, naamgenoot; le feuillage, het gebladerte;les trembles, 


_ de ratelpopulieren; un caïllou, eene kei; emplir, vervullen ; le 


murmure, het gekabbel; propice à, gunstig voor; la rêverie, de 
mijmering; exhaler, wasemen ; fouler, nedertrappen; les senteurs 
toniques, de versterkende reuk ;la mente et la lavande, het munte- 
kruid en de lavendel; ces parfums de sève qui enivrent, die be- 
dwelmende plantensapgeuren; vous souvient-il encore de moi, 
herinnert gij u mijner nog. | 


THÈME 47, 


UN PaAysacE. — Cette vallée, cette chapelle, cette forêt furent le 
théâtre d'une légende terrible, dont les épisodes s'encadrent merveil- 
leusement dans cette pittoresque décoration. Je vous l’ai racontée 
un jour, Ô mes amis d'enfance, vous qui avez aimé comme moi ces 
beaux lieux, qui y avez fait comme moi l’école buissonnière!.…. Vous 
souvient-il des beaux muguets que nous cueillions dans cestaillis, des 
bonnes fraises parfumées, el de ces myrlils noirs qui nous barbouil- 
laient la figure, comme si nous eussions mangé de l'encre? Dites-moi, 
y cueille-t-on toujours des muguets? Y a-t-il toujours des fraises et 
des myrtils? Voit-on loujours nager sur les eaux les grands feuilles 
rondes et les blanches tulipes des nénuphars? Entend-on toujours 
résonner dans Les profondeurs de la forêt, l'appel sonore du loriot, la 
plainte lugubre du coucou? Entend-on toujours chanter le long des 


étangs, le rossignol-des-joncs, -qui essaie d’une voix gutturale, de 
faire KR partie de son inimitable homonyme des bois? Le vent dans le 
feuillage des trembles, le ruisseau sur les cailloux, emplissent-ils 
toujours la vallée de ce murmure si doux, si propice à la rêéverie? 
L’aerbe des prairies exhale-t-elle loujours, sous le pied qui la foule, 
les senteurs toniques de la menthe et de la lavande? Y sent-on tou- 
jours flotter dans l'air ces parfums de sève qui enivrent? — Et-quand 
vous vous y promenez seuls aujourd’hui, Ô mes amis! vous NICE 


cucere de moi qui m'y promenais avec vous? 
(Eugène Gens, Ruines et ne en Belgique.) 


LEÇON XLVIII. 


EMPLOI DE L'ARTICLE. — GENRE DES SUBSTANTIFS. — 
OBSERVATIONS SUR LES CAS DES SUBSTANTIFS. 


EMPLOI DE L'ARTICLE. 


273. On ne met pas l’article défini devant les noms des 
langues : tk leer Engelsch, Vlaamsch en Duitsch. 

274. Après verleden, suivi d’un nom qui exprime le 
temps : verleden jaar, verleden week, verleden maandag. | 
= 278. On met l’article indéfini devant les noms qui dési- 
_gnent le genre et l'espèce des choses, le titre, la qualité ou 
l'état des personnes, leur secte, etc. : Miinheer is een 
doctor, hij is een Franschman, hi is een zot. 

276. Dans les propos. où le complément du verbe hebben 
désigne les qualités ou les défauts naturels de l’homme, de 
l'animal ou de la plante, on emploie l’article indéfini : die 
jongeling heeft een gevoelig hart; de eik heeft eene ruve 
schors. | | 
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271- Lorsque le complément de hebben est au pluriel, 
on l’emploie sans l’article : dat kind heeft witte handen. 

— On dit également sans article : hij is groot van oogen 
(il a les yeux grands); hij is lang van neus, ros van haar, breed 
van voet, groot van ziel, medelijdend van harte etc. etc. 
278. Enfin on emploie l’article een dans : ik wensch u 
eenen goeden dag, een xalig nieuwjaar: hij leeft als een 
_vorst; hij wordt voor een eerlijk man gehouden, etc. 


GENRE DES SUBSTANTIFS (4). 


279. Sont encore du masculin : 

a) Les noms des saisons, excepté : lente, qui est du 
féminin. 

b) Les noms terminés en -aar, -aard, -erd, -em, -lm, 
-rm : beukelaar (bouclier), beiaard (carillon), baaierd 
(chaos), adem, galm (son), vorm. | 

ce) Les noms terminés en -er et -el, un des instru- 


ments ou des moyens pour faire l’action : hamer (marteau), : 


lepel (cuiller). 

d) Beaucoup de noms de navires terminés en -er, et 
d'animaux terminés en -el et -er : driemaster, bever (castor), 
exel (âne). 

e) Les noms des membres du corps terminés en -el : 
enkel (cheville), schedel (crâne). 


f) Les noms d'objets en -ing et ling : ketting (chaîne), 


penning (denier) haring, teerling (dé). 
g) Les noms d'une syllabe exprimant une action ou un 


état qu'on peut apercevoir par les sens : droom (rêve), 


druk (impression), gang (allure), klank (son), kus (baiser), 
lach (rire), schroom (peur). 


(1) Voir $$ 7, 8 et 9. 


SA 
_ h)Les noms terminés en -dom désignant un état : ou- 
derdom, rijkdom. 

280. Sont du féminin : 

a) Les noms des navires qui ne Su pas terminés en er 
boot (nacelle), schuit (barque). 

b) Les noms terminés en -be, -de, -e, -le : ebbe (reflux), 
ribbe (côte), kunde (science), liefde, schande, koude, eere, 
hope, sprake, hoogte, — même lorsqu'ils sont employés 
sans cette terminaison : eb, rib, eer, hoop, spraak. 

OBSERvVATION. Einde, geleide (escorte), getijde (saison), gilde, webbe 
(toile d’araignée) sont du neutre, ainsi que les collectifs qui ont le pré- 
fixe ge et le suffixe -{e ; gebergte, gedierte. 

c) Les noms en -heid, -teit et -nis : dwaasheid (étour- 
derie), wijsheid, majesteit, beeltenis (image), beteekenis 
(signification). — Vonnis est du neutre. 

d) Les noms terminés en -age, -ei, -ij, -îe, iek, - 
bagage, lei, pastei, burgerij, ri (rangée), bezie (groseille), 
knie (genou), muziek, schaduw. —- Ceux qui sont formés de 
verbes par le’ préfixe ge sont du neutre : gevlei (flatterie), 
gerij (courses en voitures). 

e) Les noms terminés en -schap, lorsqu'ils désignent un 
état où un assemblage : blijdschap, vr iendschap, de bur- 
gerschap (tous les bourgeois), de priesterschap (tous les 
prêtres). — Burgerschap (qualité de bourgeois) et pries- 
terschap (dignité de prêtre) sont neutres. 

281. Sont du neutre 

a) Les noms des jeunes d'animaux : kalf (veau), kieken 
(poussin), veulen (poulain), lam (agneau). 

b) Beaucoup de collectifs : bosch, woud, duin, geld, 
gevogelle, leger, volk. 

c) Les noms terminés en -dom exprimant une Collection 
ou le nom d’un état, et ceux terminés en -schap désignant 
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une dignité ou une fonction : christendom, heidendom 
{paganisme), hertogdom, — prieslerschap, meesterschap; 
graafschap. | 
d) Les substantifs dérivés de verbes avec une particule 
inséparable : begrip (idée), bericht (nouvelle), gevoel (senti- 
ment), onthaal (accueil), misbruik (abus), onderzoek, overleg. 
e) Les infinitifs employés substantivement : het eten, 
_ het dalen, het rijxen, het leven (voir $ 7, G, d), et les noms 
dérivés de verbes par le préfixe ge : gebed, geroep, ge- 
schreeuw. | | 
- f}) Les collectifs avec le préfixe ge et le suffixe -{e : ge- 
boomie, gevogelie. 
g) Les noms dérivés en gel : baksel, deksel, schepsel. 


REMARQUE. — Beaucoup de mots changent de genre ( en changeant de 
signification ; d’autres sont masculins ou féminins selon qu’ils désignent 
un être mâle ou femelle; d’autres enfin n’ont qu’un genre pour désigner 
‘les deux sexes. L'élève les apprendra le mieux par l’usage, de même que 
la formation du pluriel, dont nous avons parlé aux $$ 11 à 17. 


OBSERVATIONS SUR LES ce DES SUBSTANTIFS. 


282. Au lieu du génitif on doit employer l’accusatif avec 
la préposition van : 

a) Pour exprimer l’origine, l'extraction, le rang, etc. 
een man van hooge afkomst; een Brusselaar van ns 
(een geboren Brusselaar); een man van cer, van verdienste, 
van versiand, van smaak, etc. 

b) Pour exprimer la matière : eene snuifdoos van zilver ; 
een ring van goud. 

c) Pour exprimer l’âge, le poids, la mesure, la capacité, 
la valeur : een ak van honderd kilogr.; een jongen van 
zestien jaar; een leger van vijftig duixend man; eene zaak 

van groot gewicht. 


l 
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4) Lorsqu'un nom propre, qui sert de complément à un 
substantif, est placé après ce substantif : de menschlievend- 
heid van Waso, van bisschop Waso; de werken van Tollens. 


REMARQUE. — Les expressions suivantes et les expressions analogues 
peuvent se rendre aussi bien par l’accusatif que par le génitif : eene 
menigte volks ou volk; een glus wijns ou wijn; veel werks où werk; 
buttel tijds ou tijd; zijner ou zijne onschuld bewust; zich zigns gedrags 
ou over zijn gedrag schamen. L'accusatif est même la forme la plus 
usitée. | | 

Il y a cependant des expressions où le génitif est nécessaire : wal 
nieutws ; iemand vreemds; wat lekkers; ’s morgens, ‘s middaigs, elc., 
mijns dunkens; mijne zuster zaliger (pour zaliger gedachtenis, d'heu- 
reuse mémoire); eerlijds; anderszins, el une foule d’autres locutions 
adverbiales. 


283. La préposition fe gouverne ordinairement le datif : 
ten voordeele; ten huize: ler aarde; ter eere; ter maakt, etc. 


EXERCICES GRAMMATICAUX. 


Expliquez, d'après les règles étudiées, le genre de quelques substan- 
tifs contenus dans la leçon de lecture. 


EXERCICES DE RÉDACTION. 


47. De JONGE Zwar.uw. — Op zekeren zomerdag vraagt eene zwaluw 
aan eene vlijtige mier, wat zij doet. — Deze antwoordt, dal zij voor- 
raad (provisions) verzamelt tegen den aanstaanden winter. — De 
zwaluw vindt dat goed, en begint ook voorraad naar haar nest te 
dragen. — Toen het nest reeds half vol was, vraagde heur hare 
moeder, waartoe dat alles dienen moest. — De jonge antwoordt 
— De moeder zegt haar, dat de zwaluwen die voorzorg niet behoeven 
te nemen; de natuur heeft ons een ander lot beschikt (nous «à réservé 
un autre sort); — als de zomer voorbi] is, trekken wij naar wvarmer 
streken.….. | 

48. DE LeNTE (beschrijuing). — De gulden zon; de blauwe hemel. — 
Zachte lucht; verjongde natuur. — Is en sneeuw ; warme zonnestra- 


EN ste 
len. — Bloemen. — Zangvogels. — De nachtegaal. — Bonte vlinders ; 
. groene weiden. — Vlijlige bieën ; zoete honig. — Kinderen; spelen. 
. — De landman; het veld. — Overal leven. — Het gevoelig hart verheft 
zich tot God. | 
49. BRIEF. — Uw vader is ziek geweest. Beschrijving dier ziekte : 
De eerste dagen geweldige hoofdpijn; daar gaf vader niet veel acht 
op. — Op zekeren morgen kon hij niet meer opstaan. — De dokter 
werd geroepen: vader had de typhuskoorts. — Dorst ; ijlhoofdigheid 
(délire); verzwakking. — Droefheid van geheel het huisgezin ; vrees : 
” belrouwen op God. — Den tienden dag kwam de beternis. — Thans 
is alle gevaar voorbij. — Blijdschap. 
” Vous écrivez cette lettre à votre condisciple, qui habite un village à 
quelques lieues de chez vous. 
Adresse: 
Den Heere F. Lenders, 


Brouwer te 
N. 


(Postbureel van Landen.) 
Om te bestellen aan zijnen zoon Leo (aan zijne dochter Eliza). 


49e EXERCICE DE LECTURE ET DE MÉMOIRE. 


De Vilamingen aan het hof : van Jan van Valois. 


De graaf van Vlaanderen, Lodewijk van Male 
was in den jare 1351 met een talrijk gevolg naar 
Parijs gegaan, om den nieuwen koning van Frank- 
rijk, Jan van Valois, hulde te doen * over zijn 
 graafschap. | | 

Een prachtig ridderspels had te dezer het 
plaats, waarin de Vlaamsche graaf zich boven allen 
onderscheidde 4. Nog was er aan het hof een luis- 
terlijke maaltijd ingericht, op welken Lodewijk met 
| gansch zijn gevolg uitgenoodigd * werd. 


# Cour ; ? faire hommage ; 3 tournois ;  distingua ; $ invité ; 
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De Vlamingen bemerkten met innig ‘ spijt”, dat 
hunne zetels van kussens ontbloot, en niet zoo sier- 
lijk 5 waren als het voegde. Was het met opzet * 
gedaan, en dacht men, dat die voor Vlaamsche bur- 
gers goed genoeg waren? Althans zoo verstonden 
het de Vlamingen. Op den raad van Simoen van 
Aertrijcke, burgemeester van Brugge, spreidden 
zij hunne kostelijke mantels over hunne zetels uit, 
en lieten ze bij hun vertrek liggen. Een hofbediende"! 
riep hen achterna, dat zij hunne mantels vergeten 
hadden ; maar Simoen antwoordde, fier weg © ;,« Wii, 
Vlamingen, nemen nooit onze kussens mede, waar 


wi] uit eten gaan! » 
(L. De Ruwcker.) 


6 intime ; 7 dépit ; 8 élégants ; 9 à dessein ; 10 étendirent; {1 un employé de la 
cour; 12 avec fierté. 


VOCABULAIRE. 


Un fait, eene daadzaak ; la prospérité, de welstand; des ressources 
musicales qu'elle était en mesure d'offrir au besoin, wat groot getal 
toonkunstenaars 3j desnoods kon bijeenbrengen ; la rébellion, de 
opstand; profiter, gebruik maken; les bonnes grâces, de gunst; 
s’humilier, #ich vernederen ; abdiquer sa dignité, afstand doen van 
gijne waardigheid ; organiser, inrichten ; les époux, de echtelingen:; 
s’il faut en croire les chroniqueurs, 300 men de kronijkschrijuers 
gelooven moet; ces illustres hôtes, deze doorluchtige £asten , furent 
mises en branle, werden geluid ; de leurs fanfares, van hun geschal; 
fait naître, geeftiaanleiding tot ; la réflexion, de bedenking ; qu'il se 
soit trouvé, dat er. gevonden werden ; des virtuoses, virluosen ; 
en état d'exécuter, in staat om uit te voeren; leur partie, hunne 
partij; un bruyant concert, een luidruchtig concert ; un instrument, 
een speeltuig ; naïf, argeloos ; le récit, het verhaal ; exempt d'exagé 

ration, Vrij van overdrijving; authentique, geloofwaardig; conclure, 
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: besluiten ; avancer, beweren ; la cérémonie, de plechtigheid; l'en- 
_ trée, de intrede. 


THÈME 48. 


Les TROMPETTES DE BRUGES. — Voici un fait qui donne la mesure de 
la prospérité de la ville de Bruges, en même temps qu'une idée des 
ressources musicales qu’elle était en mesure d'offrir au besoin. Les 
Brugeois (Bruggelingen) avaient à se faire pardonner leur rébellion 
contre le duc de Bourgogne, Philippe le Bon, leur seigneur el maître (4). 
Ils profitèrent de l’occasion du mariage du duc d'Orléans avec made- 

_moiselle (jonkvrouw) de Clèves (Kleef), pour rentrer dans les bonnes 
grâces du prince, sans s'humilier trop complèlement; car ce que le 
bourgeois flamand craignait surtout, c'était d’abdiquer sa dignité. 
Donc les Brugeois organisèrent des fêtes auxquelles furent invités les 
nobles époux, ainsi que le duc Philippe. S'il en faut croire les chroni- 
queurs, à l'entrée de ces illustres hôtes, toutes les cloches de la ville 
furent mises en branle et quatre-vingts trompettes d'argent firent 
retentir l'air de Leurs fanfares. Ce récit fait naître plusieurs réflexions. 
On s'étonne d’abord qu'il se soit trouvé à Bruges quatre-vingts vir- 
tuoses en état d'exécuter leur partie dans ce bruyant concert. On n’est 
pas moins surpris du nombre des instruments, lorsqu'on voit de quel 
mélal ils étaient faits. Après cela, est-il bien certain qu'il y ait eu exac- 
tement quatre-vingts trompettes et qu’elles fussent d'argent? Quelque 
naïfs qu'ils paraissent dans les formes de leurs récits, les chroniqueurs 
n'étaient pas toujours exempts d’exagération. Sans accepter leur chif- 
fre pour authentique, on peut conclure de ce qu'ils avancent qu’il y eut 
un nombreux corps de musiciens aux cérémonies de l'entrée de Phi- 
lippe le Bon dans la Venise flamande. | 


? 
(Ed. Féris, les Musiciens belges.) 


s 


(4) L'apposition est au même cas que le mot auquel elle est jointe, 


00e 


LEÇON XLIX 
OBSERVATIONS SUR LES ADJECTIFS ET LES PRONOMS. … 


284. Lorsque, en comparant deux qualités qui appar- 
tiennent au même objet, on veut désigner que l’une de ces 
* qualités y est présente à un plus haut degré que l'autre, 
on forme le comparatif à l’aide de l'adverbe meer devant 
la qualité qui l'emporte sur l'autre : die mensch is meer 
ongelukkig dan schuldig (cet homme est plus malheureux 
que coupable, ou plutôt malheureux que...) et non pas is 
ongelukkiger dan....; hij is meer vermetel dan dapper (il 
. est plus téméraire dé sane ou il est plutôt téméraire.…. .) 
au lieu de hij is vermeteler dan. 

285. Il faut bien distinguer des le superlatif adjectif 
du superlatif adverbial; ce dernier s'emploie lorsqu'on 
compare une qualité d’un objet dans un lieu ou à une 
époque avec la même qualité. dans un autre lieu ou à une 
_ autre époque. Comparez : van al de stroomen van België 
is de Schelde DE ScHoonsTE avec : vodr Antwerpen is de 
. Schelde HET scHoonsr; de onafhankelijke landbouwer is DE 
GELUKKIGSTE der menschen, avec : 1k Den HET GELUKKIGST, 
wanneer ik al mijne plichten trouw heb vervuld. 

286. L'adjectif possessif ainsi que le pronom personnel 
s'accordent avec le genre de la personne et non pas avec le 
genre du mot; ainsi l’on dit : het dochtertje kon van den 
ganschen nacht niet slapen, omdat 215 door HARE moeder 
was bestraft geworden; toen  Zijne Majesteit hoorde, dat 
men HEM 0p éene schitterende wijxe wilde ontvangen, 
keerde nus langs eenen anderen weg terug; dat wijf sloeg 
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HARE kindéren ongenadig. — Le pronom relatif s’accorde 


avec le genre grammatical : het.manneken, DAT hier alle 


dagen voorbijkomt..…..; het meisje, pat de boodschappen 
doet. — Mais s’il se rapporte à un nom propre de per- 
sonne ou même à un nom commun au diminutif, employé 
plutôt par tendresse que pour désigner la taille, il prend le 
genre de cette personne : Betje, nie zuchite, moest zooveel 
dragen, als Klaarken, die lachte; hel was ons kostelijk 
oompje, DIE naar mamaije kwam vragen, WELKE onge- 
sield was; papalje, bi thans op reis is. 


EXERCICES DE RÉDACTION. 


20. DE LEEUW, DE EZEL EN DE HAAS. — Deleeuw riep al de viervoetige 


dieren op; hij wilde krijg vocren tegen de vogelen. — Allen versche- 
nen, 0ok de haas en de ezel (âne). 

De dieren lachten met hen. 

Doch de leeuw wilde hen niet wegzenden ; want zeide hij, de ezel 


kan als trompetter, de haas als looper dienen. 


91. ALLES VOOR "T BESTE. — De mensch moet altijd denken : Wat God 
doet, is wel gedaan. | 

Een wijze, godvreezende man kwam ’s avonds voor eene stad; de 
poorten waren gesloten; niemand vwilde die openen. — Hij had 
honger en dorst; hij moest onder den blauwen hemel vernachien. 
— Hij sprak : Wat God doet, is wel gedaan. | 


Zijn ezel stond naast hem; ook eene brandende lantaarn. — Een 


storm doofde de lantaarn uit; een leeuw verslond zijnen ezel. — Aij 
ontwaakte… 

s Mo gens vond hij de Sn spoon open, de stad verwocst en uitge- 
plunderd.—Eene rooversbende was gekomen ; zij hadden de inwoners 
gevangen weggeleid of gedood. — De wijze was verschoond gebleven ; 


“hij sprak :.…. 


92. EEN BRIEF. — Hendrik bericht Lodewijk, waarom hij hem tijdens 
de vacantie niet bezocht beeft. | | 
a) Inleiding (introduction). 
| 91 
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b) De vacantie is reeds veertien dagen voorbij. Hendrik veront- 
schuldigt zich (s'excuse). 

C) Oorzaak van zijn uitstel : zijne moeder was ziek, en daarom.… 

d) Thans i is Zij genezen ; — zijne blijdschap. 

e) Hi; hoopt, dat Lodewijk hem zal antwoorden, of hem een bezoëk 
bréngen. | 

f) Slot. 

g) Opschrift (adresse). 


49e EXERCICE DE LECTURE ET DE MÉMOIRE 
Gezonde Grijsheïd. 


Oud zijt gij, Ô Wolfert, en wit is uw schedel t ; 
Dus sprak hem een jongeling aan : 
. Ô Zeg mij, waarom uw gelaat ? nog zoo frisch, 
Uw 00g nog zoo helder en levendig is? 
Ja, zeg mij, waar komt dat van daan?. 
’k Bedacht recds als knaap ? (was het antwoord des ouden), 
Hoe spoedig de jeugd ons ontgaat 4. : 
’k Heb nimmer mijn kracht of gezondheid verkwist LE 
Beklaagbaar is hij, die ze $ in d’ouderdom mist 7; 
Want dan is t berouwen 8 Le laat! 


Oud zijtgij, Ô grijsaard (hervatte de jongeling), 
* Met Jonkheiïd is vreugde vergaan ?. 
Ô Leg mij, waarom gij den tijd niet betreurt #0, 
Die’t leven 1 zoovele genoegens ontscheurt? 
Ô Leg mij, waar komt dit van daan? 
In d’uchtend !? des levens (was ’t antwoord des grijzen), 
Gedacht ik, hoe ras hij 43 vervliet 14! 
Ik zag op 45 de toekomst, bij al wat ik deed, 
Opdat mij ‘6 ”t verleden geen bron wierd van leed 17: 
En daarom betreur ik hem !8 niet. 


1 Crâne;? visage; étant encore jeune garçon; # échappe; 5 gaspillé; 6 ze, 
la force et la santé; 7 qui en est privé; $ le repentir; ® passé; 10 regrettez; 
N° leven pour aan'’t leven ; |? matin ; 13 de uchtend;1# passe; 15 je regardais ; 
16 pour moi; 17 maux; 18 den uchtend ; ë, 


€ 


393 — 


Oud zijt gij, Ô grijsaard (hervatte ‘‘ hij nogmaals), 
= Ja, haast aan het eind van uw-baañ, 
En toch zijt gij lustig en blijde te moë %, 
Ja, lacht ?! uw verscheiden ?? met vroolijkheid toe ?!! 
_ Ô Zeg mij, waar komt dit van daan? 

’k Ben vroolijk, Ô jongling, gedenk *3 aan mijn woorden, 

Opdat u dees les nooit ontschiel’ 2! 
Van boven * ontsprong ?6 mij ?’ de welbron ?$ van vreugd : 
’k Heb God niet vergeten in ‘t bloeien ?? der jeugd, 

En hij ook vergeet mij nu niet. 

(K. W. BiLpERDIJK..) 


19 reprit; 20 gai de caractère ; 21 toelachen, sourire à ; 22 trépas ; 23 souvenez- 


vous de ; 2# échappe; 25 du ciel; ?6 jaillit; 27 pour moi; 28 source; 29 dans la 
fleur, | 


\ 


VOCABULAIRE. 


cl 


Tenir à, prijs hechten aan; considérablement, merkelijk;: sous 
prétexte, onder voorwendsel ; guère, niet ; l'attachement, de gehecht- 
heid; le lieu natal, de geboorteplaats; tel que, gelijk; éprouver, 
gevoelen ; rendreinsupportable, ondraaglijk maken ; le séjour de.…., 
het verblijf in.…; personne n'ignore, het is algemeen bekend; il 
suffit de quelques mesures, eenige maten zijn voldoende; l'air popu- 
laire, het volkslied; ie ranz des vaches, het koeherderslied. 1 : 
momentanément expatriés, die voor korten tijd uitlandig zijn; le 
mal du pays, het heimwee; un fait le prouvera, eene gebeurtenis zal 
dit bewvijzer ; un artiste, een kunstenaar ; partis pour.…., naar... 
vertrokken ; à l'époque où, op het tijdstip dat; un statuaire, een 
beeldhouwer ; le bâton à la main, met den stok in de hand ; garni, 
gevuld ; moyens de transport économiques, goedkoope vervoermid- 
delen ; intéresser, belang inboexemen ; en quittant leurs parents, bij 
het verlaten hunner ouders ; se dissiper peu à peu, allengskens ver- 
vliegen ; portér ses regards en avant, zîjne blikken voor zich uit 
richten; par anticipation, op voorhand ; jouir de, genieten ; frapper, 
treffen : musique aérienne, luchimuziek ; au sonde laquelle, op wier 
tonen ; le cœur leur battait, kun hart klopte ; qu'ils se jetèrent, of21i3 


1 Se traduit aussi par de koerei. 
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wierpen zich : la ville natale, comparez lieu natal: le chemin 
d'Anvers, de weg naar Antwerpen; cette anecdote est rapportée, 
dexe vertelling wordt medegedeeld ; les mémoires, degedenkschrif- - 
ten. | 

THÈME 49. 


ATTACHEMENT AU SOL NATAL. — Aujourd’hui qu'on ne tient plus à 
rien, que le sentiment de la patrie et celui de la famille se sont consi- 
dérablement affaiblis, sous prétexte d’un amour plus large de l’huma- 
nité, on ne comprend plus guère l'attachement au lieu natal, tel qu'on 
l’éprouvait jadis. Cet attachement allait pour les flamands jusqu’à 
leur rendre insupportable le séjour d’un pays étranger, dès qu'une 
circonstance venait leur rappeler la patrie absente... Personne 
n'ignore qu’il suffit souvent de quelques mesures de l'air populaire 
du ranz des vaches, pour donner aux Suisses, momentanément ex- 
patriés, ce qu'on appelle le mal du pays. La musique du carillon avait 
jadis la même influence sur l'imagination de l'habitant des Flandres ; 
un fait le prouvera. 

beux artistes d’Anvers étaient partis pour l'Italie à l'époque où cette 
heureuse contrée était visitée par un grand nombre de nos peintres, 
de nos statuaires et de nos musiciens. Nôs jeunes gens étaient parlis 
à pied, le sac sur le dos, le bâlon à la main, comme faisaient ceux 
dont la bourse élait médiocrement garnie, à une époque où il n’exis- 
tait pas de moyens de transport économiques. Ils parcoururent ainsi 
uae partie de l’Allemagne, s’arrêtant dans toutes les villes où setrou- 
vait quelque objet d'art qui les intéressât. L'émotion bien naturelle 
qu'ils avaient ressentie en quittant leurs parents, leurs amis, s'était 
dissipée peu à peu. Ils portaient leurs regards en avant, et jouissaient 
par anticipation du spectacle des monuments de cette Italie (n.) dont 
on leur avait dit tant de merveilles. 

Ils arrivèrent un soir dans une petite ville au pied des Alpes; au 
moment où ils y entraient, les sons d’un carillon vinrent frapper leurs 
oreilles. C'était la première fois qu'ils entendaient celte musique 
aérienne, aux sons de laquelle ils avaient été bercés. Le cœur leur 
battait; à peine furent-ils dans une chambre modeste de l’auberge où 
ils s'étaient fait conduire, qu'ils se jetèrent en pleurant dans les bras 
l’un de l’autre. Le mal du pays les avait saisis subitement; le carillon 
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avait réveillé en eux mille souvenirs de leur ville natale. Ils n’eurent 
pas le courage d'aller plus loin; dès le lendemain, ils reprirent le 
chemin d'Anvers, où ils contèrent naïvement leur aventure, pour 
expliquer un retour inattendu. Cette anecdote est rapportée dans les 


mémoires du temps. 
? 
(Ep. Féris, les Musiciens belges. ) 


+ 


LECON L. 


OBSERVATIONS SUR LES MÔDES, LES TEMPS, LES PERSONNES 
ET LES NOMBRES DES VERBES. — PARTICIPES. 


287. On emploie le subjonctif : 

a) Quand la proposition principale contient un des verbes : 
willen, begeeren (désirer), verlangen, hopen, verzosken, bid- : 
den, wenschen, smecken, waken, zorgen, op zijne hoede zijn, 
etc.; ex. : ik wil, dat hij mij groele; hij bidt, dat zijn vader 


* genese; hij zorgt, dat de wet uitgevoerd worde, ete. — Dans 


ces phrases on emploie quelquefois le verbe magen au sub- 
jonctif : hi bidt dat zijn vader moge genexen; hij bad, dat 


_sijn vader mochte genezen. 


b) Dans les propositions qui commencent par les con-: 
jonctions opdat, ten einde, mits (pourvu que), tenzij, ten- 


.ware; ex. : hij leest, opdat hij wijs worde. — Et même sans 


ces conjonctions, lorsque la proposition exprime un but; 
: hij behoeft eenen vriend, die hem de oogen opene. 

g” Dans les propositions DPEUMES* geve God, dat uw 
vader geneze. | 

d) Dans les propositions hypothétiques; ex. : welke 
schatten de gierigaard ook bezitte, hij is nooït gelukkig; gi 
zult geene vergiffenis bekomen, tenzij gij uwen Lu ver-. 
giffenis schenket. 


t 


t 
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.e) Dans les propositions conditionnelles, quand on n'em- 
ploie pas soude : hadde ik geld, ik ginge gaarne de reis ; hij 
ware gezond, 300 hij matiger leefde. 

f) Après les expressions impersonnelles : het betaamt (il 
convient), het behoort, het is noodig, het voegt, etc.; ex. : 
het betaamt, dat het kind zijnen ouderen dankbaar xïj; het is 
noodig, dat gij u vlijlig te etc. 


4! 


Remarque. — Lorsque le Hiésént du subjonctif français marque un 
temps futur, on le rend de préférence par le futur en flamand; ex. : ik 
twijfel, of hij het doen zal, je doute qu'il le fasse. | 


288. Le présent s'emploie quelquefois au lieu de l’êm- 
parfait ou du futur, quand on veut donner plus de mouve- 
ment au récit : Toen herstelde zich de reeds verflauwde 
moed. Godfried LAAT %ijnen toren tot aan den muur voerer ; 
de valbrug (le pont levis) zinkT; « God wil het! RoëPr hi, 
WERPT pijl en boog weg, etc. (J. M. Schrant). — In zeven 
dagen KEERE ik weer, en DELFT men me in den grond (Tollens) 
(dans sept jours je reviendrai pour être enterré); #ij VER- 
TREKKEN de volgende week. 


Haast ben je (1) nu niet mèer Bejamin! 
Dan neemt een ander je (2) plaatsjen in, 
Mijn lieve kleine jongen. (DE GÉNESTET.) 


{ 


Remarque. — On emploie le présent au lieu du futur, toutes les fois 
qu’on se sert dans la proposition d’un adverbe de temps ou d'une 


. expression adverbialé qui indique un futur; de même après une con- 


jonction qui indique le temps, comme : als, wanneer, voor, elc.; 
morgen vertrekken wij; als de paarden gezadeld: zijn, ver trekken wij ; 
zoolang als gij will. 


289. De la même manière le parfait s'emploie pour le 


(1) Ben-je, expression familière, pour zijt gij, 
(9) Je » » » a UW. 


+ 
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futur antérieur; morgen om dexen tijd heb ik uwen broeder 
al gesien (pour sal ik gezien hebben). 

990. L'imparfait, dans le style élevé, s'emploie fréquem- 
ment pour le parfait : siedaar. het prachtig. gedenkteeken, 
(monument), dat door.dankbare tijdgenooten (contemporains) 


den (au) edelen man werd opgericht (pour PPUETIERE CES 


geworden). 
991. Le futur simple remplace quelquefois l'impératif : 


gij zult den appel schieten van het hoofd uws 200ns, mis 


pour : schiet den appel... ; gij zult doen wat ik u zeg, mis 


. pour : doe…….; gij zult leeren, ou mieux leeren zult gij. 


292. Les deux temps du conditionnel servent aussi à 
exprimer une action future par rapport à une autre action 


ou un autre fait, qui était présent au moment dont on 


parle : ik zou juist gaan, toen hij .binnenkwam, j'étais sur 
le point de m’en aller, lorsqu'il entra; ik wist loen reeds, 
dat hij niet komen zou, je savais déjà alors qu'il ne vien- 


_ drait pas. 


293. Comme le plus-que-parfait du subjonctif peut expri- 


mer le passé du conditionnel {ik hadde geschreven, j'eusse 


écrit, pour 4k zou geschreven hebben), de même l’imparfait 
du subjonctif exprime quelquefois l'idée du en du 
conditionnel : 


Maar het bloed, door de aard gezwolgen, 
Brachte een nieuw geslacht tot stand, 
Dat den dwingland zou vervolgen… 
(Mais le sang, absorbé par la terre, dla irait une nouvelle race, qui 
PÉECUIerel le tyran.) | | . 


294. Lorsque la même personne Re est sujet 
de deux ou plusieurs verbes, il suffit de l’énoncer une 


_seule fois : ki schildert en beeldhouwt ; wij gaan vroeg sla- 


pen, en staan. ook vroeg op. — Mais la répétition du sujet 
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est nécessaire, quand il y a changement de construction : 
wij gaan vroeg slapen, en vroeg ook staan wij op; wi gaan. 
vroeg slapen, omdat wij vroeg opslaan. — Si de deux pro- 
positions coordonnées la première seulement est inter- 
vertie, la fépétion du sujet ne doit pas avoir lieu : vroeg 
gaan wi slaren, en siaan 00k vroeg op. 

REMARQUE I, — Le verbe s 'accorde avec l’attribut dans les expressions 
suivantes : het zijn wi (c'est nous) ; het zijt gij (c’est vous), etc. 

REMARQUE II. — Dans l’addition et la multiplication des nombres ab- 
straits on dit : fwee en twee is vier (deux et deux font quatre); ARGENT 
twee 15 vier (deux fois deux font quatre), etc. 


295. En flamand, le participe présent est moins usité 
qu’en français; il se rend le plus souvent par un temps de 
l'indicatif : Daar Philips de Vlamingen door geweld niet kon 
onderjukken, gebruikte hij list, Philippe ne pouvant pas etc. 

En suivi d’un participe présent se traduit par al ou par 
met. — Par al, lorsque le participe n’a pas de complément : 
al loopende, en jouant; al spelende, al slapende. — Par met 
si la proposition subordonnée est une subordonnée de 
moyen : Met te vallen, ou met van den boom te vallen, heeft 
hij zich een been gebroken. 

296. Les participes passés des verbes transitifs ont une 
signification passive; seulement il y en a quelques-uns qui 
passent à l'état d’adjectifs et acquièrent ainsi une signifi- 
cation active : eeñ INGEBEELDE zieke (un malade imaginaire) ; ; 
eene BEDROEFDE lijding. 

297. Le participe présent fait quelquefois la fonction 
d’adverbe : kokEND heet water (de l’eau bouillante); vERBA- 
ZEND hoage bergen (des montagnes d’une hauteur prodi- : 
gieuse); het is uircemaaxT -waar (il n’y a plus à en douter). 


REMARQUE Ï. — Parmi les verbes intransitifs, il n’y a que ceux qui se 
conjuguent avec l’auxiliaire zijn dont le participe passé peut s’employer 
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comme adjectif : mijn GESTORVEN vader; 4W WELGELEGEN (bien située) 


‘landgoed; de AANGEKOMEN vriend; de GESPRONGENE snaar (la corde 
rompu). | 0 


REMARQUE II. — Les participes passés des verbes exprimant un mou- 


vement, s’emploient dans une acception assez singulière, lorsqu'ils sont 


accompagnés du verbe komen et de la préposition aan, qui reçoit alors 
l'accent tonique : hij kwam aanGELOOPEN, GanGEVLOGEN, aan GEWANDELD, 
GGANGEGAAN, GGNGEREDEN, GGNGEVAREN, GUNGEZEILD, GANGESTOOMD, etc. 


_ Toutes ces expressions signifient : s'approcher en faisant le mouvement 


indiqué par le participe. 


EXERCICES DE RÉDACTION. 


93. Sir Makarius. Een landman bracht den abt Makarius eenen 
schoonen druiventros (grappe de raisins). — De vrome (pieux) abt 
schonk de druiven aan eenen broeder, die uit eene zware ziekte op- 
stond. — Deze bracht ze eenen anderen aan de koorts (fièvre) lij- 
denden broeder, die ze uit achting en liefde aan den abt Makarius ten 
geschenke bood. — De abt weende van vreugde, toen hij zijnen drui- 
ventros herkende; hij smeekte God, dat die geest van liefde onder 


_Zijne broeders mochte blijven heerschen. 


2%. DE JAARGETIDEN (beschrijving). — Hoeveel? Welke ? 

De lente : begin; bijzonderheden (détails) : lucht, water, zon, 
planten, dieren, menschen; — einde. 

De zomer : begin; bijzonderheden ; einde. 

De herfst en de winter, id. 

EIK jaargetijde brengt nut en vermaak. 

95. BRier. — Un fils (une fille) écrit à son père. Bientôt ses éludes 
seront terminées. Selon le désir de ses parents, il (elle) retournera à 
la maison paternelle, pour s'occuper du commerce. — Il (elle) est 
heureux en songeant que son travail permettra à ses parents de jouir 
du repos qu’ils ont tant mérité. 
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50° EXERCICE DE LECTURE ET DE MÉMOIRE. 


De Leeuw in de woestijn. 


Gij hebt nog nooït een leeuw gezien; gi] séelt u 
iets majestueus voor; een ideaal van kracht, groot- 
heid, waardigheïd en moed; een wezen geheel ! 
woede *, maar bedwongen * door zelfbeheersching * 
voor zoolang het * verkiest; den koning der dieren. 
Welnu, verplaatsen wij ° ons met onze verbeelding ? 
in de woestijn van Barbarijen. | 
Het is nacht, het is het kwade saizoen. De lucht 
is denker, de wolken zijn dik, en drijven  onstuimig 
° en snel heen en weder: de maan scheurt ze nu en 
dan met een waterachtigen straal. De wind huilt 
door ‘t gebergte; de regen ruischt ’: van verre 
gromt de donder. Ziet gij daar dat gevaarte *, met 
dikke struiken ® bewassen “, zich afteekenen tegen 
de lucht; ziet gij daarin die donkere rotskloof #, 
beneden gapende , boven zich verliezende in 
heesters ‘en distelen #? Het bliksemt ”; ziet ge ze? 
Houd uw oog derwaarts *” gericht *; het is alles 
duisternis. Let op *! Watis dat? ’t Is het glinsteren 
van twee oogen : gloeiende kolen *. Hoor toe *! 
Dat was de donder niet, het was een schor * gehuil : 
het diepe geluid van eenen leeuw, die ontwaakt. Hij 


1 Tout ; ? rage ; 3 retenu ; # empire sur soi-même ; 5 il; $ transportons-nous; 
7 imagination; 8 flottent ; d’une manière impétueuse; 10 de temps en temps: 
11 ruisselle ; 12 masse énorme ; 43 broussailles ; 14 couverte ; 45 caverne ; 16 béan: ; 
17 arbrisseaux ; 48 chardons; 19 il éclaire ; 20 de ce côté-là ; 21 dirigé; 22 atten- 
tion! 25 charbons: 24 écoute; 25 rauque ; 
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tilt zich % uit zijn hol * naar boven. Hij rezt 
zich uë #%. Een oogenblik staat hij met geheven * 
hoofde brullende * stil. Hij schudt * de zware ma- L 
nen. Een sprong!... Achter uw wachtvuur #, onvoor- 
zichtige! Hongerig gaat hij om % ; met woeste 
bewegingen, met ongeregelde sprongen, met schrik- 
kelijke geluiden *. 

Wien zal het gelden 59 Een’ breedgeschoften ® : 
buffel misschien, die hem met gebukten # hoofde en 
sterke hoornen * zal opwachten “. Geen nood “! : 
hij zal aan hem hangen blijven; hij zal hem de blanke 
slagtanden * in den korten, rimpeligen # nek # slaan ; 
één oogenblik — en hij zal hem afmaken #, hem in 
stukken scheuren, en zijnen honger er D 
Dan zult gi hem met rooden muil ‘ en bespatte.* 
manen rustig zien nederliggen, zijne zege “ genie- 
tende *, trotsch op * zijn koningschap. 


(HizpeBraNp (N. Beets), Camera Obscura.) 


26 se soulève; 27 antre; 28 s’étend ; 2? levée; 30 rugissant ; 31 secoue; 32 feu 
de bivouac: 33 fait le tour; 34 farouches; 35 bruit; 36 à qui en voudrat-il: 
87 aux garrots larges; 88 baissée; %% cornes; 0 attendre ; # pas de danger; 
42 défenses ; #3 ridé ; ## cou; #5 égorger ; #6 se rassasier ; #7 gueule ; 48 souillée ; 
4% victoire ; 50 jouissant de; 51 fier de. 


VOCABULAIRE. 


La fondalion, de stichting; élevé, opgericht ; chez nous, ten onsenl; 
de fréquents rapports, veelvuldige omgang ; développé, ontwikkeld ; 
affermi, gevestigd ; des colosses populaires, volkskolossen; commu- 
“nication, verkeer; la civilisation, de beschaving; européen, Euro- 
” peesch ; la prospérité, de welstand; une ville maritime, eene zeestad ; 
déchu, vervallen; briller d’un merveilleux éclat, met eenen won- | 


/ 
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derbaren glans schitteren; dès lors, van toen af, van dan af; com- 
mèrce d'échange, ruilhandel ; qui produisit, die. opleverde ; figu- 
rer dans une expédition, aan eenen tocht deelnemen ; celui que 
toutes les nations s'étaient accordées à nommer leur chef, hem, wien 
alle volkeren eenparig tot hun opperhoofd hadden uitgeroepen ; 
Guillaume de Tyr, Willen van Tyrus: la colonne, de zuil; la Terre- 
Sainte, het Heilig- Land; levé, gelicht ou aangeworven ; les princes 
croisés, de (vorstelijke) kruisvaarders ; ces faits, deze daadxaken ; 
noté, aangeteckend. 

Le Tasse, 7'asso ; l'univers, het heelal; à l'étranger, in den vr Aie 
se compose de deux éléments, is uit twee elementen samengestelil ; 
célébrer, bezingen ; l'industrie, de nijverheïd ; inhérent au sol belge, 
onafscheidelijk van den Belgischen bodem; la vigueur, de krach ; 
… l'oppression, de verdrukking; avouer, bekennen : se passer, gebeu- 

ren ; à elles seules, gansch alleen ou op hunne eigene hand; mettre 
sur pied, te been brengen; faire des alliances, verbonden sluiten ; 
des traités de paix et de guerre, Vredes- en oorlogsverdragen ; un 
souverain, een souverein: on croirait enténdre..……, #04 men... 
meenen te hooren ; quelque, eene of andere; Carthage, Carthago. 


THÈME 50. 


FONDATION DE LA COMMUNE PAR LE COMMERCE. — C'est le com- 
merce qui a élevé chez nous la commune. C'est le commerce, c'est la 
navigation, ce sont nos fréquents rapports avec l'Orient et l'Italie, 
depuis l’époque des croisades fkruistochten), qui ont développé et 
affermi ces colosses populaires. La Belgique et particulièrement les 
Flandres, furent pendant deux siècles le centre des communications 
entre l’Orient et l'Occident, et le centre de la civilisation européenne 

_enirele Nord et le Midi (het suiden). | 

Les croisades ont été (l”) une des principales causes de la prospé- 
rité et de la richesse de nos villes maritimes. Nos flottes, après avoir 
transporté des armées en Italie et dans l'Orient, dont la vieille civili- 
sation, quoique déchue, brillait encore d’un si merveilleux éclat, en 
(van daar) rapportèrent de nouveaux arts et des idées nouvelles; et 
les Belges commencèrent dès lors à établir ce commerce d'échange 
entré le Nord de l'Allemagne et le midi de l’Europe, qui produisit 
plus tard de si incroyables résultats. Nous avons figuré dans toutes ces 
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expéditions et presque toujours au premier rang. Godefroid de 
Bouillon, celui que toutes les nations et toutes les langues réunies 
sous le drapeau de la croix (onder de kruisvaan), s'étaient accordées. 
à nommer leur chef, celui que Guillaume de Tyr appelait {a colonne 
de toute l’armée chrétienne, était arrivé à la Terre-Sainte suivi 
d’une troupe nombreuse, levée en grande partie dans le Brabant et 
dans la province d'Anvers. Baudouin, come de Flandre, qui fut 
empereur de Constantinople, était aussi le plus puissant des princes 
croisés. Ces faits, qui prouvent l’état de prospérité relative de nos 
provinces, dès les xi° et xrr° siècles, doivent être notés par l'historien. 

Le Tasse a chanté Godefroid de Bouillon. Si le Tasse eût été Belge, 
tout l'univers saurait que Godefroid était né Belge; et vous n’enten- 
driez pas dire à l'étranger : Notre Godefroid, notre Baudouin! La 
gloire d’une nation (ne l’oublions pas) se compose de deux éléments : 


_ des grands hommes qu’elle produit, et des grands écrivains qui les 


célèbrent. 

_ Le commerce et l'industrie paraissent tellement inhérents au sol et 
au caractère belges, qu'ils s’y sont réveillés avec une vigueur nou- 
velle, après deux siècles d’oppression, et cependant, il faut l'avouer, 
rien ne ressemble moins à ce que l’on voit aujourd’hui, que ce qui 
se passait alors. Quand les auteurs nous racontent la prospérité de 
Gand et de Bruges, qui mettaient à elles seules de grandes armées 
sur pied; qui gagnaient de grandes batailles; qui faisaient des 
alliances, des traités de paix et de guerre avec des peuples et des 
souverains étrangers, on croirait entendre quelque vieille histoire 


” renouvelée de Tyr ou de Carthage. 
(DE GERLACHE.) 


RS 


LECON LI. 


QUELQUES OBSERVATIONS SUR LES ESPÈCES DE MOTS 
INVARIABLES. 


DES ADVERBES. 


298. L’adverbe se place près du mot qu'il doit déter- 
miner; les adverbes de temps précèdent ordinarrement les 
adverbes de lieu; ex. : hij al u dit alles xeker reeds heden 
gemeld hebben? [quoique cette phrase admette encore 


d’autres formes); hij beweert hem niet gezien te hebben (il 
prétend ne pas l’avow vu); hi beweert niet, hem gesien te 


hebben (il ne prétend pas l'avoir vu). 

299. Ooit et nooït (jamais) se rapportent au passé et au 
futur : 44 heb mijne ouders nooît gekend ; ik zal mijne ouders 
nooit vergeten ; — zaagt gij ooit zooveel verstand? hebt gij 
dat ooît beleefd? 300 gij mij ooit vergeet… 

Immer (toujours) et .nimmer aide ne se rapportent 


qu'au futur : ik zal u immer dankbaar zijn; ik sal u nimmer 


vergéten. 


REMARQUE. — Zelden est adverbe (rarement); zeldzaam est adjectif 


(rare). î 
DES PRÉPOSITIONS. 


300. Lorsque plusieurs substantifs sont régis par la 
même préposition, 1l suffit de n’énoncer celle-ci qu’une 
fois : voor Godsdienst, Vorst en Vaderland! — Quand on 
veut fixer l’attention sur chaque partie, on répète la prépo- 
sition : door list, door geweld u selven verheven hebbende…. 
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— Si les substantifs sont reliés par une conjonction autre 
que en (et), la répétition de la préposition est souvent 
nécessaire : niet met woorden, maar met daden moet gi | 
toonen, dat gij uwen evenmensch bemint. 

301. Jegens (envers) s'emploie dans un sens favorable, 
tegen (contre) dans un sens défavorable : vriendelijk zijn, 
beleefd zijn jegens iemand: — hard, onbeleefd zijn : di 
temand. | - 

Na (après), naar (à, vers, d’après) : zij komen na twaal- 
ven ; zij kwamen naar de mis; naar mijn gedacht. | 

Sedert ou.sinds exprime le commencement d’un état 
permanent : hi is sedert een jaar ziek; on ne doit pas con- 
fondre ces mots avec vdr où geleden : hij is mij vèdr een 
Jjaar (een jaar geleden) komen bezoeken. — Quand voor est 

l'opposé de na il doit être marqué de deux accents. 

Tusschen signifie entre deux; onder signifie parmi : Tus- 
SCHEN 4 en mij 3al de vriendschap altijgd duren; de ware . 
vriendschap is zeldzaam onder de menschen. | 

302. L’emploi correct des prépositions est pour l'étranger 
une des plus grandes difficultés de la langue flamande. 
C'est ce que nous allons prouver en passant en revue une 
couple de prépositions françaises les plus usitées; nous 
engageons en même temps l'élève à consulter la liste C de 
V'Appendice, afin de se pénétrer de la signification des 
‘autres prépositions. “ 


t 
‘ 


La préposition À. — Aan den ingang van het bosch. — Bij zijne 
-aankomst. — Zn den ouderdom van veertien jaren; in het begin. — 
Zij namen elkander met de haren ; met breede randen; met de maand 
‘betalen. — Naar Hoci gaan. — Hij is niet op zijne plaats; op het 
_ einde der maand; 0p het oogenhlik; zich op de studie toeleggen 
. (s'appliquer); op iemands gezondheid drinken. — Aardig om (te) 
| zien; goed om te eten; gek om te binden. — Alles fe vuur en te zwaard 
verwoesten (mettre tout à feu et à sang); te Luik wonen; te paard 


+ 
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rijden; te tien uren; ter dood. — Van Brussel tot Bergen; van het 
hoofd 1ot de voeten; zich tot iemand wenden (s'adresser à qq). 
— Volgens mij, naar mijn gedacht. — Uit de hand (de gré à gré). 
_— Dat boek is van mij. — Woord voor woord vertalen (traduire): 
slap voor stap volgen. — Op den duur (à la longue). — Iemand 
groeten (faire un salut à qq.) — lemand de wapenen doen 
opnemen. — Een eigen (à soi) huis hebben. — Nuchter zijn (étre à 
jeun). — Een degenstok (une canne à épée); een armstoel; | 
een snaarluig; een vuurwapen; een windgeweer; cen sloomtuig | 
(une machine à vapeur); eene slaapkamer; een welsteen (une 
pierre à aiguiser). — Tien stappen van hier. — Rechtsom draaien 
(tourner à droite). 


La préposition DE. — Quand cette prépos. doit être traduite, elle l’est 
le plus souvent par van : De koning van Belgié; de lliade van 
Homerus ; de Zwaan van Mantua : * de slag van Actium; wijn van 48: 
een omtrek van drie dagreizen; een kind van zes maanden; cen 
mensch van vleesch en beenderen ; drie uren van Namen;cen stuk van 
twintig frank; verzen van zes voeten; een man van hooge gestalte: 
een professor van Geschiedenis; vrijheid van handelen; een beul van 
een man; eene zaak van eene andere scheiden, etc. 

Très souvent les noms mis en rapport par cette préposition 
forment un nom composé : een familieschat; eene kindergril; 
riviervisch; moerasplant ; putwater; goudkleur;rijnwijn; noordewind; 
stortregen; heldendaad; vreugdetranen; melkstroom; stokslag; 
boomtak; oorlogsman; danszaal; jachthond, verzekeringsmaat- 
schappi] ; vredeverdrag, etc. 

Si de marque le rapport d'un objet à la matière dont il est fait, il ne 
se traduit pas, mais le nom de matière change en adjectif avec la 
terminaison en : eene marmeren zuil; eene zilveren snuifdoos ; een 
ijzeren stok; eene koperen lamp (voir $ 64, 2). 

D’autres fois les noms sont placés à la suite l’un de l’autre sans 
préposition : een stuk land (ou {ands); een stuk linnen (toile); eene 
som geld (ou gelds); een dozijn oesters; eene koppel duiven; een 
bundel (recueil) gedichten ; eene tas koffie ; eene kruik water; een korf 
kriecken; — drie meters lang. C’est lorsque le premier substantif 
exprime une quantité quelconque. 


ST 
De stad Brussel; — geboortig van Brussel;— uit Frankrijk afkomstig ; 
— eenen nagel uit eencn muur trekken, etc. 


(Voir la liste des prépositions, $ 218.) : 
DES CONJONCTIONS. 


303. Nog signifie encore; noch, ni : ik had u nog veel te 
zeggen ; 1k wil hem noch spreken, noch zien. 

Doch signifie mais, cependant ; il est toujours placé en 
tête de la proposition et exige la construction directe. 
- Toch signifie pourtant, néanmoins, cependant, donc, 
certes, car : en toch zull gij vertrekken : ga toch! (allez 


donc, ou allez, je vous en prie); hij hebl naar mij gevraagd? 


_ Ja toch; — hij zal u helpen, hij toch is uw vriend (... car 
il est votre ami). | 

* Dewil indique un motif, (puisque); terwijl (pendant, 
tandis que) marque un temps : wij moelen onze ziel 
hoogachten, DEWUL xiÿ onsterfelijk is; ons lichaam sterft, 


.* TERWUL onze ziel onsterfelijk is. 
Toen exprime spécialement le temps et se rapporte tou- 


jours au passé : {oen zag hij, dat hij zich bedrogen had; 
toen de tijd verloopen was, zond God den Messias. (Ne 
dites donc pas : {oen 3al het eene vreugde zijn! toen hij 
weerkeert.) 
_ Omdat est synonyme de dewijl; — opdat signifie afin que. 
Of s'emploie quelquefois pour alsof : hij houdt sich, of 
hij dood ware (comme s’il était mort). 
Pour of répété on emploie dan :t is twijfelachtig, of hij 
benoemd worde pan niet, ou bien : of hij al DAN niet 
benoemd worie. 


\ 


Dat peut s employer pour opdat : hij doet zijn best, DAT 
hij zijn brood verdienen moge. 
22 


' 
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L'emploi répété de dat doit être évité; la phrase sui- 
vante p. e., est défectueuse : de veldwachter.zeide, AT de 
burgemeester geboden had, DAT men de siraten moest 
begieten. | | 


_ EXERCICES ‘DE RÉDACTION. 


26. DE MANTEL. — Gedurende den laatsten Franco-Pruisischen- 
oorlog, trekt een vendel Duitsche troepen door een Fransch dorp, en 
vraagt eenen wegwijzer (guide). — Men geeft hun eenen armen 
daglooner tot wegwijzer. — Slecht weder (beschrijving). — De 
daglooner vraagt, aan de bocren eenen mantel. — Allen weigeren. — 
Een oude smid, een Duitscher, vrocgcr door den oorlog uit zijn eigen 
land verjaagd, heeft medelijden methem, en lecnthem zijnen mantel. 
De soldaten vertrekken. — Een uur later komt een schoone overste 
(officier). — Hij laat zich bij den smid geleiden, — die zijnen zoon 
herkent. — Blijdschap van den grijsaard. — Geschiedenis van den 
zoon (deze had dienst genomen (s'était engagé) ; door zijne verdienste 
verheven ; een cerekruis). — Hij zocht zijnén vader sedert lang op. 
— Hij heeft den ouden mantel herkend. — Toelichting (explications). 
Blijdschap van vader en zoon. — Deze vertrekt (na voor zijnen vader 
gezorgd te hebben). — Woorden der geburen. Un: | 

97. ÉENE OVERSTROOMING (inondation).—(Description historique) .— 
+ Was op ’t einde van den winter (becchrijuing). Regen en wind 
gedurende verscheidene- dagen. Hsschollen (glaçons). — De inwo- 
ners van N., aan de {nom de la rivière, du fleuve) hadden de dijken 
onderzocht, en waren angstig ter ruste gegan. — Noodkreten te mid- 
dernacht ; de stormklok [le tocsin). — De dijk is aan de brug doorge- 
broken. — Verslagenheid (stupéfaction). — Mocd der mannen. — 
Hulpgeschrei der vrouwen en kinderen. — Vluchit. — Walter inhuizen 
en stallen. Geloei, gebrul van het vee (bétail).— Te laat om te vluch- 
ten. De inwoners trachten zich op zolders en daken te redden. — 
Vlottende boomen : neerstortende huizen.— Drenkelingen /personnes 
qui se noient); reddingsbooten (bateaux de sauvetage); personen, 
welke zich onderscheiden door bunne liefdadigheiïd en hunnen moed. 
— ‘s Morgens : overal waler, overal verwoesting en doud. 

.28. LETTRE. Joseph noodigt zijnen vriend Karel (Josephien hare 


0e 


_vriendin Karolina) uit, om ecnige dagen der schoone meimaand bij 
hem (bij haar) op het land te komen doorbrengen. 


De winter is voorbij. — Korte, maar zaakrijke beschrijving van het _ 


land in de schoone lente. « Ik ben vergenoegd. Ik zou het nog meer 
zijn, indien mijn vriend bij mij was. — Bid toch uwe moeder, dat zi] 
u voor cenige dagen late overkomen. De tijd zal u bij mij niet lang 
vallen : Wij zullen..….....….. : 

_« Tracht toch te komen? Groet uwe ouders voor mij en de mijne. 
— In afwachiing... blijf ik 


CN sn 


‘Adresse : 
Mijnheer (Mejuffer) N., 
bij zijue (hare) Ouders, 
| Nijveraars (industriels), 
Tilburg. 
(Noord-Nederland.) 


5ie EXERCICE DE LECTURE ET DE MÉMOIRE. 


EIGEN TAAL. 


Waar is hij, die alleen het uitheemsche ! aangekleefd ?, 

Durft zeggen, dal een volk geen landtaal 8 noodig heeñt? 
Hij volg’ 4 den reiziger in overzeesche * luchtenf, 

En hoor’ hem naar den grond van zijn geboorte zuchten :. 
Geen Eden kan hem zijn 8, wat hem zijn landhoef ? was; 
Vaak strekt hij de armen uit naar d’overzeilden plas #, 

En bij't bekoorlijkst 1! beekje of boschje neergezeten ??, 

Kan hij geen beek, geen bosch van t vaderdorp ‘* vergeten 14. 


1 Étranger ; 2 at{aché à; 3 langue nationale; # volg mis pour volge (l'e du sub- 
jonctif s’élide souvent chez les poètes); 5 trans-marins; 6 climats; 7 soupirer 
après; 8 c’est comme s'il y avail : het Eden kan voor hem niet zijn, ® wat zijne 
landhoef (métairie) voor hem was; 10 la mer traversée; 11 le plus charmant; 
42 incidente pour : en daar hij bij.…..; 18 village natal: 14 principale; 


PRE ER ER EEE CERTES 
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Steeds haakt 15 hij naar de lucht, die hij het eerst genoot 16, 
En vindt, bij wijlen !*, zelfs den levenslast !8 te groot…. 
Maar 200 hij ergens, in zijn mijmering bezweken 19, 
Op ’t onverwacht ?° de taal van ’t vaderland hoort spreken, 
Hoe springt hem t’ hart niet op ?!, hoe klopt zijn boezem niet, 
Terwijl een vreugdetraan zijn glinsirend ?? 0og ontschiet 23! 
Een onbeschrijfbre ?4 drift ?ÿ doortintelt 2 hem de leden ?7; 
Hij loopt den spreker toe met waggelende *8 schreden, 
En vliegt hem om den hals, zoo vurig, zoo verrukt 29, 
Alsof hij *t vaderland zelf in zijne armen drukt. : ° 

(J. F. WiLLEMSs.) 


15 aspirer à ; 16 qu’il respira dans son jeune âge: 17 parfois ; {8 fardeau de la vie; 
- 49 incidente elliptique : perdu dans sa rêverie; 20 soudain; ?! tressaille; 
22 radieux; 2% s'échappe; ?7 pour onbeschrijfbare; ?5 ardeur; ?6 affecte;. 
27 pour zijne leden; ?8 chancelants ; 2 extasié. 


VOCABULAIRE. 


Les végétaux, de planten; le globe, de aardbol m.; désigner, 
aunwijsen; distinct, onderscheiden ; le but, het doel; grave, statig; 
le climat, het klimaat; la zone, de luchtstreek; gravir les flancs 
arides, de dorre wanden bestijgen ; le lac, het meer; le gouffre, de 
afgrond; le plateau, de bergvlakte; il fallait, gij moest; s'assister 
entre elles, etkander bijstaan; s'abriter, ich schuilen; marier, 
vereenigen, paren; S'accrocher, zich vastklampen ; l'ormeau, de 
olm ; le chêne, de eïk ; le lierre, het klimop, de veilrank; l'appui, de 
steun ; faible..…..…, zwak als ik ben, heb ik geen sterk geheugen; 
pardonner, vergeven ; morne et confuse, éreurig en beschaamd ; au 
fond ténébreux, in de sombere diepte; le long de, langs ; limpide, 
helder; se refuser, zich onttrekken; aux pétales d'azur, met hare 
azuren blaadjes ; croître, groeien ;les glaïeuls, de lischbloemen réel, 
wexzenlijk; je l'ignore, 14 weel het niel. 


THÈME 51 traduction libre). 
LA LÉGENDE DU MYOSOTIS (1). 


Quand, le troisième jour, le Seigneur ful venu + 
Créer les végélaux, manteau du globe nu, 


(1} Voir het Vergeet-mij-niet, page 104. 
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Il voulut désigner par un nom chaque plante. 

Et chacune eut le sien, chaque herbe, chaque fleur, 
Distinct d'après leur but, leur forme ou leur couleur. 
— « Et maintenant allez! » dit sa voix grave et lente. 


Et chacune cherche son climat et son lieu, 

Le nord, le sud. ou bien-la zone du milieu. 

L'une gravit les flancs arides des montagnes, 
L'autre choisit les bords des lacs ou des ruisseaux, 
D'autres, les frais vallons ou le gouffre des eaux, 
Ou les larges plateaux et les vasies campagnes. 


Mais il fallait les voir entre elles s'assister, 

L'une sous le Loit vert de l’autre s’abriter, 

Les arbres marier leur ombre fraternelle, 

La vigne s'accrocher aux bras des grands ormeaux, 
Le chêne au lierre offrir l'appui de ses rameaux : 
Charmant et doux tableau de la paix éternelle! - 


Pendant ce temps voilà qu’une pelite fleur 

Oublia quel était son nom. — « Oh! quel malheur! 

» Mais faible, je n'ai pas la mémoire bien forte, » 
Disait-elle. « 0 mon Dieu, qu’il me soit pardonné, 

» Je ne sais plus le nom que vous m'avez donné, 

» Le nom que vous voulez, ô Seigneur, que je porte. » 


.— «Je veux, » lui répondit le Seigneur, mais lout bas, 
« Qu'on ne te nomme plus que Ne m'oubliez pas. » 
Et la petite fleur, toute morne et confuse, 

. S'alla cacher au fond ténébreux des forêts. 

Le long des clairs ruisseaux ou des lacs purs et frais, 
Dont le miroir limpide au soleil se refuse. 


-Et depuis ce jour-là dans son refuge obscur, 

La fleurette charmante aux pétales d’azur 

Croît parmi. les glaïeuls, les herbes et la mousse: 
Et lui demande-t-on quel est son nom réel, 

Elle dit : — « Je l’ignore » en regardant le ciel. 
Puis : « Ne m'oubliez pas, » ajoute sa voix douce. 


(André Van Hasserr, Livre des Ballades.) 


LEÇON LII 
DE L'ORTHOGRAPHE (1) 


304. E long est long-doux : 

a) Dans les syllabes ouvertes des verbes disparisonnants : lexen, on 
wij prexen. 

b) Dans les dérivés des verbes disparisonnants : verlegen timide, 
grepen (des poignées). 

c) Dans le pluriel des mots en heid : bexigheden (des occupa- 
tions), nietigheden (des niaiseries). | 

d) Dans les mots tirés de langues étrangères : deken (doyen), 
keten (chaîne), negen, peper, regel. — Excepté : leek (laïc,) lecken. 

e) Dans le pluriel des mots qui ont au singulier un e bref : de weg 
(le chemin), de wegen; het bevel (lc commandement), de bevelen. 

305. Æ long est long-aigu : 

a) Dans les terminaisons -eele, -eelen, -ceren, -eering, -eX%En, 
eesche, -eeschen : officiéelle, perceelen, exerceeren, regeering, 
Chineexen, Chineesche, Portugeeschen. 

b) Dans les mots où l’e long contient une ellipse : {eege pour-ledige 
(vide) : preeken pour prediken; onweeren (faire de l'orage), de 
onweder, etc. | 

306. O est long-doux : : 

a) Dans les syllabes ouvertes -des verbes disparisonnants : Wij 
vlogen, wij schoten, wij goten, geschoven, bedrogen. 

b) Dans les mots dérivés des verbes disparisonnants : bogen (des 
arcs), de geboden (les commandements) de goten, les gouttières. — 
Exc epté les dérivés de loopen et de stooten. 

c) Dans les mots qui, dans la langue étrangère dont ils dérivent, 
ont un o simple : kantoor (bureau), kantoren ; koor, koren; kroon; 
kronen, matroos, matrozen ; pastoor (curé), pastoren (ou pastoors); 
patroon, patronen; persoon, personen ; Rome ; roos, roxen ;. tool 
{étole), stolen: toon (ton), tonen; troon, tronen, etc. 


{1} Voir Notions préliminaires, page 8. 


jet N 4 


:- brièvement, en tenant le milieu entre -lik et {ek. 
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dl) Dans le pluriel des mots qui ont au singulier un o bref : slot, 
sloten; god, goden; kot (prison), koten : lot, loten; hol, holen, etc. 

e) Les mots : boren (creuser) ; broos,. broze (fragile); dr00g, droge 
{sec); koon (joue), konen; joken ou jeuken (démanger); nopen 
(engagér); pogen (essayer); poging; Schromen (craindre); smoken 
(fumer); smoren (fumer); spook (spectre), spoken ; wonen ; WOniNg ; 
gewone (commun); — sto0f, stoven; over; koren:; honig; logen; 
noten : xonen. ’ 

807. O est long-aigu : 

a) Dans le suffixe -Loos, -looxe, et dans le mot genooten Com 
gnons) : eene sinnelooze, mijne speelgenooten. 

b) Dans les mots : boogaard (pour boomgaard), hoonen (insulter); 
klooven, (faire fendre); £oozen, liefkoozen, sloof (tablier); slooven 
{relrousser) ; sloopen (démolir) ; strooken (cadrer); toonen (montrer); 
vroolijk, 200gen (allaiter) ; poos (pause), po0%en. 

308. On écrit avec I. 

a) Tous les verbes disparisonnants dans lesquels on entend ce son : 


bewijsen (démontrer); prijsen, elc. (voir page 196, cHAeRE 


classe). 

b) Dans les verbes ed dérivant d'un mot qui s'écrit avec 
à : bedijken (endiguer), de dijk ; spijzen (nourrir), de spijs ; verblij- 
den (réjouir), de blijde, etc. 

_c) Les terminaisons -ij -erij -arij, -ntj, ernij, (voir $ 236, c). 

d) Les terminaisons -lijk (1) (voir $ 237), kign et lijn (voir $ 235, e). 

e) Les mots qui dans les langues auxquelles ils sont empruntés ont 
à ou y : anijs, bijbel, cijfer, jasmijn, chroniÿk, mijn (mine), ram, 
dijn, olijf, mil, stijl, tijger, thijm, vijg, etc. etc. 

f) Les mots : afgrijsen (horreur), azijn (vinaigre), beklijven (pro- 


 fiter), blijde, blijk (preuve), bijster (égaré), bit (ouverture dans la 


giace), brij (bouillie), bij (abeille), bijl (cognée), dij (cuisse), dijk, fijt 
(panaris), gedijen (croître), gelijk, getij (marée), gëzelen (mettre en 
prison pour dettes), kastijden (châlier), Æknijf (Gjambette, couteau), 
krijg (guerre), krijt (craie), kwijl (bave), kwijnen (languir), {7 (bas 
côté du vaisseau), lijf, lijk (cadavre), lim (colle), lijster (grive), mij- 
meren (rêver), mijt (mite, meule), nijd (envie), nijver (industrieux), 


(1) Le suffixe -lijk ne se prononce pas comme le mot /i7k (cadavre), mais très 


En 
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pri (charogne), prijken (faire parade), pij (bure); pijl, pijn, riÿ 
(rangée), vijf (râteau), rijfelen, (jouer aux dés), rijk, rijm, ris 
(petite branche), rijp (mûr, aussi givre), schijf (disque), slijk (fange), 
slijm (pituite), smijdig (malléable), spijker (clou), spijs, stijl, sijsken 
{serin), trijp (tripe), twijfelen (douter), {wijg (rameau), tiwijnen 
(retordre), tijd, tijding (nouvelle), tijk (coutil), vlijm (lancette), vlijt. 
(application), vri7, vijand, vif, vijl (lime), vijuer, vijrelen (élever), 
vlijen (ranger), woestijn (désert), wijden (consacrer), wijf (femme), 
wijk (section, retraite), wij! (quelque temps), wijlen (feu : wijlen 
mijn vader, feu mon père), wijs, wijse (mode), ijdel (vain), 
4jk (étalon, marque), ij£ (hâte, vide), tjs (glace), ijver (zèle), 
ser (fer), sijde (soie, côté), +ijn, swijn (porc), ainsi que les mots 
qui dérivent des mots précédents. | 


309. On écrit avec ei : 


a) Les verbes parisonnants dans lesquels on entend ce son : ver- 
leiden (séduire), verspreiden (disperser); reisen, etc., à l'exception 
des verbes énoncés sous b et f ci-dessus. | 

b) Les terminaisons -heid, -lei, -teit. 

c) Les mots qui en français ont le son é, ée, ai ou où : karwei 
(corvée), pastei (pâlé), kastelein, fontein, lamprei. — Excepté 

doxijn. : 

d) Les mots : bei (baie), arbeid (travail), beide, beiden (attendre), 
beiaard, beieren (carillonner), beitel (coin), beleid (prudence), 
bereids (déjà), bescheid (avis), blein (ampoule), boekweît (sarasin), 
breidel (mors), breien (tricoter), deining (houle), deinzsen (reculer), 
dweil (torchon), ei, eigen eik, eiland (île), einde, eischen (exiger), 
geheim (secret), geil (impudique), geit, heide (bruyère), heiland, 
heilig, heimelijk (secrètement), £lei (argile), klein, kleinood (bijou), 

kreits (cercle), lei (ardoise), leider (guide), meineed (pari jure), neïigen 
(baisser), peilen (sonder), peinxen (penser), pleit (procès), prei 
porreau), reiger (héron), rein (pur), reis, schalmei (chalumeau), 
sein (signal), spelemeien (s'amuser à la campagne), sprei (courte- 
pointe), steiger (débarcadèré, échafaudage), veil (lierre, qui cst à 
vendre), vleien, weide, weitasch, zeis ou zeisen (faux), — - ainsi que 
les dérivés de ces mots. 


310. L'articulation ch s'écrit ch : 


a) Dans les mots où elle est immédiatement prédédée d’une voyelle 
brève et suivie d’un t : acht,gedacht, gracht, schacht, kracht, lachit, 
macht nacht, pracht,smachit, slacht, tracht, vracht, wacht, zacht ; 
— hecht, specht, etc.; — dicht, plichi, etc.; — bocht, mocht, etc. : 
— ducht, lucht, ete. — Excepté egt, legt, ligt vlagt, xegt dont les 
infinitifs ont deux gg (eggen, herser ; leggen; poser ; liggen ; vlaggen, 
pavoiser, zeggen). — Et dans les dirivés de ces mots. 

b) Dans les mots : doch, kuch (toux), Lach, noch, pochen (se vanter), 
toch, zich, et leurs dérivés, s'il y en a. 

Mais on écrira hoogte, laagte, elc., parce que le son qui précède 
l'articulation ch est long. 

Le g se conserve dans la terminaison -ig, même lorsqu'elle est 
suivie de t : eenemenigte, hij willigt in, etc. — On écrira aussi avec 
un g : walgt, belgt, verdelgt, zwelgt, volgt, etc., parce quela voyelle 
brève ne prédède pas immédiatement l'articulation. 


3114. Pour s'assurer si la consonne finale d’un mot quel- 
conque est forte ou faible, on n’a qu'à y ajouter une ter- 
minaison, ex. : pad (sentier), papen (et non paren); pad 
(crapaud), padden; glad, gladde; stad, steden; breed, 


. breede; luid, luide; pot, potten ; nut, nuttig; — laag, lage; 


droog, droge ; dog, doggen; — aap, apen; diep, diepe, etc. 

REMARQUE. — On écrit afhanxelik, oorspronrelijk, gevanxelijk, aan- 
vanxelijk; — ketlinrje (petite chaîne), koninxje, spierinxje, vertellinxje: 
— jonkheid, koninklijk ; — jonrvrouw, jonkheer ; koninxrijk ; lankmoe- 


 dig; sprinkhaan, quoique dans les mots primitifs il y ait un g. 


ORTHOGRAPHE DES MOTS ÉTRANGERS. 


312. Les mots qui par un usage long et fréquent se sont 
pour ainsi dire identifiés avec la langue flamande, s’écri- 


“vent aussi à la manière des mots flamands; ex. : ark, 


bisschop, gom, groep, lamp, lans, liÿn, miter, monnik, 
neger, ons (once), paleis, plein, pleit, saus, sein (signe), 
80ep, toer, toorts, trein, troon, etc. j 


Ve À Va _ La RT- _ De le = “her 
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313. Le c se conserve dans les mots où il se prononce 
s : cedel (cédule), ceder, cel, cent, cijfer, cijns (cens), cirkel, 
citer, citroen, oceaan, etc.; — mais quand il se prononce 
k on écrit k : akkoord, arlekijn, dukaat, feniks, kaap, kaart, 
kanaal, koor, tekst, traktement, etc. | 

814. Les mots étrangers considérés comme tels s’écri- 
vent comme dans la langue étrangère : commissie, concert, 
consequent (1), photographie, secretaris. — Cependant on 
omet les accents des mots français, et les terminaisons ou 
suffixes ajoutés à ces mots s’écrivent d’après l'orthographe 
flamande : generaal, advocaat, advocaten, officiéel, dinee- 
ren, cursief, minuul, minulen, telegraaf, synoniem, etc. 

318. Les noms de famille doivent conserver leur ortho- 
graphe primitive. — 11 en est de même des noms propres 
appartenant à l’histoire : Pheniciè, Carthago, Xerxes, etc. 

316. Les noms de baptême d’origine germanique s’écri- 
vent d’après l'orthographe flamande : Godfried, Godeschalk, 
Siegfried, Hildebrand, Hildegonde, Aldegonde, etc. — Il en 
est de même des noms étrangers qu’un usage fréquent a 
naturalisés : Hendrik, Jan, Frans, Karel, Filips, etc. — 
S'ils conservent la terminaison latine, ils prennent l’ortho- 
graphe latine : Joannes, Henricus, Franciscus, Carolus, 
Philippus, etc. : 


DE L'ACCENT TONIQUE (2). 


317. Les préfixes aarts, ant, oor et wan ont l'accent toni- 
que lorsqu'ils précèdent un substantif : aartsvader, ant- 
woord, oneer, oorzaak, wanhoop. — Ils n'ont pas l'accent 
tonique quand ils font partie d’un adjectif ; aartsvaderlik, 
verantwoordelijk, oorzakelijk, wannopig. | | 

(1) Prononcez concerte, consécouennte, etc., et en général prononcez toutes 


les lettres, comme dans les mots flamands. 
(2) Voir pages 12 et 267 à 283. 


it 


__ 818. La terminaison zalig qui signifie riche en, reçoit 
l'accent tonique : armzalig, gelukzAlig, rampzalig, etc. | 
319. Si à un mot de deux ou de plusieurs syllabes, dont 
la dernière n’est pas muette, on ajoute le suffixe -ijk, 
précédé ou non d’un e euphonique, l'accent tonique recule 
de la syllabe principale sur la première terminaison : 
VRIENDSChap vriendscHappelijk; visand, vijandelijk; SpaAR- 
zaam, spaarzamelijk; wonderbaar, wonderpaarlijk; Argou, 
afcodisch. Ce déplacement d’accent a lieu aussi dans uit- 
muntend, de uirmunien, exceller ; witxemend, de uirnemen ; 
aanpoEnlijk, de AAxdoen, émouvoir ; wederkEErig, de WEder- 
keeren; arBeibzaam, de arbeid; armordig, de armoëde; 
naxomeling, de nakomen; almacatig, de azmacht; mispa- 
dig, de misdaad; oudvaderlijk, de oupvader ; aanxemeliff, 
de Aannemen ; aannoudend, de AANhouden; puis dans licua- 
melijk, de Lichaam ; et dans les mots dérivés de deux mots 
juxtaposés : alwetend, hoogpravend, emphatique ; godver- 
GEeten, schrikparend, effrayant welsrrekend,  éloquent; 
schoorvortend, à contre-cœur; goednarTig, vrijwiLlig. A la 
place de ordelijk on dit orpentelik. : 
320. HoogLEEraar et gemeenesesr, république, odeen 
marguerite, ne suivent pas la règle générale des substantifs 
composés ($ 245). 11 en est de même d’un nombre infini 
de noms propres de lieux : Oostexde, Dendernoxde, Rupel- 
Monde, ’s GravenHage, Amsterpam, etc., etc. ainsi que de : 
staduuis, burgemeEster et quelques autres. 
. 821. Les adjectifs et les adverbes suivants font aussi 
exception à la règle citée au $ 246 : nergelijke, pErtien, 
Gasruriÿ, hospitalier; ciTzwart, noir comme jais; DONKER- 
blauw, uuLprijk, LIEFDEVOÏ, LUISTERriX, OVEROUd, ROENTÜE, 
SNEEUWWiT, TIENVOUd, VEERtien, WATERdicht, imperméable ; 
— HEMEL({ergend, agaçant le ciel; onxeiLspellend, de mau- 
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vaise augure ; oNWEERbroeiend, couvant l'orage; oocluikend, 
fermant les yeux ; oonverdoovend, assourdissant ; WAARHEID- 
lievend, parce que dans ces mots la première partie est le 
complément de la seconde ; — AAnstonds, ANbErdeels, EENS- 
deels, AxDermaal, EeNmaal, BARREvOels, nu-pieds; pestijds, 
dans ce temps-là; pixwerf, pixkwijls, MENIGWerf, EENsklaps, 
tout-à-coup; EErgisteren, EERstTdaags, bientôt ; EERtijds, 
GEENSZINS, HERWAGTIS, NIMMERMEEr, OVERMOTQEN, RECHT- 
streeks, directement; soméijds, spoorslags, ventre à terre. 


REMARQUE. — Pour l'accent des verbes composés voir les leçons 35 et 56. 


822. Les mots bâtards, c’est-à-dire étrangers mais ayant 
une terminaison plus ou moins néerlandaise, conservent 
leur accent primitif : fapBAk pDaLEIs, liVREI, princiPAAL, 
VELERAAN, AÜVOCAAT, COMPLEET, MAlITAIR, PubliciST, léem, 
patum, etc., etc. | | 

Ceux terminés en ie, qui ont une autre terminaison en 
français, ont l’accent tonique sur la pénultième : Natie, 
FAClie, conpilie, remEdie GLorie, hisrorie, etc. — Mais si en 
français, ils se terminent également. en ie, l'accent tombe 
sur cette terminaison : geNIE, fantaziE, DrofeTIE, etc. — 
EXCEPTÉ : acanemie, Furie, ceremonie, coMEdie, tracEdie, 
et les dérivés : acanemisch, harmonisch, dramalisch, 
hisrorisch, Arabisch, — afcodisch. 


 OBsERVATION. — Nous ne parlerons pas ici de l'accent oratojre, cet 
accent étant le même pour toutes les langues; on relève toujours par la 
prononciation le mot qui exprime l’idée principale et sur lequel on veut 
surtout appeler l'attention, 


_ DE : LIAISON. 
323. Si la syllabe finale d’un mot se termine par une 


muet, celle-ci se confond dans la prononciation avec la 
voyelle du mot suivant s’il y à lieu : de eerste mensch (pro- 


ER 
noncez deerste); de =ongehoordeaanslag (pron. : don- 
gehoordaanslag); deze aardeTis onze eeuwige woning 
niet (pron. : dezaardisonzeeuwige). C'est surtout dans ‘es 
vers que cette liaison est de rigueur. Exemples : 
Op de eeuwigeTAlpen, dik met sneeuw en ijs omschorst, 


Ontwringt de schoone Rijn zich aan der bergen korst. 
(J. F. HELMERS.) 


Een stralenkrans omschijnt hun glorierijke wonden, 

‘De blijvendeeertropheen, die deeeuwen door verkonden 
Hunneongewrikte trouw, en spreiden hel ten toon, 

Hoe hoogmoed klimt ten val en needrigheid ten troon. 


(Lopewix ve Konincx, het Menschdom verlos.) 


Geen rijkdom leiddeTons”’t huwlijk in, 
Het werk alleen verschafteons zegen; 
Ons dag-begint met vreugdeTen min, 

En welvaart vinden weT_op ons wegen. 


(J. Brouwers Z., Zomerbloei.) 


324. La consonne finale de la syllabe précédente se lie 
intimement à la voyelle de la syllabe suivante, absolument 
comme en français : met sneeuwTenTCijsomschorst (pro- 
noncez : metsneeuwenijzomschorst.) 


Ook=ik hebTonbewolkte dagen 
Aan dezenToever doorgebrachL.… 
*k Heb steeds, mijn God! aanT[U geloofd, 
En zal, zoolangikTadembhale, 
Mij sterken=inTuw vaderlrouw, 
‘Die nimmer plaagiT uit lust tot plagen..… 
(E. À. BORGER.) 


EXERCICE DE RÉDACTION. 


29. DE EDELE JODIN (juive). — Marthe, une veuve juive, prêtait de 
l'argent sur gage.— Une pauvre femme lui apporte un livre de prières. 
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— Pourquoi justement un livre de prières ? (dialogue). — La femme 
demande deux florins. — La juive les lui donne, tout en lui rendant 


son livre : elle se croirait coupable, si elle empêchait la femme de 
prier son Dieu (discours). | 


30. DE HERSTELDE KRANKE. — Un jeune et riche romain sortait d'une 
grande maladie. 

IL entra pour la première fois au jardin et se sentit renaître. Il leva 
les yeux au ciel et dit « que s’il était possible, il voudrait récompen- 
ser le ciel pour le grand bienfait qu'il en avait reçu. » 

Hermas, surnommé le berger, l'ayant entendu, lui dit « que le bien 
vient du ciel, el que nous ne pouvons rien donner à Dieu; et il l’en- 
gagea à le suivre. » 

Ils entrent dans une chaumière obscure : le père était malade; la 
mère pleurait; les enfants étaient nus et criaient de faim. | 

Le jeune homme était saisi d'effroi. Hermas dit « qu’il y avait là un 
autel pour offrir un sacrifice, ces pauvres étant les frères et Les repré- 
_ sentants du Seigneur. » | 

Le jeune homme donna avec générosité. Les RARE le bénirent 
comme un ange de Dieu. | 

Hermas sourit et dit « qu’il devait toujours tourner ses regards re- 
connaissants d’abord vers le ciél, ensuite vers la terre. » 


52e EXERCICE DE LECTURE ET DE MÉMOIRE. 


Op het slagveld. 


De gure nachtwind jaagt een sneeuwkleed over 
het vreeselijke slagveld, ‘t welk de grauwe dag zag 
aanrichten :. 

Er heerscht eene volkomen duisternis. De angst-en 
smartkreten, hier en ginder, worden door den steeds 
feller opstekenden ? wind verstrooid * en versmoord*. 

Rüllend in zijne laatste worsteling ° met den dood, 


1 le champ de la bataille qui vient de se livrer; ? levant; 3 dispersé & étoufté; 
5 luttes 
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treft een paard met zijn’ killen $ hoef den fel ge- 
. * “korven” schedel van eenen grijzen krijger, die op 
gruwelijke wijze door een’ woedenden vijand werd 

_neergeveld ® en verminkt”, maar toch den laatsten 
strijd nog te strijden had. 

__ Of waarom moest hij nog weder ontwaken in die 
ontzettende * duisternis, met dien vreeselijk bran- 
denden dorst, met die ontzettende pijnen, hier, aan 
het hoofd, in de borst, overal, onmachtig " om zich 
te kunnen wenden; onmachtig om het verminkte 
- been weg te rukken onder het lijk van een’ neerge- 

_storten vijand. — Waarom? Zal de sneeuw, die hi 
opvangt in den wijdgeopenden mond hem nog ver- 
kwikken kunnen...….? Zal hij nog kunnen denken aan 
-zijne dierbaren *...? 

‘0 God! zijn dit de smarten der hel? 

« Help! Erbarming “! Help! » 

De nachtwind, feller loeiend, spot met dien kreet. 

« ( Heer God! » kermt nog eens de grijze 
| krijger, nadat hij eene vergeefsche poging deed om 
zich op te richten van dat vreeselijke doodsieger “. 

Vruchteloos is elke poping; tevergeefs is alle 
uitzicht op hulp. — O Heere God, welk eene eeu- 
wigheid! 

Maar straks is ook die laatste strijd gestreden, en 
de sneeuw ontdooit niet meer van de verstijfde 
lippen, met wier laatste smartkreten zich telkens de 


» 


$ froid; 7 entaillé, fendu; 8 abattu; ° mutilé; 10 affreux; !! impuissant; {2 chers 
: amis ; 18 pitié; 14 lit de mort; 15 dégèle; 


aanklacht eener schoone waanzinnige * vermengde, | 
het nooit vergeten : | | 
« Beulen ", mioordenaars ! » 

In dienzelfden nacht gleed er in de hoogte, over 
dat slagveld met al zijn jammer ‘, de tijding: 

« Hevige strijd. *** duizend man gesneuveld , 
Roemvolle overwinning. God zij dank! » 

En de Leugen wierp hare stem in den loeienden 
nachtstorm en verbreidde * dien dank met grijnzen- 
den schaterlach *. | | 

Maar als de storm in den uchtend * bedaarde *, en 
de zon koud en vuurrood opging over dat grillig * 
golvende * sneeuwkleed, met purper doorsijpeld *, 
dan verborg z1j haar gelaat, want ontzettend was de 
aanblik van dat met bloed bezoedelde *” lijkkleed *#, 
+ welk den broedermoord bedekte, der moord van 


kinderen:van eenselfden Vader! 
: (J. J. CREMER.) 


| #’ 
16 folle; 17 bourreaux; 18 lamentations; 19 péri; 20 répandit; 21 éclat de rire 
satanique ; 2? matin, 23 s'apaisa; 24, 25 aux ondulations fantastiques ; 26 suintant 
de pourpre; ?7 souillé; ?8 linceul. 


VOCABULAIRE. 


Un morne coursier, een treurig vos; chanceler, wankelen; ruis- 
seler, zijpelen ; la poitrine, de borst: la bride, de toom ; le frein, het 
gebit; inonder, overstroomen; pieuse lenteur, liefderijke traagheid; 
_ éviter, vermijden; fiévreux, koortsig; côte à côte serrés, tegen 
elkander gedrongen ; s'affaisser, ineenzakken; sourire, toelachen; 
s'abaisser, nederslaan ; le glas funéraire, de doodklok; sonner, lui- 
den, entrevoir, ontwaren ; l'idéal, het oorbeeld; par delà le réel, door 
het werkelijke heen, un vautour, een gier ; leur fauve prunelle, hun 
vaalroode oogappel; voltiger, zweven; darder, werpen; .un regard 
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fulgurant, een gloeiende blik: voilà quatre jours, *{ is vier dagen ge- 
. 4eden ; lorturer folteren; leur pâture, hun aas. : 


RO 
THEME 52 /traduction libre), 


LES TROIS BLESSÉS. 


La Bataille est finie, et ces trois cavaliers 
Où vont-ils au pas lent de leurs mornes coursiers ? 


On les voit par instants chanceler sur leur selle, 
Et le sang tout le long de leurs membres ruisselle. 


Leur poitrine en est rouge et la bride et le frein, 
Et des mornes coursiers il inonde le crin. 


0 pieuse lenteur des chevaux! Elle évite 
Que le sang des blessés ne s'écoule trop.vite. 


Et les trois compagnons au visage fiévreux 
Côte à côte serrés, se soutiennent entre eux. 


Chacun d’eux, regardant ses amis qui s’affaissent, 
Leur sourit et ses yeux pleins de larmes s'abaissent. 


— « Ah! » dit l’un, « mon printemps commençait à fleurir. 
» J'ai vingt ans. 0 mon Dieu! c’est trop tôt pour mourir. » 


Le second : — « Ah! j'avais tous les biens que Dieu donne, 
» Et j'entends... c'est le glas funéraire qui sonne. » 


Le troisième à son tour : — « Mes amis, dans le ce 
» J'entrevois l'idéal par delà le réel. » 


Les blessés, déjà près de tomber de leur selle, 
Trois vautours les suivaient de leur fauve prunelle. 


Comme un sombre nuage au-dessus des mourants, 
Ils voltigent, dardant leurs regards fulgurants 


Car voilà quatre jours que la faim les torture, 
Et les trois affamés ont trouvé leur pâture. 


— « Compagnons, » dit l’un d'eux, « quelle fête de roi! 
» Ces deux-là sont pour vous, le troisième est pour moi. » 
(André Van HasseLr, le Livre des Ballades. 
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— APPENDICE. 


—— 
A. — DE LA PONCTUATION ET DES ACCENTS, 


a) Des signes de ponctuation. 


DU POINT (.). 


Kijk nu eens even naar ’t mooie vergezicht. ’t Is precies een Van den 
Velde. Wat prachtige weiden! De beesten loopen tot over de knieën in 
gras en klaver! En wat een schat van gele en roode en paarse bloemen. 
« Dat is geen téeken van best land »....’t Kan wel wezen, maar die staan 
hier voor de reizigers. Alles is hier ingericht voor de vreemdelingen, die 
hun geld komen verteren. — « Wat hebt ge verteerd? »..., Ik weet ’L 
niet. Hier zijn de acht glazen melk, die ik besteld heb. We zullen straks 


de rekening vragen. 
|  (H. vE VEER). 


Le point se met à la fin de toute phrase complète, à . 
moins que le sens n’exige un point interrogatif ou 
exclamatif. 


DE LA VIRGULE (2). 


Haat voor den vreemdling verzadigt het dorsten, 

 Dat in den brandenden aderstroom woedlt ; 

Kindren, die hangt aan de zoogende borsten, 
Zuigt met de melk u dien haat in het bloed. 

Grijsaards, voor wie reeds de kuilmonden gapen, 
Eer gij u stort in het eeuwige slapen, 

Legt op hun rand uwen wrevel niet af; 


(J. NOLET DE BRAUWERE VAN STEELAND.) 


Les règles concernant l'emploi de la virgule sont les 
mêmes en flamand qu’en français, avec cette différence 
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qu’en flamand toute subordonnée est séparée de sa princi- 
pale par une virgule. | 

DU POINT-VIRGULE (3) ET DES DEUX POINTS (s). 


Les règles sont les mêmes pour les deux langues. 

Même observation pour le pPoiNT INTERROGATIF (?), le 
POINT EXCLAMATIF (!}, leS POINTS SUSPENSIFS (+), 1A PAREN- 
THÈSE () et les GUILLEMETS ( « » ). 


DU TIRET (—). 


Het grootste ongeluk voor den mensch is — een plichtig geweten. 


Yama zeide : « Ik ben ingenomen met uwe woorden; kies eene gunst 


van mij, uitgezonderd zijn leven; al het andere 7al ik u verleenen, doch 
keer dan terug. » — « Zoo schenk mij dan, dat mijn blinde grootvader, 
die uit zijn rijk verdreven is, het licht der oogen terug OntVange. » — 
« Dat verzoek willig ik in; ...... » (H. KERN.) 
Le tiret s'emploie 4° devant un mot ou un membre de 
phrase sur lequel on veut appeler l'attention ; 2 pour indi- 
quer dans un dialogue les paroles des interlocuteurs. 


b) Des accents. 


OsservaTion. — Les accents placés au-dessus des lettres n’exercent en 


flamand aucune influence ni sur la prononciation des lettres, ni sur la 
signification des mots. 


DE L'APOSTROPHE (?). 


Een heir van takken schoot, ’{ zij kronkelend naar omhoog, ’é zij naar 
alle zijden in ’t ronde, | (. TEN BRink.) 


Verkleum' slechts nooït ons ”t hart in * 4f, 
_. Waar de armoe schreit en bidt. 
Wie werk en brood aan de armen geeft, 
Wis, dat hij ’s winters vroolijk leeft. (B. TER HAaR.) 
Yriendlijke lent’, die de blâren weeft..…..(J.J. L.TEN KATE.) 
*Is of de morgenklok haar riep 
Om d'Eeuwige te loven. (PR. Van Duvse.) 


pe, 
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Zijn dan eens door later neven, 
_ Als ik, arme Liereman, 
Langer niet meer zingen kan, 
Mijne liedren aangeheven, : 
Waar m'elkaar den roomer biedt.…., 
Dan licht zal m'ook onder ’t drinken 
Wel eens voor den zanger klinken 
Van zoo menig vroolijk lied, (Ta. Van Ruswiscx.) 


Plechtig verkondigt de torenklok middernacht; en in ‘t ronde : 
Brommen haar de echo’s wrevelig na, (J. VAN B£ERs.) 


De nacht spreidde zijne loodgrauwe vlerken over Rubens’ slad. 
(K. L. Torrs.) 


Och! dat ik eens aanschouwen mocht 
Den maker van z00°n kunstgewrocht. 

(J. À. ALBERDINGK TA1M.) 
L’apostrophe remplace une ou plusieurs lettres omises 
au commencement ou à la fin d’un mot; elle sert aussi à 
indiquer le génitif des mots en s, x ou 4. — Quand le nom 
se termine par une voyelle longue, on place l'apostrophe 
devant l's du génitif ou du pluriel. 


DU TRÉMA (°°). 


_ Onze zeden en levenswijs worden geéerbiedigd, omdat zij het bewijs 
leveren, dat wij niet verhasteren. (SLEECKX.) 


De bicën schieten als pijlen door de ruimte, om hunne korvente bereiken. 
Wie vernuft bezit, zal niemand naëpen. 


_Le tréma sert à séparer les voyelles, qui, sans cela, for- 
meraient un seul son existant dans la langue. 


DE L’ACCENT CIRCONFLEXE (*). 
En gij, grijsaard, ga in vreë (pour vrede). (W. BiLDERDUK.) 
* Was 200 : Hij die weldaän (1) regent, 


Werpt zijn schat in ’s vromen schoot. _(1b.) 


(4) Weldaden. 


EE 


 Maar, even alsdie stroom, meer landwaarts ingespoed, & « 
Zacht, lieflijk murmelt in de schaüw (1) van jonge looveren, 
Zoo kan die taal os met de zoctste klanken tooveren. | 
| (J. F. WiLLEns.) 


+ 


L'accent circonflexe indique que deux syllabes sont con- 


tractées en une seule. C’est le plus souvent la lettre d qui 


est élidée. 
DU SIGNE D'ACCENTUATION (° OU ‘). 


Dààr onder scherven en blinkende blaân 
Toonde mij de “pe een aardklompken aan. 
(3. J. L. TEN KATE.) 


En ’t was wël waar, een gezegende hand 

Had er het geurige struikje geplant. (Ib) 
Dât is de bloem, zonder aanzien of glans, 

Die er nog faalde aan den hemelschen trans.  (1b.) 


Ik koop en vèérkoop in het zuid. (P. LANGENDHK.) 


On indique par le signe d'accentuation les mots ou les 
syllabes sur lesquels on veut spécialement tixer l'attention. 


= — Dans la lecture, ces mots ou ces syllabes doivent être 


prononcés avec un accent qui ne leur est pas propre. 


(4) Schaduw. 


—8— 


B. — ‘LISTE DES PRINCIPAUX HOMONYMES & PARONYMES 
' DISSÉMINÉS DANS CET OUVRAGE. 


A, 


Aas m., as; — aas, ñn. proie. 

Acht, huit; — ik acht, j'estime; — 
acht, f., attention. 

B. 

Bad n., bain; — ik bad, je priais. 

Bak m., bac, bassin ; ik bak, je cuis. 

Bakken, des...; — bakken, cuire. 

Beet n., morsure; — beet, f,, beite- 
rave. | 

Beiden, tous les deux; — beiden, 
attendre. 

Belgen, des belges; — helgen, ir- 
riler. | 

Bergen. des monts ; — bergen, cucher. 

Bij f., abeille; — bij, pres. 

Bleek, péle; — het bleek, 17 était. 
évident. 

Boden, des messagers ; — wij boden, 
nous présentions. 

Bond m., fédération; — ik bond, je 
liais ; — Lbont, barioléi —bont n., 
fourrure. | | 

Boog m., arc; — ik boog, je cour- 
bais. . | 

Boot f., nacelle ; — ik bood, j'offrais. 

Bos #n., faisceau, boite; —.bosch n., 
le bois. 

Borst f., poitrine ; — het borst, ÿ 
éclala. 

Brak m., braque; — ik brak, je rom- 
pais. 


D. 


Dagen, des jours ; — dagen, citer. 

Degen m., épée; — zij degen (de dij- 
gen, s’enfler, gonfler). 

Dek n., pont (d'un navire) ; — ik dek, 
je couvre. | 

Deken m., doyen; — deken, f. et n., 
couverture. | 

Dicht, compacte; — dicht n., poésie; 
iK dicht, je fais de la poésie. 

Dien, acc. de die; — ik dien,je sers. 

Dingen, des choses ; — dingen, plai- 
der. 

Dog m., dogue ; — doch, mais. 

Dorst m., soif; — ik dorst, j’osais; 
mii dors, j'ai soif; — hij dorscht, 
il bat Le grain. 

Dreef f., allée; — ik dreef, je pous- 
sais. 

Duur, cher ; — ik duur, je dure. 


” 


E. 
Echt m., mariage; — echit, véritable; 
— hij egt, & herse. 
Eer f., honneur ; — eer, avant que; 
ik eer, j'honore. | 
Eisch m., exigence; ijs n., glace; ik 
eisch, j'eæige. | 


FE 


. Frans, François: — fransch, français. 


G. 


Gaard 9%., verger; — hij gaart, 
amasse. L 

Gans f., oie ; — gansch, entièrement. 

Garen n.; du fil; — garen, amasser. 

Gaven, des dons; — wij gaven, nous 
donnions. | 

Geen, celui-là; — geen, aucun. 

Geld n., de l'argent; — dat geldt, 
cela vaut. 


 Geloofd, loué; — geloofd, cru. 


Geluid n., son; — geluid, sonné. 

Genood, invité; — genoot m., com- 
pagnon. | 

Gerecht n., justice; — gerechf, n., 
mets. 

Geslacht n., genre, sexe, tribu; — 
geslacht, ämmolé, tué. 
Geweld n., force; — geweld, jailli. 
Geweten, su; geweten n., conscience. 
Graven, des comies ; — graven, des 

tombeaux;—graven, bécher, creu- 
ser. ; | 
Gulden #»., florin; — gulden, doré. 


H. 


Haar n., cheveu ; — haar, son (à elle). 


Haast, dientôt ; — haast f., hâte. 

Haken, aspirer; — haken, des cro- 
chets. 

Hard, dur; — hart, n., cœur. 

Haren, des cheveux; — haren, son (à 
elle). 

Hecr m., seigneur; —heer n., armée. 

Heeten, se nommer; -- heeten, chauf- 
fer; — heeten, enjoindre. 


Heiden, payen; — heiden, des bruyè- 


res. 

Hel, clair; — hel f., enfer. | 

Held m., héros; — dat helt, cela 
penche. | 

Hen f., poule; — hen, eux. 


- Hoeff., ferme ; — ik hoef, il me faut. 


Hof m., jardin; — hof n., cour. 

Hol n., antre; — hol, creux. 

Hoop #., monceau ; — hoop f., espé- 
rance. 

Hooren, entendre; — horen, m., Cor, 
de corne. 

Hoopen, amonceler, des monceaux; 
— hopen, espérer. 


J. 


Jongen "”., garçon; — jongen, des 
jeunes. | 


_ 


XX. 


Kan f., pot; — ik kan, je puis. 
Kies f. molaire; — ik kies, jechoisis; 
— kiesch, délicat. 


Kiezen, des molaires; — kiezen, 


choisir. 

Kolen, des charbons; — koolen, des 
choux. | 

Kooper m., acheteur; — Koper n., 
du cuivre. 

Korf m., corbeille; — ik korf, je lail- 
lais. 

Kost m., nourriture ; — dat kost, cela 
coûte; — ik kost, je pouvais. 

Koud, froid; — kout m,, causerte. 


Krieken, des cerises; — krieken, 
poindre. ; 
Krijg m., guerre; — ik krijg, 7e 
recois. 


Krijgen, obtenir; — krijgen, guer- 
royer. 

Krijl n., craie; — krijt n., arëne. 

Kussen n., coussin; — kussen, baiser, 
des baisers. 

Kust f., côte; — zij kusten, ts bai- 
saient. 


L. 


‘Laat m., serf, esclave; — ik laat, je 
laisse; — ik laad, je charge. 
Lach m., rire: — ik lach, je ris; — 
ik lag, j'étais couche. 
Laden, des tiroirs; —laden,charger. 
Lam n., agneau; — lam, paralysé. 
Leden, des membres; — wij leden; 
nous souffrimes. 
Leer n., du cuir; — leer, f., échelle; 
— ik leer. j'apprends. | 
Leest, f., taille, forme; — hij leesl, 
ill. | 
Lei f., ardoise; — lij f., bas côté du 
__ vaisseau. 
Leiden, conduire; — lijden, souffrir. 
Letten, considérer; — letlen, nuire. 
Lever f. foie; — ik lever, je livre. 
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Licht n., lumière ; — licht, léger, pro- 
bablement; — hij ligt, if est couché; 
— hij licht, / éclaire, il soulève. 
Lichten ,éclairer;—lichten, soulever. 
Lied n., chanson; — hij liet, à/ laissa. 


Lood n., plomb: — loot f., rejeion; 


hij loot, 4 {ire au sort. 


_Loof n., verdure; — ik loof, je loue. 


Luid, haut (à haute voix]; — ik luid, 


. je sonne la cloche; — luit f., luth. 


M... 


Maal f.etn., fois; — maal n., repas; 


— ik maal, je mouds, je peins; — 


maal f., poche. 


Maan f., lune; — maan f., crinière; 


ik maan, je somme. 

Maar f., nouvelle; — maar f., cau- 
chemar; — maar, mais. 

Maa f., mesure; — maal m., compa- 

non. 

Mal f., nalle; — mai, faligué; — 
mat, mat; — ik mat, je mesurais. 

Meer n., lac; — meer, plus. 

Meid f., servante; — mil {., meule. 

Meim., mai; — mij, moi 

Meter f., marraine; — meter M., 
mesureur, arpenteur, mètre. 

Mijn f., mine; — mijn, mon. . 


Mijnen, miner; — mijnen, des mines; 


mijnen, #0n. 
Min, moins ; — de min, l'amour, la 
bonne d'enfants. 
Mis f., messe ; — mis, manqué. 
Moede, fatigué; — te mocde, disposé; 
— moed m., courage; — ik moet, je 
dois. - 
Moei f., tante; — mooi, joli. 
Morgen m., matin; — morgen, de- 
main. 


N. 
Naar, affreux; — naar, vers. 


Negen, neuf; — Wij negen, nous 
saluions. . | 
Net n., filet; — net, propre; — ik net, 
je mouille. . 
de des neveux; — neven, pres 

e. 
Niet, pas; — niet "., néant. 
Nog, encore; — noch, ni. 
Nood m., détresse; — noot f., noix ; 
noot f., note; — ik nood, j'invite. 


Noodig, nécessaire; — ik noodig, 
Jj'invite. 
O. 


Ons f., once; — ons, NOUS, notre. 
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: P. 
Paard n., cheval; — paart n., part; 
— hij paart, il joint. ; 
Pad #., sentier ; — pad f., crapaud. 
Pak n., paquet; — ik pak, je saisis. 
Peil n., étalon, niveau; — pijl m., 
flèche. 
Peilen, sonder ; —pijlen, des flèches. 


R. 


Raad m., conseil; — raat f., rayon 
de miel. 

Rad n., roue; — rad, prompt; — rat 
f., rat. | 

Rechter m., juge; — rechier, plus 
droit. | 

Regen m., pluie ; — wi regen, nous 

 enfilions. 

Regent m., régent; — het regent. &l 

leut. 

Rei m., chœur; — rij f., rangée. 

Reis f., voyage; — rijs n., osier. 

Reizen, voyager ; — rijzen, monter. 

Riet n., jonc; — ik ried, je conseil- 
lais. 

Rijk, riche ; — ik reik, je tends. 

Rijp #2, givre ; — rijp, mur. 

Rood, rouge ; — hij root, &l rouit (du 
lin) ; — root f., rangée. 

Rook #»., fumée ; — ik rook, je fume; 
— ik rook, je sentais. 

Ros, roux; — het ros, le coursier. 


S. 


Schaar f., les ciseaux ; — schaar f., 
vule. 

Schat m., trésor ; — ik schat, j'évalue. 

Schepen (e) m., échevin ; — schepen, 
des vaisseaux. 

Schonk f., os ; — ik shonk, je versai, 

Schoot m., giron ; — ik schoot, 7e 
lirais. 


Schut n., cloison ; — hij schui, 24 pré- 


serve ; — hij schudt, 24 secoue. 
Schreit (zij), elle pleure; — hij 
schrijdt, à fait des pas. : 
Schuur f., grange; — ik schuur, 
j'engrange, je frotte. 


Slaap m., sommeil ; —slaap f.,tempe., 


Sloten, des serrures; — slooten, des 
fossés; — wij sloten, nous fer- 
mions. 

Speld f.. épingle; — pes [., épeau- 
tre ; hij spell, #4 épelle. 

Staat m., état; — hij staat, 2/ est 

debout. 


Staken, arrêter ; — slaken, des per- 
ches ; — wij staken, nous piquions. 
Steeg f., ruelle; — steeg, escarpé. 


s 


Lo r 


Steel m., manche ; — ik steel, je vole 

Steil, escarpé ; — stijl m., poteau ; — 
stijl m., style. 

Stelt f., échasse; — hij stelt, £/ pose. 

Stof j., étoffe; — stof n., poussière. 

Stond m., instant ; — ik siond. je me 
trouvais. 

Streek f., contrée; — ik streek, je 
repassais, je frictionnais. 

Sireng f., écheveau; — streng, aus- 
tère, sévère. 

Struis m., aulruche; 


— struisch; 
robuste. | 


T. 


Tas f., tasse ; —tas m., tas ; — lasch 
outeschf.,poche;—iktas,J'entasse.. 
Teer n., goudron; — teer, lendre. 
Toog m., loge: —ik toog.je marchaïs. 
Tonen, des tons ; — to‘onen, montrer. 
Toren m., tour; — ioren m., colère. 


V. 


‘Val f., trappe; — val m., chute; — 
ik val, je tombe. 

Varen f., fougère; — varen, aller. | 

Vast, solide ; — ik vast, je jeûne. 

Vatn., tonneau; —.ik vat, je saisis. 

Veil n., lierre ; — veil, à vendre; — 
Vijl; lime. 

Vel n., peau; — ik vel, j'abats. 

Velen, souffrir ; — velen, beaucoup. 

Veld n., champ ; — hij velt, 2/ abat, 

Vergeven, pardonner ; — vergeven, 
empoisonner. | 

Vers n., vers; — versch, frais. 

Verscheiden, divers; — verscheiden, 
trépasser. | 

Verirek n., départ; — vertrek n., 
appartement. 

Vierde (de), Le quatrième; — ik 
vierde, je célébrais, | 

Vliet f., ruisseau ; — het water vliet, 
l'eau coule ; — ik vlied, je f'uis. 

Vliegen, voler ; — vliegen, des mo 
ches. 

Vleien, flatter; — vlijen, arranger, 
asseoir. 

Vlijt f., application ; —hij vliit zich, 
il s'assied ; — hij vleit, &7 flaéle. 

Vloot f., flotte ; — ik vlood, 7'évitais. 


_ Vocht n., liquide ; — ik vocht, je me 


batlais. | 
Voetm., pied; — ik voed,je nourris. 
Vond m., trouvaille; — ik vond.7e 
trouvais ; — de vont f., Les fonts 
baptismaux. 
Voor f., sillon; — vor, avant; -- 
voor, pour. 
:Vorst m., prince; — vorst m., gelée. 


L 


Vos m., renard; — vos, fauve. 
Vroeg, tôt: — ik vroeg,je demandais. 


W. 


Waar f., marchandise; —waar,vrai; 
waar, où; —ik waar,/j'erre. 

Waard m., aubergiste; — waard, 
valant; — hij waart, à erre ; — 
gij waart, vous éliez. 

Waarde f., valeur; — ik waarde, 

w. ’errais. 
acht f., garde ; — ik wacht, j'at- 
tends. 

Wagen f., char ; — wagen,. risquer. 

Wand #., mur ; — want f., milaine ; 
— want n., agrès; — wanli, car. 

+ Waren, des marchandises ; — waren, 
errer ; — wij waren, nous élions. 

Was n., cire; — ik was, je fus; — ik 

| was, je grandis; — ik wasch, 
je lave. 

Wassen, cirer; — wassen, croitre; 
— wasschen, laver. 
Wed n., gué; — wet f., loi; — ik 

__ wed, je parie; — ik wet, j'aiguise. 

Weder n., {emps;—weder,de retour, 
de nouveau. 


Week f., semaine; — week, tendre. : 


Weer m., cal; — weer f., défense ; 
— weer n., lemps; — weer, de 
retour, de nouveau. 

Wees m. et f, orphelin; — wees, 
sois ; — ik wWecs, je monétrais. 

Wegen,peser;— wegen, des chemins. 

Weiden. paître ; — weiden, des prés; 
— wijden, consacrer; — wijden, 
acc. masc. sing. de Wijd, éloigné. 

: Weken, des semaines; — weeken, 

détremper. 

… Wel f., source; — wel f., rouleau; 

— wel, bien. 


2 
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Wei f., pré; — wei f., petit lait; — 
Wi)j, ROUS. 
Weide f., pré; — wijde, étendu. 
Wezen ñn., visage; — wezen, étre; -- 
weezen, des orphelins. 
Weid (ik). 7e mène paître; — ik wijd, 
je consacre ; — wijd, étendu. 
Wier, génit. de wie; — wier n., algue. 
Wijken, reculer; — vwijken, des 
quartiers. | 
Wijlen adj., feu; — wijlen, tarder ; 
— bij wijlen, de temps en temps. 
Wijs f., mode; — wijs, sage; — ik 
wijs, je montre. 
Wijzer m., aiguille d'un cadran ; — 
wijzer, plus sage. 
Wild n., gibier ; — gij wilt, {u veux. 
Wind m., vent; — gij windi, vous 
 roudez; — gij wint, {u gagnes. 
Wis f., stère ; — wis, sûr, — wisch f., 
baguette ; — ik wisch,7’essuie. 


Zagen, scier; — wij zagen, nous 
voyions; — zagen, des scies. 
Zat, ivre; — ik zat, j'élais assis. 
Zegen m., bénédiction; — wij zegen, 
nous tombions, nous filirions. 
Ziedt (het), 2 bout ; — hi] ziet, l voit. 
ZLijde f., soie; — zijde f., côté; — ik 
zeide.je disais. 

Zijn, étre; — zijn, son. 

Zink n., zinc: —ikzink, 

Zogen (zij), its sucèrent ; 
allaiter. | 

Zon f., soleil; — hij zon, il pensa, 
il médita à. 

Zout n., du sel; — gij zoudt (de. 
zullen). 


je m'affaisse. 
— z00gen, 


C. — LISTE DES MOTS QUI, EN FLAMAND, SONT ACCOMPAGNÉES 
D'AUTRES PRÉPOSITIONS QU'EN FRANÇAIS, 


A. 


Aandrift £o£, excitation à. 

Aandrijven fo, exciter à. 

Aanhouden met, continuer à. 

Aaulez tot de sludie, disposition pour 
l'étude. | 

Aanleiding geven tot, donner lieu à. 

 Aanmanen ot, exhorter à. 


Aanporren » » » 
Aansporen » » » 
Aanwakkeren fot, » » 
Aanzetlen » _» » 


Aaumoedigen » encourager à. 


4 


| _Aanslag op iemands leven, attentat à 


la vie de quelqu'un. : 

Aanspraak op iels maken, prétendre 
à quelque chose. 

Aanval éegen, assaut contre. 

Aanvang maken met iets, commencer 
quelque chose. 

Aanvangen met iels, commencer quel- 
que chose. —— 

Aanzoek om iets doen, solliciler qe. 


\ Aard naar, caractère de. 


Aarden naar, ressembler à. | 
Acht geven, nemen, slaan op, faire 
attention &. 


np 


Afgrijzen van iets hebben, avoir quel- 
que chose en horreur. 
Afkomstig uit, originaire de. 
Ambt (naar een) slaan, aspirer à une 
charge. : ee - 
Antwoord 0p, réponse à. 
Antwoorden 0p, répondre à. 


Arm aan deugden, pauvre en vertus. 


Armen (met open) ontvangen, rece- 
voir & bras ouverts.  . 

Toi armoede geraken, tomber en dé- 
cadence. 

Tot asch verbranden, réduire en cen- 
dres. 

Asch (eene stad in) leggen, réduire 
en cendres. 


B. 


L 
Bal {met den) spelen, jouer à la balle. 
Balie (voor de) komen, comparaitre à 
la barre. | 
Bannen (naar Siberié), exiler en Si- 
berie. 
Banden (iemand in de) slaan, meltre 
quelqu'un aux fers. 
Bang zijn voor, avoir peur de. 
Bedaard (met een) gemoed, de sang- 
froid. 
- Bedacht zijn op middelen om, songer 
aux moyens de. 
Bedacht (er op) zijn om, songer à. 
Bedanken voor, remercier de, pour. 
Bedelsiaf (£ot den) brengen, réduire à 
né) la mendicite. | 
À .… Bedevaart f{er) gaan, aller en pèleri- 
nage. 
Bedriegen {met schoone. woorden), 
. tromper par de belles paroles. 

. Bedroefd zijn om, over, être trisie de. 
Bedroeven (zich)» » , s'atlrislier » 
Begeerig naar, avide de. 

Begeerte naar, envie de. 


Begeven {zich op reis), se mettre en 


voyage. 

: ‘ Begieten met, arroser de. 
Beginnen met, commencer par. 
Begunsligen met, favoriser de. 
Behagen helben £n, avoir du plaisir à. 
Behangen mel, couvrir, lapisser de. 
Behelpen (zich) met, se contenter de. 

:Behoeden voor, tegen, préserver de. 
Behoefle aan, besoin de. 
Behoeflig aan, pauvre en. 
Behooren tot, appartenir à. 
Beijveren (zich) om, s’efforcer de. 
Bekend zijn met, être au courant de. 
Beklag (zijn) doen over, se plaindre de. 
Beklagen (zich)  » » » _. » 
Bekleeden met, revêtir de. 
Bekommeren ({zich) om, over, s'in- 
quiéter de. 


L 


Ci 

: j 

ne er (zich) om, over, s'inquiéter 

e. 

Bemoeien (zich) met, se mêler de 

Bekrachtigen (met eed), confirmer par 
serment. | 

Bekransen, bekronen {met lauweren), 
couronner de lauriers. 

Bekwaam tot iels, propre à qe. 

» om te leeren, en état d’ap- 

prendre, 
Bekwaam (nergens foe), bon à rien. 
Bekwaamheid 2n, aptitude à. 
Beladen met, charger (chargé) de. 
Belang hebben bi} eene zaak, avoir 
intérêt à qe. 
Belasiten met, charger de. 
Beleenen » investir » 
Beleggen » couvrir » | 
Beloonen om iets, récompenser de qc. 
Belust zijn op (naar) iels, avoir envie 
de qc. Ù 
Bemoeien (zich}) met jets, se mêler 
de qc. 
Benoemen tot, nommer (à). 
Benuttigen tot iets, utiliser à dc. 

» om ie.., » pour. 
Beplanten met, plantér de. 
Beraadslagen over, délibérer sur. 
Beraden (zich over jets), prendre 

quelque chose en délibération. 
Bereid tot iets, prêt à qc. . 
» om Le vertrekken, prêt à parlir. 
Berispen over, blàämer de. 
Beroemen {zich op iets). se faire une 
gloire de qc. | 
Beroep op het volk, appel au peuple. 
Berocpen (fot een ambt), appeler à 
une charge. 


Beroepen (zich op iets), s’en rapporter 


à quelque chose. | 
Berusten {in iels), acquiescer & ac. 


Beschaamd om, honteux de. 


Beschenken met, gratifier de. 


‘Beschikken (over iets), disposer de qc. 


Beschermen tegen, garantir de. 
Beslaan (met ijzer), couvrir de fer. 
Besluiten tot, résoudre à. 

Besmet met, infecté de. 


_Bespannen met, alteler (attelé) de. 


Bespatien met, éclabousser de. 
Besprengen » arroser » 
Besproeien » . » » 
Bestaan in, uit, sc composer de. 
Bestand tegen, à l'épreuve de. 
Bestemd voor iemand, destiné à qd. 
Bestemd fol icts, destiné à qc. 
Bestempelen met, appeler de. 
Bestormen met, importuner par. 


Bestreden (van den duivel) worden, 


être tenté dù démon.  : L 
Bestrijken (met olie), enduire d’huile. 
Bestrooien (met bloemen), joncher de 

fleurs. 


ES 


Bestuur (het) over iets, la direction 
de qc. 


.Betalen met, payer de. 
Betamelijke (0p) wijze, d'une manière 


équitable. 


Betichten (met eene moord), accuser 


d’un assassinat. 
Betrappen (op heeter daad), surprendre 
en flagrant délit. 
Betrekkelijk £oé, relatif à. 
Betrekking op iets hebben, avoir rap- 
port & quelque chose. 
Beurt (£e) vallen, tomber en partage. 
Belrouwen op, confier en. 
Beurt (btj), tour à iour. 
Bevoegd tof jets, expert à. | 
Bevoegd om ie oordeelen, expert à 
juger. | 
Bevragen (zich te) bij, s'adresser à. 
Bevelen over, commander (sur). 
Bewaren (iemand voor schade), ga- 
ranlir quelqu'un de dommage. 


 Bewcgen (tot medelijden), exciter à la 


compassion. 

Beweging fuit cigen), 
mouvement. 

Bewijzen (iels met geluigen), prouver 
qC. par lémoins. 

Bewilligen in, acquiescer à. 

Bevwilliging (met) van, du consente- 
ment de. : 

Bezaaid fmet starren), parsemé d’é- 
toiles. : 

Bezegelen (met ee), 
serment. 


de son propre 


affirmer sous 


_Bezetlen met, garnir de. 


Bezig (zich) houden met, s'occuper 
de, à. 

Bezoedelen met, souiller de. 

Bezoek (een) bij iemand, une visite 
a qq 


Bezwaren met, charger de. 


Bezvwijken (van drocfheid), succomber 
à la douleur. 
Bijdragen tot iets, contribuer à qc. 
Blazen (op den hooïn). sonner du cor. 
Blijde om, content de, pour. 
Blijven {bij zijn gevoelen), persister 
dans son opinion. 
Bloeden fuit den neus), sxigner du nez. 
Bloot fmet het) 00g, à l'œil nu. 
Boete fin de) slaan. meltre à l'amende. 
Boelen met den hals). payer de sa tête. 
Bogen op, se vanter de. 
Boog {met den) schieten, tirer de l’arc. 
Boos zijn om, être fâché de. 
Bruikbaar tot, utile &. 


D. ee 


Dag {op dezen), en ce jour. 
Dag (van) {ot dag, de jour en jour. 
Daghuur {in), à la journée. 


EE 


Î 


Danken voor, remercier de, pour. ' 

Dans (ten) leiden, conduire à la danse. 

Deel hebben în, participer à. 

Deelen » » » 

Deele {(len) vallen, tomber en partage. 

Degen {met den) in de vuist, l'épée à 
la main. | 

Dekken met, couvrir de. 

Denken over, aan, penser à. . 

Deugd (liefde, {ot de), amour de la 
veriu. 

Deugen (nergens {oe), n'être bon à 
rien. 

Deur {met gesloten), à huis clos. 

Dienstig tot, propre à. 

Dienen toi, servir à, de. 

Doelen op, viser à. 

Doen met, faire de. 

Doet (dat) niets {ot de zaak, cela ne 
fait rien à la chose. 

Dood (ter) brengen, mettre à mort. 

Dorsten naar, avoir soif de. 

* Draad (van naald fol), de fil en aiguille. 
Dreigen met, menacer de. , 
Drie (van) tot drie jaar, de trois en 

trois ans. 
Dronk {met éénen) uitdrinken, vider 
d’un trait. | 
Drinken uit, boire dans. 
Duizenden (bij), par milliers. 
Duur {op den), à la longue. ; 
Dwingen {lot ieis), forcer à faire qe. 


E. 


Eere (ter), en l'honneur. 

Eeuwig (voor), à jamais. 

Eindigen met, finir par. | 

Ellende (tot) vervallen, tomber dans 
la misére. 

Ellende {tot overmaat van), pour com- 
ble de malheur. 

Engelsch (op zijn}, à l'anglaise. 

Erbarmen (zich) over, avoir pitié de. 

Ergeren (zich aan, over jets), se scan- 
daliser de quelque chose. 

Eten (ten) vragen, inviter à diner. 


EF. 
Fier zijn over iels, être fier de qc. 


@. 


_ Gaan (naar...) aller à... 


Gaan-{te land), aller par terre. 

Gebieden over, commander. 

Gebrek hebben aan, manquer de. 

Gebreke [bij] van, à défaut de. 

Gebruiken tot, employer à. | 

Gedaau (het is met mij), c'en est fait 
de moi. 


\ 


Gedachtenis {{er), van, en mémoire de. 

Gediend zijn met, s'arranger de. 

Gedragea (zich aan iemand, aan iets), 
s’en rapporler à quelqu'un, à qc. 

Gekken met, se moquer de. 

Gelde {te) maken, convertir en argent. 

Gelden voor, tenir lieu de. 

Gelegenheid tot, occasion de. 

Gelegen (daar is veel aan), il importe 
beaucoup. 

Gelegenheiïd (bij), à l'occasion. 

Gelijken naar, op, ressembler à. 

Gelijker {£e) tijd, en même temps. 

Gelijkenis {bij}, par comparaison. 

Geloof aan, in, foi en. 

Gelooven aan, in, croire en. 

Geluk (btj), par bonheur.- 

Gemak (op zijn), à son aise. 

Gemoet (iemand £e) gaan, aller à la 
rencontre de qq. 

Genade (zich op)overgeven, se rendre 

à discrétion. 

Geneigd tot, porté à. 

Genoegen in, plaisir à. 

Geraken {tot fortuin), arriver à la 
fortune. 

Gerecht (iemand voor ’t) roepen, ap- 
peler quelqu'un en justice. 

Gereedschap maken foé, faire des 
préparatifs pour. … 

Gereed om, prêt à. 

Geschikt £ot, propre à, apte à. 

Geschiktheid to£, disposition à. 

Getuige féot) nemen, prendre à té- 
moin. 

Geval {bij}, par hasard. 

 Gevolg (bij) par conséquent. 

Geweld (mel), par force. 

Gewicht (ieis bij het) verkoopen, 
‘vendre quelque chose aw poids. 
Gewoonte (tot eene) worden, passer 

en coutume. 

Gewoonte fvolgens ou naar), à l'ordi- 
naire, selon l'habitude. 
Gezag (op zijn eigen), de son autorité 

privée. , 
Gezetten (op den) tijd, au temps fixé. 
Gezondheid {op uwe), à votre santé. 
Gram op iemand zijn, être fàché 

contre quelqu'un. 

Gretig naar, avide de. 

Grijpen (iemand bij den kraag), pren- 
dre quelqu'un par le collet. 

Grond (op den), & terre. . 

Gronde {te) gaan, aller à fond, se 
ruiner. 

Grond (uët den) van mijn hart, du fond 
de mon cœur. ‘ 


H. 


© Haar (elkander in het) vliegen, se 
prendre aux cheveux. 
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Haast (met), en hâte. 

Haken naar, aspirer à. 

Halen bij, approcher de. 

Hals (iemand om den) vallen, se jeter 
au cou de quelqu'un. 

Hand (iemand bij de) nemen, prendre 
quelqu'un par la main. 

Hand {van) tot hand, de main en main. 
‘» {bij de) hebben, avoir sous la 
main. an 

Handen (met volle), à pleines mains. 

Happig naar, avide de. 

Harte(dat gaat mij fer), cela me touché 
au cœur. . 

Heerschappij over, empire sur. 

Heffen (de oogen {en hemel), lever les 
yeux au ciel. 

HeQUS tot het kwaad, penchant au 
mal. | 

Herkomstig uit, originaire de. 

Honderd (vier en), quatre pour cent. 


. Hongeren naar, avoir soit de. 


Hoogmoedig op, orgueilleux de. 

Hoovaardig op, orgueilleux de. 

Hoop 10p) leven, vivre d'espérance. 

Hopen op, espérer en. 

Hoopen (bij) komen, venir par troupes. 

Houden (van iets), aimer qe. 

Huis (van) Lot huis, de maison en 
maison. 

Hulp (om) roepen, appeler au secours. 

Huwelijk (en) vragen, demander en 
mariage. 


I. 


[verzuchtig op, jaloux de. 

Inbreuk maken 09, porter atteinte à. 
Ingenomen met, entiché de. 

Inlijven bij, incorporer à. 
Inschrijven 0p, s'abonner à. 


J. 


Jaar (van) {ot jaar, d’année en année. 
» {na een), dans un an. 

Jachl (op de) gaan, aller à la chasse. 

Jammeren om, over iets, se lamenter 
de qc. | 

Juk (in het) spannen, mettre au joug. 


x. 


Kaars (bij de) werken, travailler à la 
chandelle, 

Kaarten (met de) spelen, jouer aux 
cartes. 

Kegels (met de) spelen, jouer aux 
quilles. , 

Kijken (uit het venster), regardeï paf 
la fenêtre. | 

Klagen (over iemand), se plaindre de 


qq. 
Knieën (op de), à genoux. 


ee 
2 
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Koele {met} zinnen, de sens rassis. 
Koelen (in) bloede, de sang-froid. 
Koffie mel melk, du café au lait. 


Komen (tot rijpheid), venir à maturité. . 


»° (uit zijn huis), sortir de sa 
maison. 
‘Komst {ot den troon, avénement au 
. trône. 
Kosten (op iemands), aux dépens de 


qq. A 
Kronen (met bloemen), couronner de 
fleurs. 
Krieken (met het) van den dag, à la 
pointe du jour. 


L. 


Lam (in al zijne leden) zijn, être per- 


clu de tous ses membres. 
Lachen met, om, over, rire de. 
Lamp (bij de), à la lampe. 
Land (op het) wonen, vivré à la cam- 
agne. 
Letten (op iets), faire attention à qc. 
Liefde {ot den naaste, amour du pro- 
chain. | 
Liggen (op sterven), être à l’agonie. 


Ligt (Anwerpen) aan de Schelde, An-. 


vers est située su? l'Escaut. 
Lijden (aan de koorts), souffrir de la 


èvre. 

Lijf om lijf vechten, se battre corps à 
Corps. 

Loop (een haas in den) schieten, tirer 
un lièvre à la course. 

Loopen (uit al zijne krachtj, courir 
de toutes ses forces. 


M. 


Markt (op de) au marché. 

Machtigen {ot iets, autoriser à qc. 

Meening (volgens mijne), à mon 
avis. 

Middel (door) van, au moyen de. 

Mild met, prodigue de. 

Mis (onder de), pendant la messe. 


Morgen over acht dagen, demain en 


buit. 
N. 


Nadeelig voor, nuisible à. 

Name fuit) van, au nom de. 
Nacht (bi), de nuit. 

Nadeele ({en) van, au préjudice de. 
Nadeelig voor, nuisible à. 


Nadenken (over iets), réfléchir à qc. 


Nijdig op, envieux de. 

Noodig {ot, nécessaire à. 

Nuttig fot, voor, utile à. 

Nemen (tot getuige), prendre à témoin. 

Neus (door den) spreken, parler du 
nez. 


Nieuw (in hel) kleeden, habiller de 
neuf. 
Nood (uit), par nécessité. 


Noodigen Lot, inviter à. 


©. 


Oefeningen in, exercices de. 

Omgaan met, fréquenter. 

Onderdoen (voor iemand), céder à. . 

Onderhandelen over den vrede, con- 
férer sur la paix. 

Ongeluk (bij), par malheur. 

Ongerust over, inquiet de. 

Onthalen tiemand op eene flesch),réga- 
ler quelqu'un d’une bouteille. 

Ontevreden over, mécontent de. 

Ontrusten (zich over jets), s'inquiéter 
de quelque chose. 

Ontsluiten (zijn hart voor iemand), 
ouvrir son cœur à quelqu'un. 


. Ontsnappen fuit het gevang), s'échap- 


per de la prison. 
Oog (met het bloote), à l'œil nu. 
Ooren (ter) komen, venir aux oreilles. 
Oordeelen (over 1ets), juger de qc. 
Oorspronkelijk wi£, originaire de. 
Oorzake (ler) van, à cause de. 


: Oosten (ten), à l’est. 


Oplettend op, attentif à. 

Ophouden met, cesser de. 

Opkomen {egen, s'opposer à. 

Opmerkzaam op, attentif à. 

Oproep tot weldadigheid, appel à la 
bienfaisance. | 

Opstaan uit, sortir de. 

Opzet {met), à dessein. 

Opzichte (éen) van, à l'égard'de. 

Opzichten (in, onder vele), à diffé- 
rents egards. + 

Overgaan {naar Frankrijk), passer en 
France. | | 

Overgaan (ot den vijand), passer à 
l'ennemi. 

Overhalen (iemand éot zijn gevoelen), 
amener qq à son sentiment. 

Overloopen fol, passer à. 

Overslaan tot, déserter vers. 

Oversteken naar, passer €. | 

Overmaat ({ot} van. pour comble de. 


.… Overzaaien {met bloemen), joncher de 


fleurs. 


* Overzetten (uit eene taal), traduire 


d'une langue. à us 
Overzijde (aan de), de l’autre côté. . 


P. 


Paaien (met woorden), payer de mots 

Paard (te), à cheval. | | 

Pacht (in) geven, donner à ferme. 

Pas (van, le), à propos. 

Plaats maken {voor iemand), faire 
place à qq. . 


Plichtig aan, coupable de. 
‘Pochen op, se vanter de. 
Prat op, fier de. 


. Prijs ({o£ welken) ook, à quelque prix 


que ce soil. 

Prijs (op) stellen, mettre à prix. 

” Proef (iets op de) nemen, prendre qc. 
à l'essai. 

Prooi (ter) aan, en proie à. 


R. 
Raadplegen (over iets), délibérer sur 


qc. 
Recht (met), à bon droit. . 
» (met alle), de plein droit. 
» {voor het) roepen, citer en jus- 
tice. 
Rechtigen lof, autoriser à. : 
Redden çuët het waler), sauver de l’eau. 
_ Regelen (zich naar iemand), se régler 
sur qq. 
Reikhalzen naar, aspirer à. 
Reis (op), en voyage. 
Rekening (op), à compte. 
Renteu (op zijne) leven, vivre de ses 
rentes. 
Renten (op) uitzetten, placer à intérêt. 
Richien dot, adresser &. 
Rijk aan gocderen, riche en biens. 
Roemen op, se vanter de. 
Roepen (om hulp), crier au secours. 
Rug tegen rug, dos à dos. 
Ruimen fuit den weg), ôler du chemin. 


Schadelijk voor, nuisible à. 

Schamen (zich) over, avoir honte de. 

Scheppen (vermaak) in, prendre plai- 
sir &. 

Schertsen (met iemand), se railler de 


.. qd. 
Schieten {naar de schijf), tirer à la 


cible. 
Schikken (zich naar de omstandighe- 
den), se conformer aux circon- 
stances. 
Schilderen {met olieverf) peindre à 
" FJhuile. 
Schildwacht (op) staan, être en senti- 
nelle. 
Schimpen, schelden op, bafouer qq. 
Schreden {met groole), à grands pas. 
Schrik fmet) bevangen, saisi d'épou- 
vanie. AP 
Schuvw zijn voor, avoir peur de. 
Sieren met, orner de. 
Slaan (met roeden), battre de verges. 
Slag (op) van tienen, au coup de dix 
heures. : 
Sleuren (bij de haren), trainer par les 
cheveux. . 
Staal (in) snijden, graver sur l'acier. 
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Spelen mel, de kaart), jouer aux 
cartes. | 
Spoor (op het) volgen, suivre à la piste. 
Spotten (mel iemand),se moquer de qq. 
Spreken (tot iemand), parler à qq. 
» (over) » » de » 
»  {met) » » avec » 
» _ (binnen ‘smonds), parler entre 
les dents. 
Spreken (over muziek), parler mu- 
sique. » 
Spruiten wié, sortir de, être né de. 
Slaan naar, aspirer à. | 
Staven, (met eenen eed), affirmer par 
serment. : 
Sterven aan, mourir de. 
Stikken (met goud), broder d’or. 
Stoffen op, se vanter de. 
Storen (zich) aan, s’inquicter de. 
Straffen {met de dood), punir de mort. 
Strekken tot, servir à. Ut 
Strijdig met, contraire à. 
Streven naar, tendre à. 
Stuk voor stuk, pièce à pièce. 


T. 


Tafel (over), à table. 

Tast (op den), à tàtons, en tàtonnant. 
Tegenzin in, aversion de. 

_ » (met), à contre-cœur. 
Tevreden met, over, content de. 
Tijd (van) tot tijd, de temps en temps. 
Tijde (ten) van, du temps de. 

Tijden {in alic), de tous temps. 

Tijd {in onzen), de notre temps. 
Toegankelijk voor, accessible à. L 
Toeleggen (zich 09 iels),s’appliquer à. 
Toepasselijk 0p, applicable à. : 
Toespeling op, allusion à. 

Toornig op, 1rrité contre. 

Trek naar iets, goût pour ac. 
Trekken (nut) wté, tirer profit de.’ , 
Treuren {over iels), s’affliger de qc. 
Troepen (met, bij), par troupes.” 
Trois (ten) van, en depit de. 


Trotsch op, fier de. 


Trouw (ter goeder), de bonne foi. 
Twijfelen aan, douter de. 
Tuk op, avide de., 


T. 


Uitbarsten {in gramschap}, éclater de 
colère. | 
Uitbarsten (in tranen), fondre en lar- 


mes. 
Uitbarsten {in lachen), éclater de rire. 
Diterste (op het), à l'extrémité. 

» (ten), au plus tard. | 
Uitnoodigen tot, op, inviter &. | 
Uitvoer ({en) brengen, mettre à exé- 

cution. 


/ 


\ 


V. 


Vatbaar voor, susceptible de. 
Velde (te) trekken, se mettre en cam- 
pagne. 

Verbazen (zich) over, s'étonner de. 
‘Verbitterd op, irrité contre. 
Verblijden (zich) ën, se réjouir de. 
 Vereenigen (zich) met, se joindre à. 
Vereeren met, honorer de. 
Vergasten op, régaler de. 

.» (ich) aan, se régaler de. 
Vergenoegen (zich}) met, se contenter 


e. 
Verheugen (zich) in, se réjouir de. 
Vergelijken met, comparer à. 


Verkwikken (zich) aan, se délecter de. 


Verlangen naar, aspirer à. 


Verliezen {uit het oog), perdre de vue. | 


Verlichten (met gas), éclairer au gaz. 

Verlossen uit, sauver de. 

Vermaak scheppen in, prendre plai- 
sir à. | 

Vernemen naar, s'informer de. 

Veroordeelen {ot, condamner à. 

Verplichten tot, oblizer à. 

Verrukt over, ravi de. 

Versieren mel, orner de. 

Verstek (bij) veroordeelen, condamner 
par défaut. 

Verstoord op, fàché de, irrité contre. 

Versirekken Lot, servir de. 

» (tot nut), tourner à profit. 

Verlrouwen op, se confier, confiance 
en. 

Vervoeren {te land), voiturer par 
terre. 

Vervullen met, remplir de. 

Verwant met, affilié à. 

Verwonderd over, étonné de. 

Verwijzen naar, renvoyer à. 

» tot, condamner à. 
Verzetten (zich) fegen, s'opposer à. 
Verzoeken om, prier de. 

Verzot op, infatué de. 

Verzotten (op iemand), raffoler de qq. 

Visschen {met den hengel), pêcher à 

. la ligne. 

Vlucht (in de) schieten, ter aw vol. 
» {op »)drijven,mettre en fuile. 


” Vluchten (uit zijn land), fuir de son 


pays. 

Vlug ter been, léger à la course. 
Voeden ({zich) met, se nourrir de. 
Voederen (met wol), doubler de laine. 
Voorbereïden (zich) op, se préparer à. 
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Voorbeeld (een) aan iemand nemen, 
prendre exemple sur qq. 
Voorbeeld (naar een) werken, travail- 

ler sur un modèle. 
Voorbeeld {naar het) van, à l'exemple 


de. 

Voorbeeld (bij), par exemple. 

Voordacht (met), à dessein. 

Voorrang (bij), par, de préférence. 

Voortgaan met, continuer &, de. 

Voortspruiten uit, provenir de. 

Voorzien #n, pourvoir &. 

Vragen ({en huwelijk), demander en 
mariage. 

Vrees {mel) bevangen, saisi de crainte. 
» tuit) voor de dood, par crainte 
pour la m. 

Vrees (de) voor de dood, la crainte 
de ta m. 

Vriendschap (uit), par amilié. 

Vuisten fmet) vechten, se battre à 
coups de poings. 

Vullen met, remplir de. 


W. 


Wachtlen (zich) voor, se garder de. 
Walgen van, avoir de la répugnance 
our. œ 
Wanhopen aan, désespérer de. 
Weg (langs dezen), par ce chemin. 
Wenden (zich) £ot, s'adresser à. 
Wenschen (geluk) over, felicitor de. 
Wreken {zich op iemand), se venger. 
» » - » iels, se venger de qC. | 
Wrevel (iets uit) doen, faire qc. par 
méchanceté. 


\ 


Z. 


Zeilen {met volle), à pleines voiles. 
Zegepralen, zegevieren over, triom- 
pher de. 


… Zeggen tot, aan, dire à. 


Zinspeling op, allusion à. 
Zweemen naar, ressembler &. 


_ Zijde (aan de eene) zetlen, mettre de 


côté. 
Zuchten (over, iets), gémir de qc. 
Zuinig op, économe de. 
Zweren {bij zijne eer), jurer sur son 
honneur. | 
Zwichten voor, céder à, devant. 
Zwijgen (iemand tot) brengen, réduire, 
qq. au silence. - 


\ 


t 
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D. — LISTE D'IDIOTISMES ET DE PROVERBES USUELS, 


A. 


Aal (anguille). — Eenen gladden aal 
bij den staart hebben, tenir le loup 
par les oreilles. 

Aangelegen (daar is mij weinig), cela 
m'intéresse peu. 

Aankomen. — Het komt er niet op 
aan, n'importe. 

Aanmerking (in) komen, entrer en 
ligne de compte. 

Aanzien (iemanu met den nek). regar- 
der qq. de travers. 

Aap (den)in de mouw houden, cacher 
son jeu. ; 

Aap (den) uil de mouvw laten springen, 
ne pas savoir cacher son jeu. 

Adem (over alles zijnen) laten gaan, 
se mêler de tout. | 

Appel (iets voor eenen) en een ei ver- 
Koopen, donner qc.pour des nèfles. 

Appel (de) vaill niet ver van den boom, 
bon chien chasse de race. 

Assche (ltusschen twee stoelen in de) 
zitten, êére entre deux selles Le cul 
à terre. 


B. 


.Baan (iets op de lange) schuiven, 
traîner une chose en longueur. 
Baas (den) spelen, trancher du 
maitre. 

Bal (den) misslaan, se tromper. 

Bedrogen (beter) dan bedriegen, mieux 
vaut être dupé que fripon. . 

Beer (ongelikte), ours mal léché. 

Begraven (hier ligt), ci-gét. 

Begunstigd (door de duisternis), à La 
faveur des ténèbres. 

Bek (iemand den) snoeren, fermer la 
bouche à qq. 

Bekome (el) het u, bien vous fasse. 

Belofte maakt schuld, chose promise, 
chose due. | 

Beloven (veel) en luttel geven doet de 
Zolten in vreugde leven, promsse 
des grands n'est pas héritage. 

Beloven (gouden bergen), promettre 
monts et merveilles. 

Berg (over) en dal,par monts et par 
vaux. 

Berokkenen (iemand veel moeite), don- 
ner du fil à retordre à qq. 

Betalen (op vertoon), payer à vue. 

» (het gelag), payer la consom- 

mation, les pois cassés, 

Beler maken, rendre meilleur. 


Beter (hoe langer hoe), de mieux en 
mieux. 

Bezint eer gij begint, réfléchissez 
avant de commencer. 

Biechten (bij den duivel te) gaan, se 
confesser au renard. 

Bijl (op eenen ruwen kwast past eene 


scherpe), aux grands maux les : 


grands remèdes. - 
Bijten (in eenen zuren appel), faire 
de nécessité vertu. : | 
Bitter in den mond maakt de maag 


gezond, ce qui est amer à la 


bouche est doux au cœur. 

Blaffen (tegen de maan), aboyer à la 
lune. 

Blinden {in ’t land der) is eenoog 
koning, au royaume des aveugles 
les borgnes sont rois. 

Blauwe bloempjes, contes bleus. 

Borgen is geen kwijischelden, ce qui 
est différé n'est pas perdu. 

Borgen baart zorgen, qui répond pate. 

Boter bij den visch, argent comptant. 
» (Lis) aan de galg, c’est peine 
inutile. | 

Branden ({zijne handen), se brüler les 
mains 

Breed (dat is zoo) als het lang is, cela 
revient au même. 

Breed (die het) heeft, laat het breed 
hangen, celui qui a beaucoup peut 
dépenser beaucoup. …. 

Breken (zijn been) se casser la jambe. 

Bril {twee joden welen wal een) Kost, 


nous savons ce qu'en vaut l'aune. 


Broodjes (zoete) bakken, filer doux. : 


Brui (ik geef er den) van, je m'en bats 


l'œil. 
Buigen (liever) dan barsten, mieux 
vaut plier que de rompre. 
Buik (een hongerige)heeftgeene oorer:, 
ventre affamé n'a point d'oreilles. 
Buskruit (hij heeft het) niet uilgevon- 
den, {n'a pas inventé la poudre. 
Buskruit (als) opvliegen, prendre feu 
comme de l'amadou. | 


D. TX 


Daad (iemand op heeter) belrappen, 
prendre qq.en flagrant délit. 
Dag(vodr)endauw, de grand matin. 

Deeg (dat zal u) doen, cela vous fera 
du bien. | | 

Deugd (tot de) opleiden, former à la 
verlu. 
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Deuntje (dat is een ander), c'est une 
_ aulre paire de manches. : 
Deur (van) tot deur, de porte en porte. 
» (met de) in huis vallen, dire qc. 
sans préambule. 

Deur (dat doet de) toe, cela enleve la 
paille. | 

Doe wel en zie niet om, fais ce que 
dois, advienne qui pourra. 

Donker (tusschen licht en), entre 
chien et loup. 

Dood (hij ziet er uit als de) van Ièpe- 
ren. à! & un visage d'excommunié. 

Doof (zoo) als een kwartel, sourd 
comme un pol. | 

Dorst (een appeltje voor den) bewaren, 

garder une poire pour la soif. 
Draak (den) met iemand steken, se 
moquer de qq. 

Droomen is bedrog, songes sont men- 
songes. 
Duimpje (op zijn), sur le bout des 

doigts. 
- Duit (geene roode) hebben, n'avoir ni 
sou ni maille. 


Duivel (de) rijdt hem, il est possédé 


du diable. 
E. 


Eer (zich iets tot eene) rekenen, se 

faire honneur de qc. 

Eer (hoc) hoe liever, le plus tôt sera 
le mieux. | 

Eeuvwigen (Len) dage, à perpétuité. 

Ei (het) wil wijzer zijn dan de hen, 
c'est Gros-Jean qui en remontre à 
son curé. : 

Einde (het) kroont het werk, da fin 
couronne l'œuvre. 

Ellende (geene) voor den tijd, éant 
dure le vin tant dure la fête. 

Æten (met lange tanden), manger du 
bout des dents. 

Euvel (aan hetzelfde) mank gaan, étre 

. sujet à la même faute. 

_Æzel (van den os op den) springen, 
faire des coqg-à-l'âne. 

ÆEzel {een) stoot zich geen tweemaal 
aan denzelfden steen, chat échaudé 
craint l'eau froide. 


G. 


Gast (ongevraagd te) komen, s’inviter 

__ soi-même. 

Gebuur (beter een goede) dan een 
verre vriend, qui a bon voisin a 

- bon mätin. 2. | 

Gedaan (voor) en na bedacht heeft 
menigeen in ’t leed gebracht, le re- 
pr vient ordinairement trop 
ard. 


Geest (den) geven, rendre l’âme. 
Geheim (achter een) komen, découvrir 
un secret. - : 
Gek (hij is zoo) niet als hem de muts 

slaat, à n'est pas aussi fou qu'il 
en a l'air. 
Gelegenheid (men moet de) waar- 
nemen, ?! faut prendre la balle 
au bond. 
Gelegenheid (de) maakt den dief, 
l’occasion fail le larron. 


Gelijken (op) voet, d’égal à égal. 


Gelijk (hij blijft zich altijd), t{ ne se 
dément pas. 


Gelijk (iemand) geven, donner raison 


à quelqu'un. 

Gevolge (in) van, en vertu de, en con- 
séquence de. _ 

Geweer (in ’t}, «aux armes. j 

Geweld (list gaat boven), mieux vau 
engin que force. 

Goed geeft moed, richesse donne har- 
diesse. | 


. Goed (onrechtvaardig) bedijt niél, bien 


mal acquis ne profile pas. 


Goud (‘Lis al geen) wat, blinkt, fout ce 


qui reluil n'est pas or. 

Gras (iemand het) voor de voeten 
wegmaaien, couper l'herbe sous le 
pied de quelqu'un. | 


Gras (gij moogt er geen) laten over- 


g'ocien, {! faut vous en occuper 
immédiatement. 

Graven (een Kuil voor iemand), tendre 
un piège à qq. 


H. 

Haak (dat is niet in den), cela n’est 
pas comme il fault. : 

Haan (er zal geen) naar kraaien, per 
sonne n'en saura rien. 

Haar op de tanden hebben, avoir bec 
et ongles. 

Haard (eigen) is geld waard, i! n'y a 
rien de tel que d'avoir un chez 
soi. : 

Haast u langzaam, hdle-toi lentement. 

Halen (oude koeien uit de gracht), 
réveiller le chat qui dort. 

Hals (op den) verbieden, défendre 
sous peine de mort. 

Hals over kop, à corps perdu. 

Handen (de) uit de mouw steken, 
mettre la main à l’œuvre. 

Hand (van langer), petit à pelit. 

Hand (van goeder), de bonne pari, 

Hart (zijn) ophalen, s’en donner à 
cœur joie. 

Hazenpad (het) kiezen, prendre la 
clef des champs. 

Heden rood, morgen dood, auwjour- 

. d’hui en chère, demain en bierre, 
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Helm (met eenen) gehoren zijn, être 

_ le fils de la poule blanche. 

Help u zelven, zoo helpt u God, aîide- 
toi, le cicl l'aidera. 

Helpen (iemand in den grond), ruiner 


gg: ue 
Hetpen (iemand van kanl), se défaire 


e qq. | 

Hemd (het) is nader dan de rok, cha- 
rilé bien ordonnée commence par 
soi-même. 

Hersenen (het scheelt hem in de), ël & 
le cerveau timbré. 

Hol (op\ raken, prendre le mors aux 
dents. 

Hond (die den) wil slaan, vindt licht 
eenen stok, quand on veut noyer 
son chien, on dit qu'il a la rage. 

Hond (den) in den pot vinden, venir 
trop tard pour diner. 

Honden (blatfende) bijten niet, chien 
qui.aboie ne mord pus. 

Honden (doode) bijten niet, morte la 
bête, mort le poison. 

Honger (de) is een scherp zwaard, la 
faim chasse le loup hors du bois. 


- Honger is de besle saus, t{ n'est chère 


que d'appélil. 

Honger maakt rauwe boonen zoet, il 
n'est chère que d'appélit. 

Hoofd (methei) tegen den muur 100- 
pen, donner de la tête conire la 
muraille. 

Hoofden (zooveel) zooveel zinnen, 
autant de tèles autant d'opinions. 

Hoofden (het zijn iwee) onder éene 
kaproen, ce son deux têtes dans 
un bonnet. 


Hoorende . (al) doof zijn, faire la 


sourde oreille. 

Houden (iemand onder den duim) 
tenir qq. en bride. 

Hout (alle) is geen timmerhout, {out 
bois n’est pas bon à faire flèches. 

Huik (de) naar alle winden hangen, 
tourner à lout vent. 

Huilen (met de wolven), hurler avec 
les loups. | 

Huis (van alle markien {’) zijn, s'en- 
tendre à tout, | 

Huis (hij heeft) noch kruis, & n'a ni 


feu ni lieu. 


XL. 


IJzer (men moet het) smeden, terwijl 
het heet is, 24 faut battre le fer 
pendant qu'il est chaud. 


J. 


Jaar (het eenc door het andere, bon 
an, mal an 


Jan en alleman, fout le monde. 
Jong en oud was op de been, fout le 
monde était sur pied. 


K. 


Kaal (er) van afkomen, avoir un pied 
de nez. À | 
Kaarten (met open) spelen, jouer 

cartes sur table. 

Kabeljauw (eenen spiering uitwerpen 
om eenen)te vangen, donner un œuf 
pour avoir un bœuf. 

.Kaf dorschen, perdre sa peine 

Kalf (als het) verdronken is, vult men 
den put, on ferme l'écurie quand 
les chevaux sont dehors. 

Kant {dat raakt) noch wal, cela n'a'ni 
rime ni raison. 

Kant en klaar, fini et prêt. 

Kanten (zijn mes snijdt van twee), il 
gagne de deux côtés. 

Kap (de) over de haag smijten, jeter 
le froc aux orties. 

Kas (bij) zijn, avoir de l'argent. 

Kasteelen in de lucht bouwen, faire 
_des châteaux en Espagne. 

Kat (eene) in den zak koopen, acheter 
chat en poche. 

Kat (de) in den kelder melselen, en- 
fermer le loup dans la bergerie. 

Katje (hij is het) van de baan, ilest le 
cog du village. ; 

Kerel (een) die het hem nadoet, hon- 
neur à celui qui en fait autant. 
Kind (het) van de rekening zijn, étre 
le dindon de la farce. | 

Kindsbeen (van) aan, dès l'enfance. 

Kleed (het) maakt den man, la belle 
plume fait l'oiseau. , 

Kleeren (iemand in de) steken, duper 
quelqu'un. 

Kleintjes (vele) maken een groot, les 
petits ruisseaux font de grandes 
rivières. 

Klem (in de) zitten, être fort embar- . 
rassé. . 
Kling (over de) laten springen, passe? 

au fil de l'épée. 

Klok (iets aan de) hangen, divulguer 
quelque chose. 

Knolien voor citroenen verkoojen, 
faire accroire que des vessies sont 
des lanternes. | 

Knoop (daar ligt de), c'est là que gît 
le lièvre. | | 

Koeien (veel), veel moeien, qui terre 
a, querre &. : 


Koetjes (over) en kalfjes spreken, cau- 


ser de la pluie et du beau lemps. 

Koks (t zijn niet allen) die lange 
messen dragen, l’habit ne fait pas 
le moine. On 


mn + 
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Kolfje (een) naar zijne hand vinden, 
trouver chaussure à son picd. 

FO0p OR den) toe, par desus le mar- 
ché. 


Kracht (God geeft) naar kruis, à bre- 
bis londuc Dieu mesure le vent. 
Kroon (de) spannen, l'emporter sur 
les autres. 

Kruid (daarvoor is gcen) gewassen, 
iln'y a pas de remède à cela. 

Kruik (de; gaal zoo lang te waler, {ot 
zij breekt, {ant va la cruche à l’eau 
qu'à la fin elle se casse. 

Kruis noch munt hebben, n'avoir ni 
sou ni maille. : 

Kruisje (ieder huisje hecft zijn),chacun 
a ses croix dans ce monde. 

Kiuiwagen (hij zil op eenen goeden), 

ily «a de puissænts prolecleurs. 


L. 


Laat (beter) dan nooit, mieux vaut 


lard que jamais. 

Lachen (zich te bersten), crever de 
rire. 

Eachen (in zijne vuisl), rire dans sa 
barbe. 

Lachen (zich eenen bull), rire comme 
un bossu. 

Land (aan) Komen, mellre pied à 
terre. 

Lands (s) wijs,'s lands ecr, chaque 
. PAYS à SA qUise. 

Lange vingers heblen, avoir les 
mains crochues. 

Lange (iets op de) baan schuiven, 
trainer qe. en longueur. | 
Langer (hoc) hoe meer, de plus en 
plus. 
Leer (uit cers anders) breede riemen 


snijden, faire du cuir d'autrui 


large courroie. 

Lecr (lap om), à bon chat bon rat. 

Lecd (het is mij), j'en suis fäché, je 
m'en repens. 

Lceren (van builen), apprendre par 
cœur. 

Leger (een) in de pan hakkeo, {ailler 
une armée en pièces. 

Leest (schoenmaker, blijf bij uwe). 
médecin, guéris-loi loi-même. 

Leven (op eenen groolen voet), vivre 
en grand seigneur. 

Lichten (icmand den voel), supplanter 
quelqu'un. | 

Licht geraakt zijn, avoir la tête près 
du bonnet. 

Liefheeft (wie zijn kind), spaart de 
roede niet, qui aime bien, châlie 
bien. | 

Liggen (met iemand overkoop), étre 
troublé avec quelqu'un. 


Liggen (dat zal aan mij niet), cela ne 
dépendra pas de moi. 

Liggen. — Er is mij veel aan gelegen, 
il m'importe beaucoup. 

Loon (ondank is ’s werelés), nourris 
un corbeau il te crève l'œil. 

Lucht van eene zaak hebbeñ, avoir 
vent d'une chose. 


M. 


Maalt (die cerst komf, die ecrsi}, Les 
premiers vont devant. 


Man (cen) cen man, cen woord een 


woord, un homme d'honneur tient 
sa parole. 

Man voor man, un à un. 

Malten (zijne) rollen, plier bagage. 

Mensch (de) wikt en God beschikt, 
l'homme propose et Dieu dispose. 

Merg (het gaat mij door) en bcenderen, 
cela me touche au cœur. 

Mijnent (te), chez moi. 

Mijnentwege (van), de ma part. 

Minne (in der), à l'amiable. 

Moértje (mal), mal kindje, une mère 
trop bonne gätle son enfant. 

Molen (dal is Water op mijnen), c'est 
ce que je désire. 
Mond (iemand den) srocren, fermer 
la bouche à quelqu'un. ; 
Mond fwaar het hat vol van is, daar 
spreckt de) van, de l'abondance du 
cœur la bouche parle. 

Monnik (de Kap maakt den) niet, 
l'habil ne fail pas le moine. 

Mouw (Giemand jets op de) spelden, en 
faire accroire à qq. 

Mug (van eene) eenen olifant maken, 
faire d'un œuf un bœuf. 

Muizen (het wil al) wat van kalten 
komtf, ton chien chasse de race. 


N. 


Naald (icis met de hecte) maken, faire 

‘ qe. à la hate. 

Nacht (het is), t£ fait nuit. 
» (het wordt), &l se fait nuit. 

Nagel (den) op c'en Kop slaan, mettre 
le doigt dessus. 

Neen (ik zeg van), je dis que non. 

Necen (ik wed van), je gage que 
non. 

Negen (half), Autt heures et demie. 

Neus (eenen) krijgen, avoir un pied 
de nez. 

Neus (iets in den) krijgen, avoir vent 
de quelque chose. 

Nood maakt beenen, nécessité fait 
vieille trotter.. 

Nood leert bidden, la faim chasse le 
loup hors du boïs. 
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._ Nood breekt wet, nécessité n'a point 
de loi. 

Nood (van den) eene deugd maken, 
faire de nécessilé vertu. 

Nood (iemand zijnen) klagen, s'ouvrir 

” € S 

Nood breekt ijzer, nécessité n'a point 
de loi. 


©. 
Ommekeeren (zijn rokje), tourner ca- 


saque. 

Onderspit (het) delven, avoir le des- 
sous. 

Onkruid vergaat niet, mauvaise herbe 
croit Loujours. 

Ontvangest berichten, accuser la ré- 
ception. 

Ontspringen (den dans), l’échapper 
belle. 

Oog (het) des meesters is velte voor 

- het land, l'œil du maître engraisse 
le cheval. ‘” 

Oog (een) in  zeil houden, avoir l'œil 
au quel. 

Oogen (uiter), uiter harten, loin des 
yeux, loin du cœur. 

Oordeel (een) vellen, prononcer un 
jugement. 

Oost west, 1’ huist best, on n'est 
jamais mieux que chez soi. 

Opbreken (dat zal hem zuur), &! s'en 
repenlira. | 

Ouden (als de) zongen, zoo piepen de 
jongen, tel père tel fils. 


_ 


P, 


Paard (het beste) kan wel eens strui- 
kelen, 4 n'est si bon cheval qui 
ne bronche. 

Paarden (de) achter den wagen spar- 
nen, meltre la charrue devant 
les bœufs. 

Paard (men moet geen gegeven) in 
den Lek zien, à cheval donné on 
ne regarde point à la bouche. 

Paschen (zijnen) houden, faire ses 
päques. 

Poppen (de) zijn aan'’tdansen, l'affaire 

_esten branle. 

Pot(de)ver wijt den ketel,dat hij zwarl 
is, a pelle se moque du fourgon. . 

Prijs (om), à l'envie, à qui mieux 
mieux. 


kR. 


Raad (ten einde) zijn, ne savoir que 
aire. 

Raad (goede) is duur, voilà un cas 
bien difficile. 


Raad tkomi tijd, komi}, la nuit porte 
conseil. | | 

Raad (iemand met) en daad bijsfaan, 
aider qq. de loules ses forces. 

Rad (iemand een) voor.de oogen 
draaien, duper qq.. 

Rat (de) is in de val, la bécasse est 
bridee. : 
Recht (waar niels is, verliest de keizer 
zijn), où à n'y a rien, le roi perd 

ses droits. . 

Regen (na) komt zonneschijn, après 
la pluie, le beau temps. 
Regent (het) dat het giet, 27 pleut à 

verse. | 
Rekenen — het een door het ander 
gerekend, l’un portant l'autre. 
Rekenen (buiten den waard), compter 
sans l'hôte. 
* Rekening doen, rendre compte. 
Reppen (gcen woord van iets), ne pas 
faire mention de qc. 
Riem (iemand cen 
steken, encourager qq. . 
Rijden (men :moet) en omzier,; {| faut 
être prudent. | 

Rijgen (aan den degen), embrocher. 

Roep (de) gaat dat…, le bruit court 
que... ; 

Roer {alles in rep en) stellen, mettre 
tout sens dessus dessous. 


* Rook (geen) zonder vuur, à n'y «a 
D 


point de fumée sans feu. | 

Rozen voor de varkens strooien. jeler 
les perles devant les pourceaux. 

Rozen (geene) zonder dooincn, point 
de roses sans ëpines. 

Rozen (de tijd baari\, {out vient à 
point à qui sait altendre. 


Rooster (het geld wordt daar op den) | 


geteld, on ne sauraît obtenir de 
l'argent de ce côlé-là. 


S. 


Schaapjes (zijne) op ’t droge hebben, 
avoir les pieds chauds. 5 
Schade (door) wordt men wijs, 0n 

apprend à ses dépens. 
Schcen (cene blauwe) loopen, essuyer 
un refus. 


Scheelt (het) veel, il s'en faut de 


beaucoup. | 
Scheelt {hei) mij weinig, peu m'im- 
o7r'le. | 


Schieten (cenen bok). faireune bévue. 


» (met spek), conterdes bourdes. 
Schijn Ledriegt, les apparences sont 
trompeuses. 
Schild tiets in het) voeren, projeter qc. 
Schip (het) is met man en muis ver- 
aan,. le vaisseau a péri corps el 
ten. 


hart onder den) 


- j # . 1 ù \ 
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Schocn (elk weet best waar hem de)  Stank voor dank ontvangen, être 


wringl, chacun sait où le bäl le payé d'ingralitude. 
blesse. | Steekt (daar) iets achter, y a quel- 
Schoen (wien de) past, die trekke hem que anguille sous roche. 
aan, qui se sent morveux se  Sleken (in een kwaad vel), filer un 
mouche. mauvais colon. 
Schoenen (vast in zijne) slaan, étre  Sieken (in zee), se metlre en mer. 
ferme dans ses arcons. » {over Zee), traverser la mer. 
Schreef (dat gaat builen ow over de) S'erven (op liggen), étre à l'agonie. 
cela passe les bornes. Sirijken (er is geene zalf aan te), n'y 
Schreeuwe (uit al zijne machl), crier a point de remède à cela. 
à lue-lêle. : . 
Schuilt (er) eene adder in het gras, TT. 
il y a quelque anguille sous ù 
roche. T D Aie ; 
| Schuwen (den regen) en in de sloot ane langue RES 


vallen, {tomber de fièvre en chaud  Tafel (ter) brengen ow op het tapijl 
S mal. , vu brengen, mettre sur le tapis. 
| lag (zonder) of stoot,sans coup féri”.  Tanden (met den mond vol) staan, ne 
: » (eenen) van den molen hebben, savoir que dire. 
J is “ des de hache. Tand (van den) gaan, avancer en âge. 
; A ME à ni eenens Slaan, ‘Tanpen (uit het palersvaalje), tirer 
: faire d'une pierre deux coups. de sa meilleure bière, de son 
| Slapen (een gat in den dag), dormir meilleur vin. , 
la grasse matinée. Teting naar nering slellen, régler sa 
»  {onder den blauwen hemel), dépense selon son revenu. 
| | . Coucher à la belle éloile. Teugel (den) vieren, lâcher la bride, 
ee + Slijpen (de straat), battre le pavé. donner un libre cours à. 
Sloot (van den wal in de) vallen, Tij (zijn) is verloopen, & a fait son 
tomber de Charybde en Scylla. lemps. 
Snaren {veel) on zijnen boog hebben,  rijq gewonnen, vecl gewonnen, qui & 
avoir plusieurs cordes à son arc. temps a vie. j ? . 


eau. Til (er is iels op), à : 
Snocken op zolder zoeken.perdre sa PAS Honey 7 DES dé 
peine, battre l'eau. | … Tong (op de) rijden, étre la fable de 
Smeren (iemand honig om den mond}+ y ville. 
_ Îlaiter qq. Tong (vaardig met de) zijn, avoir La 
Soort zockisoort, ce qui se ressemble, langue bien affilée. 
s'assemble. 


Top (van) lot {cen, de la tète aux 
pieds, de picd en cap. 
Trekken (van leër), dégaîner. 


Sop (de) is de kool niet waard, Le jeu 
ne vaut pus la chandelle. 


Sop (dat is) en geweekt brood, c’est \ à i ef. À 
bonnet blanc et blanc bonne. ne MN 
Spek — cene welgespekle beurs,  Tiompet (de) steken, sonner de la 
Spelden o» eenen hooïzolder zocken,  Tuin (iemand om den) leiden, tromper 
perdre sa peine. quelqu'un. ‘ 
Spiegelen (zich aan iemand), prendre 


Twisien (om ’s keizers baard}, se dé- 


qq- pour modèle. battre pour la chape de l'évêque. 


Spoo: (het) bijster loopen, s’égar'er. 
Spraak (de) gaat, le bruit court. U. ‘ 
se Spreekt (dat) van zelf, cela va sans ° 
Uilije (een) vangen, faire la sieste. 


ire. 
Spreekt (dat) als een bock, cela saute  Uiterste (ten) genomen, à la rigueur. 


uux YEUX. . iti ge “+ SE 
Spreken (voor iemand gocd-\, répon- MT (den geleerde), / re le 
dre de qq. 


| nd. _ Uitkijk (op den) zitten; étre en vigie, 

ii Spreken (voor de vuist}, improviser. UE : . : 

Springen (over boord), sauter à la  Uit (dat komt op hetzelfdé), cela 

: mer. ie revient au même. 
aan (in éenen goeden naam), jou”  Uitloopen (op iels), avoir pour 
d'une bonne réputation. résultat. 
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| Utstek (bij), par excellence. 


Uitgesteld is niet kwijtgescholden,. ce 
qui est différé n'est point perdu. 

Uren (’t is drie) geleden, 4 y a trois 
heures. 


V. 


Val (in de) geraken, tomber dans le 
piège, donner dans le panneau. 
Val (eene oude rat in de) krijgen, 

altrapper un vieux renard. 


Valle (het) zoo het wil, arrive qui 


plante. 

Valt (naar het), selon les circon- 
slances. 

Vallen (uit de lucht), {omber des nues. 
» _{inhet oog}, sauter aux yeux.’ 

Van ’s konings Wege, de par le roi. 


Varen (iemand in ’t schild), s'opposer 


fortement à qq. 

Vaart (hoe) gij, hoe gaat het, hoe is ’{? 
Comment vous porlez-vous? Com- 
ment va t-il? 

Veëren (met vreemde) pronken, se 
parer des plumes du paon. 

Veel (het scheell), t{ s'en faut de 
beaucoup. 


Veil hebben (het leven voor het vader- 


land), être prêt à exposer ses jours 
pour la patrie. - 

Vel (in een kwaad) steken, ne pas 
jouir d'une bonne santé. 

Vel (uit zijn) springen van kwaadheïd, 
êlre furieux. 


Vingerlje (hij is daar ’f. naast den 
duim, ty est indispensable. 

Visschen (achier het net), faire des 
efforts inutiles. de 

Vlieger (de) gaat nict op, l'affaire ne 
réussira pas. | 

Voct bij stek houden, ne pas démor-- 
dre de. | 

Vogels van eencrlei veeren, gens de 
même furine. 

Vogel (het is cen slimme), c'est un fin 
mer le. 

Voort (zeg het}, qu'on se le dise. 

Vragen (naar den bekenden weg), 
faire l'ignorant. | 

Vriest (het) dat, het 
pierre fendre. 

Vuur (te) en te zwaard verwoesten, 
mettre à feu et à sang. | 


kraakt, il gèle à 


WW. 


Waagschaal (in de) siellen, exposer. 

Waaien — dat is mij door ’ hoofd 
gewaaid, cela m'est échappé de la 
mémoire. 

Waan (in den) verkeeren, étre dans 
l'idée. 

Waarheid (om de) te zeggen, à la 
vérilé, à dire vrai, à vrai dire. 
Waagt (die. niel) niel Wint, qui ne 

risque rien n'a rien. | 
Wal (dat raakt kant noch), cela n'a 
ni rime ni raison. 
Wapens (grootsch in zijne) zijn, étre 


Verre (van) is ’t goed liegen, a beau & fier et orgueilleux. 


mentir qui vient de loin. 

Verhaal (er is geen) on hem, 1€ n'y a 
aucun recours contre lui. 

Verhangen {de hekken zijn), on a pris 
d'autres mesures. . 

Verkeeri (waar men mec}, wordt men 
mec gecerd, dis-moi quitu hantes, 
je te dirai quitu es. 

Verkoonen (uit der hand), vendre de 
la main à la main. 

Verliezen (uit het oog), perdre de 
vue. | 

Verstand (niet wel bij zijn) zijn, avoir 
l'esprit troublé. 

Verstand (gezond), sens commun. 

»  {hij heeft er) van, 2l s’y en- 
tend. 

Vertrekken (met pak en zak), partir 
avec armes el bagages. 

Verloon (op) ow op zicht betalen, 
payer à vue. 

Verzetten (hij zal er geenen voet voor) 
il ne s'en occupera pus. 

Vijven (vecl) en zessen maken, fuire 
toutes sorles de difficullés. 

Vingeren (door de) zien, user de con- 
descendance. 


Warm (het isj, il fait chaud. 

» (er) inzitten, être à son aise. 

Watcr naar de zee dragen, faire une 
besogne inutile, donner à qui n'en 
a pas besoin. 

Waier (tusschen) en wind drijven, 
nager entre deux eaux. 

Water (le: en te brood, au pain el à 
l'eau. 

Waters (stille) hebben dicpe gronden, 
il n'est pire eau que l'eau qui 
dort. 

Weg (veel begane), chemin ballu. 

Welstaans (uil), par bienséance. 

Werpen (over boord), ?eter à la mer. 

Wet (de) geven, faire La loi. 

Weten thij wil niets van u}, &{ ne veut 
rien avoir à déméler avec vous. 

Wie daaï? qui vive ? 

Wijd en zijd, de tous côtés. 

Wiin (goede) behoeft geenen krans, 
à bon vin point d'enseigne. 

Wijs worden (ik kan uil die zaak niel}, 
je ne vois pas clair. dans celle 
affaire. 

Wil (Legen) en dank, bon gré, malgré. 

Wol (veel geschreeuw, maar weinig), 


kaivmcsf 
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deaucoup de bruit, mais peu de 
besogne. | 

"Wolk (een jongen als eene). garçon 
gros et bien portant. 

Wolken (in de) zijn, étre aux anges. 

Woordeninden wind,paroles en l'air. 


Zaak (die) heeft weinig te beduiden, 
celte affaire est de peu d'impor- 
lance. 

Zake (ler)! au fait! . 

_» (om weer ter) te komen, pour 
revenir à nos MOULONS. 

Zee (recht dooï) gaan, agir sans 
détours. 

Zeep (hij is om), test ruiné, il est au 
diable. - 


Zetten (het iemand Letaald), avoir sa 
revanche. 
Zien {er goed uit), avoir bonne mine. 
Ziet (mijne kamer) op de siraat-uit, 
ma chambre donne sur la rue. 
Zin (van) zijn, se proposer, être 
d'avis. 

Zon {hij kan niet lijden dat de) in *t 
water schijnt, &{ ne peut souffrir 
qu'un autre ait du bonheur. 


‘Zuivel (hij is zoo vol bedrog, als een 


ei vol), tlest bien fourbe. 
Zus en 700, passablement. 
» » » {het is maar) geweest 
of... peu s’en est fallu que... 
Zwijger (er is. geen spreker, die eenen) 
kan verbeteren, la parole est d'ar- 
gent, mais le silence est d’or. 


E. — LISTE DE MOTS DONT LES ÉLÈVES CONFONDENT FRÉ- 
QUEMMENT LA PRONONCIATION ET L’'ORTHOGRAPHE. 


A. 


Aal, anguille, — al, tout. 
Aas, as; — as, essieu. 


B. 
Baal, ballot ; — bal, balle. 


- Balen; — ballen. 


Baan ; — ban, ban. 

Baak, phare; — hak. 

Baar, barre; — bar, aride. 

Bedden, des lits; — beden, des 
prières. 

Beck ; — bek. 

Becn; — ben, corbeille. 

Bidden; — bieden, présenter. ; 

Blecken, blanchir; blekken ow blik- 
ken, écorcer. 

Blick, able; — blik, regard. 

Bloken, des enclos; — blokken, des 
blucs; 


“Boots Lot. 


D. 


Dagen; — daggen, des poignards. 
Deen, danois; — dén, sapin. 

Doog, doge; — dog, dogue. 

Dool, de dolen, errer ; — dol, enragé. 
Doos, boîte; :— dos, vétements. 


Draaf, de draven, trotter; — draf, 


trot, drèche. 
Droom, songe; — drom, foule. 
Droop, de druipen, dégoutter ; — drop, 
goutte. | 


E. 


Een; — en. 
Eer; — er. 


F. 
Friesch, frison; — frisch, frais. . 
G. 


Giet, de gieten, verser ; — git, jais. 
God ; — goot, égoût, goulttière. 
Graaf, comte ; — graf, {ombe. 

Grief, douleur, grief ; — grif, vile. 
Groot; — grot, grotle. 


HX. 


 Hak, hache; — haak, crochet. 


Haal, crémaillère ; — lhal, halle. 


…Haam, bourrelet; — ham, jambon. 


Hecl, entier ; — hel. enfer. 

Heen, de là: — hen. 

Heet, chaud ; — het. 

Hoop (0 long-doux), espoir ; — hoop, 
(o long-aigu), monceau; — hop, 
houblon. | 


J. 


Jok. joug ; — jook, de joken, jeuken, 
démanger. 


K. 


Kaan, canot; — kan, canette. 


po Fe de Î 


Kaap, cap; — kap, coiffe. 
Kaas, fromage; — kas. armoire. 
Kiel, sarrau; — kil, froid. 

Knaap ; — knap,morsure, gentiment. 
Kok, cuisinier; — kook, action de 
bouillir. 
Kom, écuelle; — koom, de komen. 
Kon, de kunnen; — koon, {a joue. 

Koop, achat; — kop, tête. 


Kraam, boutique, — kram, crampon. 


L. 


Laaf, de laven, rafraîchir; — laf, 
läche. 

Laag, bas; — ]ag, de liggen ; — lach. 

Laat, ol — lat, laile. 

Leeg, vide; — leg, de leggen. 

Leegt, de leegen, ledigen, vider ; — 
legt. de leggen. 

-Lees, de lezen; — les. 

Leed, mal; — let, de letien, observer, 
empêcher. 

Lied ; — lid, membre. 

Lieg, de liegen; — lig. de liggen. 

Liegt; — ligt; — licht. , 

Liep, de loopen ; — lip, lèvre. 

Lood, plomb ; — lot, sort. 

Lof, louange; — loof (o {ong-doux), 
de loven, louer;— loof (0 long-aigu), 
verdure. . 

Log, lourd; — 1loog, de liegen; — 
loog, lessive. 

Lok, boucle de cheveux; — lok, de 
lokken, amorcer ; — look, ail. 

Loos, rusé ; — los, délié. 


RE. 


Maag, estomac; — mag, de mogen. 
Maak, de maken; mak, apprivoisé. 
Maal, fois, — maal, de malen; — 
mal, sot. | 
_Maan. lune, crinière ;— man, homme, 
. mari. 
Maal, mesure ; — mat. natte. 
 Meen, de meenen, penser ; — men, on. 
Mees, mesange; — mes, couleau. 
Meet, marque : — met, avec. 

Meest, superlatif de veel; — mest, 
fumicr. - 
Moor, nègre; — mor, de morren, 

murmurer. 


N. 


Naam; — nam, de nemen. 
Naar, vers, affreux ; — nar, fou. 


O. 


Oom, oncle; — om, pour. 
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P. 


Paal, poteau; — pal, inébranlable. 
Paap, prêtre : — pap, bouillie. . 
Piek, pique; — nik, faucille. 


_Plaag, plaie, fléau; — plag, de plegen, 


. praliquer. 


 Plaat, plaque; — plat, plat. 


Poot, patte; — pot. 
R. 


Raad, conseil ; — rad, roue. 


Raam, chéssis ; — ram, bélier. 


"Raap, navel; — rap, leste (adj.). 
 Raas, de razen, faire du bruit; —ras, 


promptlement. 


_Rok, jupe; — rook, fumée. 
Roos; — ros, roux. 
Rood ; — rot, pourri, 


S. 


Schaf, de schaffen, fournir; — schaaf, 
rabot. 


Schaal, fasse, plateau; — schal, de 


schallen, reésonner. 
Schaap, brebis ; — schap, armoire; 
Scheel, bouche ; — schel, sonnette. 
School; — schol, plie, glacon, 


 Schoor de scheren, raser; — schor, 


rauque. 
Schoot; — schot, coup de feu. 
Slaag ; — slag, coup. ne | 
Slap, sommeil ; — slap, détendu. 
Sloot, fossé; — slot, serrure. 
Spaan, copeau; — span, allelage. 
Speel, de spelen ; — spel, jeu. 
Spoot, de spuiten, jaillir; — spot, . 

risée. 
Sprook, conte; — sprok, fragile. 
Slaaf, barre; — staf, crosse, houlette. 
Staak, pieu; — stak, de steken. 
Staal, acier ; — stal. 


‘Slaar, de staren, regarder fixement; 


— star ou ster, étoile. 

Staat, état ; — stad. 

Steel, un manche; — stel de stellen, 
mettre. 

Slel,; — slil, tranquille. 

Stof; — stoof. poéle. 

Stok ; — stook, de stoken. 

Slop, bouchon; — stoop, cruche. 

Strek, de strekken,servir de; —streek, 
contrée.  : ur 


T. 


Taak, tâche; — tak. 

Taal; — {al, nombre. 

Tien; — iin, éfain. 

Toch, cependant ; — toog, comptoir. 
Ton; — toon. 


De... ou 
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V. 


Vaak, sommeil, souvent: — vak. 
branche. 

Vaal, terne, fauve; — val, trappe, 
chüte. 

Vaan, bannière; — van, de. 

Veel, — vel, peau. 

Vies, dégoutant; — visch. , . 

Vlaag, bourrasque;— vlag, pavillon. 

Vloot, flotte; — vlot,radeau. 


W. 


Waal; — wal, rivage. 

Waan, opinion erronée ; — Wan, van. 

Waar, marchandise, où; — war, 
désordre. 

Waas (le pays de); — was. 

Weg, voie; —weeg, de wegen, peser. 


Week; — wek, de wekken, éveiller. 

Wect, de weten; — wet, Loi. 

Wiel, roue; — wil, volonté. 

Woou, demeure; won, de winnen, 
gagner. 


Z. 


Zaag, scie; — ag, de zien. 

Zaak, chose; — zak. 

Zaal; — zal. 

Zaad, semence ; — zat, de zitten. 

Ziet, de zien; — zit, de zitten, | 

Zog, lait maternel, — 100$, de zuit- 
gen. 

Zon, soleil; — zoon, fils. 

Zwaard, épée; — zwart, notr. 

Zweem, légère ressemblance, — 

zwemM, de zWemmen, nager. 
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